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முகவுரை 

ஸ்ரீ ராமகிருஷ்ண மடத்தின் வாயிலாக ஸம்ஸ்கிருதத்திலுள்ள மத: 

நூல்கள் பல ஆங்கிலத்தில் மொழி பெயர்த்துப் பதவுரை, பொழிப் 
புரை, விரிவுரைகளுடன் பிரசுரிக்கப்பட்டிருக்கின்றன. இதே முறையில் 

தமிழிலிலும் பிரசுரிக்க வேண்டும் என்ற நோக்கத்துடன் ஸ7ீமத் பகவத் 

கீதை சில ஆண்டுகளுக்கு முன் வெளியிடப் பட்டது. இப்போது முக்கிய 

மான பத்து உபநிஷதங்கள் உபநிஷத்ஸாரம் எனும் பெயர் கொண்ட 

நூலில் இரண்டு பாகங்களாக வெளிவருகின்றன. ஈ௪, கேன, கட, பிரச்ன, 

முண்டக, மாண்டூக்கிய, தைத்திரீய, 8தரேய என்ற எட்டு உபநிஷதங்கள் 

மூதல் பாகத்திலும், சாந்தோக்கிய, பிருஹதாரணியக என்ந இரண்டு உப 

, நிஷதங்கள் இரண்டாம் பாகத்திலும் அடக்கம். இரண்டாம் பாகத்தின் - 

முடிவில் பிரம்ம சூத்திரங்களின் ஸாரமும் சேர்க்கப்பட்டிருக்கிறது. 

. 2, உபநிஷதங்கள் பகவத் கீதையில் அடங்குவன எனலாம். அர்ஜு 

னனைக் கன்றாகக் கொண்டு உபநிஷதங்களாகிய பசுக்களைக் கறந்து கீதை 

யாகிய அமுதை உலகில் உத்தமர் உண்டு உய்யுமாறு கோபாலன் அளித் 

தான் என்று பகவத் கீதையின் பெருமை கூறப்படும். ‘ 

சீராருபநிடதம் சேதாவாம், தேவர் பிரான் 

பாராரும் ஆயனாம், பார்த்தனோர்---நீரார் 

இளங்கன்றாம், கீதையே இன்னமுதாம், உண்பார் 

களங்கமில் உள்ளத்தவராம் காண். 

உபநிஷதங்களும் கீதையும் சேர்ந்து பிரம்மசூத்திரத்தில் அடக்கம். 

பிரம்மசூத்திரத்தில் வேதவியாஸர், ௬ர௬தி என்று குறிப்பிடுமிடங்களில் உப 

நிஷதங்களையும், ஸ்மிருதி என்று குறிப்பிடுமிடங்களில் அநேகமாய்ப் 

பகவத் கீதையையுமே கருத்தில் வைத்துப் பேசுகிறார். குறைந்த எழுத்துக் 
களைக் கொண்டு சந்தேகமில்லாத வகையில் ஒரு விஷயத்தைப் பற்றிய 

எல்லா நோக்கங்களையும் ஆராய்ந்து ஸாரமான பொருளை, கூறியதுகூறல் 

முதலிய குற்றங்கள் இல்லாமல், சுருக்கமாய் உரைப்பதே சூத்திரம் எனப் 

படும் என்று அதன் இலக்கணத்தை யறிந்தோர் உணர்கின்றனர். (அல்- 

பாக்ஷர மஸந்திக்தம் ஸாரவத் வில்வதோமுகம் | அஸ்தோப மனவத்யஞ் 

௪ ஸுத்ரம் ஸ௫த்ர-விதோ விது: ॥) இங்ஙனம் உபநிஷத்து, கீதை, 

சூத்திரம் என்ற மூன்று நூல்களையும் வியாஸர் ஒன்றுபடுத் 

, கொடுத்துள்ள வகையில் ஒப்பிட்டுப் படித்தால்தான் அவற்றின் உண்மைப் 

பொருளை உள்ளபடி உணர்தல் எளிதாகும். 

3. இந்நூல்களைப் படித்துப் பயன் பெறுவதற்கு வைராக்கியம் 

நிறைந்த ஸந்நியாஸி தான் உத்தம அதிகாரி. எனினும், ஆன்ம வாழ்க்கை 

யில் நாட்டமுடைய கிருஹஸ்தனுக்கும் உரிமை இல்லாமல் இல்லை. 

கிருஹஸ்தனுக்குத் தன் ஆச்ரமக் கடமைகளல்லாமல் பிற ஆக்ரமங்களுக் 

குரிய அத்தியயனம், புலனடக்கம், தவம் முதலியவையும் விதிக்கப்படுவ 
. 

d
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தால், எல்லா ஆச்ரமங்களும் இவ்வாச்ரமத்தில் அடங்கும் என்னலாம். இக் 
காரணத்தால் தான் சாந்தோக்கிய உபநிஷத்து கிருஹஸ்தனைக் குறித்து 
உபதேசிப்பதுடன் முடிவடைகிறது. இக்கருத்தை விளக்கவே, : க்ருத்ஸ்ன 
பாவாத்து கீருஹிணோபஸம்ஹார: ? என்று பிரம்ம சூத்திரம் (3.4.48)கூறு 
கிறது. பிருஹதாரணியக உபநிஷத்திலும், யாஜ்ஞவல்கிய ஜனக ஸம்வா 
தத்திலும், பிற விடங்களிலும், கிருஹஸ்தாச்ரமிகளுக்கு உபநிஷத்வித்தை 
யில் உரிமை உண்டு என்பது காணக்கிடக்கின்றது. ஆகையால் வேதாந்த 
மும்மணிகளாகிய இவை உலகைத் துறந்தோர்க்குத் தாம் உரியன என்று 
எண்ணி இவற்றினின்று ;அஞ்சி எட்டி நில்லாமல், நல்வாழ்வில் நாட்ட 
மூடைய அனைவரும் இவற்றை ஆதரவுடன் ஆராய்ந்தறிய முன் வர 
வேண்டும். இவை ஒரு சாராருடைய தனிக் கொள்கைகளைப் புகட்டும் 
நூல்களல்ல. இறைவன் அனைவருக்கும் பொதுவாய் விளங்குவது போல் 
* அவரவர் தம தமதறிவகை ? அறிந்து அனுபவிக்கத்தக்க பொது உடைமை 
இவை. இவற்றை உள்ளன்புடன் நேசித்து ஊக்கத்துடன் வாசித்தால் 
நமது மதத்தைப் பற்றிப் பரவியுள்ள மூட நம்பிக்கைகள் ஒழிந்து, சீரிய 
வேதாந்தக் கொள்கைகள் மீண்டும் நிலைபெறவும், நாம் வாழ்வாங்கு வாழவும் 
வழி ஏற்படும். 

4. இம்மூன்று நூல்களின் தொகை ' பீரஸ்த்தானத்ரயம் ? எனும் 
சிறப்புப் பெயரால் வழங்கும். இவைகட்கே முக்கியமாக மதாசாரியர்கள் 
எல்லோரும் விரிவுரைகள் எழுதியிருக்கின்றனர். * வேதாந்த சித்தாந்த 
சமரஸ நன்னிலையை நமது நாளில் நிலைநிறுத்திய இராமகிருஷ்ண பரம 
ஹம்ஸர் இந்நூல்களுக்குப் பாஷ்யம்” எழுதாவிட்டாலும், அவர் வாழ்க்கை 
யும் வாய்மொழியும் சிறந்த உரைகளாய் விளங்குகின்றனவாகலின், இந் 
நூலிற்கு அவருடைய உபதேச மொழிகளைப் பின்பற்றியே * ஸ்ரீராம 
கிருஷ்ண தீபம் ? எனும் குறிப்புரை வரையப்பட்டிருக்கிறது. 

5. உபநிஷதங்களிலும் பிரம்மசூத்திரங்களிலும், முதல் நூல்களில் 
எந்த மாதிரி எண்குறிப்புக்கள் கொடுக்கப்பட்டுள்ளன வோ அம்மாதிரியே 
இங்குங் கொடுக்கப்பட்டுள்ளன. உபநிஷதங்களில் கருமகாண்டத் தொடர் 
புள்ள பகுதிகளும், சூத்திரங்களில் ஸாங்கியம், வைசேஷிகம் முதலிய 
வாதங்களின் கண்டனங்களும் விரிவுக்கஞ்சிச் சுருக்கத்தில் விடப் 
பட்டுள்ளன. 

6. நூல் முழுவதையும் நன்கு பரிசோதனை செய்து அச்சில் பிழை 
வராமல் திருத்திக் கொடுத்துதவிய பிரம்மனாீ வழுதூர் ராஜகோபால .சர்மா 
அவர்களுக்கும், விரைவில் அழகுபட அச்சிட்டுத்தந்த கபீர் அச்சுக்கூடத் : 
தாருக்கும், இனி இதைப் படிக்கப்போகும் அன்பர்களுக்கும் என் நன்றி 
யைத் தெரிவித்துக் கொள்கின்றேன். 

விஜயதசமி, 
கர ஷ்ஷ் புரட்டாசி மீ' 24௨ 

10—10—1951 
உரையாசிரியர் .



குறிகளின் விளக்கம் 

உச்சரிப்புக் குறிகள் 

₹ கங்கை ? என்பதில் போல. 
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ஈற்றெழுத்துடன் ஒத்துவரும். 
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* இதஃ?-- இதகும். 

மற்றக் குறிகள் 
உ-ம்.--உதாரணம் ஈ௪.--ஈசாவாஸ்ய உபநிஷத்து . 

ஒப்பிடுக. கே.--கேன உபநிஷத்து 

§.— of DSUSUSEDS SL..— SL. ர 

பி. சூ.--பிரம்ம சூத்திரம் , ப்ர. -ப்ரம்ன 55 

ம. பா.--மஹாபாரதம் மு௮முண்டக , - 

பாக.--ார£மத் பாகவதம் மா.--மாண்டூக்கிய உபநிஷத்து 

ரா. கி.ரா ராமகிருஷ்ணர் தை.--தைத்திரீய ” 

சங். ஸ்ரீசங்கரர் ஐ.--ஐீதரேய ஸ். 
ராமானு.--ராராமானுஜர் சா.--சாந்தோக்கிய ” 

ப்ரு.-ப்ருஹாதாரண்யக ,, 
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ait areal AT Agua 

amar ar safest 

aerated Tae 

ude arfea: atfea: afar: u 

அஸத்தினின்று. என்னை ஸத்துக்கு அழைத்துச் செல். - 

இருளினின்று என்னை ஒளிக்கு அழைத்துச் செல். 

சாவினின்று என்னைச் சாகாமைக்கு அழைத்துச் செல். 

ஓம். முவ்வகையிலும் சாந்தி நிலவுக. 

ப்ர. 1.3.28.



x 

உன்னிய ॥ 
arated எனானாள்.. எள் எனின் | 

௯ ஏரின்: சாரண: என: ॥ 

ம எனி: ॥ 
னின் ஷி எஜளானிஎ சின் agrafe எண்ட 

னானாள் ॥ 0. ॥ 

சாந்தோக்யோபநிஷத் 
ஓம் ஆப்யாயந்து மமாங்கானி...ஸர்வம் ப்ரஹ்மோபநிஷதம் (! 

ஓம் மாந்தி : மாந்தி : மாந்தி : ॥ 

டப்ரதமோ5த்தீயாய : ॥ 

ஓமித்யேததக்ஷர-முத்கீத-முபாஸீத, ஓமிதி ஹ்யுத்காயதி தஸ்- 
யோட-வ்யாக்க்யானம் ॥ 1.1 ॥ 
  

சாந்தோக்கியோபநிஷத்து 

ஓம். என்னுடைய அங்கங்களை......எல்லாவற்றையும் உப 
நிஷத்தில் உறையும் பிரம்மம் வலிமை பெறச் செய்யட்டும். 

ஓம். முவ்வகையிலும் சாந்தி நிலவுக. 

முதல் அத்தியாயம் 
1.1. *உத்கிதம்? எனப் பெயர் பெற்ற *ஓம்? என்ற 

அக்ஷரத்தை உபாசிக்க வேண்டும். ஓம் என்று (ஆரம்பித்தே 
வேதம்) கானம் செய்யப்படுவதால் (அது உத்கீதம் எனப்படும்). 
இனி அதன் விளக்கம். 

  

உபநிஷத்தின் பெயருந் தொடர்பும் :-- 

- இவ்வுபநிஷத்து ஸாமவேதத்தில் சாந்தோக்கியப் பிராம்மணத்தைச் 

சேர்ந்தது. 4 சந்தோக:” என்றால் ஸாமகானம் செய்பவன் என்று 

1744-1
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ரர் எளாளர் எனி வன: எனா சானி எனின் வளி 

ஊ ஜிஎளிஎர் ரண் வ: ணன எள் னன ன எ 

என வளாக தியி எ: ॥ 1 ॥ 

ஏஷாம் பூதானாம் ப்ருதிவீ ரஸ:, ப்ருதிங்யா ஆபோ ரஸோஃபா- 

மோஷதயோ ரஸ, ஓஷதீனாம் புருஷோ ரஸ:, புருஷஸ்ய வாக்ரஸோ, 

வாசருக்ரஸ, ௬௪: ஸாமரஸ:, ஸாம்ன உத்கீதோ ரஸ: ॥ 1. 2॥ 

  

1.2. பூதங்களின் ரஸம் (சிறப்பான பகுதி) மண்; 

மண்ணின் ரஸம் தண்ணீர் ) தண்ணீரின் ரஸம் தாவர வர்க்கம் ) 

தாவரங்களின் ரஸம் மனிதன் ; மனிதனின் ரஸம் வாக்கு; வாக் 

கின் ரஸம் ரூக்; ருக்கின் ரஸம் ஸாமம்; ஸாமத்தின் ரஸம் உத்: 

கீதம் (ஓங்காரம்). 

  

பொருள். அதினின்று சாந்தோக்கியம் என்ற பெயர் வந்தது. சாந்தோக் 
கியப் பிராம்மணத்தில் பத்து அத்தியாயங்கள் உண்டு. அவற்றுள் முதல் ' 
இரண்டு அத்தியாயங்கள் நீங்கலாக மீதி எட்டும் சேர்ந்து சாந்தோக்கியோப 

நிஷத்து. : 
பிரம்ம சூத்திரத்தில் பெரும் பகுதி இவ்வுபநிஷத்தின் மந்திரங்களை 

“oe கொண்டுள்ளது. அதனால் இதற்குத் தனிச் சிறப்பு 
உண்டு. 

பிரச்னம், முண்டகம், கடம் முதலிய உபநிஷத்துக்களைப்போல இது 
ஒரே ரிஷியின் உபதேசமாக அமைந்ததன்று, பிருஹதாரணியகத்தைப் 
போல் பல ரிஷிகளின் உபதேசங்களின் (ஸம்ஹிதை) தொகுதி. ஸநத் 
குமாரர் பூமாவித்தையை நாரதருக்கு உபதேசிக்கிறார் ; உத்தாலக ஆருணி 
ஸத்வித்தையை சுவேத கேதுவுக்கு உபதேசிக்கிறார் ; புருஷவித்தையின் 
ரிஷி மஹீதாஸ தரேயர் ; ஸம்வர்க்க வித்தையின் ரிஷி ரைக்வர் ; ஷோடச 
கலாப் பிரம்மவித்தையின் ரிஷி ஸத்யகாமஜாபாலர்; சாண்டில்ய வித்தையின் 
ரிஷி சாண்டில்யர் ; பஞ்சாக்னி வித்தையின் ரிஷி ப்ரவாஹண ஜைவலி. 

“ஸர்வங்-கல்-விதம் ப்ரஹ்ம”, *தத் த்வம் அஸி? ஆதமைவேதம் ஸர்வம்? . 
முதலிய மஹா வாக்கியங்களில் இவ்வுபநிஷத்து ஒடுங்கும். மஹா வாக்கியங் 
கள் ஓங்காரத்தில் அடக்கம். படிப்படியாக ஓங்காரப் பொருளை விளங்க 
வைப்பதே இவ்வுபநிஷத்தின் முக்கிய நோக்கமாகக் காணப்படுகிறது, 
ஓமித்யேத-தக்ஷர-முத்கீத-முபாஸீத” என்று ஆரம்பித்து, * ப்ரஹ்ம லோக- 
மபிஸம்பத்யதே ந ௪ புனராவர்த்ததே ? என்று முடிவடைகிறது.
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aad ணி கோ எண் என்னாள் என்ன் 

எனின் சோவிளான் எனா விள உ ॥ 

எனின் ஜானி எஷிஎ$ள் 86 ௭௭ எ 96 ட AIT 
இனா எர்னா எ என (னா வலை எளி எ 

விசம் wadife எலினா ணப்னானாள். எள் 

॥ 1.10 ॥ 
்... தேநேயம் த்ரயீ வித்யா வர்த்ததே, ஓமித்யாம்ராவயதி, ஓமிதி 

ம₹ஸத்-யோமித்-யுத்காயதி, ஏதஸ்யை-வாபசித்யை மஹிம்னா 

'ரஸேன॥1.9॥ ் 

தேநோபெள குருதோ, யல்சைத-தேவம் வேத, யம்௪ ந வேத, 

நானா து வித்யா சாவிதீயா ௪, யதேவ வித்யயா கரோதி ம்ரத்த- 

யோபநிஷதா, ததேவ வீர்யவத்தரம் பவதீதி கல்-வேதஸ்யைவா- 

க்ஷரஸ்யோப-வ்யாக்கீ்யானம் பவதி ॥ 1. 10 ॥ 

  

- 1.9. அதனாலேயே (ஓங்காரத்தாலேயே) மூன்று வேதங்களும் 

பிரவிருத்திக்கின்றன. (யாகங்களில் தேவர்களை அழைத்து) 

கேட்கும்படி செய்வதற்கு ஓம் என்று கூவி யழைக்கின்றனர் ; ஓம் 

என்று (தொடங்கி) ருக்வேத மந்திரங்களைச் சொல்லுகின்றனர் 5 

ஓம் என்று -தொடங்கியே ஸாமகானம் செய்கின்றனர். இந்த 

அக்ஷரத்தின் மகிமையாலும் ரஸத்தாலும் (இந்த அக்ஷ்ரத்தை உச் 

சரிப்பதான து) பரம் பொருளைப் போற்றுவதாகிறது. 

1.10. (ஓங்காரத்தின் உச்சாரணமாகிய) இதனால் இதை 

அறிந்தவர், இதை அறியாதவர் என்ற இருவகையாரும் (கருமங் 

களைச்) செய்கிறார்கள். அறிவும் அறியாமையும் முற்றும் 

  

1.1. ஓம்--ஓ.தை. 1.8 ; மா. 1. கி. 17. 28, 28; பி. சூ. 3. 3. 7. 

1.9. பி.சூ. 1. 3. 17. 
1.10. g. & 17. 18; பி..சூ. 3.4. &. பி. சூ. &, 1. 19 (யதேவ 

வித்யயேதி ஹி) 

1.10. கடுக்காயின் குணங்களை அறிந்த வைத்தியன் அதைச் சாப் 

பிட்டாலும் அதன் குணங்களை அறியாத ஒரு நோயாளி சாப்பிட்டாலும் 

. இதனால் வயிற்றிலுள்ள மலக்கழிவு ஏற்பட்டு ஆரோக்கியம் உண்டாகும்.
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ar g ageglaqareratt எள: Weer 

ராவின். எண் னின் எணனின் ௭ 

ளா எள ॥ 5.8 ॥ | 

அத ஹ சக்ஷுருத்தீத-முபாஸாஞ்-சக்ரிரே, தத்ராஸுரா: 

பாப்மனா விவிதுஸ் தஸ்மாத்-தேநோபயம் பம்யதி, தர்ானீயஞ் 

சாதர்மனீயஞ்ச, பாப்மனா-ஹ்யேதத் வித்தம் ॥ 2.4 ॥ 

  

வேறன்றோ ₹ (ஆகையால்) தத்வ ஞானத்துடனும், சிரத்தையுடனும், 
யோகமுறைப்படியும் எது செய்யப்படுகிறதோ அதுவே மிகுந்த 

வீரியமுடையதாகும் என்பது தெளிவு. இங்ஙனம் இவ்வக்ஷீிரத்தின் 
விளக்கம். 

2.4. (இதனால் அசுரர்களை ஜயிக்கலாம் என்று தேவர்கள்) 
கண்ணை உத்கீதமாக உபாசித்தனர். அங்கு அசுரர்கள் 
பாவச் செயலால் அதைக் கெடுத்தனர். ஆகையால் அதைக் 
(கண்ணைக்) கொண்டு காணத்தக்கதையும் 'காணத்தகாததையும் ' 
(உலகம்) காண்கிறது. (இங்ஙனம் அது) பாவத்தால் கெடுக்கப் 
பட்டதாயிற்று. 
  

ஆனால் அதைச் சாப்பிடும் அளவும் முறையும் தெரிந்த வைத்தியன் அதைச் 
சரிவரக் கையாண்டு நல்ல பலனை எளிதில் அடைவான். அறியாத நோயா . 
ளியோ முமுப்பலனை அடையாமற் போகலாம், ஒரு வேளை முறை தவறி 
உபயோகித்துக் கெடுதியையும் அடையலாம். மந்திரமும் மருந்துபோலவே,. 
இதை நன்கு அறியவேண்டும் என்று வற்புறுத்தவே அடிக்கடி (ய ஏவம்: 
வேத! என்னும் பல்லவி படிக்கப்படுகின்றது. 

2.4. கண்ணை உபாசித்தது போலவே தேவர்கள் மற்ற இந்திரியங் 
களையும் மனதையும் உத்கீதம் என உபாசித்தனர். ஆனால் ஒவ்வொன்றும் 
அசுரர்களின் பாவச் செயலால் கெடூதியுற்றதாகவே ஆயிற்று, முடிவில் 
முக்கியப் பிராணனை அங்ஙனம் உபாசித்தபோது அதையும் அசுரர்கள் 
கெடுக்க முயன்றனர். அப்போது கற்பாறையில் மோதின மண்ணாங்கட்டி 
போல் அவர்கள் சிதறிப்போயினர். இந்த இரகசியத்தை அறிந்தவனைப் 
பாவம் அணுகாது... எதகினுல் அது சிதறுண்டு போம்.



A.2.4-1.7.5] சாந்தோக்கியோபநிஷத்து பத 

எ முனிணான($ன் (சரள; எண் சன் ட என எனா 
மாள் மலிக் எளி ளான a or aden: 
ணன அளை ச் a & aha: arent a Tae ag 0&0 

ax oF Usilserefeftr get gaa aaa 
என் எனன எனின் ௭9 “ம் எஷஷன SA aTa- 

ஏன ளி Teo Tee ॥ 68 ॥ 

ய. ஏஷோந்தராதித்யே ஹிரண்மய: புருஷோ தீருல்யதே 

தஸ்ய யதா கப்யாஸம் புண்டரீக-மேவ-மக்ஷிணீ தஸ்யோதிதி நாம 

ஸ ஏஷ ஸர்வேப்ப்ய: பாப்மப்ப்ப உதித உதேதி ஹ வை ஸர்- 

வேப்ப்ய: பாப்மப்ப்யோ ய ஏவம் வேத ॥ 6. 7. ॥ 

அத ய ஏஷோந்த-ரக்ஷிணி புருஷோ தீரும்யதே, ஸைவ ருக் 

தத் ஸாம, ததுக்தம் தத்யஜ-ஸ் ததீப்ரஹ்ம, தஸ்யைதஸ்ய ததேவ 
ரூபம், ததமுஷ்ய-ரூபம், யாவமுஷ்ய கேஷ்ணெள) யந்நாம தந்நாம 

॥7. 5. ॥ 

  

6.7. இந்த சூரியனுக்குள் பொன்போன்றொளிரும் எந்தப் 
புருஷன். காணப்படுகிறனோ அவனுடைய கண்களிரண்டும் 
தாமரை போன்றவை. அவன், எல்லாப் பாவங்களுக்கும் அப்பால் 
உயரக் சென்றுவிட்டதால் அவனுக்கு *உத்” என்று பெயர். எவன் 

இங்ஙனம் அறிகிறானோ அவனும் எல்லாப் பாவங்களினின்றும் 
விலகி உயரச் செல்லுகிறான். 

75. கண்ணினுள் எந்தப் புருஷன் காணப்படுகிறானோ 

அவனே ருக்கு, அவனே ஸாமம், அவனே உக்தம், அவனே யஜுஸ், 

அவன் (பிரம்மம்) ஸர்வவேதமயம். (சூரிய மண்டலத்தில் காணப் 

  

7.5. ஒ..(ஸ யம்சாயம் புருஷே) இந்தப் புருஷனிடம் உள்ளவன் 
எவனோ, சூரியனிடம் உள்ளவன் எவனோ, அவன் ஒருவனே. (தை. 2. 8.) 

் பி. சூ. 1. 1, 20. (அந்தஸ்-தத்-தர்மோபதேமாத்) 

உக்தம்--ருக்வேதத்தில் பாடப்படுவது உக்தம் அல்லது சஸ்த்ரம். 
ஸாமத்தில் பாடப்படுவது ஸ்தோத்ரம். ஒ. ஓமிதி ஸாமானி காயந்தி | ஓம் 
மோமிதி மஸத்ராணி ஐ£ஸந்தி (தை. 1. 8) 

அவனே ரக் ஸாமம் யஜுஸ்--தை. 1. 5-ல் விவரித்துள்ள பிரகாரம் 

அதிலோகம் அதிதைவம் அத்தியாத்மம் முதலிய வகையில் உபாசிக்கும் 

, போது வியாஹ்ருதிகளாகவும், அக்னி வாயு ஆதித்யன் முதலிய தெய்வங்க
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அன ஒினை ண ஈ்னாணை எள வெ ளின் 

உள ணாள ஏளனாணைபஎ எவனை areal WEAR 

Weare இணி னானை: எனன ॥ 5.1 ப 
* x. 

| netteas pecs we sates எனா 

ரான் எனா Sarer ய 10.1 ॥ 
அஸ்ய லோகஸ்ய கா கதிரித்-யாகாற இதி ஹோவாச, ஸர் 

வாணி ஹ வா இமானி பூதான்-யாகாமாதேவ ஸமுத்பத்யந்த,; . 

ஆகாமம் ப்ரத்யஸ்தம் யந்த்யாகாமோ : ஹ்யேவேப்ப்யோ ஜீயா- 
யானாகால: பராயணம் ॥9. 1. ॥ 

* * 3 * 

மடசீஹதேஷ-? குருஷ்வாடிக்யா ஸஹ ஜாயயோஷஸ்திர்-ஹ 
சாக்ராயண இப்ப்யக்ராமே ப்ரத்ராணக உவாஸ ॥ 10. 1॥ 

  

படும் புருஷனாகிய) அவனுக்கு எந்த ரூபமோ அந்த ரூபமே 
இவனுக்கும் ; எந்தப் பருவங்களோ அந்தப் பருவங்களே இவனுகீ 
கும்; எந்தப் பெயரோ அதே பெயர். 

9.1.  இவ்வுலகிற்குப் புகலிடம் எது என (சாலாவத்தியர் கேட்க) 
ஆகாசம் என்று (பிரவாஹணர்) கூறினார். ஆகாசத்திலேயன்றோ 
எல்லாப் பொருள்களும் உண்டாகின்றன ; ஆகவே முடியும்போது 
ஆகாயத்திலேயன்றோ புகுகின்றன. ஆகாசமே இவைகளுக்கெல் 
லாம் பெரியது, ஆகாசமே முடிவான உறைவிடம். 

* ச * * 

10.1. (ஒரு சமயம்) குருதேசம் இடியினால் நாசமடைந்த 
போது (பஞ்சம் ஏற்பட்டதால்) உஷஸ்தி என்ற சாகீராயணர் தன் : 
பால்ய மனைவியுடன் யானைப்பாகர் கிராமம் ஒன்றில் (பசியால்) 
வாடி வதங்கிப் போய்த் தங்கினார். ் 
  

ளாகவும், ருக்-பயஜுஸ்-ஸாமம் முதலிய வேதங்களாகவும் விளங்குவது 
அவன் ஒருவனேயாம். 

9.1. இங்கு கூறியது * ஆகாச வித்தை ? எனப்படும். 
. ஆகாசம்--ஆ-- எங்கும், காசம்--பிரகாசிப்பது எதுவோ அது ஆகா ' 

சம். * அங்கிங்கெனாதபடி எங்கும் பிரகாசமா ? யிருப்பது பிரம்மமே. 
ஆகையால் ஆகாசம் எனும் சொல் பிரம்மத்தையே குறிக்கும், 

ல 2: iene தல்லிங்காத்) பி. சூ. 1. 1, 22. (ஆகாமரரீரம் ப்ரஹ்ம)
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எ ர் ஒனாகாஏ! சாகர் எள் எ இன அள 
என் என da gu safatear gfi u 10.2 0 

ணர் எ edifa dtara are sqdt eearquret- 
ஈனச் எனிவே arava u 10.3 0 

எ ணாரா git a ar anffattar a 
ளா விள காண் எ கோணி n 10.8 ॥ 

உன் ண்ண. ॥ 

ஸ ஹேப்ப்யம் குல்மாஷான் காதந்தம் பிபிக்ஷே த$ஹோவா௪ 
நேதோன்யே வித்யந்தே, யச்ச௪ யேம இம உபநிஹிதா இதி ॥ 10,2॥ 

ஏதேஷாம் மே தேஹீதி ஹோவாச, தானஸ்மை ப்ரததெள, 
ஹந்தானுபானமிதி; உச்சிஷ்ட்டம் வை மே பீத£₹ஸ்யாதிதி 
ஹோவாசக ॥10. 3 ॥ 

நஸ்வி-தேதேப்-யுச்சிஷ்ட்டா இதி; ந வா அஜீவிஷ்ய-மிமாந் 
ந காதந்நிதி ஹோவாச காமோ ம உதபானமிதி ॥10. 4 ॥ 

இதி ப்ரதமோஃ5த்த்யாய: ॥ 
  

10.2. கொள்ளைத் தின்றுகொண்டிருந்த ஒரு யானைக்காரனைப் 
பார்த்து அவனிடம்) அவர் பிச்சை கேட்டார். *தின்று மிகுந்த 
இதைத் தவிர வேறு ஒன்றும் இல்லையே ? என்று அவன் கூறினான். 

10.3. *அதை எனக்குக் கொடு? என்றார் ) அதை இவருக்குக் 
கொடுத்து * இந்தாரும் குடிக்க நீரும் ? என்றான். £ (அதை ஏற்றுகீ 
கொண்டால்) உச்சிஷ்டத்தை உண்டவனாவேன் ? என்று 

மறுத்தார். 
10.4, *இது (இந்தக் கொள்) மட்டும் உச்சிஷ்டமன்றோ ₹? 

என்றான். *அதை உண்ணுவிடில் என் உயிர் நிலைக்காது. குடி . 
நீரோவெனின் காமமாகும் ? என்றார். 

இங்ஙனம் முதல் அத்தியாயம் முற்றும். 

  

10.1-4. இங்கு கூறியது ஆபத் தர்மம். உயிருக்கு ஆபத்தில் 
சாரத்தை மீறுவது தவறாகாது. ஆபத்து இல்லாத விஷயத்தில் மீறுவது 
தவறாகும். நீர் கிடைக்கக் கூடியதாயிருந்ததால் அதில் உச்சிஷ்டத்தை 
ஏற்கவில்லை. உணவு கிடைக்காததால் அதில் உச்சிஷ்டத்தை ஏற்றுக் 
கொண்டார். 

J
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உ உளி: ॥ 

ஸி எரஷனா உஊவினள் எள் எ: ட என ௭. 

fadia: ட. எனனாரினகிகுகளான் ஏலிரண னான எ- 

எனகிஷனைளனள | என் Ta gureter wafer | 
என்னின் ॥ 53.) ॥ 

॥ தீவிதீயோ5த்தயாய: ॥ 
தீரயோ தர்மஸ்கந்த்தா யஜ்ஞோத்த்யயனம் தானமிதி 

ப்ரதம: | தப ஏவ தீவிதீய: | ப்ரஹ்மசாரீ ஆசார்யகுலவாஸீ 
த்ருதீயோ;த்யந்த-மாத்மான-மாசார்யகுலேவஸாதயன் । ஸர்வ ஏதே 

புண்யலோகா பவந்தி | ப்ரஹ்மஸம்ஸ்த்தோ-₹ம்ருதத்வ-மேதி 
123.1 ॥ 
  

இரண்டாம் அத்தியாயம் 
23.1. தர்மத்தின் ஸ்கந்தங்கள் (பிரிவினை) மூன்று: யஜ்ஞம், ' 

அத்தியயனம், தானம் என்ற இது முதல் பிரிவு (கிருஹஸ்தாசிரம 
தர்மம்) ; தவமே இரண்டாவது (தவநிலையான வானப்பிரஸ்த 

ஸந்நியாஸ தர்மம்) ; ஆசார்ய குலத்தில் ஆயுள் முடியத் தன்னை 
யடக்கி வாழும் பிரம்மசாரியின் _தர்மம் மூன்றாவது. இவர்கள் 
எல்லோரும் புண்ணிய லோகங்களை யடைவதற்குரியவர்களாகிறார் 
கள். (பிரம்ம ஸம்ஸ்த்தன்) பிரம்மஞானியோவெனின் (அழியும் 
லோகாந்தரங்களுக்குச் செல்லுவதில்லை) 'அழியாத ஆத்ம நிலையை 
எய்துகிறான். 
  

23.1-2. @. up. 1.1015; . @. 3.4.17 (ஊர்த்த்வரேத:ஸ- ௪), 
ஓ. (ப்ராணினாம் ஸாக்ஷாத்: அப்ப்யுதய-நி:ம்ரேயஸ ஹேதுர்-ய: ஸ தர்ம) 
ஜீவர்களுக்கு நேராக இகத்திலும் பரத்திலும் உயர்ந்த நன்மையளிப்பதற்கு.. 
எது காரணமோ அது தர்மம், 

23.1. இஜ்யாத்த்யயன தானானி தப:ஸத்யம் க்ஷமா த்ருதி: | அலோப 
இதி மார்க்கோயம் தர்மஸ்யாஷ்டவித: ஸ்ம்ருத: || தத்ர பூர்வம் சதுஷ்டய்யம்
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ஊனை எனி னன் ஸ்ட 

எணனைனா ளானை ரோன் duraaed | 

ஏவி: ஊரவன் உ 83 ॥ 

ப்ரஜாபதிர்-லோகா-னப்ப்யதபத் தேப்ப்யோபிதப்தேப்ப்யஸ்- 

த்ரயீவித்யா ஸம்ப்ராஸ்ரவத், தாமப்ப்யதபத் தஸ்யாபிதப்தாயா 

ஏதான்-யக்ஷராணி ஸம்ப்ராஸ்ரவந்த பூர்ப்புவ: ஸ்வரிதி ॥ 23.2 ॥ 

  

23.2. உலகங்களைப் பிரஜாபதி தவத்தால் ஆராய்ந்தார். அத் 
தவத்தின் பயனாய் மூன்று வேதங்கள் தோன்றின. அவற்றைத் தவத் 
தால் ஆராய்ந்தார். அத்தவத்தின் பயனாய் பூ: புவ: ஸுவ: என்ற 
அக்ஷரங்கள் தோன்றின. 

  

தம்பார்த்தமபி ஸேவ்யதே | உத்தரம்௪ சதுர்வர்க்கோ ந அமஹாத்மஸ- 

திஷ்ட்டதி |) , யஜ்ஞம், அத்தியயனம், தானம், தவம், ஸத்தியம், 
பொறுமை, தளராமை, லோபமின்மை என தர்மத்தின் மார்க்கம் எட்டு 

விதம் எனக் கூறப்படுகிறது. அதில் முதல் நான்கும் இடம்பத்துக்காகவும் 
சேவிக்கப்படலாம். பின் நான்கோ மஹான்களிடமின்றி நிலை பெற 
மாட்டா. (ம.பா.) 

(யதோ தர்மஸ்-ததோ ஜய:) எங்கு தர்மமோ அங்கு ஜயம் உண்டு. 

யஜ்ஞமுந் தானமுந் தவமுமே விவேகிகளுக்குப் பரிசுத்தம் அளிப்பவை. 
(&. 18. 5). 

யஜ்ஞமாவது ஈசுவரனை உத்தேசித்தும் அவனுக்கு அங்கமாகிய 

தேவதைகளை உத்தேசித்தும் செய்யும் திரவியத் தியாகம். தானமாவது 

மனிதர்களுக்கு* செய்யும் உதவி, தவமாவது தன்னடக்கம். இம் 

மூன்றினாலுந் தான் மனிதனுடைய கடமை பூர்த்தியாகும். 

அத்தியயனமுந் தவமேயாம். * தமக்குரிய வேதநூல் ஓதும் பழக்கம் 

வாக்காற் செய்யுந் தவம் என்று கூறப்படும்”. (கீ. 17. 15.) 

பூ: புவ: ஸுவ :--ஓ, பூரிதி வா ௬௫: | புவ இதி ஸாமானி | 

ஸுவரிதி யஜ-ஷி | மஹ இதி ப்ரஹ்ம ॥ (தை. 1. 5. 2)



10 உபநிஷத்ஸாரம் [சாந்தோக்கியோப. 

எனில் கோரை ஸோனா 

எனா எளி anit எணான்னினை wat are 
றினா 0864 ஏல்விரைல TagK WAT உ 13.3 ॥ 

॥ ன (ிளணா: ॥ 

u dlVarseara: 0 

௯ எனி ளா ளார் cara un 1.7 0 
தான்யப்ப்யதபத்-தேப்ப்போஃபிதப்தேப்ப்ப ஓங்கார: ஸம் 

ப்ராஸ்ரவத், தத் யதா மங்குனா ஸர்வாணி பர்ணானி ஸந்த்ருண்ணான்- 
யேவ-மோங்காரேண ஸர்வா வாக் ஸந்த்ருண்-ணெளங்கார ஏவேத% 
ஸர்வ-மோங்கார ஏவேத* ஸர்வம் ॥ 23₹3 ॥ 

॥ இதி த்விதீயோ ₹த்தீயாய$ ॥ : 

॥ தீருதீயோ£தீதீயாய : ॥ 
ஓம் அஸெள வா ஆதித்யோ தேவமது ॥ 1-1 ॥ 

233 மேலும் அவற்றைத் தவத்தால் ஆராய்ந்தார். அத்தவத் 
தின் பயனாய் ஓங்காரம் தோன்றிற்று. இலைகளெல்லாம் நரம்பினால் 
நன்கு ஊடுருவி வியாபிக்கப்பட்டிருப்பதுபோல் வார்த்தைக 
ளெல்லாம் ஓங்காரத்தினால் ஊடுருவி: வியாபிக்கப்பட்டிருக்கிற.து. 
அது எல்லாம் ஓங்காரமே, இது எல்லாம் ஓங்காரமே. 

இங்ஙனம் இரண்டாவது அத்தியாயம் 

முத்றும். 

மூன்றாவது அத்தியாயம் 
1.3. ஓம். இந்த ஆதித்யன் தேவர்களுக்கு (அமிருதம்) மது. 

23.3. “ஆகையால் ஓம் என்று உச்சரித்தே வேதியர்களின் சாஸ்தி 
ரோக்தமான யக்ஞம் தானம் தவம் முதலிய கருமங்கள் எப்போதும் 
ஆரம்பிக்கின்றன. (கீ. 17.24.) 

. 1.3. ஓ--அங்கு கூறப்படுவது * மது வித்தை” எனப்படும். மது 
எப்படிக் களியூட்டுகிறதோ அப்படி சூரியன் எல்லா அந்திரியங்களுக்கும் 
அந்திரியங்களுக்கு அதிஷ்டானமான தேவர்களுக்கும் களியூட்டுகிறான். 

  

 



2.23.3-3.11.2] சாந்தோக்கியோபநிஷத்து 13 

a at gat aeated a டி எளோரள் சனா என 

௩. ॥ 

௭௭ ஷி | ௭8௭௭௭ எ (எக எிர்காள ைள | 

ஊனா எனி சா கவண் எர n 17.2 0 

ந வை தேவா அன்னந்தி ந பிபந்த்-யேத-தேவாம்ருதந் 

த்ருஷ்ட்வா தீருப்யந்தி ॥ 6.1 ॥ 

ததேஷ ஸ்லோக: | ந வை தத்ர ந நிம்லோச நோதியாய 

கதாசன | தேவாஸ்-தேநாஹூ€ஸத்யேன மா விராதிஷி ப்ரஹ்ம- 

ணேதி ॥ 11.2 ॥ 

6.1. தேவர்கள் உண்மையில் உண்பதுமில்லை பருகுவது ' 
மில்லை. இந்த அமிருதத்தைப் பார்த்தே திருப்தியடைகின்றனர். 

.  11,2, (பிரம்மலோக விஷயத்திலோவெனின் ஆதித்தியனைப் 
பற்றிப்) பின்வரும் சுலோகம் உண்டு. (அதைக் கண்டறிந்த ரிஷி 

  

ஓ--(மது வாதா ருதாயதே | மது க்ஷரந்தி ஸிந்தவ: | ...மதுமாஃ 
அஸ்து ஸ-எர்ய:) காற்று இனிமை தருவதாய் வீசட்டும். நதிகள் இன்பத் 
தைப் பெருக்கி ஓடட்டும்... ...சூரியன் இன்பந் தருபவனாக இருக்கட்டும். 

மது நமக்கு மது நமக்கு மது நமக்கு விண்ணெலாம் 
மதுர மிக்க ஹரி நமக்கு மதுவெனக் கதித்தலால் 

_ மது நமக்கு மதியு நாளும் மது நமக்கு வானமீன் 
மது நமக்கு மண்ணு நீரும் மது நமக்கு மலையெலாம் 
மது நமக்கோர் தோல்வி வெற்றி மது நமக்கு வினையெலாம் 
மது நமக்கு மாதரின்பம் மது நமக்கு மது வகை 
மது நமக்கு மதி நமக்கு மது மனத் தொடாவியும் 
மதுர மிக்க சிவ நமக்கு மதுவெனக் கதித்தலால் (பாரதி). 

அந்தரங்கங் குளிர்ந்திருத்தல் அந்தமிலாத் தவத்தின் பயன். அதுவே 
மது வித்தையின் ரகசியம். . 

ஓ. சா. 3.17.7 
ஓ. பி, சூ. 1.3.51 
11.2. ஒரு ரிஷி சூரியனை ஆத்மாவாக உபாசித்துத் தியானத்தி



12 உபநிஷத்ஸாரம் [சாந்தோக்கியோப, , 

எ ஈனா னா உ a farstafa aepfear gare 

ஏன எ எ எளிளினஎ் ௭6 ॥ 173 

நஹ வா ௮ஸ்மா உதேதி ந நிம்லோசதி, ஸக்ருத்-திவா ஹை 

வாஸ்மை பவதி, ய ஏதாமேவ ப்ரஹ்மோபநிஷதம் வேத ॥ 11.3 ॥ 

  

கூறுவத)--அங்கு (சூரியனுடைய இயற்கை) இப்படியன்று ; 

ஒருபோதும் அஸ்தமிக்கிறதுமில்லை, உதிக்கிறதுமில்லை. தேவர் 
களே ! அந்த ஸத்தியத்தால் நான் பிரம்மானுபவத்தினின்று மாறு 
படாமலிருப்பேனாக ! 

11.3. இந்தப் பிரம்மஞானத்தை யறிந்தவன் எவனோ அவ 
னுக்கு (ஞான) சூரியன் உதிப்பதுமில்லை, அஸ்தமிப்பதுமில்லை. 
அவனுக்கு எப்போதும் ஒரே பகலாகவே இருக்கும். 

  

லாழ்ந்து இந்த மந்திரத்தைக் கண்டார். தியானத்திலிருந்து எழுந்தபின் 
அவரை மற்றொருவர் பின்வருமாறு கேட்டார் : * நீங்கள் பிரம்மலோகத்தி 
லிருந்து வருவதால் உங்களை ஒன்று கேட்கிறேன். அங்கேயும் இங்கு 
போல் சூரியன் இரவு பகலை உண்டாக்கி ஜீவராசிகளின் வாழ்நாட்களைக் 
குறைப்பதுண்டா ₹? அதற்குக் கூறிய பதில் * அங்கு உதயமுமில்லை 
எண்கின் முல்லை, , (சங்கரர்) 

11.3. ஞானியின் பரமாகாசத்தில் பிரகாசிப்பது ஞான சூரியன். 

அதற்கு உயர்வு தாழ்வும் போக்குவரத்தும் இல்லை. 

ஓ. ஆத்ம ஞானத்தால் எவர்களுடைய அஞ்ஞானம் அழிவுற்றதோ 
அவர்களுக்கு ஞானமானது சூரியனைப்போல அந்தப் பரம்பொருளை . 
விளங்கச் செய்கிறது. (கீ. 5.16) : 

(வேதாஹமேதம் புருஷம் மஹாந்த-மாதித்ய-வர்ணம் தமஸ: பரஸ்- 
தாத்) சூரியனைப்போல் ஸ்வயம் பிரகாசனும் அவித்தையாகிய இருளுக்கு 
அப்பாற் பட்டவனுமாகிய அந்த மஹா புருஷனை நான் அறிவேன். 

(புருஷசூக்தம்), 
ஓ. நதத்ர on OF Guu பாதி | (at. 5.15.)



3.11.3-3.11.6]  சாந்தோக்கியோபநிஷத்து 13. 

எண்ணா எஊளாறன sara wsrafatad என. 
ஊன தைகணைய். கொ gam far என 

grarat uw 19.8 w 

qq ara asstera gare far crater ated- 

என் uv 19.8 0 
areas wear vererear garatg: aordrar weet 

ஏரார் ணா எளி எச எனை எளி ஏசா வீன் u 17.8 u 
,தத்தைதத் ப்ரஹ்மா ப்ரஜாபதய உவாச, ப்ரஜாபதிர்-மன வே, 

மனு: பீரஜாப்ப்யஸ்-தத்தைத-துத்தாலகாயாருணயே ஜ்யேஷ்டீ- 
டாய புத்ராய பிதா ப்ரஹ்ம ப்ரோவாச ॥ 11.4 ॥ 

இதம் வாவ தஜ்ஜ்யேஷ்ட்டாய புத்ராய பிதா ப்ரப்ரூயாத், 
ப்ரணாய்யாய வாந்தேவாஸிநே ॥ 11.5 ॥ 

நான்யஸ்மை கஸ்மைசன யதீயப்யஸ்மா இமாமதீபி: பரிக்ரு- 
- ஹீதாம் தனஸ்ய பூர்ணாந் தத்யா-தேத-தேவ ததோ பூய இத்யேத- 
தேவ ததோ பூய இதி ॥ 11.6 ॥ ் 
  

11.4. (மதுவித்தை எனும்) இதைப் பிரம்மா பிரஜாபதிக்கு 
உபதேசித்தார்; பிரஜாபதி மனுவுக்கு; மனு மக்களுக்கு; உத்தாலக 
ஆருணி என்ற மூத்த குமாரனுக்கு அவருடைய தகப்பனார் 
(இப்படிப் பரம்பரையாக வந்த) இந்தப் பிரம்மஞானத்தை உப 

தேசித்தார். ன 
11.5. ஸகையால் இதை) தகப்பன் மூத்த பிள்ளைக்கு உப 

ன ப் அல்லது தகுதியுள்ள மாணாக்கனுக்கு (உபதேசிக் 
கலாம்). 

11.6. மற்றபடி எவர்க்கும் உபதேசிக்கக் கூடாது,;--எல்லாச் 

செல்வத்துடனும் நிறைந்த இந்த நீர் சூழ்ந்த பூமியையே கொடுத்த 
போதிலும். இது அதினும் பெரிது, இது அதினும் பெரிது 
என்பாம். ் 

11.5. தகுதியுள்ள மாணாக்கனுக்கு--ஓ. தவம் செய்யாதவர்க்கும் 

பக்தியில்லாதவர்க்கும், பணிவிடை செய்யாதவர்க்கும் இதை உபதேசிக்கக் 
கூடாது. (கீ. 18.67)



14 உபநிஷத்ஸாரம் [சாந்தோக்கியோப. , 

madt at gex ud yd afe¢ fear ava neat 

arar sqx ad wd orate எள் எய% 1 ॥ | 

எள்ளை எனா எள் ணகாண gest: 1 argiser 
wat warfer னாள் (ளி உ. ॥ 

காயத்ரீ வா இத ஸர்வம் பூதம் யதிதம் கிஞ்ச | வாக்வை 
காயத்ரீ, வாக் வா இத ஸர்வம் பூதங் காயதி ௪ த்ராயதே 

௪12. 1॥ 

தாவநஸ்ய மஹிமா, ததோ ஜ்யாயா“ஸ்௪. பூருஷ: | பாதோ 

sow ஸர்வா பூதானி, த்ரிபா-தஸ்யாம்ருதந் திவீதி ॥ 12.6 ॥ 
  

12.1 உண்டாயதாக இங்கு எதெது உண்டோ அது எல்லாம் 
காயத்திரியே. உண்டாய இதை எல்லாம் (காயதி பாடுவதாலும்) 
பேரிட்டுப் பேசுவதாலும் (த்ராயதே ௪) போற்றிக் காப்பதாலும், 
வாக்கே (ப்ரத்யக்டிமான) காயத்தீரீ. 

12.6 கோயத்திரீ மந்திரமாகிய) இதனுடைய மஹிமை 
அவ்வளவு. அதற்கும் பெரியவன் (இல்வுடலுள் உறையும்) . 
புருஷன். உண்டாய அனைத்தும் (தோன்றி மறையும் உலகு 
எல்லாம்) அவனுடைய ஒரு கால் பங்கு; அவனுடைய முக்கால் 
பங்கு (ஆத்ம) ஜோதியில் (அழிவற்ற) அமிருதமாயுள்ள து. 

12.1 ஓ. சந்தங்களுக்குள் நான் காயத்திரியாக இருக்கிறேன். 
(கீ. 10. 35). கங்கை போன்ற தீர்த்தமும், கோவிந்தன் போன்ற தெய்வ 
மும், காயத்திரீ போன்ற மந்திரமும் இல்லை என்பர். 

12. 6. பரப்பிரம்மத்தின் சக்தி வாக்கு ரூபமாய் இங்கு உபாசிக்கப் 
படுகிறது. அந்த வாக்குக்கு ஆதாரமாகப் புருஷன் உபாசிக்கப்பட 
வேண்டும். வாக்கானது நாலு பகுதியுடையது :--பரா, பல்யந்தீ, மத்த்- 
யமா, வைகரீ. மூலாதாரத்தில் பரா வடிவம், ஸ்வாதிஷ்டானத்தில் 
பல்யந்தீ, அனாஹதத்தில் மத்த்யமா, விசுத்தி அல்லது கண்ட ஸ்தானத்தில் 
வைகரீ. கடைசியான வைகரீ வாக்கு மட்டுந்தான் நமக்கு விவகாரத்தில் 
விளங்குவது. மற்ற மூன்று பாதங்களும் உள்ளே மறைந்து கிடக்கின்றன. 
(த்ரீணி பதா நீஹிதா குஹாஸு). வாக்கின் ஒரு பகுதியே காணப்பட்டு 
மிகுதி காணப்படாமலிருப்பது போல் பிரம்ம சக்தியின் ஒரு அம்சமே இவ் 
Zone தோன்றுகிறது. (ஏகாற்ளேன ஸ்த்திதோ ஜகத்.-- 

இங்கு கூறியது காயத்ரீவித்தை எனப்படும். (நாபின்னாம் ப்ரதிபத்யேத 
காயத்ரீம் ,ப்ரஹ்மணா ஸஹ | ஸாகஃஹமஸ்மீத்-யுபாஸீத விதினா யேனகேன . 
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ar aga: aal feat wafers fasaa: ay ada: 
ர எ கில் னான aalequRasdia: get 

னன்ன... ஒசை ஸஎடினிரிகாளாள் 
fasrafe ater எண்ணான எளி 
எண்ன கன வெர் எளைஷன் எ எஸ்ரா. 
விள என; அளி wafer a vs ag a vd Aq 13.9 ॥ 

அத யதத: பரோ திவோ ஜயோதிர் தீப்யதே வில்வத: 

ப்ருஷ்ட்டேஷ-5, ஸர்வத: ப்ருஷ்ட்டேஷ, அனூத்தமேஷ த்த- 

மேஷ லோகேஷ்விதம் வாவ தத்-யதித-மஸ்மிந்-நந்த: புருஷே 
ஜ்யோதிஸ்-தஸ்யைஷா தீருஷ்டிர் யத்ரைத-தஸ்மின் மரீரே ஸம்ஸ்- 

பர்மேனோஷ்ணிமானம் விஜானாதி, தஸ்யைஷா ம்ருதிர்-யத்ரைதத் 
கர்ணாவபிக்ருஹ்ய நிநதமிவ, நததுரிவாக்னேரிவ ஜ்வலத உப 
ம்ருணோதி, ததேதத் த்ருஷ்டஞ்ச ம்ருதஞ்-சேத்யுபாஸீத, சக்ஷ- 
ஷ்ய:.ம்ருதோ பவதி, ய ஏவம் வேத, ய ஏவம் வேத ॥ 13.7 ॥ 
  

13.7 இந்த ஜோதிர்லோகத்திற்கும் மேலாக ஒரு (சுயஞ்) 
ஜோதி பிரகாசிக்கிறது. சூழ்ந்துள்ள உலகு அனைத்தையுந் தன் 
கீழ்க்கொண்டு ஒப்புயர்வற்றதான உத்தம உலகில் (அது பிரகாசிக் 
கிறது). இந்தப் புருஷனிடம் உள்ளொளி எதுவோ அதுவும் இது 

  

சித் ॥ )பிரம்மத்துடன் ஒன்றாகவும் வேறல்லாததாகவும் காயத்திரியை உபா 
சிக்க வேண்டும். எந்த முறையிலாயினும் அதுவே நான் என்று உபா 
சிக்க வேண்டும். 

g. 9. @. 1.1.25; 2.1.27; 2.3.44; 4.4.19. 
த்நிபாதஸ்யாம்ருதம் திவி :--ஸத், சித், ஆனந்தம் என்பன மூன்று 

பாதங்கள். ஸத்தின் விளக்கம் (நான் இருக்கிறேன் என்ற உணர்ச்சி), 
எல்லோருக்கும் உண்டு. சித் விவேகிக்கு விளங்கும். ஆனந்தம் பூர்ண 
போதமுடையவனுக்குத் தான் விளங்கும். இம் மூன்றையும் உடைய 
வனுக்கு அமிருத மயமான அத்யந்த துக்கநிவிருத்தி யென்று இதற்கு 
ஒரு மகான் பொருள் கூறினார். ் 

ஓ. ஸந்தாபயதி ஸ்வந்-தேஹ-மாபாத தல-மஸ்தக: (புருஷ ஸூக்தம்.) 
அஹம் வைல்வாநரோ பூத்வா (கீ. 15. 14) 

உடலில் உள்ளங்கால் முதல் உச்சந் தலைவரை உஷ்ணமாய் வியா 
பித்து . உயிரை இயக்குவதும், வயிற்றில் ஜாடராக்கினியாக இருந்து
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என் எச் என எனகன ரான வி ட ௭ 

கு களான: ஏணி எனா எருணிகஷிக் ஏர் எளி ara: 

ன எளி எ ஷ் ஒளிஎ u 18.70 | 

ஸர்வம் கல்விதம் ப்ரஹ்ம தஜ்-ஜ-லானிதி மாந்த உபாஸீத ॥ 
அத கலு க்ரதுமய: புருஷோ, யதா க்ரது-ரஸ்மின் லோகே புருஷோ 
பவதி ததேத: ப்ரேத்ய பவதி, ஸ கீரதும் குர்வீத ॥ 14.1 ॥ 

  

வேயாம். அது இங்ஙனம் காணப்படும் ; இந்தச் : சரீரத்தில் 
உணர்ச்சியால் உஷ்ணம் அறியப்படுவதால், அது இங்ஙனம் 
கேட்கப்படும் ;--காதுகளை மூடிக் கொண்டால் தேரின் ஓசை 
போலும், காளையின் கர்ஜனை போலும், தீக்கொழுந்தின் ௪ட 
சடப்புப் போலும் கேட்கப்படுவதால். இங்ஙனம் பிரத்தியக்ஷ 
மாய்க் காணப்படுவதும் கேட்கப் படுவதும் எதுவோ அதை 
உபாசிக்க வேண்டும். இங்ஙனம் அறிந்தவன் கண்ணுக் 
கினியவனாகவும் காதுக்கினியவனாகவும் (அழகும் புகழும் உடை 
யவனாக ஆவான்). இங்ஙனம் அறிந்தவன் (அழகும் புகழும் உடை 
யவனாக ஆவான்). 

14.1. இது எல்லாம் பிரம்மமே. (தஜ்ஜம்) ₹தத்? எனும் பிரம் 
மத்தினின்று உண்டாகி (தல்லம்) அதிலேயே முடிவில் லயித்து (தஸ் 
மின்னேவ அனிதி) இடையில் அதிலேயே உயிர் பெற்றிருப்பதால் 
(தஜ்-ஜ-லானிதி) இவ்வுலகு பிரம்மமே என்று மனவமைதியுடன் 
உபாசிக்க வேண்டும். மனிதன் நம்பிக்கை வடிவினன். இவ்வுலகில் 
மனிதன் எவ்வண்ணம் நம்பிக்கையுடையவனாகின்றானோ அவ்வண் 
ணமே இங்கிருந்து சென்றபின்னும் ஆகிருன். (ஆகையால்) 
ப் (சிறந்த) நம்பிக்கையை உறுதியாகக் கைக்கொள்ள வேண் 

ம். 

  

ஆகாரத்தை ஜீரணம் செய்து உயிரைப் போஷிப்பதும், உள்ளத்தினுள்ளே 
ஞானச்சுடராய் விளங்குவதும் பரஞ்ஜோதியே, 

ஓ. (ந தத்ர ஸூர்யோ பாதி) கட. 5.15. 
இங்கு கூறியது பரஞ்ஜோதிவித்தை எனப்படும். 
ஓ. பி, சூ. 1.1.24, 
14.1. ஒ.தை. 3.1. மனிதன் நம்பிக்கைவடிவினன்--ஒ. இர” 

ஜீவன் சிரத்தையே வடிவாய்க் கொண்டவன். எவன் னல் அங்கை 
யுடையவனோ அவன் அவ்வகையானவனே. (க. 17.3) பி, சூ. 1.2. 1-2,
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எனை ளாலின் னான எனனை சாணை 
என்னார் wader: aba: என்ன: எனி எனானா வின 

ணு 15 ॥ 

மனோமய: ப்ராண-ஈரீரோ பாரூப: ஸத்ய-ஸங்கல்ப ஆகா 

மாத்மா ஸர்வகர்மா ஸர்வகாம: ஸர்வகந்த: ஸர்வரஸ:, ஸர்வமித- 

மப்ப்யாத்தோஃவாக்யனாதர: ॥ 14.2 ॥ 

  

14,2. மனத்தின் வடிவினதாயும் பிராணனை உடலாய்க் 
கொண்டதாயும், பிரகாசம் பொருந்தியதாயும், பொய்யாத ஸங்கல் 

பம் உடையதாயும், ஆகாயம் போன்று (எங்கும் பரவிநிற்கும்) 

இயற்கையுடையதாயும், எல்லாக் கருமங்களும், எல்லா ஆசை 

களும், எல்லா வாசனைகளும், எல்லா ருசிகளுந் தானேயாகி 
இவ்வுலகனைத்தையும் வியாபித்து நிற்பதாயும், வாக்கு (முதலிய 
இந்திரியங்கள்) இல்லாததாயும், (அடையாத ஒன்றை அடைந்த 
தாலுண்டாகும்) பூரிப்பு இல்லாததாயும் உள்ளது (பிரம்மம் என்ற 
உறுதியான நம்பிக்கையுடன் உபாசிக்க வேண்டும்). 

  

அவ்வண்ணமே இங்கிருந்து சென்ற பின்னும் ஆகிரறான்.-- 
எந்தெந்த நினைவை நினைத்துக் கொண்டு உடலை விட்டாலும் எப்போதும் 
அந்நினைவையே நினைத்ததால் அதையே அடைகிறுன்.. (கீ. 8.6. 

14.2. எல்லா ஆசைகளும் எல்லா வாசனைகளும்---ஓ. மண்ணில் 
நல்ல மணமும் தீயில் ஒளியும் ஆகின்றேன். எல்லாப் பிராணிகளிடத்தும் 
உயிரும், தவஞ்செய்வோருள் தவமும் ஆகின்றேன். பிராணிகளிடம் 
தருமந் தவறாத ஆசையாகவும் இருக்கின்றேன். (&. 7-9—11). 

வாக்கு (முதலிய இந்திரியங்கள்) இல்லாததாயும்--ஓ. இந்திரியங் 
களனைத்தின் செயலாலுந் துலங்குவதாயினும் இந்திரியங்களனைத்துமிலாத 

தாயும்... பொருள்களில் பிரிவுபடாததாயினும் பிரிவு பட்டது போல் நிற்பதா. 
யும், பொருள்களைத் தாங்குவதாயும், விழுங்குவதாயினும் படைப்பதாயும் 
அது அறியத்தக்கது. (&. 13.16). 

1744—2
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ர ௭ ளானணஷினிசானிகர் எளள. எண்டா 
காண வாகா ரர ர ளோனாணடேி னமாஏ 
gRrear sararearcakterssararey இளி னன்ன இணை: 
n 18.30 

என்ர udder: ude: ade: adfiiqr- 
ATM SAHA ST UT A areatseceaqx Vagetalta: 

ஏஷ ம ஆத்மாந்தர்-ஹ்ருதயேஃணீயான் வ்ரீஹேர்வா, யவா- 
Sr, ஸர்ஷபாத்வா, ல்யாமாகாத்வா, ல்யாமாகதண்டுலாத்வா, 
ஏஷ ம ஆஆத்மா;ந்தர்-ஹ்ருதயே ஜ்யாயான் பீருதிவ்யா, 
ஜ்யாயானந்த-ரிக்ஷ£ஜ்-ஜ்யாயான் திவோ, ஜ்யாயா-நேப்ப்யோ 
லோகேப்ப்ய: ॥ 14.3 ॥ 

ஸர்வகர்மா ஸர்வகாம: ஸர்வகந்த: ஸர்வரஸ: ஸர்வமித 

மப்ப்யாத்தோவாக்யநாதர ஏஷ ம ஆத்மா;ந்தர்ஹ்ருதய ஏதத் 

  

34.3. என் ஆத்மாவாகிய இது நெல்லினும் யவத்தினும் கடுகி 
னும் தினையினும் தினையரிசியினும் நுண்ணியதாய் என் இருதயத்தி 
அள் (விளங்குவதாம்). என் ஆத்மாவாகிய இதுவே பூமியினும் பெரி 
தாயும், அந்தரிக்ஷித்தினும் பெரிதாயும், வானுலகினும் பெரிதாயும் 
இவ்வுலகங்களெல்லாவற்றினும் பெரிதாயும் என் இருதயத்தினுள் 
(விளங்குவதாம்),. 

14.4. எல்லாக் கருமங்களும், எல்லா ஆசைகளும், எல்லா 
வாசனைகளும் எல்லா ருசிகளும் தானேயாகி இவ்வுலகனைத்தையும் 
வியாபித்து நிற்பதாயும், வாக்கு (முதலிய இந்திரியங்கள்) இல்லாத 
தாயும் (அடையாத ஒன்றை அடைந்ததாலுண்டாகும்) பூரிப்பு இல் 
லாததாயும் உள்ள அந்த பிரம்மமே என் இருதயத்தினுள் விளங்கும் 
எனது ஆத்மா. இச்சரீரத்தை விட்டு இ ந்தப்பிரம்மத்தையே 

  

ae ஓ. பி. சூ. 1.2.7. (அர்ப்பகெளகஸ்த்வாத் ததீ-வ்யபதேமாச்௪) சா. 8.1. 
14.14. இங்கு கூறியது சாண்டில்யவித்தை எனப்படும். ஓ; பி. சூ. 1,2.1; 21.30; 1.2,4,
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ஊன்றி என னாக எ ஈரானின் € 

ணாக எர்ன: எரி$ன: (184 ॥ 

ணி னள என்னன எள் எரு கரஎளிர எனா? 

அள்ணனா எரா னள ௭௭௭ ஸீ 4 எள் எனன 

உ ॥ ன கு 

ப்ரஹ்மைதமித: ப்ரேத்யாபி ஸம்ப்பவிதாஸ்மீதி, யஸ்ய ஸ்யா-தத்தா 

ந விசிகித்ஸாஸ்தீதி ஹ ஸ்மாஹ மாண்டில்ய: மாண்டில்ய: ॥ 14.4 ॥ 

். புருஷோ வாவ யஜ்ஞஸ்-த்ஸ்ய யானி சதுர்வி₹தி வர்ஷாணி 

தத் ப்ராத: ஸவனஞ், சதுர்வி*ரத்யக்ஷராணி காயத்ரீ, காயத்ரம் 

ப்ராதன: ஸவனம், ததஸ்ய வஸவோன்வாயத்தா:, ப்ராணா வாவ 

வஸவ, ஏதே ஹீத₹ஸர்வம் வாஸயந்தி ॥ 16:1 ॥ 

  

அடைவேன். இங்ஙனம் எவனுக்கு நிச்சயம் உண்டோ அவனுக் 

குச் சந்தேகங் கிடையாது என்று கூறியுள்ளார் சாண்டில்யர், 

சாண்டில்யர். 
் 

16.1. புருஷ: வாழ்க்கை ஒரு யஜ்ஞம். (முதல்) இருபத்து 
நான்கு வருஷங்கள் வரை காலைச் சவனம். காலைச்சவனம் காயத்திரி 

யுடன் சம்பந்தமுடையது. காயத்திரியோ இருபத்து நான்கு. 

அக்ஷரங்களையுடையது. அதற்கு (காலைச் சவனத்திற்கு) அனு 

குணமான தேவதைகள் வசுக்கள் ; (வாழ்க்கை யஜ்ஞத்திற்கு) 

பிராணசக்திகளே வசுக்கள் ) இவையன்றோ அனைத்துயிர்களையும் 

இங்கு வசிக்கச் செய்கின்றன. 
  

14.4. எவனுக்கு நிச்சயம் உண்டோ--. காணக்கூடும் என்று 

அதில் நாட்டம் பெற்றவனுக்கு உண்மைநிலை தானே விளங்கும் (கட. 6.13). 

எப்போது இருதயத்திலுள்ள முடிச்சுகள் எல்லாம் இங்கேயே அவிழ்ந்து 

போகின்றனவோ அப்போதே சாகும் இயல்புடைய மனிதன் சாகாதவனா 

கின்றான். இதுவே உபதேசத்தின் முடிவு. (கட். 615)
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gtr afer எழுனரில ஜானா என் எள் 

ageacafxsarqaanr fagy age எனினே வ எள் எட் ஷா 

அண்னா ளளா ளஎ ளோ Ua ATgx wax விரக u 16.30 

எ அணா எனா எரி  ஏளிஎன எள 

னான எள் ளாராள் ஏளிக எள் எகா 

அணை: எரா ளஎரி$னா ஸ் விடல என்னக் உ 163 ॥ 

அத யானி சதுல்சத்வாரிம்மத் வர்ஷாணி தன்-மாத்தீயந்தின* 

ஸவனம், சதுல்சத்வாரி*மதக்ஷரா தரிஷ்டுப், த்ரைஷ்டுபம் மாத்த்- 

யந்தினம் ஸவனம், ததஸ்ய ருத்ரா அன்வாயத்தா: Li TER) 

வாவ ருத்ரா ஏதே ஹீத* ஸர்வம் ரோதயந்தி ॥ 16.3 ॥ 

அத யான்-யஷ்டாசத்வாரி₹மத் வர்ஷாணி தீருதீயஸவன- 

மஷ்டாசத்வாரி*தக்ஷரா ஜகதீ, ஜாகதம் தருதீயஸவனம், 

ததஸ்யாதித்யா அன்வாயத்தா:; ப்ராணா வாவாதித்யா,; ஏதே 
ஹீத% ஸர்வமாதததே ॥ 16.5 ॥ 

  

16.3. அதற்கு மேல் நாற்பத்துநான்கு வருஷங்கள் வரை 
நடுப்பகற் சவனம். நடுப்பகற் சவனம் திரிஷ்டுப்புடன் சம்பந்த 

மூடையது. திரிஷ்டுப் (சந்தமோ) நாற்பத்துநான்கு அக்ஷரங் 
.களையுடையது. அதற்கு (நடுப்பகற் சுவனத்திற்கு) அனுகுணமான 

தேவதைகள் ருத்திரர்கள். (வாழ்க்கையஜ்ஞத்திற்கு) பிராணசக்தி 
களே ருத்திரர்கள். இவையன்றோ அனைத்துயிர்களையும் அழச் 
செய்கின்றன. 

16.5. அதற்கு மேல் நாற்பத்தெட்டு வருஷங்கள் வரை மாலைச் ' 

சவனம். மாலைச்சவனம் ஜகதீயுடன் சம்பந்தமுடையது. ஜகதீ 
(சந்தமோ) நாற்பத்தெட்டு அக்ஷரங்களையுடையது. அதற்கு (மாலைச் 

சவனத்திற்கு) அனுகுணமான தேவதைகள் ஆதித்தியர்கள். 
(வாழ்க்கை யஜ்ஞத்திற்கு) பிராணசக்திகளே ஆதித்தியர்கள். 
இவையன்றோ, அனைத்துயிர்களையும் கவர்ந்து கொள்ளுகின்றன.,  ;
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... குனா & afggrme எள Yate: a fe a 

சான் utsencter at Seareiifer a estest adera- 
எளி €ளிசள் எள் விளி எ மன் 86 ய 169 ॥ 

எ அண்ணன் aftcareafe என் என் ளா எனு 
விள: ॥ 19.1 ॥ கு 

௭ எரி எவள் எள் என் உ ॥ 

ஏதத்-தஸ்ம வை தத் வித்வானாஹ மஹிதாஸ ஒதேரேய: ஸ கிம்ம 
ஏத-துபதபஸி யோஃஹமனேன ந ப்ரேஷ்யாமீதி ஸ ஹ ஷோடமம் வர்: 
ஷமத-மஜீவத் ப்ரஹ ஷோடமம் வர்ஷரதஞ் ஜீவதி ய ஏவம் வேத 
॥ 16.7 ॥ 

ஸ யதமிமிஷதி, யத் பிபாஸதி, யந் ந ரமதே தா அஸ்ய தீக்ஷா: 
॥17.1॥. 

அத யதம்னாதி, யத் பிபதி, யத் ரமதே, ததுபஸதைவேதி 
॥ 17.2 ॥ 

  

16.2. இதையறிந்த வித்வானாகிய மஹிதாஸர் என்ற 8த 
ரேயர் கூறியதாவது: *: (நோயே!) என்னை வருத்துவதால் 
(உனக்கு) என்ன பயன் $ (யஜ்ஞரூபியாயுள்ள) நான் அதனால் 
சாகமாட்டேன்.”? அவர் நூற்றிப்பதினாறு வருஷங்கள் ஜீவித்திருந் 
தார். எவன் இங்ஙனம் (உபாசனையால்) அறிகின்றானோ அவனும் 
தூற்றிப்பதினாறு வருஷங்கள் குறைவின்றி ஜீவித்திருப்பான். 

17.1-2. பசியுடனிருப்பதும் தாகத்துடனிருப்பதும் இன்பங்: 
களைத் துறந்திருப்பதும் ஆகிய அவை (வாழ்க்கையை யஜ்ஞமாய்க் 
காணும் மனிதனாகிய) இவனுக்கு தீக்ஷை. இவன் உண்பதும் 
பருகுவதும் இன்பம் நுகர்வதும் உபஸதமாம். 

  

... நூற்றிப் பதினாறு வருஷங்கள்--காலை வயது (காயத்ரீ) 24, பகல் வயது 
தீருஷ்டுப்) 44, மாலை வயது (ஜகதீ) 48, ஆக 116, 

17.2. உபஸத்--(உப, உபகதானி ஸங்கதானி ஏதாத்ருமானி 
ராணி ஸத், ஸீதந்தி, விஃீர்ணானி பவந்தி யயா ஸா உபஸத்) எந்தக் 
ரியையால் முப்புரமும் எரிக்கப்படுமோ அது உபஸத் எனப்படும். 
புண்ணியத்தால் பாவமும், போகத்தால் புண்ணியமும் நாசமானால் முக்தி), 

i
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ae awl எள்! கோா எனண என் at ளன 

ஏரா; ॥ 19.5 -॥ 

ட. எனா arearcratefa ஏணாகமினான. என்னாடி 
Farner: ॥ 19.3 ॥ 

எகில சனை ஒன. ஸின் 
கொள்ள Va எ ௭௭௭ ஸிகஏகுார் னன் என ள- 
கண் னாரா axRtaneifa aad ¢ aeal wad: 
n V0.8 0 

அத யத் தபோ தான-மார்ஜவ-மஹி₹ஸா ஸத்யவசனமிதி, தா 
அஸ்ய தக்ஷிணா: ॥ 17.4 ॥ 

தஸ்மா-தாஹ-: ஸோஷ்யத்-யஸோஷ்டேதி புனருத்பாதன- 
- மேவாஸ்ய தன்-மரண-மேவாவப்ருத: ॥ 37.5 ॥ 

தத்தைதத் கோர ஆங்கிரஸ: கீருஷ்ணாய தேவகிீபுத்ரா- 
யோக்த்வா உவாசாபிபாஸ ஏவ ஸ பபூவ, ஸோந்தவேலாயாம் 
ஏதத் த்ரயம் ப்ரதிபத்யேதாகூஷிதமஸ்-யச்யுதமஸி ப்ராண ஸ௩ித- 
மஸீதி தத்ரைதே த்வே ௬செள பவத: ॥ 17.6 ॥ 

  

17.4. தவமும் தானமும் நேர்மையும் அஹிம்சையும் பொய் 
யாமையும் (வாழ்க்கையாகிய) இந்த யஜ்ஞத்தில் தக்ஷிணைகள். 

17.5. இவன் (புனிதமான) மறு பிறவியை எய்துத 
தலே (ஸோஷ்யதி, அஸோஷ்டா என்ற உச்சாரணத்துடன் எய்தப் 
பெறும்) ஸோமபானம். இவனுக்கு மரணமே அவபிருத ஸ்நானம். 

17.6. இதை தேவகீபுத்திரனாகிய கிருஷ்ணனுக்குக் கோர 
ஆங்கிரசர் தெளிவுறக் கூறி (மேலும் பின் வரும் மந்திரங்களையும்) 

  

17.1--5. ஓ. (தஸ்யைவம் விதுஷோ யஜ்ஞஸ்-யாத்மா யஜமான:, 
ஸ்ரத்தா பத்னீ, ...ஹிருதயம் யூப: , காம ஆஜ்யம், மன்யு: பல-ஸ் தபோகக்னி: 
ஒஃயதல்னாதி தத்ஹவிர் யத்பிபதி ததஸ்ய ஸோமபானம் யத் ரமதே தது 
பஸத:...--யன் மரணதந் ததவப்ருத:) இங்ஙனம் அறிந்த வித்வானுடைய 
யஜ்ஞத்தில் ஆத்மாவே யஜமானன், சிரத்தையே பத்னி, இருதயம் யூபஸ் 
தம்பம், காமம் நெய், பலிகொடுக்கப் படுவது கோபம், தவமே அக்னி, 
உண்பதெல்லாம் ஹவிஸ், பருகுவது ஸோமபானம், ஸந்தோஷிப்பது 
உப்ஸதம், மரணமே அவபிருதஸ்நானம். (தைத்திரீயம்: நாராயண வல்லீ) 

}
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ளானை கள: ஜேன் ரான ofa: ager 
சலன; எனனை கோடை ட 8d கே ஏசி்ணன வி 
ஊர் ணிண்ணான்ன் உ. ॥ 

ugha qedtatserra: 

ஆதித் ப்ரத்னஸ்ய ரேதஸ:, உத்வயம் தமஸஸ்பரி ஜ்யோதி: 
, பல்யந்த உத்தரம் ஸ்வ: பல்யந்த உத்தரம் | தேவந் தேவத்ரா 
ஸுர்யமகன்ம ஜ்யோதிருத்தமம் ஜ்யோதிருத்தமமிதி ॥ 17.8 ॥ 

॥ இதி தீருதீயோ₹த்தயாய: ॥ 
  

உபதேசித்தார். அவர் (அதனால் திருப்தியடைந்து மற்ற கல்வி: 
கேள்விகளில்) வேட்கை நீங்கியவரானார். (இங்ஙனம் உணர்ந்த) 
ஒருவன் மரணத் தருவாயில் பின்வரும் (மந்திரங்கள்) மூன்றில் 
சரண்புக வேண்டும் :--*4அக்ஷிதமஸி,? அச்யுத மஸி?, *ப்ராண ஸ௩% 
தெமஸி? என்று தொடங்கும் (யஜுர்) மந்திரங்களே இவை. இவ் 
விஷயத்தில் பின்வரும் மந்திரங்கள் இரண்டும் உள. 

17.8. பழையதும் வித்துமாகிய பரம்பொருளின் உயர்ந்த 
ஜோதி வடிவம் இருளைப் போக்கிக்கொண்டு உயரக் கிளம்புவதை 
நாங்கள் எத்திக்கிலுங் கண்டவர்களாவோம். அவ்வுயர்ந்த 
ஜோதியை எங்களிடமும் (இருதயாகாசத்தில்) கண்டவர்களாவேரம். 
தேவர்களின் பிரகாசத்துக்கும் காரணமாகிய உத்தம ஜோதிர்வடி 
வான தேவனை நாங்கள் அடைந்தவர்களாவோம். உத்தம ஜோதிர் 
வடிவான தேவனை (நாங்கள் அடைந்தவர்களாவோம்.) 

இங்ஙனம் மூன்றாவது அத்தியாயம் முற்றும். 

  

17.8. வெளியே உதிக்கும் சூரியன் வெளி இருளைப் போக்குவது 
போல் உள்ளத்தில் உதிக்கும் ஞான சூரியன் உள் இருளைப் போக்குகிறான். 
இரண்டும் ஒரே பரம்பொருளின் சக்தி தான். 

ஓ. (உத்யந்த-மஸ்தம்-யந்தம் ஆதித்ய-மபித்த்யாயன் குர்வன் ப்ராஹ் 
மணோ வித்வான். ஸகலம் பத்ரமல்னுதே$ஸாவாதித்யோ ப்ரஹ்மேதி 
ப்ரஹ்மைவ ஸன் ப்ரஹ்மாப்யேதி ய ஏவம் வேத) உதிக்கும்போதும் அஸ்த 

மிக்கும் போதும் இங்ஙனம் இந்த சூரியனே பிரம்மம் என்று சூரியனைத் 
தியா னம் செய்யும் வித்வானாகிய் பிராம்மணன் எல்லா நன்மைகளையும் 
எய்துகிறான் ; இங்ஙனம் அறிந்த அவன் பிரம்மமாகவே இருந்து பிரம்மத்: 
தையே அடைகிறான். (தை. ஆரண்யகம்)
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॥ எனா ணாள: ட 
எ ளான: விள: எனன? ஈஎர் Perera 

ஷ் எனன ரின் எனன உ. ॥ 
யாள் எணரிள னான் எலினா லிஷர் 

@ 4 Vat wat gaarsenfe at gaarguresr gf 2.2 u 

சதுர்த்தோகத்த்யாய : 
ததுஹ ஜானம்ருதி: பெளத்ராயண: ஷட்மதானி கவாம் 

நிஷ்கமல்வதரீ-ரதம் ததாதாய ப்ரதிசக்ரமே, தூஹாப்ப்யுவாத 
॥ 2.1.1. 

ரைக்வேமானி ஷட்ஈதானி கவாமயம் நிஷ்கோ£யமல்வதரீ- 
ரதோ நு ம ஏதாம் பகவோ தேவதா* மாதி, யாந் தேவதா-முபாஸ்ஸ 

இதி ॥2.2 ॥ 
  

நாலாவது அத்தியாயம் 
2.1. பின் ஜானசுருதியின் கொள்ளுப்பேரன் அறுநூறு 

பசுக்களையும் காசுமாலையையும் சிறுகுதிரைகள் பூட்டிய தேரையும் 
உடன்கொண்டு அவரிடம் (ரைக்வரிடம்) சென்று பின்வருமாறு 
விண்ணப்பம் செய்தான். 

2.2... ** ரைக்வரே ! இவ்வறுநூறு பசுக்களையும் காசுமாலையை 
யும் சிறுகுதிரைகள் பூட்டிய தேரையும் (ஏற்கவேண்டும்) 8யனே ! 
தாங்கள் எந்த தேவதையை உபாசிக்கிறீர்களோ அந்த தேவதையை 
எனக்கு உபதேசித்தருளப் பிரார்த்திக்கின்றேன். ?? 

  

2.1. பூர்வகதை :--ஜானசுருதியின் கொள்ளுப்பேரன் பலதான 
தருமங்களைச் செய்தும் சத்திரம் சாவடிகளைக் கட்டிவைத்தும் மிகுந்த புகழ் . 
பெற்றுக் கர்வித்திருந்தான். ஓரிரவு ஹம்ஸபகூஷிகள் இவனுடைய மாளி 
கைக்கு மேல் பறந்து செல்லுகையில் பின்வருமாறு பேசிக்கொண்டதாக 
இவன் உணர்ந்தான். ஒரு பக்ஷி : * ஜானசுருதியின் கொள்ளுப்பேரன் 
கீர்த்தி ஸ்வர்க்கலோகத்தையும் வியாபித்திருக்கிறது. * அவனை அவ 
மதித்தால் நீ எரிந்துபோவாய் !?? மற்றொருபக்ஷி : 1: அதோ வண்டியினடி. 
யில் உட்கார்ந்திருக்கும் ஞானி ரைக்வர் இருக்கின்றாரே அவருடைய 
பெருமையின் முன் இவன் எம்மாத்திரம் ₹ ' அவரையல்லவா புகழவேண்டும்..
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THe Tala alt cat ys ada ௭6 ஏரின் 
ag € Gata ளாளள!எ: விளா; எலன் ராஎர் சோலி. 

wt gfeat எள்ள எரணன் உ 5.3 ॥ 
axenyarg taagx wee sraradt fereptsonsaaet- 

ww gi srarse grat afeascteaseda ar sre: aredtiier, 
WrB UW. 

தமூ ஹ பர: ப்ரத்யுவாச oanrGy Sat wOSyT Sac rap 
கோபி-ரஸ்த்விதி, தது ஹ புனரேவ ஜானம்ரூதி: பெளத்ராயண: 
ஸஹஸ்ரங் கவாம் நிஷ்க-மஸ்வதரீரதந் துஹிதரம் ததாதாய ப்ரதி- 
சகீரமே ॥ 2.3 ॥ ் 

த£ஹாப்ப்யுவாத ரைக்வேத₹ ஸஹஸ்ரங் கவாமயம் நிஷ்- 
கோஃய-மல்வதரீ ரத இயம் ஜாயா:யங் க்ராமோ யஸ்மிந்-நாஸ்ஸே 
8ன்வேவ மா பகவ: மாதீதி ॥ 2.4 ॥ 

  

2.3. அவனை நோக்கி மற்றவர் (ரைக்வர்) ** அடே ! சூத்ரா! 
பசுக்கள் உட்பட இவையெல்லாம் உன்னிடமே இருக்கட்டும்?” 
என்று பதிலளித்தார். பின் ஜானசுருதியின் கொள்ளுப்பேரன். 
ஆயிரம் பசுக்கள் காசுமாலை சிறு குதிரைகள் பூட்டிய தேர் இவற் 
றுடன் தன் பெண்ணையும் குருதக்கிணையாகக் கொண்டு திரும்ப 
வும் சென்றான். 

2.4, அவரிடம் கூறுவான் : **ரைகீவரே! இவ்வாயிரம் 
பசுக்கள் காசுமாலை சிறுகுதிரைகள் பூட்டிய தேர் நீர் வசிக்கும். 

  

எல்லா நற்காரியங்களின் பெருமையும் அவருடைய ஞானத்தில் 
அடங்கும்.?? இதைக் கேட்ட அரசன் தன் ஸேவகனிடம் சொல்லி ரைக்வர் 

எங்கே இருக்கிறார் என்று தேடச் சொன்னான். அவன் முதலில் அவரைக் 
காணவில்லை. பின் வண்டியின் அடையாளத்தால் கண்டு அரசனிடம் தெரி 
வித்தான். அரசன் அவரிடம் சென்றான். ் 

2.3. அரசனைப் பார்த்துச் சூத்ரா என்று கூறியதின் காரணம் அவன் 

உயர்குலத்தவனைப்போல் வணக்கத்தைக் காணிக்கையாய்க் கருதாமல் 

பொருளைக் கொடுத்து ஞானத்தைப் பெறலாம் என்று தன் செல்வச் 

செருக்கால் கருதியவனோ என்று சோதிப்பதற்கேயாகும். ் 
2.4, அரசன் அவமானத்தைப் பொருட்படுத்தாமல் மீண்டும் 

அணுகியதால் அவன் ஊக்கத்தைக். கருதியும் அவன் கன்னிகாதானம்
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எனா உ ஆனி காளா; டப்பு 
நூனாகாளா என எ ன் உண்ன எனி எள 
இளா எனி atara u 2.8 u 

ayata tant ag at aferegrifa argtrarrate 
uat qutseaafe amtarcafa aqr aegiserafe எக 
Fara u 3.7 0 

. தஸ்யா ஹ முக-முபோத்க்ருஹ்ணன்-னுவாசாஜஹாரேமா: 
9-தீரானேனைவ முகேனாலாபயிஷ்யதா இதி, தே ஹைதே ரைக்வ- 
பர்ணா நாம மஹாவ்ர௬ுஷேஷ-? யத்ராஸ்மா உவாஸ தஸ்மை 
'ஹோவாச ॥ 2.5 ॥ 

வாயுர்-வாவ ஸம்வர்க்கோ, யதா வா அக்னி-ருத்வாயதி வாயு- 
மேவாப்யேதி, யதா ஸ-எர்யோஃஸ்தமேதி வாயு-மேவாப்யேதி, யதா 
சந்த்ரோஃஸ்தமேதி வாயு-மேவாப்யேதி ॥ 3.1 ॥ 

  

இந்தக் கிராமம் இவற்றுடன் என் பெண் இவளையும் மனைவியாக 
ஏற்றுக்கொண்டு, 8யனே ! உபதேசித்தருளவேண்டும்.?? 

2. அரசகன்னிகையாகிய அவளை முன்னிட்டு இவற்றை 
ஏற்றுக்கொண்டு, :* சூத்ரா ! இவளை முன்னிட்டு என்னைப் பே௪சீ 
செய்து விட்டாய்,?? என்று கூறி உபதேசித்தார். மஹாவிருஷத்தில் 
இவர் வசித்து வந்த பிரதேசங்களே * ரைகீவபர்ணம் ? என்று (பின்) 
பிரசித்தி பெற்றவையாயின. இங்ஙனம் ரைக்வர் அவனுக்கு 
உபதேகித்தார் (என்பது வரலாறு). 

3:1. வாயுவே ஸம்வர்க்கம் (அனைத்தையும் இழுத்துக் கொள் 
ஞம் குணமுடையது); எப்போது தீ அணைகிறதோ அப்போது அது வாயுவில் ஒடுங்குகிறது ; எப்போது சூரியன் அஸ்தமிக்கிறதோ 
அப்போது வாயுவில் (அதன் ஒளி) ஒடுங்கிறது ; எப்போது சந் 
ore அஸ்தமிக்கிறதோ அப்போது வாயுவில் (அதன் ஒளி) ஒடுங்கு 

றது. ‘ 

  

செய்த அரசகுமாரியால் ஸந்தோஷமடைந்தவராகவும் பின்னர் உப தேசித்தார். ஞானிகளுடைய போக்கு விசித்திரமான து. அவர்களுடைய பெருமையையும் அவர்களுடைய செயலையும் ஆழங் காண்பது கடினம். .
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ஏ ஷன னி a 

daget sega v3.2 0 

ஊானாண் ளா ara tent: a என எரர் எமி 

arate: Wet aa: TTX strat ATO Hat: எளி ளெ 

eager gf u 3.3 0 

ot ar Gat இ ணி aratea Sag னா: ஸ்ர 0 3.80 

யதாப உச்சுஷ்யந்தி வாயு-மேவாபியந்தி, வாயுர்ஹ்யேவைதான் 
ஸர்வான் ஸம்வ்ருங்கீத இத்-யதிதைவதம் ॥ 3.2 ॥ 

அதாத்தீயாத்மம், ப்ராணோ வாவ ஸம்வர்க்க:, ஸ யதா ஸ்வ- 

பிதி ப்ராணமேவ வாகப்யேதி, ப்ராணஞ்ச௪க்ஷு;, ப்ராண“ஸ்ரோத்- 
ரம், ப்ராணம் மன:, ப்ராணோ ஹ்யேவைதான் ஸர்வான் ஸம்- 

வ்ருங்க்த இதி ॥ 3-3 ॥ 

தெள வா ஏதெள தீவெள எஸம்வர்க்கெள, வாயுரேவ தேவேஷ-, 

ப்ராண: ப்ராணேஷ- ॥ 3-4 ॥ 

3.2. எப்போது நீர் சுண்டிப் போகிறதோ அப்போது வாயுவில் 

ஒடுங்குகிறது ; வாயுவே இவைகளையெல்லாம் இழுக்கிறது. இங்ங 

னம் அதிதைவதம் (வெளிப் பொருள்களில்). 

- 34. இனி அத்தியாத்மம். பிராணனே ஸம்வர்க்கம் (அனைத் 

தையும் இழுத்துக் கொள்ளுங் குணமுடையது.) தூங்கும்போது 

வாக்குப் பிரரணனிலேயே ஒடுங்குகிறது ) பிராணனிலேயே பார்வை 

யும், பிராணனிலேயே கேள்வியும், பிராணனிலேயே மனதும்) 

பிராணனே இவைகளையெல்லாம் இழுக்கிறது. 

3.4. (தேவர்களிடத்தில்) பஞ்ச பூதங்களிடை வாயுவாகவும், 

(பிராணன்களில்) பஞ்சேந்திரியங்களின் இயக்கத்தில். முக்கியப் 

பிராணனாகவும் உள்ள இவ்விரண்டுமே ஸம்வர்க்கங்கள்.
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என் உளளன எளகர் சாணார் எரி 
wafer [எணண க ரிளணனின் un 8.7 

ar ஊன aretage ata agtaxantfe aad 
axed? ஏகோ சின் வரக் சானின் ag 

எனின் எள ஏளன என்ன் னான canta 
௭ எனன ௫௭ ளாளன் எனிளா எள ॥ 8 ॥ 

ஸத்யகாமோ ஹ ஜாபாலோ ஜபாலாம் மாதர-மாமந்த்ரயாஞ்- 
சக்ரே, ப்ரஹ்மசர்யம் பவதி விவத்ஸ்யாமி, கிங் கோத்ரோஃஹமஸ்- 
மீதி ॥ 4.1 

ஸா ஹைனமுவாச, நாஹமேதத் வேத தாத யத் கோத்ரஸ்- 
தீவமஸி, பஹ்-வஹஞ் சரந்தீ பரிசாரிணீ யெளவனே த்வாமலபே, 
ஸாஹ-மேதந்-ந வேத, யத்கோத்ரஸ்-த்வமஸி, ஜபாலா து நாமா- 
ஹமஸ்மி, ஸத்யகாமோ நாமஸ்-த்வமஸி, ஸ ஸத்யகாம ஏவ 
ஜாபாலோ ப்ருவீதா இதி ॥ 4,2 ॥ 

  

4.1. ஸத்தியகாமன் என்ற ஜாபாலன் தன் தாயாகிய ஜபா 
லாவையணுகி *: அம்மா, பிரம்மசாரியாக (குருகுலஞ் சென்று) 
வசிக்க விரும்புகிறேன் ; நான் என்ன கோத்திரம் ??? என்றான். 

4.2. அவள் இவனிடம் சொன்னதாவது--* அப்பா ! என்ன 
கோத்திரம் நீ என்ற இது எனக்குத் தெரியாது. என் யெளனவத் 
தில் பல விதமான பணிகளில் ஈடுபட்டிருந்தபோது உன்னைப் "பெற் 
றேன். நீ என்ன கோத்திரம் என்ற அதை நான் தெரிந்துகொள்ள 
வில்லை. என் பெயர் ஐபாலா ; உன் பெயர் ஸத்தியகாமன். அவ் 
வண்ணமே ஸத்தியகாமன் என்ற ஜாபாலன் என்றே (குருவிடம்) 
சொல்வாய் ?? என்றாள். 

  

4.2. என் யெளவனத்தில்...--। என் யெளவனத்தில் ன் வீட் டில் அதிதிகளை ஆராதித்தல் முதலிய வேலைகளில் ee கோத்திரத்தைக் கேட்டுத் தெரிந்து கொள்ளாமற் போனேன். உன்னைக் கருத் தரித்த பின் உன் தகப்பனார் இறந்துவிட்டார். அநாதையாய் விட்டேன். அதனால் உன் கோத்திரம் எனக்குத் தெரியாது. ? (சங்கரர்).
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எ € ஷர சிணினினன என் என் 
ஏணாவியர் எரா எர un 8.3 u 

ளா (சோளன் ஏ ளினாளிரள் எ எனா are- 
8௯ எ என்ளிணமாம் சால ளா AT Ge : 
அண் எண் dad வாகம் aetaet ag 

எனா எளகா g amrmnRa என்னாள் ளா. 
னின் ள்னை என்னார் எளி at வள் மூ ॥ 

ஸ ஹ ஹாரித்ருமதங் கெளதம-மேத்யோவாச ப்ரஹ்மசர்யம் 
பகவதி வத்ஸ்யாம்-யுபேயாம் பகவந்த-மிதி ॥ 4.3 ॥ 

துஹோவாச கிங் கோத்ரோனு ஸோம்யாஸீதி ; ஸ ஹோவா௪ 
நாஹ-மேதத் வேத போ யத் கோத்ரோ:ஹமஸ்மி, அப்ருச்சம் மாத 
ரஈ ஸா மா ப்ரத்யப்ரவீத் பஹ்-வஹஞ் சரந்தீ பரிசாரிணீ யெளவனே 
த்வாமலபே, ஸாஹ-மேதந் ந வேத யத்கோத்ரஸ்-த்வமஸி, ஜபாலா. 
து நாமாஹமஸ்மி, ஸத்யகாமோ நாம த்வமஸீதி ; ஸோ$ஹூ ஸத்ய 
காமோ ஜாபாலோஸ்மி போ இதி ॥4.4 ॥ 

  

4,3. அவன் ஹாரித்ருமதர் என்ற கெளதமரிடம் சென்று 
பெருமை வாய்ந்த தங்களிடம் பிரம்மசாரியாக வசிக்க விரும்பித் 

தங்களை வந்தடைந்தேன் ?? என்றான். 

4:4, சித்தம் அழகியோனே ! நீ எந்த கோத்திரத்தைச் 
சேர்ந்தவன் ??? என்று அவனை (அவர்) கேட்டார். 

1 ஐயனே ! நான் என்ன கோத்திரம் என்ற இதை அறியேன். 

என் தாயைக் கேட்டேன். அவள் * என் யெளனவத்தில் பலவித 

மான பணிகளில் ஈடுபட்டிருந்தபோது உன்னைப் பெற்றேன். நீ 

என்ன கோத்திரம் என்ற அதை நான் அறியவில்லை. என் பெயர் 

ஜபாலா ; உன் பெயர் ஸத்தியகாமன் ? என்று பதில் கூறினாள். 

ஆகையால் நான் ஸத்தியகாம ஜாபாலன் (என்ற இதுவே என் பிர 

வரம்) வீயனே !?? 

  

4.4, ஒருவனுக்குக் கோத்திரமும் பிரவரமும் தெரியாமற் போனால் 

அவன் தனது ஆசாரியனுடைய கோத்திரத்தைச் சேர்ந்தவனாகக் கொள்ள: 

வேண்டும். (ஆபஸ்தம்பர்.)
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எனிளஎ எள் ணன் எட ஸின் 
னா என் எ எனானா எள் எளி வாளா எகார் 

எளாஎர். ேணைஎரா வினாணின் எ 
எனா எனின் எ ௨ என்றார் ஜின 

ளா எள என ஸி ॥ $.$ ॥ 

தஹோவாச நைத-தப்ராஹ்மணோ விவக்து-மர்ஹதி, ஸமித% 
ஸோம்யாஹரோபத்வா நேஷ்யே, ந ஸத்யா-தகா இதி, தமுபநீய 
கீருமானா-மபலானாஞ் சது: தானாம் நிராக்ருத்யோவா-சேமா: 
ஸோம்யானுஸம்வ்ரஜேதி, தா அபிப்ரஸ்த்தாபயன்-னுவாச, நா- 
ஸஹஸ்ரேணாவர்த்தேயேதி, ஸ ஹ வர்ஷகணம் ப்ரோவாஸ, தா 
யதா ஸஹஸ்ர ஸம்பேது: ॥ 4.5 ॥ 

  

4.5. (வர்) அவனை நோக்கிக் கூறியதாவது :--*: உண் 
மையை) இங்ஙனம் தெளிவுபடக் கூறுபவனைப் பிராம்மணனல்ல 
என்று சொல்வது தகுதியன்று. சித்தம் அழகியோனே 1! 
ஸமித்தைக் கொண்டு வா. உனக்கு உபநயனம் செய்விக்கிறேன். 
நீ ஸத்தியத்தினின்று விலகவில்லை. ?? அவனுக்கு உபநயனம் செய் 
வித்தபின், இளைத்தும் பலங்குன்றியும் இருந்த நானூறு பசுக்களைப் 
பொருக்கி, *ஸோம்யா இவைகளின் பின் செல்வாய் ?? என் ர், 
apap ஓட்டிக்கொண்டு கிளம்புகையில் :: (இக்கூட்டம்) 
ஆயிரமாகாமல் திரும்பேன் ?? என்றான். எப்போது (அக்கூட்டம்) 
ஆயிரமாயிற்றோ அப்போது அவன் பல வருஷங்கள் வெளியே 
வசித்தவனாயினான். ் 

  

4.5.  * பிராம்மண குலத்தின் முக்கிய தர்மமாகிய ஸத்தியத்தினின்று 
விலகாமல் உள்ளதை உள்ளபடி கூறியதால் உன்னை ஏற்று உனக்கு உப 
நயனம் செய்விக்கிறேன் ? என்று குரு கூறினார். 

மாடு மேய்த்தலால் ஞானோதயம் எப்படி ஏற்படும் எனின், எந்தத் 
தொழிலாயினும் முழு மனத்துடன் செய்யப்பட்டால் அது உள்ளத்தைப் 
பக்குவப்படுத்தும். தொழில் எது என்பது முக்கியமல்ல, எப்படிச் செய்யப் 
படுகிறதென்பது தான் முக்கியம். மனம் பக்குவமடைந்த போது ஞானோ தயம் தானே உண்டாகும். அந்நிலையில் வானும் மண்ணும், ஒளியும் வெளி 
யும், மலையும் நதியும், ஒவ்வொன்றும் உபகுருவாய் நின்று பேசாமல் பேசி ஞானத்தைப் புகட்டும். - இதற்கு ஸத்தியகாமனுடைய கதை அத்தாட்சி.
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ளாா ' எனாக்ஷக் எனா எனன 3 afer 
wna afer & verge wv 8.7 0 

எனன எ ளன எர ளை ஏ னாணனினன் 

என்னா வள் € ரர் எனா க A ort garg u 8.2 
tym ஹாசார்யகுலம் தமாசார்யோஃப்ப்யுவாத ஸத்யகாம 

3 இதி, பகவ இதி ஹ ப்ரதிய-5மராவ ॥ 9.1 ॥ 

ப்ரஹ்மவிதிவ வை ஸோம்ய பாஸி, கோ நு த்வானுமமாஸே- 
தயன்யே மனுஷ்யேப்ப்ய இதி ஹ ப்ரதிஜஜ்ஞே, பகவான்ஸ்த்வேவ 
மே காமே ப்ரூயாத் ॥ 9.2 ॥ 

  

9.1. (பின் ஸத்தியகாமன்) குருகுலத்துக்கு மீண்டும் வந்து 
சேர்ந்தான். குரு ** ஸத்தியகாமா!?? என்று (அன்புடன் கூவி) 
அழைக்க (4 வீயனே 1? என்று மறு மொழி கூறுபவனாய் அணுகி 
னான். 

9.2. (ஸோம்யா! நீ பிரம்மத்தை யறிந்தவன் போல் 
விளங்குகின்றாய். உனக்கு உபதேசித்தது யார் ₹?? என்றார். 

  

பசுக் கூட்டம் ஆயிரம் ஆனபின் குரு குலத்துக்குத் திரும்பும்போது 
ஒரு நாள் அவன் கூட்டத்திலிருந்த ரிஷபம் நான்கு திசைகளும் நான்கு 
கலைகளாகப் பிரம்மத்தின் ஒரு கால் பங்கு என்றும் அதற்குப் பிரகாசவான் 
எனப் பெயர் என்றும் உபதேசித்தது. மறுநாள் மாலையில் ஸத்தியகாமன் 
அக்கினியை மூட்டி அதன் முன் கிழக்கு நோக்கி உட்கார்ந்த போது அக்கினி 
தேவன் பேசுவதுபோலிருந்தது. வானும் மண்ணும் அந்த நிஷபமும் 
ஸமுத்திரமும் நான்கு கலைகளாகப் பிரம்மத்தின் ஒரு கால் பங்கு என்றும் 
அதற்கு அனந்தவான் எனப் பெயர் என்றும் அக்கினி உபதேசித்தது. 

அடுத்த நாள் மாலையில் அதே மாதிரி ஒரு ஹம்ஸம் அவனிடம் பறந்து 
வந்து பேசுவது போலிருந்தது. அந்த ஹம்ஸம் சூரியதேவனே. அக்கினி 
யும், சூரியனும், சந்திரனும், மின்னலும் நான்கு கலைகளாகப் பிரம்மத்தின் 
ஒரு கால் பங்கு என்றும் அதற்கு ஜோதிஷ்மான் எனப் பெயர் என்றும் 

ஹம்ஸம் உபதேசித்தது. நாலாவது நாள் மாலை நீர்க்கோழி ஒன்று அவ 
னிடம் வந்து பிராணனும், கண்ணும், சுரோத்திரமும், மனமும் நான்கு 
கலைகளாகப் பிரம்மத்தின் ஒரு கால் பங்கு என்றும் அதற்கு ஆயதனவான் 
எனப் பெயர் என்றும் உபதேசித்தது. 

9.2. நீ பிரம்மத்தை யறிந்தவன்போல் விளங்குகின்றாய் -- 

.... (ப்ரஸன்-னேந்த்ரிய: ப்ரஹஸித-வதனல்௪ நிஸ்சிந்த: க்ருதார்த்தோ 
ப்ரஹ்மவித் பவதி) இந்திரியங்களில் தெளிவுடையவனாகவும், சிரித்த முக
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gaxaa & araqgiha araratgaat னா (ஈனா 

ள் எனின் என் வனிஎாாள ¢ at (கேள விஎமி!எ 

afrarafe u 8.20 

அணிஎன் உ *௱ ணக: எனி ளாளக என- 

aigar என @¢ gaenastetentaat எ 8 

ஸ்ருதஹ்யேவ மே பகவத்த்ருமேப்ப்ய ஆசார்யாத்தீயேவ 

வித்யா விதிதா ஸாதிஷ்ட்டம் ப்ராபயதீதி, தஸ்மை ஹைத-தேவோ- 

வாசாத்ர ஹ ந கிஞ்சன வீயாயேதி, வீயாயேதி ॥ 9.3॥ 

உபகோஸலோ ஹ வை காமலாயன: ஸத்யகாமே ஜாபாலே 

ப்ரஹ்மசர்யமுவாஸ தஸ்ய ஹ த்வாதாவர்ஷாண்-யகீனீன் 
  

 (உபதேசித்தவர்கள்) மனிதர்களினின்றும் வேறு. தேவரீரே 

எனக்கு என் ஆசை தீர உபதேசித்தருளுதல் வேண்டும் ”? என்று 

மறுமொழி பகர்ந்தான். 

9,3. தேவரீரைப் போன்றவர்களிடமிருந்து நான் கேட்டுள்ள 

தாவது, ஆசாரியனிடமிருந்து அறிந்த வித்தையே சிறந்த பயன் 

தருவதாகும் என்பதே. (குரு) அவனுக்கு (அவன் ஏற்கெனவே 

தேவதைகளின் கடாக்ஷத்தால் உணர்ந்திருந்த) அதே வித்தையை 

(மீண்டுந் தெளிவுறக்) கொஞ்சங்கூட விடாமல் உபதேசித்தார். 

கொஞ்சங்கூட விடாமல் (உபதேசித்தார்). ் 

10.3. (பின்னர்) காமலரின் புத்திரனான உபகோஸலன் 

ஜாபால ஸத்தியகாமரிடம் (சிஷ்யனாகி) பிரம்மசரியமனுஷ்டித் 

தான். அவருடைய (வேள்வி) அக்கினிகளைப் பனிரண்டு வருஷங் 

கள் போற்றி வந்தான். அவர் (ஸத்தியகாமர், உபகோஸலன் நீங்க 

  

முடையனாகவும், கவலையற்றவனாகவும், திருப்தியுற்றவனாகவும் பிரம்மத்தை 
யறிந்தவன் இருப்பான். இந்த லக்ஷணங்களை அவனிடங் கண்டதால் குரு 
இங்ஙனம் கூறினார். (சங்கரர்), 

. 9.2. தேவரீரே எனக்கு ஆசைதீர உபதேசித்தருளுதல் வேண் 
டும்---* தங்களைக் குருவாயடைந்த நான் வேறொரு மனிதரையும் குருவாய் 
நாடவில்லை. தெய்வீகமாகவும் மறைமுகமாகவும் நான் பெற்ற ஞானத்தை 
யும் பெரிதாய்க் கருதவில்லை. தாங்களே நேராக உபதேசித்தால் தான் என் 
LOE தீரும். ஞானம் பயன் தருவதாகும்? என்று கூறினான். குருவும் 
ஸந்தோஷமாய் உபதேசித்தார்.
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னானை ளைானைள; எனை கோட உ விஎ எ என்ன 

॥ 10.1 ॥ 

ள் எனி எளி எனால் ஒகளிஏ எரா 
ar காண oafivaltt என்னா எ என் சாரின் 

ஊாள்எ un 10.2 u . 

a உனர என்ற் வீ aararcisnalara saraticer- 

art fea ளானளாளின் a tara aga gh ake ge 

erat ararcaar safer: afergorifer anfirearreftfer 010.30 

பரிசசார, ஸ ஹ ஸ்மான்யா-னந்தேவாஸின: ஸமாவர்த்தய₹ ஸ்த% 

_ஹஸ்மைவ ந ஸமாவர்த்தயதி ॥ 10.1 ॥ 

தஞ் ஜாயோவாச, தப்தோ ப்ரஹ்மசாரீ குலல-மக்னீன் பரி 
சசாரீன், மா த்வாக்னய: பரிப்ரவோசம், ப்ரப்ரூஹ்யஸ்மா இதி, 
தஸ்மை ஹாப்ரோச்யைவ ப்ரவாஸாஞ்சக்ரே ॥ 10.2 ॥ 

ஸ ஹ வ்யாதினானமிதுந் ததீரே; தமாசார்யஜாயோவாச, 
ப்ரஹ்மசாரிந்-நமான கிந் நு நால்னாஸீதி ; ஸஹோவாச பஹவ இமே 
அஸ்மின் புருஷே காமா நானாத்யயா வ்யாதிபி: ப்ரதிபூர்ணோஸ்மி, 
நாமிஷ்யாமீதி ॥ 10.3 ॥ 

  

லாக) மற்ற சிஷ்யர்களுக்கு (அத்தியயனத்தைப் பூர்த்தியாக்கி) 
ஸமாவர்த்தனம் செய்வித்தார். அவனுக்கு (உபகோஸலனுக்கு) 
மட்டும் ஸமாவர்த்தனம் செய்யவில்லை. 

30.2. . அவரிடம் (ஸத்தியகாமரிடம்) அவர் மனைவி *' இந்தப் 
பிரம்மசாரி தவஞ்செய்து செவ்வையாக அக்கினிகளைப் போற்றி 

வந்திருக்கிறான். (நீர் அவனுக்குபதேசித்து ஸமாவர்த்தனம் 
செய்யவில்லையென்று) அக்கினிகள் உங்களை வெறுக்காமலிருக்கும் 
பொருட்டு இவனுக்கு நீர் உபதேசித்தல் வேண்டும்?” என்று 
கூறினாள். (மனைவி அங்ஙனங்் கூறியும்) அவனுக்கு உபதேசம் 
ஒஓன்றுஞ் செய்யாமலேயே அவர் வெளிச் சென்று விட்டார். 

10.3. அவனோ (மனோ) வியாதியால் சாப்பாடு வேண்டா 
மென்றிருக்கலானான். அவனை நோக்கி குருபத்தினி ** சிஷ்யா! 

சாப்பிடு; ஏன் சாப்பிடாமலிருக்கிறாய் $?? என்றாள். அவன், 
1744—3
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அள எள: ஏருர83 என் எனால் ஜனக் எ: எனால் - 
தளன் ள்ள என் வ 1104 . 

ஏரார் எனல் என் என் எ என னான் 
என் எள் ஏஸ் எ௭ எள்ளின் எ ஏசிஐஎ 

& ata dt ata ஸீ ணி ளள் எ என் எனணார் 
ara: ॥10 ம 

... அத ஹாக்னய: ஸமூதிரே தப்தோ ப்ரஹ்மசாரீ குலலந் ந: 

பர்யசாரீத்-தந்தாஸ்மை ப்ரப்ரவாமேதி தஸ்மை ஹோசு: ॥ 10.4 ॥ 

ப்ராணோ ப்ரஹ்ம, கம் ப்ரஹ்ம, க்கம் ப்ரஹ்மேதி, ஸ ஹோவாச 
விஜானாம்யஹம் யத் ப்ராணோ ப்ரஹ்ம, *க'ஞ்சது *க்க'ஞ் ௪ ந 
விஜானாமீதி, தேஹோசுர்-யத்வாவ கம் ததேவ கீகம்.யதேவ க்கம் 
ததேவ கமிதி, ப்ராணஞ் ௪ ஹாஸ்மை ததாகாலஞ் சோசு: ॥10.5 ॥ 

  

இம்மா!) இவ்வுடல் கொண்ட இவனிடத்தில் (பூர்த்தியாகாத) 
பல ஆசைகள் பலவாருய்க் குழம்பிக் கொண்டிருக்கின்றன. மனோ 
வியாதியால் முற்றும் பீடிக்கப்பட்டவனாயிருக்கிறேன். (அதனால் 
தான்) நான் சாப்பிடவில்லை ?? என்றான். 

10.4. பின் (மூன்று) அக்கினிகளும் ** இந்தப் பிரம்மசாரி 
தவஞ் செய்து செவ்வகையாக நம்மைப் போற்றி வந்திருக்கிறான். 
அந்தோ ! நாம் அவனுக்கு உபதேசிப்போம் ?? என்று தமக்குள் 
சொல்லிக் கொண்டன. (அவ்வாறே) அவனுக்கு உபதேசித்தன. 

10.5. ** பிராணன் பிரம்மம், . க-பிரம்மம், க்க-பிரம்மம் ?? 
(என்று உபதேசித்தன). **பிராணன் பிரம்மம் என்பதை உணர்ந்து 
கொண்டேன். க-க்க-என்ற இவற்றை நான் உணரவில்லை.?? 
என்றான் அவன். ** எது (விஷயசுகம்) க-வால் குறிக்கப்படுமோ 
அதுவே-க்க (இருதயத்திலுள்ள ஆகாசம்) ; எது-க்கவால் குறிக்கப் 
படுமோ, அதுவே-௧*? என்று இங்ஙனம் பிராணனைப்பற்றியும் 
(அது நிலைபெறும் இருதய) ஆகாசத்தைப் பற்றியும் அவை 
அவனுக்கு உபதேசித்தன. ் 

  

10.5. க-பிரம்மம், க்க-பிரம்மம்--க௧? எனும் அக்ஷரம் சுகத்தையும் 
கக” எனும் அக்ஷரம் ஆகாசத்தையும் குறிக்கும். சுகம் ஆதியும் அந்தமும் 
உடையது ; ஆகாசம் அசேதனம். அப்படியிருக்க இவை எப்படி பிரம்ம.
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எ இரணை வின ரிசோானளா ar- 
எனவ 8 ரன் எணனாணான எலான் என். 
க3 எள u 18.7 0 . 

wna afer ¢ ofiysra mafaq ga ater a qa 
aa ot a வாணாள் வி எாண்னான் என்னி 

தே ஹோசு-ர௬ுபகோஸலைஷா ஸோம்ய தேஃஸ்மத்வித்யாத்ம- 
வித்யா சாசார்யஸ்து தே கதிம் வக்தேத்-பயாஜகாம ஹாஸ்யாசார்- 
யஸ்-தமா சார்யோஃப்ப்யுவாதோபகோஸல (3) இதி ui 14.1 0 

பகவ இதி ஹ ப்ரதிய-ல்ராவ, ப்ரஹ்மவித இவ ஸோம்ய தே 
முகம் பாதி, கோ நு த்வானுமமாஸேதி, கோநு மானுமிஷ்யாத் போ 

  

14.1. ₹₹ உபகோஸலா ! சித்தம் அழகியோனே ! எங்களைப் 
பற்றிய (அக்கினி) வித்தையும், ஆத்ம வித்தையும் உனக்கு 
(இங்ஙனம் எங்களால் கூறப்பட்டது). ஆசாரியர் உனக்கு 
மார்க்கத்தை உபதேசிப்பவராவார் ?? என்று அவை (அக்கினிகள்) 

ஆசாரியருந்் திரும்பி வந்தார். அவனை நோக்கி 'உபகோஸலா!? 
என்று அழைத்தார். ் 

14.2. ஐயனே! ?? என்று பதிலளித்து அவன் நின்றான். 
* ஸோம்யா ! பிரமிமஞானியின் முகத்தைப் போல் உன் முகம் 
பிரகாசிக்கிறதே ! உனக்கு யார் உபதேசித்தது ₹?? என்றார். 

  

மாகும் என்பது சிஷ்யனுடைய சந்தேகம். இதற்கு அக்கினிகள் கூறிய 
பதில் என்னவென்றால் :* இங்கு உபதேசிக்கப்பட்ட சுகம் விஷய சுகமன்று, 

இருதய குகையில் விளங்கும் ஆன்ம சுகம், அதுவே அழியாத பிரம்மம். ?? 
இரண்டாவதாக உபதேசிக்கப்பட்ட ஆகாசமும் அசேதனமான ஆகாச 
மன்று, ஆனந்தமயமான சிதாகாசம். ஆகையால் க என்றது க்க; க்க 
என்றது க என உபதேசிக்கப்பட்டது. 

ஓ. (கோஹ்யே-வான்யாத் க: ப்ராண்யாத் யதேஷ ஆகாம ஆனந்தோ 
ந ஸ்யாத்) இந்த ஆனந்தம் ஆகாசத்திலில்லாமலிருந்தால் அபானனாலோ 
பிராணனாலோ எச்செயலை ஒருவன் செய்வான் ? (தை. 2.7). 

கண்டம்: 11-13, கார்ஹபத்யாக்கினி, தக்ஷிணாக்கினி, ஆஹவனீ 
யாக்கினி மூன்றும் பின்னர் தனித்தனியாகச் சூரியனிலும், சந்திரனிலும் 
மின்னலிலும் உபாசனையை உபதேசித்து அடங்கின. 

14.3.—19. @. 4.1.13.
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ன ஸு ஏளளினா எண எளி னான் என (க ஏ ளி 

௬௧ உணின் n 18.2 u 

gaffe < afasiat olereara ew வின எனின் 

ஏ ௭ எனா எனா ஈகா ளார் எ ௭ முஸ். 

எ எார் ண் எ ஷேன என் எனி அரள என் 

எள ॥ 19.3 ॥ 

இதி-ஹாபேவ நிஹ்னுத இமே நூன-மீத்ருமா அன்யாத்ருமா இதீ- 
ஹாக்னீ-னப்ப்யூதே, கிந் நு ஸோம்ய கில தேஃவோசன்னிதி ॥ 14,2॥ 

இதமிதி ஹ ப்ரதிஜஜ்ஞே லோகான் -வாவ கில ஸோம்ய தே 
வோசன்-னஹம் து தே தத் வக்ஷ்யாமி யதா புஷ்கரபலாம ஆபோ 
ந ல்லிஷ்யத ஏவமேவம் விதி பாபங் கர்ம ந ம்லிஷ்யத இதி, 
ப்ரவீது மே பகவானிதி, தஸ்மை ஹோவாச ॥ 14,3 ॥ 

  

(எனக்கு யார் உபதேசிப்பார்கள் ? ஐயனே 13 என்று 
(நடந்ததை அடக்கத்தால்) மறைப்பவன் போல் கூறி மேலும் . 
** இப்போது இவ்வண்ணம் (அடங்கி) இருக்கும் இவ்வக்கினிகள் 
முன் வேறுவிதமாக இருந்தன, ?? என்று (அவை உபதேசித்தன 
என்று குறிப்பதுபோல்) ௮க்கினிகளைச சூட்டிக் காட்டினான். 

** இவ்வக்கினிகள் என்ன உப்தேசித்தன ??? என்று கேட்டார். 
14.3. Dg” என்று பதிலளித்தான். . | 
அவை உலகங்களைப் பற்றியே கூறியிருக்கின்றன. . எங் 

ஙனம் தாமரையிலையில் தண்ணீர் ஓட்டாதோ அங்ஙனம் எந்த 
ஞானத்தை உணர்ந்தவனிடம் பாவக். செயல் ஓட்டாதோ அதை 
நான் உனக்கு உபதேசிக்கிறேன் ?? என்றுர். , 

“ யேனே, உபதேசித்தருளும் ?? என்றான். (அவ்வண்ணம்) 
அவனுக்கு உபதேசித்தார்.
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a usisattr gest ணேள ரூ archi eraraaeqa- 

அரவின் ளன ணன என்ன 

ya seater ॥ 18.) ॥ தி 

| அள எ௫ அிளரிஎ னன் ஒளி எ$ எ எரி எரிர- 

ஸ்ட எனணினா எ: எ ளோ ரான சோன் 

ய ஏஷோக்ஷிணி புருஷோ த்ரும்யத ஏஷ ஆத்மேதி ஹோவா- 

சைத-தம்ருத-மபய-மேதத்-ப்ரஹ்மேதி தத்யப்-யஸ்மின் ஸர்ப்பிர்- 

வோதகம் வா ஸிஞ்சந்தி வர்த்மனா ஏவ கச்சதி ॥ 15. 1 ॥ 

அத யது சைவாஸ்மின் மவ்யங் குர்வந்தி யதி ௪ நார்ச்சிஷ- 

மேவாபிஸம்பவந்தி ॥ தத்புருஷோ:மானவ : ஸ ஏனான் ப்ரஹ்ம 

75.1. (கண்ணினுள் ஒளியாகவும் ஸாக்ஷியாகவும்) எந்தப் 

புருஷன் விளங்குகிறனோ அவனே ஆத்மா. அவ்வாத்மா மரண 

மற்றது ; (அதனால்) பயமற்றது; அதுவே பிரம்மம். இதனுள் 
(கண்ணினுள்) நெய்யையோ நீரையோ விட்டால் பக்கத்தில் 

வழிந்து ஓடிப்போகிறது. (அதுபோல் எதுவும் ஆத்மாவைப் 

பற்றாது என்பதை அது சூசிப்பிக்கிறது.) 

15.5, (இங்ஙனம் அறிந்த பிரம்மஞானி உடலை நீத்த பின்) 

அவனுக்குப் பிரேதக்கிரியைகள் செய்தாலுஞ் செய்யாவிட்டாலும் 

- ஓளி நிறைந்த கதியையே (அர்ச்சிஸ் மார்க்கத்தையே) யடைகிறான். 

(அங்கு) ஒரு அமானுஷ்யமான புருஷன் உளன். அந்தப் புருஷன் 

15.1. இது *அக்ஷிவித்தை' எனப்படும். ( 

ஓ. (சக்ஷஷம்-சக்ஷ*:) கண்ணுக்குக் கண்ணாயுள்ளவன் எவனோ 

(கேன. 1-2) அவனே பிரம்மம். (நேதம் யதித-முபாஸதே) இதுதான் பிரம் 

மம் என்று எதை உபாசிக்கிறார்களோ அது அன்று. (கேன. 1. 7) 

எவ்வாறு எங்கும் நிறைந்த ஆகாயம் ஸூக்ஷ்மத்தன்மையால் களங்க 

மடைவதில்லையோ அவ்வாறே ஆத்மாவானது உடலில் எங்கும் நிறைந் 

  

துறையினும் களங்கமடைவதில்லை. (கீ. 13. 32) 

் 15.5. (ந வர்த்ததே கர்மணா நோ கனீயான்) அவனுக்குக் கர்மத்தால் 

ஏற்றமோ தாழ்வோ இல்லை (vig. 4. 4. 23) 

ஓ.-&.8. 24; பி. சூ. 4, 3. 6) மூ. 1. 2. 6. 
. இங்கு கூறியது அனாவிருத்தி என்ற கிரமமுக்தி. இதனால் ஸத்தியலோ 

கம் பெறப்படுகிறது. உயர்ந்த ஞான நிஷ்டர்களுக்கோ வெனின் போக்குவர 

வில்லாத 'ஸத்யோமுக்தி?. (ந தஸ்ய ப்ராணா உத்க்ராமந்தி) அவர்களுடைய
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wert gaa afta ஏன் எள்ளி என்ன் 
னா ॥ 18.5 ॥ 

n afer agqertseares: ॥ 

tt OSaTHYSEAT: 
ata a Ws a As a Ag DAsea zs ண 

wate ஸார் எள வண ௭௨ (71.1 ॥ 

கமயத்-யேஷ தேவபதோ ப்ரஹ்மபத ஏதேன ப்ரதிபத்யமானா இமம் 
மானவ-மாவர்த்தம் நாவர்த்தந்தே நாவர்த்தந்தே ॥ 15. 5 ॥ 

॥ இதி சதுர்த்தோ;த்த்யாய : ॥ 

॥பஞ்சமோ5த்த்யாய: ॥ 
ஓம் யோ ஹ வை ஜ்யேஷ்ட்டஞ்ச ம்ரேஷ்ட்டஞ்௪ வேத, ஜ்யே 

ஷ்ட்டம்ச ஹ வை ம்ரேஷ்ட்டம்ச பவதி, ப்ராணோ வாவ ஜ்யேஷ்ட்ட 
௪ ம்ரேஷ்ட்டல்ச௪ ॥ 1. 1 ॥ 
  

இவனைப் பிரம்மத்தினிடஞ் சேர்ப்பிக்கிறான். இது தேவமார்கீகம், 
பிரம்மமார்க்கம். இவ்வழியடைந்தவர் இந்த மனுவின் சிருஷ்டி. 
யாகிய சுழலில் மீண்டும் வருவதில்லை, மீண்டும் வருவதில்லை. 

நாலாவது அத்தியாயம் முற்றும். 

வந்தாவது அத்தியாயம் 

1.1 மூத்ததையுஞ் சிறந்ததையுஞ் எவன் அறிகிறானோ அவன் 
மூத்தவனாகவுஞ் சிறந்தவனாகவும் ஆவான். (அங்ஙனம்) மூத்த துஞ் சிறந்ததும் பிராணன் (என அறியவேண்டும்). 
  

பிராணன் போவதில்லை. எங்கும் நிறைந்த பிரம்மத்தில் அவர்கள் லயிக் 
கின்றனர். (ப்ரஹ்மைவ ஸன் ப்ரஹ்மாப்யேதி), 

ஓ. (ஸதாத்மனி ப்ரஹ்மணி திஷ்ட்டதோ முனே: பூர்ணாத்வயானந்த- 
மயாத்மனா ஸதா | ந தே௰-காலாத்-யுசித ப்ரதீக்ஷா த்வங்-மாம்ஸ-விட்பிண்ட விஸர்ஜனாய || ) எப்போதும் பிரம்மத்திடம் இரண்டற நிலைபெற்றுப் பரி 
பூரணமான ஆத்மானந்தத்தில் திகமும் முனிவனுக்கு தோலும் மாம்ஸமும் 
மலமும் நிறைந்த இந்தப் பிண்டத்தை விடுவதற்கு உசிதமான காலத் மா “aie எதிர்பார்ப்பதென்பது கிடையாது, (விவேக சூடா மணி--சங்,
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௭௭௭ ௫௭ ள்ளி என்னன்னா வள வனா 

vagttsed: geereataterafg: எள் ஜென் € 
எண் எள் என் உட 

எணனைனனன் ளளன் ரி கொண 

TAAAVSA WA எாணமிலி எரி என்னை 

geraredtfear ne 2.3 
ஸ ஹோவாச கிம் மே வாஸோ பவிஷ்யதீத்-யாப இதி ஹோ 

சுஸ்-தஸ்மாத்வா ஏததமிஷ்யந்த: புரஸ்தாச்சோபரிஷ்டாச்சாத்பி: ' 
பரிதததி லம்புகோ ஹ வாஸோ பவத்-யநக்னோ ஹ பவதி॥ 2, 2 

தத்தைதத் ஸத்யகாமோ ஜாபாலோ, கோம்ருதயே வையாக்க்ர- 
பத்யாயோக்த்வோவாச௪, யத்யப்யேனச்-சுஷ்காய ஸ்த்தாணவே ப்ரூ 
யாஜ்-ஜாயேரன்-னேவாஸ்மின் மாகா: ப்ரரோஹேயு: பலாமாநீதி 

॥2. 3॥ 

்... 2.2 * எனக்கு எது ஆடை என்று அது (பிராணன்) கேட்டது. 
தண்ணீர் ?? என்று அவை (இந்திரிய சக்திகள்) பதிலளித்தன. 

ஆகையால் சாப்பிடுவதற்கு முன்னும் பின்னும் (அன்ன ரூபியர்ன 
பிராணனை) ஆடையால் மூடுவதுபோல் தண்ணீரால் மூடுகின்ற 
னர். அதனால் பிராணன் ஆடையுடையது போலும் ஆடைக். 
குறைவு நீங்கியது போலும் ஆகின்றது. 

2.3 இதை ஜாபால ஸத்யகாமர் வியாக்கிரபாதருடைய குமார 
னான கோசுருதிக்கு உபதேசித்து :* இதைக் காய்ந்து போன 
கட்டையிடம் சொன்னால் கூட அதில் கிளைகள் முளைத்து இலைகள் 
தளிர்க்கும்-?? என்று கூறினார். 

  

2.2 சாப்பிடுவதற்கு முன்னும் பின்னும்--சாப்பிடுவதற்கு முன் 
ம்ருதோபஸ்தரணமஸி) அமிருதத்துக்கு ஆதாரமாக இரு என்றும் 
சாப்பிட்டபின் (அம்ருதாபிதானமஸி) அமிருதத்துக்கு மூடியாயிரு என் 

தும் சொல்லிச் சிறிது நீர் உட்கொள்ளப்படுகிறது. 
பி. சூ. 3. 3. 18, 
2.3 இதைக் காய்ந்த கட்டையிடம் சொன்னால் கூட--இங்கு 

கூறியது பிராண வித்தை எனப்படும். உண்மைக்கு உயிர் உண்டு, சக்தி 
உண்டு என்பதை இது எவ்வளவு அழகாக எடுத்துக் காட்டுகிறது. உலர்ந்த
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2: சோனா என்னர்காள ௭௭ எளாளர் 
Safseara parr catferafeadere (8 என வள் 3] ॥ 

ஊன எளிண் எள்: ணின் at usa gfe aer 
எனா ஜான௭என்ன வீன் எள எள என் என எளிகணோன 
னான எனா எள்ள 3 வள ளா வள் ॥3 ॥ 

ம்வேதகேதுர்-ஹாருணேய: பஞ்சாலானா₹ஸமிதி-மேயாய, 
தஹ ப்ரவாஹணோ ஜைவலி-ர௬வாச, குமாரானு த்வாலிஷத் பிதேத்- ' 
யனு ஹி பகவ இதி ॥3. 1॥ 

வேத்த யதிதோ$தி ப்ரஜா: ப்ரயந்தீதி, ந பகவ இதி; வேத்த - 
யதா புனராவர்த்தந்த இதி, ந பகவ இதி; வேத்த பதோர் 
தேவயானஸ்ய பித்ருயாணஸ்ய ௪ வ்யாவர்த்தனா (3) இதி, ந பகவ 
இதி॥3. 2॥ 

  

3.1. அருணரின் பேரனான சுவேதகேது பஞ்சால் 
நாட்டினரின் ஸபைக்கு (ஒரு சமயம்) சென்றான். ஜீவலரின் 
புத்திரரான பிரவாஹணர் *: பிள்ளாய்! உன் தகப்பனார் உனக்கு 

உபதேசஞ் செய்திருக்கிறாரா *?? என்று கேட்டார். Aid; 8யனே!!?? 
என்றான். 

3.2. **பிரஜைகள் (இறந்தபின்) இங்கிருந்து கிளம்பி எங்கு ' 
செல்லுகின்றனர் என்று தெரியுமா $?? 

: 8யனே ! தெரியாது.?? 

* எங்ஙனம் மீண்டுந் திரும்புகின்றனர் என்று தெரியுமா $ ?? , 
ஐயனே ! தெரியாது.?? 

* தேவயானம் பிதிருயாணம் என்ற இம்மார்க்கங்களின் பிரிவு 
எங்கு என்று தெரியுமா ? ?? 

6 8யனே ! தெரியாது.?? 

  

கட்டையும் =f க் தழைக்கும் என்றால் புத்திமானுக்கு அறிவு 
ஊட்டி உய்விக்கும் என்று சொல்லவேண்டியதில்லை. (கி ே , நகப் அன து டியதி (கிமு ஜீவதே புருஷாய



5,3.1-5.3.6] சாந்தோக்கியோபநிஷத்து ட கம 

aura feraftrsisataer at drarfer a னோ 
என்ன் எளி எனன: பவா எ axerarareta- 
ஊன ளஎ (கக சா எள எனளினிக ஏ carsherafefer v3.8 0 

எ எரிஎி் எவிவ?காஎ என் உளளன எ எ 
uid: RMIT Squra axetara காளன் ஏஎ ரின் 
farmer at quia gft a gtara எ வண சாண் ல் 
அள ஒாணாஸ் எனவ 4 என்ன் a a 
pest TTT UW 3.5 ॥ 

் அதானுகிமனுலிஷ்டோரவோசதா யோ ஹீமானி ந வித்யாத் 
கத₹ ஸோ:னுமிஷ்டோ ப்ருவீதேதி ஸ ஹாஃயஸ்த: பிதுரர்த்தமே- 
யாய த ஹோவாசானனுமிஷ்ய வாவ கில மா பகவா-னப்ரவீ-தனு: 
தீவா:மிஷமிதி 3. & உ. 

ஸஹ கெளதமோ ராஜ்ஞோரர்த்தமேயாய தஸ்மை ஹ ப்ராப்தா- 
யார்ஹாஞ்சகார ஸ ஹ ப்ராத:ஸபாக உதேயாய தஃஹோவாசக 
மானுஷஸ்ய, பகவன் கெளதம, வித்தஸ்ய வரம் வ்ருணீதா இதி) 

ஸஹோவாச, தவைவ ராஜன் மானுஷம் வித்தம், யாமேவ 

குமாரஸ்யாந்தே வாச-மபாஷதாஸ்-தாமேவ மே ப்ரூஹீதி; ஸஹ: 
கீருச்சீரீ பபூவ ॥3. 6 ॥ 

  

3.4 பின் ஏன் நீ உபதேசிக்கப் பெற்றவன் என்று கூறினாய் £ 
எவன் இவ்விஷயங்களை அறியானோ அவன் எங்ஙனம் தன்னை 

உபதேசிக்கப் பெற்றவனாய்க் கூறுதல் கூடும்??? அவன் மன் 

வருத்தத்துடன் தந்தையிடம் சென்று *:அப்பா! எனக்கு 

(முழுதும்) கற்பிக்காமலே தாங்கள் கற்பித்து விட்டதாய்க் 
கூறிவிட்டீர்களே ! ?? என்றால். . 

3.6. (நடந்த விவரங்களைப் பின்னர் அவன் சொல்லகீ 

கேட்டுத் தனக்கும் அக்கேள்விகளுக்கு விடை தெரியாதென்று 
கூறித் தந்தையாகிய) கெளதமர் அரசனிடம் சென்றார். அரசன் 

அங்ஙனம் வந்தவருக்குத் தக்க மரியாதை செய்தார். (அன்றிரவு 
கழித்து) காலையில் அரச ௪பை சேர்ந்தார். அரசர் * மனிதர்க் 

குரிய பொருளில் வேண்டியதை வரமாகக் கேளும் ?? என்றார்.
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ave ல் எ்னானளாஊர னல ax விளா எனா ளா ஸ் 

சிணாஎன் எள் எ ரா வு ன இளா ளா ரானி 
wag aay slog எஎன்ள எள் என் வள 
॥ 3 ॥ 

awa get fag: 1 ன் எல ௭௭ எனா 
ரிப்ளை 110.1 ॥ 

3.7. து ஹ சிரம் வஸேத்-யாஜ்ஞாபயாஞ்சகார த*ஹோவா௪ 
யதா மா தீவங் கெளதமாவதோ யதேயந். ந ப்ராக் தீவத்த: புரா 

வித்யா ப்ராஹ்மணான் கச்௪தி, தஸ்மாது ஸர்வேஷ-2 லோகேஷ- 
க்ஷதீரஸ்யைவ ப்ரமாஸந-மபூ-திதி தஸ்மை ஹோவாச ॥ 3. 7 ॥ 

தத்ய இத்தம் விது: । யேசேமேழரண்யே ம்ரத்தா தப இத்யுபா- 
ஸதே தே$ர்ச்சிஷ-மபிஸம்பவந்தி ॥ 10. 1 ॥ 

  

கெளதமர் (அரசே! மனிதர்க்குரிய பொருள் தம்மிடமே 
இருக்கட்டும். என் குமாரனிடம் எந்த வார்த்தைகளைச் 
சொன்னீர்களோ அவற்றையே எனக்குக் கூறவேண்டும் ?? 
என்றார். அரசன் சற்று வருந்தித் தயங்கினார். 

3.7. பின் அவரை நோக்கி “Digs நீண்ட காலம். 
வசித்திரும் (கூறுவோம்)??? என்று கட்டளையிட்டார். மேலும் 
கூறியதாவது --* கெளதமரே ! நீர் கேட்ட இவ்வித்தை உமக்கு 
Cpa? பிராம்மணரிடம் ' சென்றதில்லை. உலகம். முழுவதிலும் 
பகடு ஆத்த தைல வனை இந்த போதனை இருந்து வந்திருக் 
psi.” 

10.1. எவர்கள் மேலே குறிக்கப்பட்ட ஞானத்தை அறிந்த 
வர்களோ, எவர்கள் அரணியத்தில் சிரத்தையையும் தவத்தையும் 
கைக்கொண்டவர்களோ அவர்கள் (தேவயானம் என்ற) ஓ 
நிறைந்த மார்க்கத்தை அடைகிறார்கள். 
  

3.7. க்ஷத்திரியர்களுடையதாகவே இந்த போதனை இருந்து வந் 
திருக்கிறது---ஓ. :(ஏவம் பரம்பரா ப்ராப்தம் இமம் 'ராஜர்ஷயோ விது: 
கி. 4, 2, (கர்மணேோவ ஹி ஸம்ஸித்தி-மாஸ்த்திதா ஜனகாதய:) கீ. 3. 20.
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ar a gt area gerd ஊடான எ எனில். 
wafet u10.20 

என ge Vora erat உ ஊன். எரர் 
aferamatestamaifer ar atauaifer at agaaifer arset a 

gS STAAL சனாளி € எ ஸர் சிர ணின் 
எ ஏஸணாரள் ளா எரசகளின் னா ॥ 70.9 ॥ 

அத ய இமே கீராம இஷ்டாபூர்த்தே தத்தமித்பிபாஸதே 
தே தூமமபிஸம்பவந்தி ॥10. 3. ॥ 

. தத்்ய இஹ ரமணீயசரணா அப்ப்யாளோ ஹ யத்தே னி, 
யாம் யோனிமாபத்யேரன், ப்ராஹ்மணயோனிம் வா, க்ஷத்ரிய 

யோனிம் வா வை௰ஃயயோனிம் வாராத ய இஹ கபூயசரணா 

அப்ப்யாமோ ஹயத்தே கபூயாம் யோனி-மாபத்யேரன், மவயோ- 
னிம் வா, ஸ-கைரயோனிம் வா, சண்டாளயோனிம் வா॥ 10. 7 ॥ 

  

10.3. ஆனால் எவர்கள் கிராமத்தில் வசிப்பவர்களாய் 

இஷ்டிகளையும், பொது நலன்களையும் தானத்தையும் (குறுகிய 
முறையில்) அனுஷ்டிப்பவர்களோ, அவர்கள் (பித்ருயாணம் என்ற) 

- ஓளி குன்றிய மார்க்கத்தை அடைகிறார்கள். 

10.7. இங்கு நல்வழியில் நடந்தவர்கள் எவர்களோ அவர் 

கள் (சந்திர மண்டலத்தினின்று திரும்பி) சீக்கிரமே நற்பிறப்பை 
யடைகின்றனர்--பிராம்மணராகவோ, க்ஷத்திரியராகவோ வைசிய 
ராகவோ. இங்கு தீயவழியில் நடந்தவர்கள் எவர்களோ அவர்கள் 

சீக்கிரமே திய பிறப்பையடைகின்றனர்--சண்டாளராகவோ, 

நாயாகவோ, பன்றியாகவோ. 

10.1-3. ஓ. ப்ர. 19-10. பி. சூ. 4. 2.10. 
10.7. ச. 14, 14-18; 1619; பி, சூ, 3.1.8) 8.1, 17 

3. 1. 23. 3.2-ல் சுவேதகேதுவைப் பிரவாஹணர் கேட்ட கேள்விகளுக்கு 

இங்கு விடை சொல்லப்படுகிறது.



44. உபநிஷத்ஸாரம் [சாந்தோக்கியோப, 

. என்: எனிளி ணை எ எ எனிஎரீன் எனா. 
எவ எளிரள் எர எளி ளன (வினி ளி எனரள் 
ளொனி சண் எ என எனாணாிஎ என ஷி: (00.6 

ar € A Ydtetd asaveteag + எ உ ணொ: 
aurea (கன் ஏட: ஏன: ஜனனி என எ மன் ட எ 
va ag u 10.90 

அதைதயோ: பதோர் ந கதரேண ௪ ந தானீமானி கூஷாத்- 
ராண்-யஸக்௬-தாவர்த்தீனீ பூதானி பவந்தி, ஜாயஸ்வ ம்ரியஸ் 
வேத்-யேதத் திருதீய ஸ்த்தான்ம், தேநாஸெள லோகோ ந ஸம் 
பூர்யதே தஸ்மாஜ்ஜுகுப்ஸேத ததேஷ லோக: ॥ 10. 8 ॥ 

அதஹய ஏதாநேவம் பஞ்சாக்னீன் வேத, ந ஸ ஹ தைரப்யா- 
சரன் பாப்மனா லிப்யதே மாத்த: பூத: புண்யலோகோ பவதி, 
ய ஏவம் வேத, ய ஏவம் வேத॥ 10. 10 ட க 

  

10.8. அற்ப ஜந்துக்கள் இவ்விரண்டு மார்கீகங்களிலும் 
செல்லுபவையல்ல. பன்முறை மீண்டும் மீண்டும் இங்கேயே 
பிறப்பதும் இறப்பதுமாய்ச் சுழல்கின்றன. இது மூன்றாவது 
ஸ்தானம். ஆகையால் அவ்வுலகு நிரப்பப் பெறுவதில்லை. (இதை 
யெல்லாம் ஆலோசித்து) ஒருவன் வைராக்கியத்தை யடைய 
வேண்டும். இதைப் பற்றிப் பின் வரும் சுலோகம் உண்டு. 

10.10. எவன் பஞ்சாக்கினிவித்தையை அறிந்தவனோ அவன் 
பாவிகளுடன் கூடியிருப்பினும் பாவத்தால் பற்றப்படான். அவன் 
(இயற்கையில்) சுத்தனாகவும் (க்னிவித்தையால்) மனத் தூய்மை 
பெற்றவனாகவும் நின்று புண்ணிய உலகங்களை எய்துகிறான். 
எவன் எவன் இங்ஙனம் அறிந்தவனோ அவன் அவன் (அந்நிலைகீ 
குரியவனாம்). 

10.10; பஞ்சாக்கினிவித்தை:--(1) ஜீவன் மேலுலகங்களில் சஞ் சரித்துவிட்டுத் திரும்பிவரும்போது முதலில் ஆகாயமாகிற அக்கினியில் ஹோமம் செய்யப்படுகின்றான். (2) கிரண்டாவதாக மழையுடன் கலக்கின் றான். இது இரண்டாவது ஆஹுதி, (3) மூன்றாவதாக மழையால் பூமியில் ஹோமம் செய்யப்பட்டுக் செடிகொடிகளுடன் கலக்கின்றான். (4) நான்காவ தாகப் புருஷீனுடைய ஜாடராக்னியில் ஹோமம் செய்யப்பட்டு நாளடைவில் அவன் வீரியத்துடன் கலக்கின்றான். (9) &ந்தாவதாக ஸ்திரீயின் கருக் குழியிலுள்ள தீயில் ஹோமம் செய்யப்பட்டு உடல் தரிக்கின்றான். 
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 எானிஎக. வினை; எனை; விகி 
சார் எள: சான் எக்கு ளானை ஜே 
எனனாகா எனி: என சினா கர் எல: ணி ஏ ளானா 
fer weafer uw 17.7 0 

. எ€ள்ரார்எனைகணி * எணினராண் எளி எ- 
னாள் ஊரவன் எனன ரி எணானாளு: 
॥113॥ ் ் 

ப்ராசீனமால ஓளபமன்யவ: ஸத்யயஜ்ஞ: பெளலுஷி-ரிந்த்- 

ரத்யும்னேோ பால்லவேயோ, ஜன: மார்க்கராக்ஷ்யோ, புடில ஆஸ்வ- 

தரால்விஸ்-தே ஹைதே மஹாமாலா மஹால்ரோத்ரியா: ஸமேத்ய, 

மீமா£ஸாஞ்சகீரு:, கோ நு ஆத்மா, கிம் ப்ரஹ்மேதி ॥ 11. 1॥ 

தே ஹ ஸம்பாதயாஞ்சக்ரு-ருத்தாலகோ வை பகவந்தோ- 

$யமாருணி: ஸம்ப்ரதீம-மாத்மானம் வைல்வாநர-மத்தீயேதி, த% 

ஹந்தாப்ப்யாகச்சாமேதி, த₹ ஹாப்ப்யாஜக்மு: ॥ 11. 2 ॥ 

————aae 

11.1. பிராசீனசால ஒளபமன்யவர், ஸத்யயஜ்ஞ பெளலுஷி, 
இந்திரத்யும்ன பால்லவேயர், ஜனல் மார்க்கராக்ஷ்யர், புடில 
ஆசுவதராசுவி என்ற வரும் சிறந்த கிருஹஸ்தர்கள், 
கேள்வியிற் சிறந்தவர்கள். இவர்கள் ஒன்றுகூடி, ஆத்மா யார், 

பிரம்மம் எது என்று விசாரிக்கத் தொடங்கினர். 

11.2. அவர்கள் தீர்மானித்தாவது: ** 8யேன்மீர் ! உத்தாலக 
ஆருணி இப்போது வைசுவானர ஆத்மாவை அறிந்தவர் ; 
அவரைச் சென்றடைவோம் ??. அங்ஙனமே அவரைச் சென் 

றடைந்தனர்., :
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we daguraee எனன எரி என்னனா என- 
சாணான் எ எலிகள் எண் ளவ வாளா - 

areftfer 17.3 0. : 

ஸின் என் bepa: dade 
வெளவால் எணணானாா மி் எனா உ] ய 

Rat ளாகி ணவ erate A உ ளாள 
det sara aA A Ral எஸ$ள weal a Rat 

ஸ ஹ ஸம்பாதயாஞ்சகார ப்ரக்ஷ்யந்தி மாமிமே மஹாமாலா 

மஹாம்ரோத்ரியாஸ்-தேப்ப்யோ ந ஸர்வமிவ ப்ரதிபத்ஸ்யே, 
ஹந்தாஹ-மன்ய-மப்ப்யனுமாஸாநீதி ॥ 11.3 ॥ 

தான்ஹோவாசாம்வபதிர்-வை பகவந்தோயங் கைகய: ஸம்- 
ப்ரதீம-மாத்மானம் வைலு்வாநர-மத்த்யேதி த₹ஹந்தாப்ப்யாகச்சா- 
மேதி, த₹ஹாப்ப்யாஜக்மு: ॥ 11.4 ॥ 

தேப்ப்யோ ஹ ப்ராப்தேப்ப்ய: ப்ருத-க்ர்ஹாணிகாரயாஞ்சகார, 
ஸ ஹ ப்ராத: ஸஞ்ஜிஹான உவாச, ந மேஸ்தேனோ, ஜனபதே ந 

11.3. அவர் (உத்தாலக ஆருணி அவர்கள் வருவதைக் கண்டு 
தனக்குள்) தீர்மானித்துக் கொண்டார்: **இச்சிறந்த கிருஹஸ்தர் 
கள், கேள்வியிற் சிறந்தவர்கள், என்னைக் கேள்விகள் கேட்பார்கள்:. 
அவர்களுக்கு நான் எல்லாவற்றையும் சொல்ல இயலாது; ஆகை 
யால் அவர்களுக்கு (சொல்லக்கூடிய) இன்னொருவரைப்பற்றிக் 
கூறுவேன்??. 

11.4. (வல்வாறே) அவர்களிடம் கூறியதாவது: **ஜியன்மீர்! 
இப்போது கேகய புத்திரனான அசுவபதி வைசுவானர ஆத்மாவை 
அறிந்தவராவர்; நாம் அவரைச் சென்றடைவோம்.?? அங்ஙனமே 
அவரைச் சென்றடைந்தனர். 

11.5. அங்ஙனம் வந்தடைந்த அவர்களுக்குத் தகுந்த மரியா 
தையைத் தனித்தனியே அவர் ஏற்பாடு செய்தார். மறுநாள் காலை 
யில் நித்திரைவிட்டு எழுந்து அவர்களிடம் கூறியதாவது: என் 
நாட்டில் திருடன் இல்லை, லோபி இல்லை, குடிகாரன் இல்லை, அக்கி. 
னியைப் பூஜிக்காதவன் இல்லை, கல்லாதவன் இல்லை, வியபிசாரம் 
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எள்ள எள்ளை அல் அள் sat seer a 
எண. சா௭ளைகா ௬ wet qrent எக 

nagar qa ௭௭ எள எள 13]. $ ॥ 

எண் எ கள ரர எ எண னவர் 
வாஎல$ நோனலின் எ at gerfer u 17.8 u 

கதர்யோ, ந மதீயபோ, நாநாஹிதாகீனிர்- நாவித்வாந்-ந ஸ்வைரீ, 
ஸ்வைரீணீ குதோ, யக்ஷ்பமாணோ வை -பகவந்தோ£ஹமஸ்மி, 
யாவ-தேகைகஸ்மா ருத்விஜே தனந் தாஸ்யாமி, தாவத் பகவத்ப்- 
ப்யோ தாஸ்யாமி, வஸந்து பகவந்த இதி ॥ 11.5 ॥ 

தே ஹோசுர்-யே ந ஹைவார்த்தேன புருஷம்-சரேத்,. தணஹைவ 
வதே-தாத்மானமேவேமம் வைல்வாநர% ஸ்ம்ப்ரத்-யத்த்யேஷி, 
தமேவ நோ ப்ரூஹீதி ॥ 11.6 ॥ ் 

செய்பவன் இல்லை,--வியபிசாரி ஏது ₹ நான் ஒரு யஜ்ஞம் செய்யப் 
போகிறேன். அதில் ஒவ்வொரு ருத்விக்குக்கும் என்ன பொருள் 
கொடுக்கின்றேனோ அந்த அளவு ae கொடுக்கிறேன். 
தேவரீர்கள் தங்கி அருளுதல் வேண்டும்.”? 

11.6. அவர்கள் கூறியதாவது: : ** எந்த நோக்கத்தோடு 
ஒருவன் வருகின்றனோ அதைத் தெரிவிக்கவேண்டுமல்லவா ₹ 
இப்போது நீர் வைசுவானர ஆத்மாவை அநிந்திருக்கிறீர். அதை 
எங்களுக்கு உபதேசியுங்கள்.”? 

  

  

11.5. ஓ. கூற்றமில்லை யொர் குற்றமிலாமையாற் 

சீற்றமில்லை தஞ் சிந்தையிற் செம்மையா 

லாற்ற னல்லற மல்லதி லாமையா 

லேற்ற மன்றி யிழிதகவில்லையே. 1 

(கம்பராமாயணம் 2.39) 

கள்வாரிலாமைப் பொருள் காவலுமில்லையாதுங் 

கொள்வாரிலாமைக் கொடுப்பார்களுமில்லை மாதோ. 
(டை 3.73.
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ாணிளன எஎல் எீரணானின் உ எ எரா 
டீ எனை எாணனளி னள ॥ 1729 ॥ 

வின ஸ் எண ளன எள் இண என் 
ளோ! விளா எ ஷின சானா ஊன் எ னனாணாஎ- 

TORS Aaa Tet WAHT psy ஊன் ॥ 18.1 ॥ 

தான் ஹோவாச ப்ராதர்வ: ப்ரதிவக்தாஸ்மீதி, தே ஹ ஸமித்- 
பாணய: பூர்வாஹ்ணே ப்ரதிசக்ரமிரே, தான் ஹானுபநீயைவை- 
ததுவாச ॥ 11.7 ॥ ட 

ஒளபமன்யவ, கம் த்வமாத்மான-முபாஸ்ஸ இதி, திவமேவ பக- 
வோ ராஜன்னிதி ஹோவாசைஷ வை ஸுதேஜா ஆத்மா வைல்வா- 
நரோ, யம் தீவ-மாத்மான-முபாஸ்ஸே; தஸ்மாத் தவ ஸுதம் 

ப்ரஸுத-மாஸுதம் குலே த்ருல்யதே ॥ 12.1. ॥ 

  

341.7. காலையில் உங்களுக்கு விடை கூறுகிறேன் ?? என்று 
அவர்களிடம் சொன்னார். அவர்களும் காலையில் ஸமித்தைக் கை 
யுறையாகக் கொண்டு(அரசனிடம்) சென்றனர். அவரும் உபதேசத் 
துக்குரிய கிரியைகளை அபேக்ஷியாமலேயே இதை உபதேசித்தார். 

© 12.1. *ஓளபமன்யவரே ! எதை நீர் (வைசுவானர) ஆத்மா 
வாக உபாசிக்கிறீர் ₹?? என்றார். 

பூஜைக்குரிய அரசரே ! தேவலோகத்தையே ?? என்று 
கூறினார்... 

_ **நீர் எதை ஆத்மாவாக உபாசிக்கிறீரோ அது * ஸுதேஜஸ் ? 
எனும் வைசுவானர ஆத்மா. ஆகையால் தான் உமது குலத்தில் 
ஸுதம், ப்ரஸுதம், ஆஸுதம் எனும் யாகக் கிரியைகள் காணப் 
படுகின்றன. ?? 
  

11.5-7. தன்னை நாடி வந்தவர்களுக்குத் தானம் செய்ய வேண்டும் 
என்று எண்ணி அரசன் பொருளைக் கொடுத்தபோது. அவர்கள் அதைப் 
பெற விரும்பாதது கண்டு, ஒருவேளை தன்னுடைய சொத்து பரவம் 
நிறைந்ததென்று அவர்கள் சந்தேகித்து மறுத்திருக்கலாம் என்று கருதித்: 
தன் நாட்டில் பாவச் செயலுடைய மக்களே இல்லை என்று கூறினார். 
மே ௮ம் அப்போது அந்தத் தானத்தைப் பெற விரும்பாவிட்டரலும் யஜ்ஞம் 
நடக்கும் போதாவது மற்றவர்களுடன் கூடிப் பெற்றுக் கொள்ளவேண்டும்
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ன விளானிகணானள் ரீ ஸ் னா என 
gra gRretaa wat எளி என் ஒள எ என்னனா 

களன் ஈ் ணன் எனால் எள் ளா 

ஏ ஏர ॥ W.T aw 

அத ஹோவாசோத்தாலக-மாருணிங், கெளதம, கம் த்வமாத்- 

மான முபாஸ்ஸ இதி, ப்ருதிவீமேவ பகவோ ராஜன்னிதி ஹோவா- 

சைஷ வை பீரதிஷ்ட்டாத்மா வைல்வாநரோ, யம் த்வமாத்மான- 

முபாஸ்ஸே, தஸ்மாத் த்வம் பீரதிஷ்ட்டிதோவஸி ப்ரஜயா ௪ 

பு*பில்ச ॥ 17.1 ॥ 

  

17.1. பின் உத்தாலக ஆருணியை நோக்கி,” கெளதமரே! நீர் 
எதை (வைசுவானர) ஆத்மாவாக உபாசிக்கிறீர் ??? என்று கேட்க, 
பிருதிவியையே, பூஜைக்குரிய அரசரே !?? என்று அவர் கூறினார். 

₹: நீர் எதை ஆத்மாவாக உபாசிக்கிறீரோ அது பிரதிஷ்டை 
எனும் வைசுவானர ஆத்மா. ஆகையால் பிரஜைகளுடனும் பசுக் 

களுடனும் நீர் நிலைபெற்றவராகின்நீர்.?? 

  

என்றுங் கூறினார். ஆனால் அவர்கள் விரும்பியது ஞானதானமே என்று 
உணர்ந்தபோது, அவர்கள் விருப்பத்தைப் பூர்த்திசெய்வித்தார். 

சிறந்த கிருஹஸ்தர்களாகவும், கல்விகேள்விகளிற் சிறந்தவர்களாகவும் 
இருந்த பிராம்மணர்கள் உயர் குலப் பெருமையை விட்டு, கையில் 
ஸமித்தை எடுத்துக்கொண்டு, மரியாதையுடன். ஒரு அரசனையணுகி உப 
தேசத்தை நாடியதால், உபதேசத்தை நாடும் அனைவரும் அங்ஙனம் 
நடந்து கொள்ளவேண்டும் என்பது காட்டப்படுகின்றது. அரசனும் உப 

தேசத்துக்குரியவர்களுக்குக் கிரியைகளை அபேக்ஷியாமலேயே உபதேசித்த 
தால், மற்றவர்களும் அங்ஙனம் ஞானதானம் செய்வது கடமை என்பதும் 
குறிக்கப்பட்டதாகும். இது இவ்வரலாற்றின் கருத்து. (சங்) 

1744—4



50 உபநிஷத்ஸாரம் [சாந்தோக்கியோப, 

ள்ள & we at ஐரினாணாள். கள்ளம். 
fagnetsarirca ஏனிஸிள் ரானா ளளானாள் 
கானான் எ எ கி என ஏர எண்ன வன. 
என 1.7 0 

தான் ஹோவைசைதே வை கலு யூயம் ப்ருத-கிவேம-மாத்- 

மானம் வைல்வாநரம் வித்வா* ஸோன்ன-மாத்த, யஸ்த்வேத-மேவம் 

ப்ராதே-மாத்ரமபி-விமான-மாத்மானம் வைல்வாநர-முபாஸ்தே, 

ஸர்வேஷ லோகேஷ-ு, ஸர்வேஷஈ பூதேஷு, ஸர்வேஷ்- 

வாத்மஸ்-வன்ன-மத்தி ॥ 18.1 ॥ ் 

  

18.1. (மூடிவில்) எல்லோரையும் நோக்கிக் கூறியதாவது: 
**வெவ்வேறானதுபோல் இந்த வைசுவானர ஆத்மாவை அறிந்தவர் 
களாய் நீங்கள் அன்னத்தைப் புசிக்கிறீர்கள். ஆனால் எவனொரு 
வன் வைசுவானர ஆத்மாவைப் :ப்ராதேசமாத்ரம்” என்றும் *அபிவி 
மானம்? என்றும் உபாசிக்கின்றானாோ அவன் எல்லா உலகங் 
களிலும், எல்லாப் பொருள்களிலும் எல்லா உயிர்களிலும் அன்னத் 
தைப் புசிப்பவனாகிறான்.?? 

  

18.1. வெவ்வேறானது போல்--நீங்கள் எல்லோரும் ஆத்மாவை 
அளவுபட்டதாகக் கருதுகிறீர்கள்; உங்கள் அபிப்பிராயங்களில் வித்தியாசம் 
பிறவிக் குருடர்களுக்கு யானையைப் பற்றியுள்ள அபிப்பிராய பேதத்தைப் 
போன்றதாகும். (ஹஸ்திதர்ன இவ ஜாத்யந்த்தா:). வைசுவானர 
ஆத்மாவை உள்ளபடி உணர்ந்தவன், ஸர்வத்துக்கும் ஆத்மாவாக அருந்து 
கொண்டு அன்னத்தைப் புசிக்கிறான். பிண்டத்தில் மாத்திரம் அபிமான 
முடைய அஞ்ஞானியைப் போல் அன்று. (வைல்வானரவித் ஸர்வாத்மா 
அன்னமத்தி, ந யதா அஜ்ஞ: பிண்டமாத்ராபிமான: ஸந்-நித்யர்த்த:). சங். 

ஸத்யயஜ்ஞர், இந்திரத்யும்னர், ஜனர், புடிலர் முதலியவர்களை 
அவ்வாறே கேட்க அவர்கள் முறையே சூரியனையும், வாயுவையும், ஆகா 
சத்தையும் ஜலத்தையும் உபாசிப்பதாகக் கூறினர்).
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ar & aT Vaasa Axara ஏ எள 

ஊனினை ராரா: ணக எலன் எக aftarta wa; 

ஏன்ன எனத ௭ 86னினாள் விஷம் சாண்ணி எனி- 
ஊன சானாகளின w 12.2 

aged எனா கிளி எ ர் எண்ணான 

னாள் ஏஞானாராள கா் எரஷனஎ.॥ 71% ॥ 

தஸ்ய ஹ வா ஏதஸ்யாத்மனோ வைலம்வாநரம்௪ மூர்த்தைவ 

ஸுதேஜால்-௪க்ஷர் வில்வரூப: ப்ராண: ப்ருதக் வர்த்மாத்மா 

ஸந்தேஹோ பஹ--லோ, பஸ்திரேவ ரயி:, பருதிவ்யேவ பாதா-வுர 

ஏவ வேதிர்-லோமானி பர்ஹிர்-ஹ்ருதயம் கார்ஹபத்யோ மனோன் 

வாஹார்யபசன, ஆஸ்ய-மாஹவனீய: ॥ 18.2 ॥ 

தத்யத்பக்தம் ப்ரதம-மாகச்சேத் தத்தோமீய ஸ யாம் ப்ரதம- 

மாஹுதிம் ஜு-ஹுயாத்-தாம் ஜுஹாுயாத் ப்ராணாய ஸ்வாஹேதி, 

ப்ராணஸ்-த்ருப்யதி ॥ 19.1 ॥ 

  

18.2. இந்த வைசுவானர ஆத்மாவின் தலை (தேவலோகம்) 

ஸு5தேஜஸ் ; கண் (சூரியன்) விசுவரூபன் ) மூச்சு (வாயு) பிருதக் 

வர்த்மா; உடல் (ஆகாசம்) பஹஎம்; மூத்திரக் கோசம் (ஜலம்) 

ரயி; பாதங்கள் (பிரதிஷ்டை) பிருதிவீ; மார்பு யாகமேடை ; உரோ 

மமே தர்ப்பை; இருதயம் கார்ஹபத்யாக்னி $; மனம் தக்ஷிணாக்னி; 

வாய் ஆஹவனீயாக்னி. 

19.1. ஆகையால் முதலில் எந்த அன்னம் வருகிறதோ அது 

ஹோமம் செய்தற்குரியது. முதல் ஆஹுதியைச் செய்யும் போது 

அதைப் *ப்ராணாய ஸ்வாஹா” என்று செய்யவேண்டும். அதனால் 

பிராணன் திருப்தியடைகிறது.
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fect grafer etteqeafer (வள் ஏன்ணர் ஏனை சிரா. 
ஊவாவை வன (எ எனா ஏரின் எனா எனை - 

at ளா waradaafer u 18.2 u 

a 44 geufagaiaeta wef arrgsreremter 

என் எனா ணாள ॥ 38.1 ॥ 

பராணே த்ருப்யதி, சஷுஸ்த்ருப்யதி, சக்ஷ-ஈஷி தீருப்யத்-யாதி 
த்யஸ்த்ருப்யத்-யாதித்யே தருப்யதி த்யெளஸ்த்ருப்யதி, திவித்ருப்- 
யந்த்யாம் யத் கிஞ்ச தீயெளல்சாதித்யல்சாதி திஷ்ட்டதஸ் தத் 
த்ருப்யதி, தஸ்யானு த்ருப்திம் த்ருப்யதி ப்ரஜயா பம*5பி ரன்னாத் 
யேன தேஜஸா ப்ரஹ்மவர்ச்சஸேனேதி ॥ 19-2 ॥ 

ஸ ய இத-மவித்வா-னக்னிஹோத்ரஞ் ஜுஹோதி யதாங்- 
. காரா-னபோஹ்ய பஸ்மனி ஜுஹாுயாத் தாதீருக்-தத்-ஸ்யாத் 

॥ 24.1 ॥ 

  

19.2. பிராணன் திருப்தியடைந்தால் கண் திருப்தியடை 
கிறது; கண் திருப்தியடைந்தால் சூரியன் திருப்தியடைகிறான்; 
சூரியன் திருப்தியடைந்தால் தேவலோகம் திருப்தி யடைகிறது;. 
தேவலோகம் திருப்தியடைந்தால் தேவலோகத்துக்கும் சூரியனுக்கும் 
கீழே உள்ளதெல்லாம் திருப்தியடைகிறது. எல்லாந் திருப்தி: 
யடைந்தால் பிரஜைகளுடனும் பசுக்களுடனும் அன்னத்துடனும் 
தேஜஸ்ஸ- டனும் பிரம்மவர்ச்சஸ்ஸு*டனும், (ஆஹுதி செய்யும்) 
அவன் திருப்தியடைகிறான். 

24.1. இதையறியாமல் ஒருவன் அக்னிஹோத்ரம் செய்தால், 
அது நெருப்பை விலக்கிச் சாம்பலில் ஹோமம் செய்ததுபோலாகும். 
  

24.1, இதையறநியாமல்--செய்யும் செயலெல்லாம் அக்னிஹோத்ரம்: 
என்று இதையறியாமல். 

உதாரணமாக உண்ணும் உணவு * ப்ராணாக்னிஹோத்ரம் ? ஆகின்ற 
தென்று அறியவேண்டும். அதனாலேயே : ப்ராணாயஸ்வாஹா, அபானாயஸ் 
வாஹா, வ்யானாயஸ்வாஹா, உதானாயஸ்வாஹா, ஸமானாயஸ்வாஹா ? 
என்ற மந்திரங்கள் போஜனத்துக்கு முன் கூறப்படுகின்றன. 

ஓ. வைசுவானர வித்தை. சா. 5,131
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எனைன ait எனி னான என் ஈறான: 
எணண எ பள் எள என்ன் ஏன் ॥ 38.3 ட. 

எணாகு எள் என் எசாகாரிம் எள் 

கோன் எனா௭் க௭£ வாள எனை “ஷி: 584 ॥ 
எக எனா ளாஜா எல் என்னாள் ட மனனர. 

water abated gaherelagqareret afr ॥ ௫.3 ॥ 

மடன் என்னி ॥ 

தத்யதேஷீகா-தூல-மக்னெள ப்ரோதம் ப்ரதூயேதைவ% 
ஹாஸ்யஸர்வே பாப்மான: ப்ரதூயந்தே, ய ஏத-தேவம் விதீவா- 

னக்னி ஹோத்ரஞ் ஜு ஹோதி ॥ 24.3 ॥ ன் 

தஸ்மா-து ஹைவம்வித் யத்யபி சண்டாளாயோச்சிஷ்ட்டம் 

ப்ரயச்சே-தாத்மனி ஹைவாஸ்ய தத் வைம்வானரே ஹுத£ஸ்யா- 

திதி, ததேஷ ல்லோக: ॥ 24.4 ॥ ் 

யதேஹ க்ஷுதிதா பாலா மாதரம் பர்யுபாஸதே | ஏவ% 

ஸர்வாணி பூதானி அக்னிஹோத்ரமுபாஸத இத்யக்னிஹோத்ர- 
முபாஸத இதி ॥ 24.5 ॥ 

॥ இதி பஞ்சமேரத்தீயாய : ॥ 

  

24,3. புல்லின் ஈர்க்கு நெருப்பிலிடப்பட்டதும் எரிந்து 

போவதுபோல் இதையறிந்து அக்னிஹோத்திரம் செய்பவனுடைய 

பாவங்கள் அனைத்தும் எரிந்து போகின்றன. 

24.4. ஆகையால் இதையறிந்த ஒருவன் தான் உண்ட 

உச்சிஷ்டத்தை ஒரு சண்டாளனுக்குக் கொடுப்பினும் அது 

தன்னிடமுள்ள வைசுவானராக்கினியில் ஹோமம் செய்ததாகவே 

ஆகும். அதைப்பற்றிப் பின்வரும் சுலோகம் உண்டு. 

் 24.5. பசி மிகுந்த குழந்தைகள் தாயை நாடுவதுபோல் 

எல்லாப் பிராணிகளும் அகீனிஹோத்திரத்தை நாடுகின்றன . 

ஐந்தாவது அத்தியாயம் முற்றும் 
  

24.3. பலாப்பழத்தை உரிக்கும்போது கையில் எண்ணெய் தடவிக் 

கொண்டால் பிசின் ஓட்டாது. அதுபோல் மனதில் யோகம் கூடியவனைக் 

கர்மபலன் ஒட்டாது. . (ரா. கி.)
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மணிக? ॥ 

_ ஜவிரல் சான axe ஈளிளன கள் ௭௭ 
எனச் எ * வினனஷகிளின ன ௭௮௭௭ எ௭னிர் 
யய 

TE Head ster agftsatrak: எளி ளின் 
எனனை aera ator Vara ax & Prtrara u 1.24 

॥ ஷஷ்ட்டோ5த்த்யாய : ॥ 

ஓம் 6வேதகேதுர்-ஹாருணேய ஆஸ தஹ பிதோவாச, ம்வேத- 
கேதோ வஸ. ப்ரஹ்மசர்யம், ந வை ஸோம்யாஸ்மத்-குலீனோ:ந- 
னூச்ய ப்ரஹ்மபந்துரிவ பவதீதி ॥ 1.1 ॥ 

ஸ ஹ த்வாதமவர்ஷ உபேத்ய, சதுர்வி*மதிவர்ஷ : ஸர்வான் 
வேதானதீத்ய மஹாமனா அனூசானமானீ ஸ்தப்த்த ஏயாய, தஹ 
பிதோவாச ॥ 1.2 ॥ “ 

  

ஆறாவது அத்தியாயம் 

1.1. ஓம் அருணரின் பேரன் சுவேதகேது என்று ஒருவன் 
இருந்தான். அவனை நோக்கி அவன் தந்ைத :: சுவேதகேது! 
பிரம்மசாரியாக நீ வசிக்க வேண்டும். குழந்தாய் 1 நமது குலத் 
தோர் எவரும் வேதத்தைக் கற்காமல் பெயரால் மட்டும் பிராம்மண 
ராக இருந்ததில்லை ?? என்றார். 

1.2. அவன் பன்னிரண்டு வயதில் (அங்ஙனமே குருகுலம்) 
சென்று இருபத்துநாலு வயது வரை எல்லா வேதங்களையுங் 
கற்றுத் தான் பெரியவன் என்றுங் கல்வியில் தனக்கு நிகரில்லை 
யென்றுங் கர்வங்கொண்டவனாய்த் திரும்பி வந்தான். அவனை 
நோக்கி அவன் தந்ைத பின்வருமாறு கேட்டார். 
  

1.1-2.  சுவேதகேதுவின் தகப்பனார் எல்லாங் கற்றவராயிருந்தும் 
தனது மகன் ஆசாரியனிடம் ஸேவை செய்து கல்வி கற்றுவர வேண்டும் 
என்று அவனைத் தகுந்த ஆசாரியனைத் தேடி யடையும்படி அனுப்பி 
வைத்தார்-
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ஊக்ளி ௭௭௮ எனில் னள எணாளள். எண் 
“ணு எாணைளன: ட ளை 4 அள் எனனள் HaAfaanrd 

ஊன் டன் எ என எள் ளின் யி.3 ॥ 

ம்வேதகேதோ, யன்னு ஸோம்யேதம் மஹாமனா அனூசான 

மானீ ஸ்தப்த்தோஃஸ்யுத தமாதேர-மப்ராக்ஷ£ய: | யேனாம்ருத€ 

ம்ருதம் பவத்-யமதம் மத-மவிஜ்ஞாதம் விஜ்ஞாதமிதி | கதந் நு 

பகவ: ஸ ஆதேமோ பவதிீதி ॥ 1.3 ॥ 

  

1.3. ₹: சுவேத கேது ! குழந்தாய் ! ஏது, நீ பெரியவன் என் 

றும் கல்வியில் உனக்கு நிகரில்லை என்றும் கர்வித்திருப்பதாய்கீ 

காண்கிறதே ! எதனால் கேள்விக்கெட்டாதது கேட்கப்பட்டதாயும், 

நினைவுக் கெட்டாதது நினைக்கப்பட்டதாயும் அறிவிக் கெட்டாதது 

அறியப்பட்டதாயும் ஆகுமோ அந்த உபதேசத்தைக் குருவினிடம் 

கேட்டாயா ??? 

 ஜயனே ! அப்படி யொரு உபதேசம் எங்ஙனம் கூடும் ??? 

  

நன்றாகக் காய்த்துப் பமுத்த மரத்தின் கிளைகள் வளைந்திருப்பதுபோல் 

கல்வியால் பக்குவமடைந்தவன் பணிவுடையவளாயிருப்பான். பணி 

வின்மை கல்வியின் குறைவைக் காட்டும். ஆத்ம ஞானத்தாலேயே கல்வி 

பூர்த்தியாகின்றது. 

கற்றதனாலாய பயனென்கொல் வாலறிவன் 

நற்றாள் தொழா அர் எனின் ? (குறள்). 

கற்றதுங் கேட்டதுந்தானே யேதுக்கரகக் 

கடபட மென்றுருட்டுதற்கோ ? கல்லாலெம்மான் 

குற்றமறக் கைகாட்டுங் கருத்தைக் கண்டு . 

குணங்குறியற்நின்பநிட்டை கூடவன்றோ ₹ (தாயுமானவர்) 

1.3. பி, சூ. 1.4.2. (ப்ரக்ருதிம்௪ ப்ரதிஜ்ஞா-த்ருஷ்டாந்தானுபூ 

ரோதாதி.
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yor aia afew எள் ஏனர் faratrea xear- 

அள௱்ரார் எண் எனின் qfacta Aa 44 tt 

a & qet wWraededt வரவின் wet 

ht aragahaf wraneaatagiiftafe aa aie. 

arara u 7.9 0 

யதா ஸோம்யைகேன ம்ருத்பிண்டேன ஸர்வம் ம்ருன்மயம் 

விஜ்ஞாத ஸ்யாத்,வாசாரம்ப்பணம் விகாரோ நாமதேயம், ம்ருத்தி- 

கேத்யேவ ஸத்யம் ॥ 1.4 ॥ 

ந வை நானம் பகவந்தஸ்-த ஏத-தவேதிஷுர் யத்த்-யேத- 

தவேதிஷ்யன் கதம் மே நாவக்ஷ்யன்னிதி, பகவா“ஸ்த்வேவ-மேதத் 

ப்ரவீத்விதி, ததா ஸோம்யேதி ஹோவாச ॥ 1.7 ॥ 

  

1,4. ** குழந்தாய்! எங்ஙனம் ஒரு பிடி மண்ணினால், 

மண்ணாலாகிய அனைத்தும் அநியப்பட்டதாகுமோ, வேறுபாடெல் 

லாம் பேசுமிடத்துப் பெயரளவிலேயாமோ, மண் ஒன்றே 

உண்மையோ அங்ஙனம்.?? 

1,7. : எனது குருமார்களாகிய அப்பெரியோர்கள் இதை 

அநியமாட்டார்கள் போலும். அறிந்திருந்தால் எனக்குச் சொல்லி 

யிருக்க மாட்டார்களா ₹ 8ீயனே ! தாங்களே இதை உபதேசிக்க 

வேண்டும் ?? என்றான். 

₹. ஸோம்யா! அங்ஙனமே யாகட்டும் ?? என்று சொல்லலானார். 

  

1.4. பி, சூ. 2.1.14. (ததன்யத்வ-மாரம்பண டீப்தாதிப்ப்ய:). 

1.7. தன் குருமார்களுக்கு இது தெரியாதென்று சுவேதகேது கூறிய 
தும் அவன் மனது பக்குவமடையாததையே காட்டுகிறது. மீண்டுங் குரு 
குலம் செல்ல விருப்பமில்லாமல் இங்ஙனம் கூறினான்.
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aga aleiquy aretentafedht age angxe- 

உண சானி்கள்ளர்தளிள் என்ர: எண ॥%.1 ட 
we aerax வா் இன்ன ளை: | Gare 

எனம ada aaa aretteprarfgdtad wu 2.2 

௭8௭௭ எக வர் asker என்ளின எள ௭ 
ag னர் எனா எகளிவள ॥8,3 ॥ 

ஸதேவ ஸோம்யேத-மக்ர ஆஸீ-தேகமேவாத்விதீயம், தத்தைக 
ஆஹ--ரஸ-தேவேத-மக்ர ஆஸீ-தேக-மேவாத்விதீயம், தஸ்மா- 
தஸத: ஸஜ்ஜாயத ॥ 2.1 ॥ 

.. குதஸ்து கலு ஸோம்யைவ ஸ்யாதிதி ஹோவாச, கதமஸத:: 
ஸஜ்ஜாயேதேதி, ஸத்-த்வேவ aaron -மக்ர ஆஸீ-தேகமேவாத்- 

விதீயம் ॥ 2.2 ॥ 

ததைக்ஷூத பஹுஸ்யாம் ப்ரஜாயேயேதி தத்தேஜோ:ஸ்ருஜத, 

தத்தேஜ க்ஷ பஹுஈஸ்யாம் ப்ரஜாயேயேதி ததபோ£ஸ்ர௬ுஜத 

॥2.3 ॥ 
  

2.1. ₹* குழந்தாய் ! ஆதியில் இது ஒன்றேயாக இரண்டற்ற 

தாய் ஸத்தாக இருந்தது. சிலர் ** இது அஸத்தாகவே ஆதியில் 

இருந்தது, அந்த அஸத்திலிருந்து ஸத் உண்டாயிற்று ?? என்று 

கூறுவர் 7, 

2.2. * குழந்தாய் ! அது எங்ஙனம் கூடும்? அஸத்திலிருந்து 

ஸத் எப்படி உண்டாகும் ? குழந்தாய் 1 இது ஸத்தாகவேதான் ஆதி 

யில் இருந்தது. ஒன்றாக, இரண்டற்றதாக.” 
2.3. ₹ நான் பலவாக ஆவேன், வெகுவாக வளர்வேன்.! 

என்று கண்டு அது ஒளியைச் சிருஷ்டித்தது. அவ்வொளி : நான் 

பலவாக ஆவேன் ? என்று கண்டு நீரைச் சிருஷ்டித்தது. 

2.1—2 9. ms. 2.6-7. 
பி.சூ. 1.1.4; 1.1.5; 1.4.23; 2.1.16; 2.1.18. 

இங்கு கூறியது ஸத்வித்தை ” எனப்படும். 
2. பி, சூ. 1,4.24. (அபித்த்யோபதேமாச்ச). 
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aT sia ண எனு: காள ஈஎரிஎகிர் ளா எனா 
Wed Tada era ait aga yen waergy va 
எனை கார் ள் ॥ு. ॥ 

அணணிஎள் எள எனில் என எ: ஸின் எரனஷடிள் 
எள ஸ் எணானணனான் ஜின்னை; உ $.1 ॥ 
எண ater எள எரி என்னின் 

atiife yao ova ar wraasraufefe ax விவி 
ara u 8.8 0 

தா ஆப க்ஷந்த, usodiw: ஸ்யாம ப்ரஜாயேமஹீதி, தா 
அன்னமஸ்ருஜந்த, தஸ்மாத் யத்ர க்வச வர்ஷதி ததேவ பூயிஷ்ட்ட- 
மன்னம் பவத்யத்ப்ப்பய ஏவ ததத்த்யன்னாத்யஞ் ஜாயதே ॥ 2.4 ॥ 

அன்னமமலிதந் த்ரேதா விதீயதே, தஸ்ய ய: ஸ்த்தவிஷ்ட்டோ 
தாதுஸ்-தத் புர்ஷம் பவதி, யோ மத்த்யமஸ்-தன்மா₹*ஸம் யோ 
ணிஷ்ட்டஸ்-தன்மன: ॥ 5.1 ॥ 

அன்னமய ஹி ஸோம்ய மன, ஆபோமய: ப்ராணஸ்-தேஜோ 
மயீ வாகிதி, பூய ஏவ மா பகவான் விஜ்ஞாபயத்விதி, ததா ஸோம்- 
யேதி ஹோவாச ॥ 5.4 ॥ 
  

2.4. அற் நீர்ப் பெருக்கு * நாம் பலவாக ஆவோம் ? என்று 
கண்டு அன்னத்தைச் சிருஷ்டித்தன. ஆகையால் எங்கேயாவது 
மழை பெய்தால் அங்கேயே ஏராளமான அன்னம் உண்டாகிறது. நீரிலிருந்தே உண்ணும் உணவு உண்டாகி றதன்றோ ?? * 

5.1. “உண்ட உணவு மூன்று விதமாகிறது. அதன் ஸ்தூல பாகம் எதுவோ அது மலமாகவும், எது நடுத்தரமோ அது மாம்ஸ மாகவும், எது ஸலக்ஷ்ம பாகமோ அது மனமாகவும் ஆகிறது... 
5.4. ₹ குழந்தாய் ! மனம் அன்னமயமானது ; பிராணன் நீர் மயமானது; வாக்கு ஓளிமயமானது.”? 4ஜீயனே ! மீண்டும் எனக்குத் தெளிவுபட உபதேசிக்க வேண்டும்” என்ன, *அங்ஙனமே குழந்தாய் 1” என்று கூறலானார். 

  

2.4. ஓ. (ஸோஃகாமயத பஹுஈஸ்யாம் ப்ரஜாயேயேதி) தை. 2.6. பி. சூ. 1.1.5, . = = ae
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Tiss: Ver Gea: என்னாள் எனி: ணு 
ஷின: ளா ot எள் என்னை எள ய. ॥ 

a ஈஉணகாகா!ள் எானா கோராத Feo wari 

ள்ள கள விள எஸ னாாளிரள் எண எஉ௱ 
எண்ன ar afer nO. u 

௭௭ எள் எனா விண எனன வினா 
எனி எண்னை னாவ்ள எளிஸ் எ எக உ வின 

எள்காளர் எமி எண்ன வாள € எணாட- 
ணாள 3 எனானனிர்ள் 9.3 ॥ 

ஷோடலகைல: ஸோம்ய புருஷ: பஞ்சதமாஹானி மால: காம 

மப: பிபஃபோமய: ப்ராணோ, ந பிபதோ விச்சேத்ஸ்யத இதி ॥ 7.1॥ 

ஸஹபஞ்சதமாஹானி நா£மாத ஹைன-முபஸஸாத, கிம் ப்ர- 

வீமி போ இதி ௬௪: ஸோம்ய யஜ-ஷி ஸாமானீதி ஸ ஹோவாச 

ந வை மா ப்ரதிபாந்தி போ இதி ॥7.2 ॥ 

த(ஹோவாச, யதா ஸோம்ய மஹதோப்ப்யாஹிதஸ்-யைகோ:ங் 

கார: கத்யோதமாத்ர: பரிமிஷ்ட: ஸ்யாத்,தேன ததோ:பி ந பஹு 

தஹே தேவஃஸோம்ய தே ஷோடரமானாம் கலானாம் ஏகா கலா$தி- 

லிஷ்டா ஸ்யாத், தயைதர்ஹி வேதாந்-நானுபவஸ்-யமானாத மே 

. விஜ்ஞாஸ்யஸீதி ॥ 7.3 ॥ 

7.1-3. “புருஷன் பதினாறு கலைகள் உள்ளவன். பதினைந்து 

நாள் சாப்பிடாமலிரு, ஆனால் வேண்டிய அளவு ஜலத்தைக 

குடித்து வா. பிராணன் ஜலமயமானதால் பிராணன் போகாது *? 

என்றார். அவன் அங்ஙனமே பதினைந்து நாள் சாப்பிடவில்லை. 

பின் அவரிடம் வந்து * நான் என்ன சொல்லட்டும் *” என்றான். 

“ரக் யஜுஸ் ஸாமங்கள் ? என்றார். * அவை ,என் மனதில் எழ 

வில்லை 8யனே !? என்றான். அவனிடம் அவர் கூறியதாவது-- 

“குழந்தாய் ! ஒரு பெருந் தீயில் மின்மினி மாதிரி ஒரு சிறு பொரி 

மாத்திரம் எஞ்சி நின்றால் அது வெகுவாக எரிக்காது ; அவ்வாறே 

குழந்தாய் 1! உனது பதினாறு கலையில் ஒரு கலை மட்டும் எஞ்சி 

நிற்கிறது. : அதனால் உனக்கு வேதம் பிரகாசிக்கவில்லை. இனிசீ 

சாப்பிட்டால் மீண்டும் பிரகாசிக்கும். என் கருத்தை உணர்வாய்.'? 
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சகி எனா விர் ணன tacatred உ ளி 
fasrefidife aacages: ர் ளன எள ளின் எள 
எக என் விளி wafer எனா வரவி? 
eax arat wafer 6.3 ॥ 

a aa என்: ஏரா எனி fest fear எ்ணாணள- 
Tiss wuts Tata we alter என்னி 
(ள் ள் என்னனணளளகளை எமில் ளாக 
எண (லின் எள விள 2.20 

உத்தாலகோ ஹாருணி: மவேதகேதும் புத்ரமுவாச, ஸ்வப்னாந்- 
தம் மே ஸோம்ய விஜானீஹீதி, யத்ரைதத் புருஷ: ஸ்வபிதி நாம, 
ஸதா ஸோம்ய ததா ஸம்பன்னோ பவதி, ஸ்வமபீதோ பவதி, தஸ்மா- 
தேன“ ஸ்வபிதீத்-யாசக்ஷ்தே, ஸ்வ ஹ்யபீதோ பவதி ॥ 8.1 ॥ 

ஸ யதா மகுனி: ஸத்ரேண ப்ரபத்தோ திம் தியம் பதித்வா 
5$ன்யத்ராயதன-மலப்த்வா, பந்தனமேவோபல்ரயத, ஏவமேவ கலு 
ஸோம்ய, தன்மனோ திரந் தியம் பதித்வான்யத்ராயதன-மலப்த்வா, 
ப்ராண-மேவோபல்ரயதே ப்ராணபந்தன* ஹி ஸோம்ய மன 
இதி ॥ 8.2 ॥ 
  

8.1. உத்தாலாக ஆருணி தமது புத்திரனான சுவேதகேதுவை 
நோக்கி மீண்டுங் கூறுவார் ; * ஸ்வப்னத்தின் முடிவான நிலையை 
என்னிடமிருந்து அறிந்துகொள், குழந்தாய் ! எப்போது இந்தப் 
புருஷன் தூங்குகிறானோ அப்போது இவன் ஸத்துடன் ஒன்றுபட்டு 
நிற்கிறான், தன்னிடமே லயிக்கிறான். ஆகையால் இவன் (ஸ்வபிதி) 
தூங்குகிறான் என்பதால் (ஸ்வ£ஹ்யபீதோபவதி) ஆத்மாவிடம் 
ஒடுங்கிவிட்டான் என்று பொருள்படக் கூறுகின்றனர். 

8.2. * கயிற்றால் கட்டப்பட்ட ஒரு பறவையானது எங்ஙனம் 
திசைதோறும் பறந்தும் வேறெங்கும் உறைவிடங் காணாமல் கட்டப் 
  

8.1. ஓ. (அத்ரைஷ தேவ: ஸ்வப்னே மஹிமான-மனுபவதி.) இந்த 
தேவன் ஸ்வப்னத்தில் தன் பெருமையை அனுபவிக்கிறான். (ப்ர; 4.5). 
பி. சூ. 1.1.9 (ஸ்வாப்யயாத்). பி. சூ. 3.2.8 (அத: ப்ரபோதோ;ஸ்மாத்) 

-... 8.2. மனதிற்கு உறைவிடம் பிராணன்--இங்கு பிராணன் 
் என்றது பிராணனுக்குப் பிராணனான ஆத்மா என்று உணரவேண்டும்.
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எளா வின ௭௭ எஏகள் ரி னளன்னாளர் 
அணா Te] HARTA HATS வன் என் ॥$.] ॥ 

எ da எ[89ல் கானின் ஏன விண. 
எனால் ஏளன catsetictata wy asia: wat: oom: 
ata dad a fag: af daaree gfe nu 8.2 0 

யதா ஸோம்ய மது மதுகீருதோ நிஸ்திஷ்ட்டந்தி நானாத்யயா- 
னாம் வ்ருக்ஷ£ணா% ரஸான் ஸமவஹார-மேகதா% ரஸங் கமயதி 

॥9.1 ॥ 

தே யதா தத்ர ந விவேகம் லபந்தே:முஷ்யாஹம் வ்ருக்ஷஸ்ய 
ரஸோஃ:ஸ்ம்-யமுஷ்யாஹம் வ்ருக்ஷஸ்ய ரஸோ£ஸ்மீதி, ஏவமேவ கலு 

ஸோம்யேமா: ஸர்வா: ப்ரஜா: ஸதி ஸம்பத்ய, ந விது: ஸதி 
ஸம்பத்யாமஹ இதி ॥9.2 ॥ 

  

பட்ட இடத்திலேயே நிலைபெறுமோ அங்ஙனமே, குழந்தாய்! 
மனமும் திசைதோறும் பறந்தும் வேறெங்கும் உறைவிடங் காணா 

மல் பிராணனிடமே நிலைபெறும். மனத்திற்கு உறைவிடம் 

பிராணன் என்று உணரவேண்டும்.” 

9.1. ₹ குழந்தாய் ! தேனீக்கள் எங்ஙனம் பல திக்குகளிலுள்ள 

மரங்களினின்று ரஸங்களைச் சேகரித்துப் பின் ஒரு ரஸமான 

தேனாகச் செய்கின்றனவோ ) 

9.2. ₹ அந்த ரஸங்கள் எங்ஙனம் அறியாவோ, *! நான் இந்த 

மரத்தின் ரஸம், நான் இந்த மரத்தின் ரஸம் ?? என்று ;) அங்ஙனமே 

குழந்தாய் ! இப் பிராணிகள் எல்லாம் ஸத்தை அடைந்து (ஆழ்ந்த 

தூக்கத்தில், . ஸத்தை அடைந்துளோம் என்று அறிய 

மாட்டார்கள். 

  

ஓ. பறவைகள் எவ்வாறு தாம் வசிக்கும் மரத்தைச் சாருகின்றனவோ 

அவ்வாறே சக்திகளெல்லாம் கூடஸ்தனான ஆத்மாவிடம் அடங்குகின்றன.
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a ge carat ar Rret ar at at axtet at wtet ar 

ஜினா ஒள் ள ன ள ஊத என என ॥$.3॥ 

௭ எ ரூர்ஸிர் ணன எள் எனன. எ ளாண 

ணன விரளி வள் என ர சா எனா faaraatcafa 
என.எினின் என u 8.8 u 

ணா: ஜி என் Gee: ஷ் எனானளி- 

வனா: எனன எர va wafer at aa 
த இஹ வ்யாக்க்ரோ வா, ஸி*ஹோ வா, வ்ர௬ுகோ வா, வரா 

ஹோ வா, கீடோ வா, பதங்கோ வா, தமோ வா, மமகோ வா, யத்- 

யத் பவந்தி ததா பவந்தி ॥9.3 ॥ 

ஸ ய ஏஷேணிமைத-தாத்ம்யமித₹ ஸர்வம், தத் ஸத்ய£ ஸ 
ஆத்மா தத்-த்வமஸி ம்வேதகேதோ இதி, பூய ஏவ மா பகவான் 

விஜ்ஞாபயத்விதி, ததா ஸோம்யேதி ஹோவாச ॥ 9.4 ॥ 

இமா: ஸோம்ய நத்ய: புரஸ்தாத் ப்ராச்ய: ஸ்யந்தந்தே பம்சாத் 
ப்ரதீச்யஸ்தா: ஸமுத்ராத் ஸமுத்ரமேவாபியந்தி ஸமுத்ர ஏவ 
  

9.3. *அவை இங்குபுலியோ, சிங்கமோ, ஓநாயோ, பன்றியோ, 
புழூவோ, பூச்சியோ, கொசுவோ எப்படி இருக்கின்றனவோ அப் 
படியே மீண்டும் ஆகின்றன (தூங்கி யெழுந்தபின்னும்). 

94. *எது அணுமாத்திரமான ஸுக்ஷ்ம வஸ்துவோ 
அதையே ஆத்மாவாய்க் கொண்டது இது எல்லாம்; அதுவே 

ஸத்தியம்; அதுவே ஆத்மா; சுவேதகேதுவே! அதுவே நீயாக 
உளாய் (தத்-தவம் அஸி)? * 8யனே ! மீண்டும் எனக்குத் தெளிவுற 
உபதேசிக்க வேண்டும்? என்ன, * அங்ஙனமே, குழந்தாய் ? என்று 
கூறலானார். 

10.1. * குழந்தாய் ! இந்நதிகள், கிழக்கு நதிகள் கீழ்த்திசை 
யிலும், மேற்கு நதிகள் மேற்றிசையிலும், பாய்ந்து செல்லுகின்றன; 

ஸமுத்திரத்திலிருந்து(தோன் நி) ஸமுத்திரத்திலேயே மறைகின்றன, 

9.4. தத்-த்வம் அஸி? என்பது ஸாம வேதத்தின் மகா வாக்கியம். 
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aa at faghaneneiife 1 vata ae atta: caf: எனா 

aa amen எ ட: ௭௭ ரோக எட் எ எஸ் 

afraag... 010.7 0 

அன ளன எணி என் ணோணாணிஎ ள் 

எள்ணானணாணிஎ் ஒணனாணளிஎனை wT 

'அிணானனை ரள; ளின் எிணானிணள் 0 14.9 
பவந்தி தா யதா தத்ர ந விது-நிய-மஹ-மஸ்மீதி | ஏவமேவ கலு 

ஸோம்யேமா: ஸர்வா: ப்ரஜா: ஸத ஆகத்ய ந விது: ஸத. 

ஆகச்சாமஹ இதி॥ ஸ ய ஏஷோ அணிமைதத்...... ॥101॥ 

அஸ்ய ஸோம்ய மஹதோ வ்ருக்ஷ்ஸ்ய யோ மூலேஃப்ப்யாஹன்- 

யாஜ்- ஜீவன் ஸ்ரவேத் யோ மத்த்யேஃப்ப்யாஹன்யாஜ்-ஜீவன் 

ஸ்ரவேத்-யோஃ₹க்ரே;ப்ப்யாஹன்யாஜ்-ஜீவன்ஸ்ரவேத், ஸ ஏஷ 

ஜீவேனாத்மனா ப்ரபூத: பேபீயமானோ மோதமானஸ்-திஷ்ட்டதி 

॥ 11.1 ॥ 

ஸமுத்திரமாகவே ஆய்விடுகின்றன. அவை அத்நிலையில் * நான் 

இது? என்று எங்ஙனம் அறியமாட்டாவோ அங்ஙனமே, குழந்தாய்! 

இப்பிராணிகள் எல்லாம் ஸத்திலிருந்து தோன்றி ஸத்திலிருந்து 
தோன்றினோம் என்று உணரவில்லை. எது அணுமாத்திரமான 

அந்த ஸூக்ஷ்ம வஸ்துவோ...... அதுவே நீயாக உளாய் (தத்-த்வம்- 

அஸி),? 
11.1. 1 குழந்தாய் 1 இந்தப் பெரிய மரத்தின் அடியில் 

ஒருவன் காயப்படுத்தினால் நீர் வடியும், ஆனால் பிழைத்திருக்கும் ; 
நடுவில் வெட்டினாலும் நீர், வடியும், ஆனால் பிழைத்திருக்கும்; 
நுனியில் வெட்டினாலும் நீர் வடியும், ஆனால் பிழைத்திருக்கும். 
அது உயிர் வடிவான ஆத்மாவால் வியாபிக்கப்பட்டு, நீரைப் பருகிக் 
கொண்டு, ஆனந்தமாய் நிற்கிறது.
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எனி ம் உ ளினிஎள் எ ளான ன 
geass மன் எனனை ள் ட எண என்ற் 
எ மனிஸ்மிஎஏ.. | 1$,3 ॥ 

கண்களை ar ரானி எ as Tar 
எண axelara yelar sanygesarar eg agretfe 
எஜுரன எ (898 un 73.7 0 

தூஹோவாச, யம் வை ஸோம்யைத-மணிமானம் ந 

நிபாலயஸ ஏதஸ்ய வை ஸோம்யைஷோணிம்ன ஏவம் மஹாந் 

ந்யக்ரோத-ஸ்திஷ்ட்டதி | மரத்தத்ஸ்வ ஸோம்யேதி;) ஸ ய 

ஏஷோணிமைதத் ... ॥123 ॥. 

-- லவண-மேத-துதகே£வதாயாத மா ப்ராத-ர௬ுபஸீததா இதி; 

ஸ ஹ ததா சகார; த₹ ஹோவாச யத்தோஷா லவண முதகே 

பாதா அங்க ததாஹரேதி; தத்தாவம்ரும்ய ந விவேத ॥13.1॥ 

  

12.3. அவனை நோக்கிக் கூறுவார் *: குழந்தாய்! எந்த 

(ஜீவசக்தியான) ஸ-க்ஷ்மப் பொருளை நீ காணவில்லையோ, அந்த 

ஸ-க்ஷ்மப் பொருளினின்றே இந்தப் பெரிய ஆலமரம் உண்டாகி 

நிற்கிறது. குழந்தாய் ! அதில் சிரத்தை வைப்பாய். அணுமாத்திர 

மான அந்த ஸக்ஷ்ம வஸ்து எதுவோ...... அதுவே நீயாக உளாய் 

(தத்-த்வம் அஸி)” 
13.1, * இந்த உப்பை நீரில் போட்டுவைத்து என்னைக் காலை 

யில் பார்? என்றார். அவன் அப்படியே செய்தான். * இரவில் நீரில் 

போட்ட உப்பைக் கொண்டுவா, குழந்தாய் ? என்றார். அதைச் 
சோதித்து அவன் காணவில்லை. அது கரைந்து போயிற்று. 
  

12.3. சிரத்தை வைப்பாய்--நம்பிக்கையின் சக்தி அகக்கண்ணைத் 

திறந்து வைக்கும். ஊனக்கண் காணாததை ஞானக்கண்ணால் காணலாம். 

விதையினுள் இருக்கும் மரத்தை ஊனக்கண் காணமுடியாவிடினும் ஞானக் 

கண் காண்கிறது. விதையினுள் மரம் முமுதும், அதின் பூவின் வாசனை 

யும், நிறமும், மற்ற எல்லாவிசேஷ குணங்களும், மறுபடி: அம்மரத்தில் 

இத்தகைய விதைகள் நிறைந்த கனிகள் உண்டாக்கும் சக்தியும் அடங்கிக் 

கிடக்கின்றன. இந்த அதிசயத்தை ஆழ்ந்து சிந்தித்தால் ஸுலக்ஷ்மமாகிய 

ஆன்ம சக்தியில் அனைத்தும் அடங்கியிருக்கும் ரகசியம் ஒருவாறு 

விளங்கும். 

1744-5
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அள கிஸான் ஊண் கணண 
எனார்ன் ன் காணார் எண எர்ன் ஊண் 

ஊர் எனி என alata afer TE TAT எனை 

என் எஎ் எனி எ கக எண்ன எ ணா 

saa feof a a ust aftrtag...u 13.20 

யதா விலீனமேவாங்காஸ்யாந்தா-தாசாமேதி, கதமிதி, லவண 

மிதி; மத்த்யா-தாசாமேதி, கதமிதி, லவணமிதி ; அந்தா-தாசாமேதி, 

கதமிதி, லவணமிதி; அபிப்ராம்யைனதத மோபஸீததா இதி; 

தத்த ததா சகார, தச்சல்வத் ஸம்வர்த்ததே, த ஹோவாசாத்ர வரவ 
கில ஸத் ஸோம்ய ந நிபாலயஸே£த்ரைவ கிலேதி | ஸ.ய ஏஷோ 
அணிமைதத் ... ॥13.2 ॥ 

  

13.2. £ குழந்தாய் ! மேல் நீரைச் சிறிது உண்டுபார். எப்படி 
யிருக்கிறது?” * உப்பாயிருக்கிறது. ? * நடுவிலிருந்து சிறிது உண்டு 
பார், எப்படியிருக்கிறது *? * உப்பாயிருக்கிறது. ? £ அடியிலிருந்து 
சிறிது உண்டுபார். எப்படியிருக்கிறது $?  உப்பாயிருக்கிறது. ' 
 அதைக்கொட்டி விட்டு என்னிடம் வா? என்றார். அவன் 
அங்ஙனமே செய்தான். அப்போதும் இப்போதும் அது இருக்கவே 
இருக்கிறது. *இங்கும் ஸத்தான வஸ்துவை நீ காணவில்லை 
எனினும் இங்கே இருக்கவே இருக்கிறது. அணுமாத்திரமான 
அந்த ஸுலக்ஷ்ம வஸ்து எதுவோ...அதுவே நீயாக உளாய். 
(தத்-த்வம் அஸி) 7 
  

13.1-2. உலகம் முழுவதும் அங்கிங்கெனாதபடி எங்கும் வியாபித்திருக் 
கும் பரம்பொருள் எப்படி மறைந்துபோயிற்று என்பதற்கும் கரைந்துபோன 
உப்பைக் கண் காணாவிட்டாலும் நாவு உணர்வதுபோல் லந்து இந்திரியங் 
களுங்காணாவிட்டாலும் புத்தியில் அது பிரகாசிக்கும் என்பதற்கு இது 
உதாரணம்.
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ளா வினா ஏக் சாணி எனின் & 
எள்ண்ஊன் என்ன எனா ௭௭ ராதினனைதா எனன 
ணாசிஎர்எள௭ ளாலிளிண்எ ள் எ: 198.1 ॥ 

என எ௭ரிஎளள் என ஈசர் feet sear cat 
Rat ante a urge geseq oftsat ன் ரானா ளி 

யதா ஸோம்ய புருஷங் கந்தாரேப்ப்யோஃபிநத்தாக்ஷ-மானீய, 
தம் ததோ$திஜனே விஸ்ருஜேத், ஸ யதா தத்ர ப்ராங்வோதங்வா 

$தரங்வா ப்ரத்மாயீதாபிநத்தாக்ஷ ஆனீதோ:பிநத்தாக்ஷ£ 
விஸ்ருஷ்ட: ॥14.1॥ 

தஸ்ய யதாபிநஹனம் ப்ரமுச்ய ப்ரப்ரூயா-தேதாந் திங் 

கந்தாரா, ஏதாந்-திமம் வ்ரஜேதி ; ஸ க்ராமாத்-க்ராமம் ப்ருச்சன் 

  

14.1. ** குழந்தாய் | கந்தாரதேசத்தினின்று ஒரு மனிதனைக் 
கண்ணைக் கட்டிக் கொண்டுபோய் ஜனங்களில்லாத ஒரு இடத்தில் ' 

எவரோ விட்டுவிட்டால் அம்மனிதன் கிழக்கு நோக்கியோ வடக்கு 

நோக்கியோ தெற்குநோக்கியோ மேற்கு நோக்கியோ *ியோ! 

கண்ணைக்கட்டிக் கொண்டு வரப்பட்டேன் ; கண்கட்டுடன் இங்கு 

விடப்பட்டேன் ? என்று எங்ஙனம் கதறுவானோ ) 

14.2, அதன்மேல் எவனோ ஒருவன் அவனுடைய கட்டை 

அவிழ்த்து விட்டு * கந்தாரதேசம் இந்த திசையிலுள்ள து; இந்த 

திசையில் செல்? என்று சொன்னால், அவன் கிராமம் கிராமமாகக் 

  

14.2. உதாரணத்தில் கூறப்பட்ட புருஷனைப்போல் ஜீவன் தீவினை 

கள் என்ற திருடர்களால் தன் சொந்த நாடாகிய பரமபதத்திலிருந்து கவரப் 

பட்டு ஸம்ஸாரமாகிய காட்டில் விடப்படுகிறான். அவன் கண்ணைக் கட்டுவது 

மோகம். * இவன் என் மகன், இவர்கள் எண் உறவினர், நான் இறந்து 

போவேன், என் செல்வம் அழிந்துவிடும், என் கதி என்ன ஆகும்? 

எனக்கு உதவுபவர் யாவர் ₹? என்பது இவனுடைய கதறல். இப்படிக் கட்டுப் 

படாமல் கவலையில்லாமல் சுதந்திரத்துடன் சஞ்சரிக்கும் ஒரு முக்த 
புருஷன் அவ்வழி தெய்வ வசமாய் வர நேர்ந்து அவர் இவன் நிலைக்கிரங்கி 

ஞானோபதேசத்தால் மோகமாகிய கண்கட்டை அவிழ்த்துவிட்டு இவ 

னுடைய சொந்த ஊருக்கு வழிகாட்டுகிறார். 

(தஸ்ய தாவதேவ சிரம் யாவந் ந விமோக்ஷ்யே) அவனுக்கு விட 

தலையடையும் அதுவரை தான் தாமதம்--குரு கிடைக்கப்பெற்ற ஒருவ
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௭னின்ன ண்ண எ உள் எரி ௭௭... ॥182 ॥ 

மிள எனினொள: ॥ 

பண்டிதோ மேதாவீ கந்தாரா-னேவோபஸம்பத்யேத, ஏவமேவேஹ 
ஆசார்யவான் .புருஷோ வேத ; தஸ்ய தாவதேவ சிரம், யாவந் ந 

விமோக்ஷ்யே5த ஸம்பத்ஸ்ய இதி ॥.ஸய ஏஷோ அணிமைதத் ... 
॥ 14.2 ॥ 

॥ இதி ஷஷ்ட்டோ5த்த்யாய: ॥ 
  

கேட்டுக்கொண்டு நடக்கவேண்டிய வழி தெரிந்தவனாய்ப் புத்திசாலி 
யானவன் எங்ஙனம் கந்தார தேசத்தை மீண்டும் அடைவானோ, 
அங்ஙனமே ஆசாரியனைப்பெற்ற புருஷன் ஞானோதயம் பெறு 
கிறான்... (ஞானம் உதித்தபின்) அவனுக்கு (பிராரப்தம் நசித்து) 
விடுதலையடையும் அதுவரை தான் தாமதம்; அதன்மேல் பரம் 
பொருளுடன் ஒன்றுபடுகிறான். அணுமாத்திரமான அந்த ஸ-க்ஷ்ம 
வஸ்து எதுவோ...அதுவே நீயாக உளாய் (தத்-த்வம் அஸி),?? 

ஆறாவது அத்தியாயம் முற்றும் 

னுக்கு ஆன்மநிலை எய்துதலில் தாமதம் அவன் விடுதலையடையும் வரை 
தான். விடுதலையாவது கர்மவசத்தால் ஏற்பட்ட சரீரத்திலிருந்து விடுபடு 
தல். இந்தச் சரீரம் விழுந்த பின்னும் சஞ்சிதமாயுள்ள வேறு கர்மங்களுக் 
காக மறுபடி சரீரம் ஏற்படலாமே என்றால் அது இல்லை என்று சுருதி கூறு 
கிறது (அதுவரை தான் தாமதம் என்று), பலனைக் கொடுக்க ஆரம்பித்து 
விட்ட :* பிராரப்த? கருமத்துக்கும், ஆரம்பிக்காத £ ௪ஞ்சித ? கர்மத்துக்கும் 
வித்தியாசம் உண்டு. எய்துவிட்ட அம்பு அதன் வேகம் அடங்கிய பின்னரே 
நிற்கும். சஞ்சிதமோ எய்யப்படாத அம்பு போல் இருப்பது. ஞானத்தீ 
அதை எரித்துவிடும். (ஞானாக்னி: ஸர்வகர்மாணி பஸ்மஸாத் குருதே ததா 
ஈகி, 4.37), ஒப்புயர்வற்ற பரம்பொருளைக் கண்டவனுக்கு அவனுடைய 
கருமங்கள் நாசமாகின்றன (மூ. 2.2.8). 

1D. @. 4.1.15 ; 4.1.19; 1.1.7. 
பிரம்மஞானத்தை யடைந்துவிட்டவனுக்கு உடல் வாழ்க்கையால் 

யாதொரு பயனும் இல்லை (தஸ்ய கார்யம் ந வித்யதே--கீ 3.17), குறியில் 
பட்ட பின் அம்பு உடனே கீழே விழுந்தாலும் விழுந்து விடலாம் ; அல்லது 
குறியைத் துளைத்துக்கொண்டு அப்பால் சிறிது சென்று விழுந்தாலும் 
விழலாம். குறி எய்தியபின் அம்பினால் ஆகவேண்டிய காரியம் ஒன்று 
மில்லை. குறி எய்தும் வரை தான் தாமதம். பானை செய்து முடிந்தபின் 
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மளா: ॥ 

௬ எனி எள எ வளாக எளஷாாம் எட 
dara ager det Aoelle ceed Ged agate w 1.7 0 

என்னால் எனி wadex armdd ardor 

age gfraragerer aoa ளர் என் வனா வன் எள் (என் 

॥ ஸப்தமோத்தீயாய : ॥ 

ஓம் அதீஹி பகவ இதி ஹோபஸஸாத ஸனத்குமாரம் நாரதஸ் 
த* ஹோவாச, யத் வேத்த தேன மோபஸீத, ததஸ்த ஊர்த்த்வம் 

வக்ஷ்யாமீதி ॥ 1.1 ॥ 1% 

ஸ ஹோவாச ருக்வேதம் பகவோத்த்யேமி ; யஜுர்வேத€ 

ஸ்மவேதம் அதர்வணஞ்் சதுர்த்தம், இதிஹாஸபுராணம் பஞ்சமம், 

வேதானாம் வேதம், பித்ருயம் ராமிம் தைவம் நிதிம், வாகோ 
  

1.1. ஓம். $8யனே ! உபதேசம் செய்தருளும்? என்று 
நாரதர் ஸனத்குமாரரை யணுகினார். * உமக்கு ஏற்கெனவே என்ன . 
தெரியுமோ அதைத் தெரிவியும் ழ அதற்குமேல் உமக்கு உபதேசிப் 
போம் ? என்றார். 

1.2. *ஜீயனே ! ருக்வேதம் தெரியும்; யஜுர்வேதம் ஸாம 

வேதம் ; நான்காவதாக அதர்வணவேதம், வீந்தாவதாக இதிஹாஸ 

புராணம் ; வேதங்களின் வேதமாகிய இலக்கணம், பிதிருகல்பம், 

கணித சாஸ்திரம், ச௪குனசாஸ்திரம், காலநிர்ணயம், தர்க்க 

சாஸ்திரம், நீதிசாஸ்திரம், நிருக்தம், சிக்ஷையாகிய வேதநூல், 
பூதவித்தை, போர்முறை, வானசாஸ்திரம், ஸர்ப்பவித்தை, கந்தர்வ 
வித்தை, இவற்றையெல்லாம் கற்றுள்ளேன், 8யனே !” 

குயவனுடைய சக்கரம் ஏற்கெனவே சுற்றிவிட்ட வேகத்தால் இன்னும் 

சிறிது நேரம் தானாகவே சுற்றி ஓய்வதுபோல் பிராரப்த வேகத்தால் சரீரம் 

உலகில் சுற்றி ஓயும். குருவின் அனுக்ரஹம் ஏற்படும் போது இவன் பெறு 
வது பிரம்மஸம்ஸ்பர்௪ம் (கீ. 6.28). அம்புபோல் சென்று குறியில் 

பேது பிராம்மீஸ்திதி (4 2.72). விதேஹமுக்தி, பிரம்மநிர்வாணம் 

1.1-2. ஆத்மஞானமில்லாமல் எந்த வித்தையும் உண்மையான 

உயர்ந்த நன்மையைத் தராது என்று காட்டுவதற்காக நாரத ஸநத்குமார
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னனைண்னைள். ௭னர் safaat wafsat எள்ள 
எள எம் ர் சோணாளிஷி் 1.2 0 

ஸ்ஷ் என் எனரின. எரி ஏ 8 
எனைன சான் wisd wera: atenfr 
ஸ்ளாளாள வினை எல் எரர் எட விளா எ$ (௭ 
ஜரினா எரிஎஎ ॥1.3 ॥ 
வாக்ய. மேகாயனந் தேவவித்யாம் ப்ரஹ்மவித்யாம் பூதவித்யாம்' 
க்ஷத்ரவித்யாம் நக்ஷத்ரவித்யா₹ ஸர்ப்பதேவஜனவித்யாம், ஏதத் 
பகவோத்த்யேமி ॥ 1.2 ॥ 

ஸோ$ஹம் பகவோ மந்தீரவி-தேவாஸ்மி நாத்மவிச் சீருத£ஹ்- 
யேவ மே பகவத்த்ருமேப்ப்யஸ்-தரதி மோக-மாத்மவிதிதி, 
ஸோஹம் பகவ: Goren) தம் மா பகவான் மோகஸ்ய பாரம் 
தாரயத்விதி, த£ ஹோவாச யத் வை கிஞ்சைத-தத்த்யசீஷ்ட்டா 
நாமைவைதத் ॥ 1.3 ॥ 

  

1.3. “ஆயினும் நான், ீயனே ! மந்திரங்களை மட்டும் 
அறிந்தவனேயன்நி ஆத்மாவை யறிந்தவனல்லன். ஆத்மாவை 
யறிந்தவனே சோகத்தைக் கடப்பான் என்று தேவரீரைப் போன்ற 
வர்கள் சொல்லக் கேட்டுள்ளேன். நான் சோகத்திற்குட்பட்டிருக் 
கிறேன். யேனே ! என்னைத் தேவரீர் சோகத்தைத் தாண்டும்படி 
செய்விக்க வேண்டும்? என்றார். “நீர் எதெது கற்றுள்ளீரோ அது 
எல்லாம் வெறும் பெயர் தான் ? என்றார் (ஸநத்குமாரர்). 

  

ஸம்வாதம் ஆரம்பிக்கப்படுகிறது. எல்லாவித்தைகளிலும் வல்லவரான 
நாரதரே வித்தியாகர்வத்தை விட்டு ஆத்மஞானத்துக்காக ஸநத்குமாரரை 
நாடினார் என்றதால், எவ்வளவு கற்றவராயினும் தகுந்த குருவை நாடி 
உபதேசம் பெறாமல் இந்த ஞானங்கைகூடாது என்பது குறிப்பிடப்படு 
கிறது. (ஆசார்யவான் புருஷோ வேத) ஆசாரியனைப்பெற்ற புருஷனே 
ஞானோதயம் பெறுகிறான். (சா. 7.14,2) 

1:3. நாரதர் :--பூர்த்தியாகாத ஆசைகளால் ஏற்படும் கவலைகள் 
எல்லாம் ஆத்ம ஞானம் பெற்றால் அறவே ஒழியும் என்று தேவரீரைப் 
போன்ற பெரியோர் சொல்லக் கேட்டிருக்கிறேன். என்னை அக்கவலைகள் விட்டபாடில்லை. ஆகையால் தங்களைச் சரண் அடைகின்றேன். என்.
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எண எளி னாள் எள என் என் எ எனிணின் 
aet wTatey wa ticafer u 1.3 u . 

avara areat ware? 1 : 

என்ன ளான wat waar & | assy | at aly 
எ ளன் வரவின் ளள் எ ளா எ எளலிஷாண் எ 
எள naar எள் எணாளலினிம்னளாவிள் விர 
தனி கனி.. என்னனா என் ௩ எண் sat fe vat 
எள போனின் 3.1 ॥ 

அஸ்தி பகவோ நாம்னோ பூய இதி, நாம்னோ வாவ பூயோ£ஸ்- 
தீதி, தன்மே பகவான் ப்ரவீத்விதி ॥ 1-5 ॥ 

வாக்வாவ நாம்னோ பூயஸீ ॥ 2:1 ॥ 

மனோ வாவ வாசோ பூயோ, யதா வை தீவே வாமலகே த்்வே 

வா கோலே த்வெள வாகெ;ஷள முஷ்டிரனுபவத்-யேவம் வாசஞ் ௪ 

நாம ௪ மனோனுபவதி, ஸ யதா மனஸா மனஸ்யதி, மந்த்ரா-ன தீ- 

யீயேத்-யதாதிதே, கர்மாணி குர்வீதேத்யத குருதே...மனோஹ் 

யாத்மா, மனோ ஹி லோகோ, மனோ ஹி ப்ர்ஹ்ம மன உபாஸ்- 

ஸ்வேதி ॥ 3:1 ॥ 

  

15. ஈஜயனே ! பெயரிட்டுக் கூறிய இதினும் பெரிது 

உண்டோ ?? * பெயரிட்டுக் கூறியதினும் பெரிது உண்டு.” *அதை 

எனக்குத் தேவரீர் உபதேசித்தருளல் வேண்டும்.” 

2:1.  ₹ வாக்குப் பெயரினும் பெரிது.” ் - 

3-3. “மனது வாக்கினும் பெரிது. எங்ஙனம் கைப்பிடிக்குள் 

இரண்டு நெல்லிக்காயோ, இலந்தைப்பழமோ, தாளிக்காயோ 

அடங்கிப்போமோ அங்ஙனம் பெயரும் வாக்கும் மனத்தினுள் அடங் 
கும். மந்திரங்களை அத்தியயனம் செய்ய வேண்டுமென்று மனத் 

  

உள்ளத்தில் திருப்தியை உண்டாக்கிப் பயமற்ற நிலைக்கு என்னை அழைத் 

துச் செல்லும். 
் மத, பி, சூ. 3:8:60. (காம்யாஸ்து யதாகாமம் ஸமுச்சியேரந் ந வா 

பூர்வஹேத்-வபாவாத்). '
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ஸ்ணை ara Aaa னான ஸ்வ எள வன 

எனின் எ arefizafa after near ya எளி 

என்ட pater nu 8.7 u 
Pat ara ape ஜு: u Sd 0 

னாள் னள Faargat wradta னி வாளி 

ணர் warrdta diafaedta adar eraedta 9- 
எளனானனான FE எனனார் எனர் சான னாள் னா 

gta & எள்ள ணா: கள: இனா செளரளோவின 

உ. ஊன் னாளாளனனா என எ எள்ள னான் 

உ. ॥ 

ஸங்கல்போ வாவ மனஸோ பூயான் யதா வை ஸங்கல்பயதே;த 

மனஸ்யத்-யத வாச-மீரயதி, தாமு நாம்னீரயதி, நாம்னி மந்த்ரா 

ஏகம் பவந்தி, மந்த்ரேஷ? கர்மாணி ॥ 4:1 ॥ 

சித்தம் வாவ ஸங்கல்பாத்ப்பூய : ॥ 5-1 ॥ 

த்த்யானம் வாவ சித்தாத் பூயோ த்த்யாயதீவ ப்ருதிவீ த்த்யா- 

யதீவாந்தரிக்ஷந் த்த்யாயதீவ தீயெளர்-த்த்யாயந்தீவ பர்வதா, 

த்த்யா-யந்தீவ தேவ மனுஷ்.யாஸ்-தஸ்மாத் ய இஹ மனுஷ்.யாணாம் 
மஹத்-தாம் ப்ராப்னுவந்தி த்த்பானாபாதா₹மா இவைவ தே பவந்தி, 

அத யேஃல்பா: கலஹின: பினா உபவாதினஸ்தே;தயே ப்ரபவோ 

த்த்யானாபாதா4மா இவைவ தே பவந்தி த்த்யான-முபாஸ்ஸ்வேதி 

॥6:1॥ 

  

தால் நினைத்த பின்தான் அத்தியயனம் செய்கிறான், கருமங்களைச் 

செய்ய வேண்டுமென்று கருதியபின் தான் செய்கிறான் 5.-.---+-+ 

மனது தான் ஆத்மா, மனது தான் உலகம், மனது தான் பிரம்மம். 

ஆகையால் மனதை உபாசிப்பாய்.” 

த:1. ₹ ஸங்கல்பத்தைக் காட்டிலுஞ் சித்தம் பெரிது.” 

61. ₹ தியானம் சித்தத்தினும் பெரிது. பூமி தியானம் செய் 

கின்றது போலும் ; அந்தரிக்ஷம் தியானம் செய்கின்றது போலும் 5 

  

4-1. ஸங்கல்பம் மனதினும் பெரிது. எப்போது ஒருவன் ஸங்கல் 

பிக்கிறனோ அப்போது யோசிக்கிறான் ; பேச ஆரம்பிக்கிறான் ; பேச்சுப் 

பெயர் வடிவாகிறது ; பெயர் ' வடிவில் மந்திரங்கள் ஒடுங்குகின்றன ; மந்தி 
ரங்களில் கருமங்கள் ஓடுங்குகின்றன.
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னார் என னான wT 
எல் .ன௭ னளாதளிள்! ₹ எள் கோளின் 

எனால் எ என எனி எணனினானா எளி அனகை 
ஸரி என் எரா என்னி எள 
ளிளா எண் எண எனன எலினா எள் wat wate faarat 

vata எ ௭ ஈன் எள் எனோன6் எ விஷ்ள 

விஜ்ஜானம் வாவ தீத்யானாத் பூய : ॥ 71 ॥ 

பலம் வாவ விஜ்ஞானாத்-பூயோ:பி ஹ ரதம் விஜ்ஞானவதா- 

மேகோ பலவா-னாகம்பயதே ஸ யதா பலீ பவத்யதோத்தாதா 

பவதி, உத்திஷ்டன் பரிசரிதா பவதி, பரிசரந்-நுபஸத்தா பவத்- 

யுபஸீதன் த்ரஷ்டா பவதி, ம்ரோதா பவதி, மந்தா பவதி, போத்தா 

  

வானுலகு தியானம் செய்கின்றது போலும்; மலைகள் தியானம் 

செய்கின்றன போலும் ; தேவர்களும் மனுஷ்யர்களும் தியானம் 

செய்கின்றனர் போலும். ஆகையால் மனிதர்களுள் இங்கு எவர் 
கள் பெருமை பெற்றவர்களோ அவர்கள் தியான பலத்தின் ஓரம்௪ 

மாவது பெற்றவர்களேயாவர். அல்ப மனிதர்கள் கலகக்காரர்களா 
கவும் கோள் சொல்லுகிறவர்களாகவும் பிறரை நிந்திக்கிறவர்களாக 
வும் இருக்கின்றனர் ; பெரியோர்களோ தியானத்தில் ஆழ்ந்தவர்க 
ளாவர். தியானத்தை உபாசிப்பாய். ? ் 

7:1. தியானத்தைக் காட்டிலும் விஜ்ஜானம் பெரிது. 

8-1. (ஆத்ம) பலம் விஜ்ஞானத்தைக் காட்டிலும் பெரிது. 

ஓரு, பலவான் நூறு விஜ்ஞானவான்களை ஆட்டிவைக்கக் கூடும். 

ஒருவனுக்குப் பலம் வந்தால் அவன் எழுவான், எழுந்து சேவை 
செய்வான், ஸேவை செய்து நல்லோர்களிடம் நெருங்குவான், 

நெருங்கிப் பார்ப்பவனாயுங் கேட்பவனாயும் சிந்திப்பவனாயும், அறிப 

வனாயும் அனுஷ்டிப்பவனாயும் தெளிபவனாயும் ஆகிறான். பலத் 

தால் தான் பூமி நிலை பெறுகிறது ; பலத்தால்தான் அந்தரிக்ஷமும் 
பலத்தால்தான் வானுலகும் ; பலத்தால் மலைகளும், பலத்தால் 

  

7-1. பொக்கிஷத்திலுள்ள பணத்தை எண்ணும்போது மற்ற விவ 

காரங்களில் எண்ணம் செல்லுவதில்லை. அது போன்றது தியானம்.
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qd Isat sana ast aaka aursl ஏ ஏராஎ௭- 
maa: saragreureleragitios ast விக 
எகா ॥ 6.1 ॥ 

என * ளானை wer aafer எரா aca aghe. 
ளன wet agie fart ca எம்ண்லமக்கா கவியில் 
னாள் எளி (எ்னாள என u 19.7 tt 

பவதி, கர்த்தா பவதி, விஜ்ஞாதா பவதி, பலேன வை ப்ருதிவ் 

திஷ்ட்டதி, பலேனாந்தரிக்ஷம், பலேன தீயெளர், பலேன பர்வதா, 

பலேன தேவமனுஷ்யா, பலேன பல்வல்ச வயா“ஸிச த்ருணவனஸ்- 
பதய: %வாபதான்-யாகீடபதங்க பிபீலகம், பலேன லோகஸ்-திஷ்ட் 

டதி, பலமுபாஸ்ஸ்வேதி ॥ 8-1 ॥ 

யதா வை விஜானாத்-யத ஸத்யம் வததி, நாவிஜானன் ஸத்யம் 

வததி, விஜானன்னேவ ஸத்யம் வததி, விஜ்ஞானந்த்வேவ விஜி- 
ஜ்ஞாஸிதவ்யமிதி, விஜ்ஞானம் பகவோ விஜிஜ்ஞாஸ இதி ॥17.1 ॥ 

  

தேவர்களும் மனிதர்களும் பலத்தால் பசுக்களும் பறவைகளும் புற் 

பூண்டுகளும் மரங்களும் மிருகங்களும் புழுக்களும் பூச்சிகளும் | 
எறும்புகளும்; பலத்தாலேயே உலகமும் நிலை பெறுகிறது. 
“பலத்தை உபாசிப்பாய்.” 

17.1. * எப்போது ஒருவன் உண்மையறிவைப் பெறுகிறானோ 
அப்போது ஸத்தியத்தைப் பேசுகிறான் ; அறியாமல் ஸத்தியத்தைப் 
பேசக் கூடியவனாகான்; அறிந்த பின்பே ஸத்தியத்தைப் பேசச் 
கூடியவனாவான். இந்த விஜ்ஞானத்தையே அறிய விரும்ப 
வேண்டும்.” *ீயனே ! இந்த விஜ்ஞானத்தை அறிய விரும்பு 
கிறேன்.” 

  

17.1. இந்த விஜ்ஞானத்தையே அறிய விரும்ப வேண்டும்--உண் 
மைப் பொருளின் அறிவு அதை விரும்பி நாடாதவனுக்கு வராது. ஆகை 
யால் அதை யறிய ஆவல் கொள்ளவேண்டும்.
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“என எணானள எள் எனன ர் எடிஷன் 
ஈண் எனா ௭ என்ன் எ எரர் வன் என்ற 

afr un 18.1 ॥ . 

- ag & Ge orasr லின் arg sear wife 
qgeta oxar edfa ga ca faftarttacatfa ga 
எள் எனா வள un 82.7 0 

யதா வை மூரத்ததாத்-யத மனுதே, நால்ரத்ததன்-மனுதே, 
ம்ரத்தததேவ மனுதே, ம்ரத்தா த்வேவ விஜிஜ்ஞாஸிதவ்யேதி 
ம்ரத்தாம் பகவோ. விஜிஜ்ஞாஸ இதி ॥ 19.1 ॥ 

யதா வை ஸுகம் லபதே£த கரோதி, நாஸுகம் லப்த்தீவா 

கரோதி, ஸ-கமேவ லப்த்த்வா கரோதி, ஸகந்த்வேவ விஜிஜ்ஞாஸி 
தவ்யமிதி, ஸுகம் பகவோ விஜிஜ்ஞாஸ இதி ॥ 22.1 ॥ 

  

19.1. * எப்போது சிரத்தை ஏற்படுமோ அப்போதே (விஞ் 
ஞானத்தைப் பெறச்) சிந்திப்பான் ; சிரத்தை யில்லாதவன் சிந்திக்க 
மாட்டான் ; சிரத்தையை முன்னிட்டே சிந்திக்கக்கூடும். இந்த 
சிரத்தையைத் தெரிந்து கொள்ள முயலவேண்டும்.” * 8ீயனே | 

சிரத்தையைத் தெரிந்து கொள்ள விரும்புகிறேன்.” 

22.1. * எப்போது ஓருவன் சுகத்தையடைகிறானோ அப்போதே 

(சிரத்தையுடன்) கருமஞ் செய்வான் ;) சுகங்காணாமல் கருமஞ். 

  

‘19.1. ஓ. (ஞ்ரத்தாவான் லபதே ஜ்ஞானம்) சிரத்தை பொருந்தியவன் 

ஞானத்தை யடைகிறான். 

(மாஸ்த்ரஸ்ய குருவாக்யஸ்ய ஸத்ய-புத்த்யாவதாரணா | ஸா ஸ்ரத்தா 

கதிதா ஸத்ப்பிர் யயா வஸ்தூபலப்ப்யதே) சாஸ்திரத்திலும் குருவாக்கியத் 

திலும் உண்மையான திடநம்பிக்கை சிரத்தை என்று பெரியோர்களால் 

கூறப்படும். அதனாலேயே உண்மைப் பொருள் அடையப்படும். (விவேக 

சூடாமணி. சங்.) 

புத்தியானது வாழ்க்கைப் போரில் வெகுதூரம் நம்முடன் வராது. 

ஆபத்தான ஸமயத்தில் நழுவி விடும். சிரத்தையே, நன்னம்பிக்கையே, 

புத்தியைவிடச் சிறந்த துணை. ஒருவன் தான் புத்திமான் என்ற அஹங் 

காரத்தை அறவே ஒழித்து ஆண்டவனிடம் தன்னை அர்ப்பணம் செய்த 

பின்னரே அந்த நம்பிக்கை நிலைபெறுகிறது. , (காந்தி அடிகள்.)
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ay agar agg aret gaa ya Ya yada 
fafstanfirace gfer aret எளி எனன வள ய ட. 

wa areata aragiife areufgsrenta எ 
ஊான எளனனைனைனஒரினனிளாளாள் age at 4s 

யோ வை-பூமா தத் ஸுகம், நால்பே ஸுகமஸ்தி, பூமைஎ 
ஸுகம், பூமாத்வேவ விஜிஜ்ஞாஸிதவ்ய இதி, பூமானம் பகவேோ 
விஜிஜ்ஞாஸ இதி ॥ 23.1 ॥ 

யத்ர நான்யத் பல்யதி, நான்யச் ச்ருணோதி,-நான்யத் விஜா 
(னாதி, ஸ பூமா£த யத்ரான்யத் பல்யத்- யன்யச்-ச்ருணோத்-யன்யத் 

  

செய்யான் ; சுகத்தை யடைந்தே கருமஞ் செய்வான். சுகத்தை 
ஒருவன் தெரிந்து கொள்ள வேண்டும்.? 

ஐயனே !' சுகத்தைத் தெரிந்துகொள்ள விரும்புகிறேன் ?. 
23.1 * எது அளவுகடந்ததோ அதுவே சுகம்; அல்பத்தில் 

சுகமில்லை. அளவுகடந்ததே சுகம். அளவுகடந்ததைத் தெரிந்து 
கொள்ள வேண்டும்.” 

ஐயனே ! அளவுகடந்ததைத் தெரிந்துகொள்ள விரும்பு 
கிறேன்.” 

24.1 எங்கு வேறொன்றைக் காண்பதில்லையோ, வேறொன் 
றைக் கேட்பதில்லையோ, வேறொன்றை அறிவதில்லையோ, அது 
பூமா (அளவு கடந்தது); ஆனால் எங்கு வேறொன்றைக் காண் 
கிறானோ, வேறொன்றைக் கேட்கிறானோ, வேறொன்றை அறிகிறானோ, 
அது அல்பம். எது அளவு கடந்ததோ அது அழிவற்றது, எது 

  

25.1 அல்பத்தில் சுகமில்லை--எது அல்பமோ அதை யடைந்தால் 
அது அதினும் பெரியதில் ஆசையை உண்டாக்குகிறது. அந்த ஆசை 
பூர்த்தியாகும் வரை அது துக்கத்துக்குக் காரணம். ஆகையால் அல்பத்தில் 
சுகம் உண்மையில் கிடையாது. 

24.1 இது ( பூமாவித்தை ? எனப்படும். ஓஒ. பி, சூ. 1, 3. 8 (பூமா 
ஸம்ப்ரஸாதா-தத்த்யுபதேளாத்). 

“அது எதில் நிலைபெறுகின்றது ? தனது மகிமையில்--அல்லது. 
தனது மகிமையிலுங்கூட இல்லை”--அதற்கு நிலை அதுவே. அல்லது 
அதற்கு வேறு நிலையிடமோ ஆதாரமோ இல்லை. ஓ. (ஸா காஷ்ட்டா
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a 

a afefter afe ar ar afeeeftfer n 29.7 0 

AMA ளானை Varharacarareaisrercar gear- 

எனா ணானனா எணரா௭ சோரி arelags adftfe 

எ ளா ஸா மல் எனனிள் எனாள மன் எளஎணானன்ஏ- 

விஜானாதி ததல்பம் ;) யோ வை பூமா ததம்ருத-மத யதல்பம் தன்- 
மர்த்ய£ ஸ பகவ: கஸ்மின் ப்ரதிஷ்ட்டித இதி ; .ஸ்வே மஹிம்னி, 
யதி வா ந மஹிம்னீதி ॥ 24.1 ॥ 

் அதாத ஆத்மாதேம ஏவாத்மைவாதஸ்தா - தாத்மோபரிஷ்டா - 
தாத்மா பம்சா-தாத்மா-புரஸ்தா-தாத்மா தக்ஷ்ணத, ஆத்மோத்தரத, 

ஆத்மைவேத% ஸர்வமிதி, ஸ வா ஏஷ ஏவம் பம்யன்னேவம் மன் 
வான ஏவம் விஜானன்-னாத்மரதி-ராத்மகீரீட ஆத்மமிதுன ஆத்மா 

WT aqUAAA Aged Tene எ ஏஎ: எண்னை ஸ் 

  

அல்பமோ, அது அழிவுடையது. * &ீயனே ! அது எதில் நிலைபெறு 
கின்றது?” ₹ தனது மகிமையில்--அல்லது தனது மகிமையிலும் 
கூட இல்லை.” 

' 25.1 இனி ஆத்மாவைப் பற்றிய உபதேசம். ஆத்மாவே 
கீழும், ஆத்மாவே மேலும், ஆத்மாவே பின்னும், ஆத்மாவே முன் 
Hb, ஆத்மாவே வலத்தும், ஆத்மாவே இடத்தும், ஆத்மாவே இது 
எல்லாம். எவன் இங்ஙனம் காண்கிறானோ, சிந்திக்கிறானோ, அறி 
கிறானோ, ஆத்மாவிலேயே இன்பமும், ஆத்மாவிலேயே விளையாட் 
டும், ஆத்மாவிலேயே கூடிமகிழ்தலும், ஆத்மாவிலேயே ஆனந்த 

ஸா பராகதி: வே எல்லை, அதுவே பராங்கதி, அதற்கப்பால் எ 
மில்லை, எட னது b SS LR அனி (கட. 3.41) 

25.1. ஓ, எவன் உள்ளே சுகமுடையவனோ, உள்ளே களியாட்ட 
முூடையவனோ அவ்வாறே எவன் உள்ளே ஒளி உள்ளவனோ அந்த யோகி 
உயிர் வாழும் பொழுதே பிரம்மமாய் பிரம்மத்தில் முக்தியை oe 

இந்த உள்ளொளியின் பிரிவே துன்பம். 

எந்த மனிதன் ஆன்மாவிலேயே இன்புற்றவனாக, ஆன்மாவிலேயே 

திருப்தியடைந்தவனாக, ஆன்மாவிலேயே ஸந்தோஷத்தைப் பெற்றவனாக, 

உள்ளவனோ அவனுக்குச் செய்ய வேண்டிய காரியம் ஒன்றுமில்லை,



78 உபநிஷத்ஸாரம் [சாந்தோக்கியோப, 

எனனை ளானை ளோனாஎஸ: எ கன எள்ள எனு 
aay BST errant waft err Aaserarsat fagrea-,_ 
Usa EBT walea Tx எ sls servant 
wafer u YR ॥ 

wen solot a at ay afte a tht alr 
சணா எனல ஏ என awafa adurenfa என்ன என்ரு 
ளோணஷன் எனன: என்ன் எனா வள் வகு 

- னந்த: ஸ ஸ்வராட் பவதி; தஸ்ய ஸர்வேஷ-லோகேஷ- காமசாரோ 
பவதி।அத யோன்யதாதோ விது-ரன்யராஜானஸ்தே க்ஷய்யலோகா 

பவந்தி; தேஷா₹ ஸர்வேஷ- லோகேஷ-”அகாமசாரோ பவதி ॥ 25.2॥ 

ததேஷ ல்லோகோ ந பலயோ ம்ருத்யும் பல்யதி, ந ரோகம் நோ- 
தது:க்கதாஈ ஸர்வ ஹ பல்ய: பல்யதி, ஸர்வமாப்னோதி, ஸர்வா 

இதி ॥ ஆஹாரம*த்தெள ஸத்வமாத்தி:, ஸத்வம*த்தெள த்ருவா 

  

மும் உடைய அவன் (ஸ்வராட்) தன்னைத்தானே ஆள்பவன் ஆகி 
ரான்; அவன் எல்லா உலகங்களிலும் தன் இச்சைப்படி நடக்கக் 

.. கூடியவன் ஆகிறான். எவர்கள் இதற்குப் பிரிதாய்க் காண்கிறார் 
களோ அவர்கள் பிறரால் ஆளப்படுகின்றனர் ; அவர்களுடைய 

உலகங்கள் அழிவுடையவை ; அவர்கள் எவ்வுலகங்களிலும் தம் 
இச்சைப்படி நடக்கக்கூடியவர்கள் அல்லர். ; 

26.2. அதைப்பற்றிப் பின்வரும் சுலோகம் உண்டு. *இதைக் 
காண்பவன் சாவைக்காணான், நோவைக்காணான், துக்கத்தைக் 

காணான் ; இதைக் காண்பவன் அனைத்தையும் அறிவான்; எவ்வாற் 

  

அவனுக்கு இங்கே ஒரு கர்மத்தைச் செய்ததால் பயன் இல்லை. ஒன்றைக் 
செய்யாததாலும் எப்பயனும் இல்லை. அவனுக்கு எல்லாப் பொருளிலும் 
பயனைக்கருதி நாடத்தகுந்ததும் ஒன்றுமில்லை. (4. 3.17-18). 

26.2. கண்ணாடியில் முகத்தைத் தெளிவாய்க் காண்பதற்குக் கண் 
ணாடியின் சுத்தம் எப்படிக் காரணமோ அப்படி அந்தக் கரணத்தில் ஆத்மா
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aduettat Protea ஏரண எனகால் ஒண். 
Wale] எளஷணானா ல eq ஊொோளள் aK weg 

வாணன் W REZ | , 

ன் எனிண: ॥ 

ஸ்ம்ருதி:, ஸ்ம்ருதி-லம்ப்பே ஸர்வக்ரந்தீனாம் விப்ரமோக்ஷஸ்- 
தஸ்மை ம்ருதித-கஷாயாய தமஸஸ்-பாரந் தர்மயதி பகவான் 

ஸனத்-குமாரஸ்-த% ஸ்கந்த இத்யாசக்ஷதே த% ஸ்கந்த இத்யா 

சக்ஷதே ॥ 26.2 ॥ ° 
॥ இதிஸப்தமோ$த்தீயாய: ॥ 

  

௫னும் அனைத்தையும் அடைவான்? ஆஹாரம் சுத்தமானால் அந்தகீ 
கரணம் சுத்தமாகும்; அந்தக் கரணம் சுத்தமானால் (கடவுளின்) 

நினைவு நிலை பெறும்; நினைவு நிலைபெற்றால் எல்லாக் கட்டுகளும் 

தளர்ந்துபோம். அவருடைய (நாரதருடைய) கலக்கம் நீங்கியபின் 
பகவான் ஸநத்குமாரர் இருள் கடந்த நிலையைக் காட்டியருளினார். 

அவரை (ஸநத்குமாரரை) ஸ்கந்தர் எனக் கூறுவர், ஸ்கந்தர் எனக் 

கூறுவர். 
ஏழாவது அத்தியாயம் முற்றும் 

  

வைக் காண்பதற்கு அந்தக் கரணத்தின் சுத்தம் அவசியம். அதற்கு முதற் 

. சாதனம் ஆஹார சுத்தி. ஆஹாரம் என்றால் வயிற்றுக்கு இடப்படும் 

உணவு மட்டும் அன்று; அந்தந்த இந்திரிய விஷயம் அததற்கு ஆஹார 
மாம். 

... நினைவு நிலைபெறும்--ஆத்மாவினிடத்தில் இடைவிடாத தியானம். 

ஊற்றெடுத்தது போல் உள்ளே நிகழ்ந்து கொண்டே இருக்கும். 

எல்லாக் கட்டுகளுந் தளர்ந்துபோம்-பல பிறவிகளில் கூட்ட 

மாய்ச் சேர்ந்த கர்மத்தளைகள் தவிர்ந்துபோம். 

ஓ. உள்ளத்தெளிவில் இவனுடைய எல்லாத் துன்பங்களுக்கும் அழிவு 

ஏற்படுகின்றது. (கீ. 2.65). 

கட. 6.15. 
். பிசூ. 34.29,
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உண்ண: ॥ 

எள எகோரினார! என் ஏல் மாகலிஸ் age gexts- 
உணைவ வனை வன் dag fafstar- 

feaoufafe un 1.7.0 

॥ அஷ்டமோ$த்தயாய: ॥ 
அத யதித-மஸ்மின் ப்ரஹ்மபுரே தஹரம் புண்டரீகம் வேல்ம 

தஹ்ரோ£ஸ்மின்-னந்தராகாமஸ்-தஸ்மின் யதந்தஸ்-த-தன் வேஷ்- 
டவ்யம் தத்-வாவ விஜிஜ்ஞாஸிதவ்ய-மிதி ॥ 1.1 ॥ 
  

எட்டாவது அத்தியாயம் 

1.1. இனி இந்த பிரம்மபுரத்தில் (சரீரத்தில்) தாமரை போன்ற 
சின்னஞ் சிறு மாளிகை உண்டு; அதனுள் சிற்றம்பலம்; 

அதில் உள்ளதெதுவோ அதைத் தேடவேண்டும், ஆராய்ந்தறிந்து 
கொள்ளவேண்டும். 

  

1.1. இங்கு கூறியது (தஹரவித்தை' எனப்படும். நிர்க்குணமாய் 
இரண்டற்றதாய்த் திக்கு தேசம் காலம் வர்த்தமானம் முதலிய வேறுபாடு 
களற்றதாய் உள்ள பிரம்மம் சாதாரண ஜனங்களுக்குச் சூன்யம் போல் 
தோன்றுவதால் அவர்களுக்கு ஸ்தூலமாக விளங்கும்படி ஒரு உபாஸனா 
மார்க்கத்தைக் காட்டினால் அதன் மூலம் அவர்கள் பின்பு உண்மையை 
உணர்ந்து கொள்வார்கள் என்று இது ஆரம்பிக்கப்படுகிறது. : 

இந்த இருதயத் தாமரை வீட்டில் கருவிகரணங்களை அடக்கி, வைராக் 
கியம், பிரம்மசரியம், ஸத்தியம் முதலிய ஸாதனங்களுடன் கூடி உபதேசிக் 
கப் போகிற முறையில் தியானம் செய்தால் பிரம்மத்தை அடையலாம் 
என்பது கருத்து. . (சங்.) 

‘sons’ என்றால் சிறிய! என்று பொருள்படும். ஆகையால் தஹரா 
காசம் என்பது சிறிய இடம். இதனுள் ஒடுங்கியது போன்றிருப்பது ஒரு 
அந்தராகாசம். இது ஆகாசத்தைப் போல் உருவில்லாததாயும் ஸுக்ஷ்ம 
மாயும் எங்கும் வியாபித்ததாயும் இருப்பதால் ஆகாசம் என வர்ணிக்கப் 
பட்டது. ஆனால் அது ஆகாசமன்று. அது குருமுகமாய்க் கேட்டு 
ஆராய்ந்து அறிந்து அனுபவித்துக் கொள்ளவேண்டிய விஷயம். ்
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ள் வணி ஏ serge get guetta ser qauts- 

ஊனை: (% எள ன் என் ௨௭ 

ன்னர் ater aT TAT UR 

தஞ்சேத்-ப்ரூயுர்-யதித-மஸ்மின் ப்ரஹ்மபுரே தஹரம் புண்ட 
ரீகம் வேல்ம தஹரோஃஸ்மின்-னந்தராகாம:, கிங் ததத்ர வித்யதே 

ய-தன்வேஷ்டவ்யம் யத்வாவ விஜிஜ்ஞாஸிதவ்ய-மிதி ஸ ப்ரூயாத் 

॥ 3.2 ॥ 

1.2. *இந்தப் பிரம்மபுரத்தில் தாமரைபோன்ற சின்னஞ் சிறு 

மாளிகையில் உள்ள சிற்றம்பலத்தில், அங்கு தேடவேண்டியதாய் 

ஆராய்ந்தறியக் கூடியதாய் என்ன தான் இருக்கக் கூடும்?” என்று 

கேட்டால் அவர் (குரு) கூறுவதாவது: 

  

1.2. சிறிய இடத்தில் சிறிய வஸ்து தானே அடங்கும் என்றால், அதில் 

அடங்குவது கர்ப்பக் கிருஹத்தில் கோயில் முழுதும் அடங்கியலாறு. 

எப்படி சிறு கண்ணாடியில் பெரிய வான வெளியின் பிரதி பிம்பத்தைக் 

காணலாமோ அப்படிச் சிற்றம்பலத்தில் உலகனைத்துங் காணலாம். எதற் 

கும் அடங்காத ஓன்றை வெளியென்றோ ஒளியென்றோ பெரிதென்றோ 

சிறிதென்றோ கூறுதல் உண்மையில் ஒவ்வாது. அது வெளிக்கு வெளியா 

யும், ஒளிக்கு ஒளியாயும், பெரிதுக்குப் பெரிதாயும், சிறிதுக்குச் சிறிதாயும், 

வாக்குக்கும் மனதுக்கும் எட்டாததாயும் உள்ளது. 

ஓ. (அணோரணியான் மஹதோ மஹீயான்) கட. 2.20. 

ஓ. உடம்பினை முன்ன மிழுக்கென்றிருந்தேன் 

உடம்பினுக்குள்ளே யுறுபொருள் கண்டேன் 

உடம்புள்ளே உத்தமன் கோயிற் கொண்டானென்று 

உடம்பினை யானிருந் தோம்புகின்றேனே. திருமந்திரம்.) 

பி, @. 1.3.14—23 ; 3.3.39. 

1744—6
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எனா ஊனை ளை ளான வி 
சாண சானி எஸ எனக் கோடிகளை எவ 

ளை எறி (உளை எள் எானான்ன!ள எ எரிவு 

எள் என ணார wu 1.3 0 

எ ஊாளான என்னின் எ ஸிளானா ead 

ரன் என்னார் ௭ ரீனா ரோ சாண. 
யாவான்வா அயமாகாமஸ் - தாவானேஷோந்தர்ஹ்ருதய 

ஆகார, உபே அஸ்மின் தீயாவாப்ருதிவீ அந்தரேவ ஸமாஹிதே, 
உபாவக்னிலு்ச௪ வாயுக்சு, ஸுர்யா-சந்த்ரமஸா-வுபெள வித்யுந் 
நக்ஷத்ராணி, யச்சாஸ்யேஹாஸ்தி யச்௪ நாஸ்தி ஸர்வந் ததஸ்மின் 
ஸமாஹித-மிதி ॥1.3 ॥ 

ஸ ப்ரூயாந்-நாஸ்ய ஜரயைதஜ்-ஜீர்யதி ந வதேனாஸ்ய ஹன்- 
யத ஏதத் ஸத்யம் ப்ரஹ்மபுர-மஸ்மின் காமா: ஸமாஹிதா, ஏஷ 

  

1.3 * இவ்வாகாசம் எவ்வளவு பெரியதோ அவ்வளவு பெரியது 
இருதயத்தினுள்ளாகாசமும். வானுலகும் பூவுலகும் இதனுள் 
எடங்கும். அக்கினியும் வாயுவும், சூரியனும் சந்திரனும், மின்ன 
லும் நக்ஷத்திரங்களும், இன்னும் இங்கு எதெது இவனுக்கு 
உண்டோ எதெது இல்லையோ அது எல்லாம் இதனுள்ளடங்கும்.” 

1.5 (மேலும்) அவர் கூறுவதாவது : ₹ இவனுடைய மூப்பால், 
இது மூப்படைவதில்லை ; இவனுடைய .சாவால் இது சாவதில்லை 

  

1.3. இங்கு எதெது உண்டோ எதெது இல்லையோ அது 
எல்லாம்--எதெது இல்லையோ என்றதால், இருந்து அழிந்து போனதும் 
இனி உண்டாகப்போவதும் குறிக்கப்படும். 

1.5. இது தான் அழியாத பிரம்மபுரம்--உலகத்தைப் பொறுத்து 
உடல் பிரம்மபுரம் என்று முதலில் கூறப்பட்டது. ஆனால் அது அழிவுடை 
யது. உள்ளத்தினுள்ளே உள்ள சிதாகாசந்தான் அழியாத பிரம்மபுரம், 

இதை அறியாத மக்கள் அளவுள்ளதும் அழிவுள்ளதுமான அற்பப் 
உ: நாடி அடைகின்றனர். பேரின்பத்தை அடைவதில்லை. 

: தில்லை ஸ்தலமே ஸ்தலமப்பா...சுவாமி உண்டு என்பதும் அங்கே 
யு "இல்லை என்பதும் அங்கேதான். கடவுள் ஆனந்தத் தாண்டவம் 

ஆடுவதும் அங்கேதான், அசைவற்ற வெளியாயிருப்பதும் அங்கே தான். 
அறியாதாரும் அறிவைப் பெறுவதும் அங்கேதான், அறிந்தவர்கள் அனுப்,
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amar என் களின் எண்ணினை. எனனை: 
என்னை எனா 6௭6 எளா எணண எனா எள் 

ச் ண்ணா என ச் எள் ள் கோர் ள் ஸினட 

விள ம 1.3 ம 

aqaie wifstat ole: gira vattarga qvafsrat 

olen: ead என எனனாள என எளி க எனா 

ஆத்மாபஹத-பாப்மா விஜரோ விம்ருத்யுர்-விமோகோ விஜிகத்- 
ஸோஃபிபாஸ: ஸத்யகாம: ஸத்யஸங்கல்போ யதா ஹ்யேவேஹ 
ப்ரஜா அன்வாவிலந்தி யதானுமாஸனம் யம் யமந்த-மபிகாமா 
பவந்தி யம்-ஜனபதம் யம் க்ஷேத்ரபாகம் தம் தமேவோபஜீவந்தி 
॥15 ॥ 

ததி்யதேஹ கர்மஜிதோ லோக: கூஷ$ீயத ஏவமேவாமுத்ர 
புண்யஜிதோ லோக: க்ஷீயதே, தத்ய இஹாத்மான-மனனுவித்ய 

  

இது தான் அழியாத பிரம்மபுரம். இதில் எல்லா ஆசைகளும் 
அடங்கும். இவ்வாத்மா, பாவமற்றது, மூப்பற்றது, சாவற்றது, 
சோகமற்றது, பசியற்றது, தாகமற்றது, ஸத்தியமான ஆசை 
யுடையது, ஸத்தியமான ஸங்கல்பமுடையது. இங்கு மக்கள் 
எங்ஙனம் எந்தக் கட்டுப்பாட்டுக்கு அடங்கி வாழ்கிறார்களோ, 

எந்த நாட்டை எந்த பூமியின் ஒரு பகுதியை உள்ளத்தில் விரும்பி 
யவர்களாய் எதெதை அண்டி உயிர் வாழ்கிறார்களோ, அங்ஙனமே 
(அந்தந்த அல்பப்பலனை அடைகிறார்கள், அழியாப்பொருளை அறிவ 
தில்லை).? 

1.6. எவ்வண்ணம் இங்கு கர்மத்தின் பயனாய் அடையப் 
பெற்ற உலகம் அழிவுள்ளதோ, அவ்வண்ணமே அங்கும் புண்ணி 

  

விப்பதும் அங்கே தான்.!--(பி.ஆர். அஇராஜமய்யர் : கமலாம்பாள் 

சரித்திரம்), 
பி,சூ.1. 3.8. 
1.6. புண்ணியத்தின் பயனாய் அடையப்பெற்ற உலகம் 

அழிவுள்ளது--ஓ. மூன்று வேதங்களையும் கற்றவர்கள் வேள்விகளால்
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காகி எ கணை கான் என எ எனனா௭- 
என எஎிளா க எனா ஸாஉ விளா எண கனை 
னன் எளி 1 ட 

எ 8 ஈகினைன் எள் decargarer ல 
எனின் எ எண் எலி ॥%.] ॥ 
வ்ரஜந்த்-யேதா₹ம௪ ஸத்யான் காமாஃ ஸ்தேஷா%* ong Gain. 

லோகேஷ-? காமசாரோ பவதி ॥ 1.6 ॥ 

. ஸ. யதி பித்ருலோக காமோ பவதி, ஸங்கல்பாதேவாஸ்ய 
பிதர: ஸமுத்திஷ்ட்டந்தி, தேன ஸம்பன்னோ மஹீயதே ॥ 2.1 ॥ 

  

யத்தின் பயனாய் அடையப்பெற்ற உலகம் அழிவுள்ளது. எவர்கள் 
இங்கு ஆத்மாவையும் ஸத்தியமான ஆசைகளையும் அறியாமல் 
சென்று விடுகிறார்களோ அவர்களுக்கு எல்லா உலகங்களிலும் 
அடிமைத்தனம் ஏற்படுகிறது ; ஆனால் எவர்கள் இங்கு ஆத்மாவை 
யும் ஸத்தியமான ஆசைகளையும் அறிந்து செல்லுகிறார்களோ 
அவர்களுக்கு எல்லா உலகங்களிலும் சுதந்திரம் ஏற்படுகிறது. 

2.1. அவன் பிதிருலோகத்தை விரும்பியவனானால் ஸங்கல்பத் 
தாலேயே அவனுடைய பிதிருக்கள் அவன் முன் தோன்றுவர் ; 
அதனால் பிதிருலோகம் கிடைக்கப் பெற்றவனாய் அவன் மகிமை 
யடைவான். 

  

என்னைப் பூஜித்து ஸோமபானத்தால் பாவந்தேய்ந்தவர்களாய் சுவர்க்கம் 

செல்லுதலை வேண்டுகிறார்கள். அவர்கள் புண்ணிய பலனாயுள்ள தேவேந் 
திர உலகை அடைந்து அவ்வானுலகில் பிரகாசிக்கின்ற தேவர்களுக்குரிம 
போகங்களை அனுபவிக்கின்றார்கள். அவர்கள் அந்த விசாலமான சுவர்க்ச 
லோகத்தை அனுபவித்துப் புண்ணியந் தேய்ந்ததும் மீண்டும் மனித 
உலகையடைகின்றனர். (கீ. 9, 20-21), 

காமசாரோ பவதி--ஒ. (அத ஏவசானன்யாதிபதி:) பி. சூ. 4,4,9,) 
2.1. தை 3:5-ல் கூறியது போல் பிரம்மஞானி (காமான்னீ காமரூபீ) 

எண்ணிய போகங்களை யெல்லாம் அனுபவிப்பவனாயும் எண்ணிய ரூபத்தை 
யெல்லாம் எடுத்துக்கொள்ள வல்லவனாயும் எல்லாம் நிறைந்தவனாயும் 
இருப்பான். அவன் வேண்டுதல் வேண்டாமையிலாதவன். ஆனால் 
ஆண்டவனைப்போல் அவன் ஸத்யஸங்கல்ப முடையவன். அவன் எண் 
ணியது எண்ணியாங்கெய்தும். 

1D. am. 4.4.8.
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ர் கணைகள் எளி எள் ஸர் ணன் எண 
ன்னை எவ்ள எ எண எல்க் nv 210 ப 

a gh எனா ஸா எ௭ளர்ளாளான்ள என்னா 
varmaataret at at aaa: ofr a afte ணீ 
wma v3.7 0 

யம் யமந்த-மபிகாமோ: பவதி, யம் காமம் காமயதே, 

ஸோ₹ஸ்ய ஸங்கல்பாதேவ ஸமுத்திஷ்ட்டந்தி, தேன ஸம்பன்னோ 

மஹீயதே ॥ 2.10 ॥ 

த.இமே ஸத்யா: காமா அன்ருதாபிதானாஸ்-தேஷா% ஸத்யானா% 

ஸதா-மன்ருதாபிதானம் யோ யோ ஹ்யஸ்யேத: பீரைதி, ந த- 

மிஹ தர்ானாய லபதே ॥ 3.1 ॥. 

——y 

2.10. எந்தெந்த இடத்தை விரும்பியவனாயினும் எந்த 
ஆசையில் மனம் வைத்தவனாயினும் அது அவனுடைய ஸங்கல் 
பத்தாலேயே முன் தோன்றும்; அது கிடைக்கப் பெற்றவனாய் 

அவன் மகிமையடைவான். 

3.1 இவ்வாசைகள் உண்மையில் பூர்த்தியாகக் கூடியவை 

எனினும் பொய்மையில் மறைந்து கிடக்கின்றன. ஸத்திய வடி 
வாய்த் தன்னிடமேயுள்ள அவைகளுக்குப் பொய்மைதான் மறைவு. 
இதனால் இவனுக்கு (பிரியமான) எவரெவர் இறந்து போயினரோ 
அவரை இங்கு அவன் காணப்பெறுவதில்லை. 

  

2.1. ஓ. தெளிந்த சித்தமுடையவன் எந்தெந்த உலகத்தை மனதால் 

ஸ்ங்கல்பிக்கின்றானோ எந்தெந்த போகங்களை விரும்புகின்றானோ அந்தந்த 

உலகத்தையும் அந்தந்த போகங்களையும் அடைகிறான். — (gp. 3.1.10.)
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அள 3 என்ட ளிளா 3 எள எண்ன னை வு 
wd aga wear Freq sa Gea எனா: எனா எஏளட 

Mearda (ணர் களா sata daratl 

ot faeqqranaar: எளி: எனா சானி ன மர் எனில் 
எ என] [8 எனா ॥ 34 ॥ | 

அதயே சாஸ்யேஹ ஜீவா, யே ௪ ப்ரேதா, யச்சான்ய-திச்ச்சந்- 

ந லபதே, ஸர்வம் ததத்ர கத்வா விந்ததே;த்ர ஹ்யஸ்யைதே 

ஸத்யா: காமா அன்ருதாபிதானாஸ்-தத்-யதா ஹிரண்யநிதிம் நிஹித- 

மகே்ஷேத்ரஜ்ஞா உபர்யுபரி ஸஞ்சரந்தோ ந விந்தேயு-ரேவமேவேமா: 

ஸர்வா: ப்ரஜா அஹ-ரஹர்-கச்ச்சந்த்- பத ஏதம் ப்ரஹ்மலோகம் 

ந விந்தந்த்-யன்ருதேன ஹி ப்ரத்யூடா: ॥ 3.2॥ 

  

3.2. உயிருடன் இருப்பவரோ -இறந்தவரோ இவனுக்கு 
(பிரியமானவர்) எவராயினும், அல்லது இவன் எந்த வஸ்துவை 
விரும்பியடையவில்லையோ அதையும், எல்லாவற்றையும் அங்கு 

சென்று அடைகிறான். பொய்மையால் மூடப்பெற்றதும் ஸத்திய 
மானவையுமான இவன் ஆசைகள் அங்கே உள்ளன. எங்ஙனம் 
பொற்குவியல் புதைத்து வைக்கப்பட்ட இடத்தின் மேல் அடிக்கடி 
நடமாடுபவர்களாயினும் (அது இருப்பதை) அறியாதவர்கள் 
அதைக் கண்டுகொள்ள மாட்டார்களோ, அங்ஙனமே இம் மக்கள் 

அனைவரும் நாள்தோறும் இந்தப் பிரம்ம லோகத்துக்குச் செல்லு 
பவர்களாயிருந்தும் அதைக்கண்டு கொள்வதில்லை--பொய்மையால் 
கவரப்பட்டவர்களாதலால். 

  

3.2. பி.சூ. 1.3,15 (கதி மப்தாப்ப்யாம்.) 

நாள் தோறும் பிரம்மலோகத்துக்குச் செல்லுபவர்களா 

யிருந்தும்--ஸ--ஷுஈப்தியில் இருதய குகையில் பிரம்மபுரத்தில் போய்ச் 
சேருகின்றனர். எனினும் அஜ்ஞானத்தால் மூடப்பட்டு அதை உணர் 
வதில்லை.
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war ue areat ae adaea ண ஊன் 

எனா ஷன் பள் கிணிர u 3.3 0 . 

௪ எ ரூ aedissratiiregen at wiife- 
பன்ன வள விராட 0 சான்ரீள விளா 6- 

ஏணி தன் என உள ன எனார் என எனின் 
॥ 3-5 ॥ 

ஸ வா ஏஷ ஆதீமா ஹ்ருதி தஸ்யைததேவ நிருக்த₹ ஹ்ருதய- 
மிதி, தஸ்மாத்-த்ருதய-மஹரஹர்வா ஏவம்-வித் ஸ்வர்க்கம் லோக- 
மேதி ॥3.3 ॥ 

அத ய ஏஷ ஸம்ப்ரஸாதோஸ்மாச்ீ சரீராத் ஸமுத்தாய, 
பரஞ்ஜ்யோதி-ருபஸம்பத்ய, ஸ்வேன ரூபேணாபிநிஷ்பத்யத ஏஷ 
ஆத்மேதி ஹோவாச, ஏத-தம்ருத-மபய-மேதத்-ப்ரஹ்மேதி; தஸ்ய 
ஹ வா ஏதஸ்ய ப்ரஹ்மணோ நாம ஸத்யமிதி ॥ 3.4 : 

  

3.3. இந்த ஆத்மா ஹ்ருதயத்திலுள்ளவன். இச் சொல்லின் 
அமைப்பே (ஸஹ்ருதி-அயம்) ஹ்ருதயத்தில் இவன் உளன் என்று 
குறிக்கும். ஆனது பற்றியே இது ஹ்ருதயம் எனப்பட்டது. 
இங்ஙனம் உணர்ந்தவன் நாள் தோறும் ஸ்வர்க்கம் புகுகின்றான். 

3.4. இந்தத் தெளிவு பெற்ற ஜீவன் இச்சரீரத்தினின்று 
கிளம்பிப் பரஞ்சோதியை யடைந்து சுயவடிவத்தை எய்துகிறான். 
அவர் கூறியதாவது: இது தான் ஆத்மா, இதுவே (அமிருதம்) அழி 
வில்லாதது, (அபயம்) பயமில்லாதது, இதுவே பிரம்மம். இந்தப் 
பிரம்மத்தின் பெயர் *ஸத்தியம்” என்பதாம். 

  

ஓ. மு. 3.1.6 
3.3. பாதரஸம் தடவிய கண்ணாடியில் முகம் பிரதிபலிக்கும். அது 

போலச் சக்தியையுந் தூய்மையையும் பிரம்மசரியத்தால் காப்பாற்றிக் 
கொண்டிருப்பவனுடைய இருதயத்தில் பகவானுடைய திவ்ய ரூபம் பிரதி 

பலிக்கும். (ரா. கி.) 
பிரம்மசரியமில்லாதவனுடைய மனம் ஓட்டைக்குடம் போன்றது 

ரா.கி.) 
3.53. நானென்னும் நினைவு உதிக்குமிடமே இருதயம் எனப்படும். 

அதற்கு வடிவு வகுத்தல் கற்பனை, இருதயம் மார்பகத்தின் வலத்தேயுளது; 
அஇடப்பக்கமே யில்லை. அதினின்று ஸஹஸ்ராரத்திற்கு ஒளி பாயும். ஸஹஸ்-
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ட ளன்டீளா சோன் எலிஎன எலிக் எனை 

எ என் எனன் என் ல் என என்னை என 

எணாணனைர் எனின் ஒளிர் ॥3.$ ॥ 

௭௬௭ எ சானா எ இருளர் சிணா 
னள இடி எண் எள எனள் ஸின் எ Goa 

எள ஜை எ$ ஏரிகள் fradedsaeaqurar aly 
எனி: ॥ 8.1] ॥ 

தானி ஹ வா ஏதானி தீ்ரீண்யக்ஷராணி, ஸ-தீ-ய-மிதி ததீயத் 
*ஸத்”ததம்ருத-மத யத்*தி? தன் மர்த்யம் யத்*யம்? தேநோபே 
யச்சதி யதனேனோபே யசீச்சதி, தஸ்மாத்ய-மஹரஹர்வா ஏவம்வித் 
ஸ்வர்கீகம் லோக-மேதி ॥ 3.5 ॥ 

அதய ஆத்மா ஸ ஸேதுர் வித்ருதி-ரேஷாம் லோகானா-மஸம்ப்- 
பேதாய, தைத ஸேது-மஹோராத்ரே தரதோ, ந ஜரா ந ம்ருத்யுர்- 
ந மோகோ, ந ஸ-க்ருதம் ந துஷ்கீருத₹ ஸர்வே பாப்மானோஃதோ 
நிவர்த்தந்தேபஹதபாப்மா ஹ்யேஷ ப்ரஹ்மலோக: ॥ 4.1 ॥ 
  

3.5. அதன் அக்ஷரங்கள், ஸ, த, யம் என்ற மூன்றாம். 
ஸத் என்பது அமிருதம்; (அழிவற்றது); த் என்பது அழிவுள்ளது; 
யம் என்பது இரண்டையும் கூட்டுவிப்பதாம். இரண்டையும் 
கூட்டுவிப்பநாலேயே இது யம் என ஆயிற்று. இங்ஙனம் உணர்ந் 
தவன் நாள் தோறும் ஸ்வர்க்கம் புகுகின்றான். 

4.1. எந்த ஆத்மா இங்கு கூறப்பட்டதோ அது உலகங்கள் 
அழியாமலிருப்பதற்காக ஏற்பட்ட கரை, அணைக்கட்டு, இந்தச் 

ராரத்தினின்று அவ்வொளி உடல் முழுவதும் பரவுங்கால் உலகரனுபவர் 
களுறும். அவற்றை வெவ்வேறாய்க் காண்போன் ஸம்ஸாரியாகிறான். (ரமண 

மஹரிஷி) 
3.4. இச்சரீரத்தினின்று கிளம்பி--*நான் சரீரம் என்ற அபிமானத் 

தினின்று கிளம்பி ? என்று கருத்து? * இறந்துபோன பின் ? என்று கருத் 
தல்ல. “சுயவடிவை: .எய்துதற்குச் சரீரத்தை விடவேண்டியதில்லை ; 
பொய்யை. மெய்யென்னும் அபிமானத்தைத் தான் விடவேண்டும். 
பி.சூ. 4,4,1, (ஸம்பத்யாவிர்ப்பாவ: ஸ்வேன டீப்தாத்). 

3.5. ஓ. தை1.3. (எழுத்துக்களின் கூட்டத்தைப் பற்றிய உபாஸனை). 
4.1. ஓ. பி. சூ. 3.2.31. (பரமத: ஸேது-உன்மான-ஸம்பந்த பேதவ்யப- 

தேமேப்ப்ய:) 
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எனா 0௭௭ ழ் விண்ண: எண்ணி எளி ௫ 
எனி எனின் களனி எனானளனி எளி எனா vax 
எம் வினி ணை எனின் எனின். எர 
எனி; ॥$.5 ॥ 

தஸ்மாத்-வா ஏத ஸேதும் தீர்த்வா 5ந்த்த: ஸந்-நனந்த்தோ 
பவதி, வித்த: ஸந்-நவித்தோ பவதி, உபதாபீ ஸந்-நனுபதாபீ பவதி, 
தஸ்மாத் வா ஏத ஸேதுந் தீர்த்வாபிநக்த-மஹரேவாபிநிஷ்பத்- 
யதே, ஸகீருத்விபாதோ ஹ்யேவைஷ ப்ரஹ்மலோக: ॥ 4.2 ॥ 

  

கரையை இரவும் பகலும், மூப்பும் சாக்காடும் சோகமும், புண்ணிய 
மும் பாவமும் தொடுவதில்லை. எல்லாப் பாவங்களும் அதினின்று 
திரும்பிவிடுகின்றன. பாவத்தைக் கடந்த நிலையே இந்தப் பிரம்ம 
லோகம். 

4,2. ஆகையால் இந்தக் கரையை அடைந்தால் குருடா 
யிருந்தவன் குருடு நீங்கியவனாகிறான், தாக்குண்டவன் தாக்கற்ற 
வனாகிறான், வருத்தமடைந்தவன் வருத்தம் நீங்கியவனாகிறான். 
இந்தக்.கரையை அடைந்தால் இரவே பகலாகிவிடுகிறது. இந்தப் 

பிரம்மலோகம் (தோன்றி மறையாத) ஒரே பிரகாசத்தை என்றும் 
உடையதன்றோ ₹ 

  

4.2. ஆழ்ந்த தூக்கத்தில் ஒருவன் உடலை முற்றும் மறந்து உடலி 
அள்ள துன்பங்களையும் எப்படி மறந்துவிடுகிறானோ அப்படியே தூங்காத. 

தூக்கமாகிய துரீய நிலையில் பிரம்மத்துடன் ஓன்றியவன் துன்பங்களெல். 
லாம் நீங்கியவனாகிறான். தூங்கி விழித்துக்கொண்டதும் துன்பத் தொடர்பு 

ஏற்படுகிறது. பிராம்மீஸ்திதி எய்தியபின் துன்பத்தொடர்பு இல்லை. 

ஓ. (து:க்கஸம்யோக-வியோகம் யோக-ஸம்ஜ்ஞிதம்) (கீ. 6.23). 
பி. சூ. 3.2.32. 

இரவே பகலாகிவிடுகிறது--ஒ. (ந தத்ர ஸர்யோ பாதி) கட 5.15.
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wa vad எனகிஸ் எனா னி எள்ள 
TASHA AIT கிஷ wraaet எளி u8.3 ॥ 

எனா fester faacafaettt fafsrecat- 
Stara: எனா: எனன்னை வினை; ௭ fafstar- 
எனை எ எளி கினைாளிரளன எளி ஸா 
அணளானா ணை எளளாளின் எண ॥9.1 ॥ 

தத்ய ஏவைதம் ப்ரஹ்ம லோகம் ப்ரஹ்மசர்யேணானு- 
விந்தந்தி தேஷா-மேவைஷ ப்ரஹ்மலோகஸ்-தேஷா ஸர்வேஷ-2 
லோகேஷ-? கரமசாரோ பவதி ॥ 4.3 ॥ 

ய ஆத்மாப்ஹதபாப்மா விஜரோ விம்ருத்யுர் விமோகோ 
விஜிகத்ஸோ:பிபாஸ: ஸத்யகாம: ஸத்யஸங்கல்ப:, ஸோன்வேஷ்- 
டவ்ய: ஸ விஜிஜ்ஞாஸிதவ்ய:, ஸ ஸர்வா*ம்ச௪ லோகானாப்னோதி 
ஸர்வாம௪ காமான் யஸ்-தமாத்மான-மனுவித்ய விஜானாதீதி ஹ 
ப்ரஜாபதி-ருவாச ॥ 7-1 ॥ 

  

4.3. எவர்கள் பிரம்மசரியத்தால் இந்தப் பிரம்மலோசுத்தை 
எய்துகிறார்களோ அவர்களுக்கே இந்தப் பிரம்மலோகம் உரியதாம். 
அவர்களுக்கு எல்லா உலகங்களிலும் சுயேச்சை உண்டு. 

7.1. * பாவமற்றதும், மூப்பற்றதும், சாவற்றதும், துன்ப 
'மற்றதும், பசிதாகமற்றதும் உண்மையான ஆசையும் உண்மை 
யான விருப்பமும் உடையதும் ஆன ஆன்மா எதுவோ அதைத் 
தேடவேண்டும், அதை அறியவேண்டும். அதைத் தேடி அறிந்தவன்: 
எல்லா உலகங்களையும் எல்லா ஆசைகளையும் அடைகிறான் ? 
என்று பிரஜாபதி கூறினார். 

4.3. பிரம்மசரியத்தால்--பிரம்மசரியத்தை உடைய ஸாதகர்களுக்கே 
பிரம்ம ஞானத்தால் பிரம்ம லோகம் கிட்டும். பெண்ணாசையுடையவர்கள் 
பிரம்ம ஞானத்தைப் பெற்றாலும் பிரம்ம லோகத்தை அடைய இயலாது. 
“ஆகையால் பிரம்மசரியம் பிரம்மஞானிகளுக்கு ஒப்புயர்வற்ற ஞா 

(சங். 
ட. 2.1. அதைத் தேடவேண்டும், அதை அநியவேண்டும்--அறிந்த 
பின் அது பாவமற்றதும் மூப்பற்றதும் சாவற்றதும் துன்பமற்றதும் தானா . என்று ஆராயவும் வேண்டும். அந்த லக்ஷணங்கள் பொருந்தாமற்போனால் | மீண்டுந் தேடவேண்டும், இந்திரன் அங்ஙனம் மீண்டும் மீண்டுந் தேடி |
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agra sarge எண் எ எனன எனானாள- 
ஈன். எனனை என்கன கனளாளின் 

எனி pratferdiesl 2a சோளா ணா எலிஎன ஷ- 
ளார் ள் என்ேளபிஎ என்னார் எனா ளை: 

19 ॥ 

dt e aifaxard anfftr sareritgeg: 00.3 0 

தத்தோபயே தேவாஸுரா அனுபுபுதிரே, தேஹோசுர்-ஹந்த 

தமாத்மான-மன்விச்சாமோ, யமாத்மான-மன்விஷ்ய ஸர்வா*ம௪ 

லோகானாப்னோதி, ஸர்வா₹்௪ காமானிதீந்த்ரோ ஹைவ தேவானா- 

மபிப்ரவவ்ராஜ, விரோசனோ₹ஸு*ராணாம், தெள ஹாஸம்விதானா- 

வேவ, ஸமித்பாணீ, ப்ரஜாபதி ஸகாம-மாஜக்மது: ॥ 72 ॥ 

தெள ஹ த்வாத்ரி₹ முதம் வர்ஷாணி பத்ர் 
॥ 7/2 1 

  

7.2. இதைத் தேவர்களும் அசுரர்களுமாகிய இருவகையாரும் 

கேட்டனர். ₹ நல்லது! எந்த ஆன்மாவைத் தேடிக் . கண்டால் 

எல்லா உலகங்களையும் எல்லா ஆசைகளையும் அடையலாமோ, 

அந்த ஆன்மாவை நாம் தேடிக் காண்போம் ? என்று அவர்கள் 

சொல்லிக்கொண்டனர். தேவர்களில் இந்திரனும், அசுரர்களில் 

விரோசனனும் ஒருவரையொருவர் கலந்து பேசாமல் கையில் 

ஸமித்துடன் பிரஜாபதியின் சமீபம் சென்றனர். 

7.3. அவர்களிருவரும் அங்கு முப்பத்திரண்டு வருஷம் 
பிரம்மசரியமிருந்தனர். 

  

யறிந்தான். விரோசனன் மந்த புத்தியால் தேகத்தையே ஆத்மா என்று 

கொண்டு உண்மையை யறியாமற் போனான். இவர்கள் ஒருவருக்கொருவர் 

இயற்கையில் விரோதமுடையவராயினும் பிரம்ம வித்தையை நாடிக் குரு 

விடம் வணக்கத்துடன் வந்தமையால் விரோதத்தை மறந்து கூடியிருந் 

தனர். . 

பி, சூ. 4,4,3, (ஆத்மா ப்ரகரணாத்).
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at ¢ astafasara மேர்ஸி ஏணி ௭ ர ளான 
விஜ வின் எனி ஈனா 
உணா! ளை ரூ FAT STAT adeacay awa 

ata etara u 9.8 

_  தெளஹப்ரஜாபதிருவாச௪, ஏஷேோக்ஷிணி புருஷோ தீருல்யத 
ஏஷ ஆத்மேதி ஹோவாசைத-தம்ர௬த-மபய-மேதத்-ப்ரஹ்மேத்- 
யத யோஃயம் பகவோ:ப்ஸ- பரிக்க்யாயதே யல்சாய-மாதர்லே-கதம 
Foy இத்யேஷ உ ஏவைஷ- ஸர்வேஷ்-வந்தேஷு பரிக்க்யாயத 
இதி ஹோவாச ॥ 7.4 1॥ 

  

74. அவர்களிடம் பிரஜாபதி கூறியதாவது : ₹* கண்ணில் 
காணும் புருஷன் எவனோ அவனே ஆத்மா. அவ்வாத்மா சாவற் 
றது, பயமற்றது, அதுவே பிரம்மம்.” 

 வீயனே ! நீரில் எது காணப்படுகிறதோ, கண்ணாடியில் எது. 
காணப்படுகிறதோ--இவ்வுருவங்களில் எது ஆத்மா ?? 

அவர் கூறியதாவது : * இவை எல்லாவற்றுள்ளும் காண்ப 
வன் அவனே.” 
  

7.4. ஓ. சர. 4.15:1 அக்ஷிவித்தை. ் 
கண்ணாகிய சராளத்தின் வழியே காட்சிகளைக் காண்பவனைப் பிரஜா 

பதி குறிப்பிட்டார். ஆனால் இந்திரனும் விரோசனனும் கண்ணால் காணப் 
படும் தங்களுடைய உடல்களின் பிரதிபிம்பங்களை அவர் கு நிப்பிட்டதாய்த் 
தவறாக எண்ணினார்கள். இது அவர்களுடைய தேகாபிமானத்தால் ஏழ் 
பட்டது. எனினும் பிரஜாபதி அவர்களைக் கடிந்து கொள்ளாமல் அதுவும் 
ஆதிபெளதிகத்தில் ஆத்மாவின் பிம்பந்தான் என்று ஏற்றுக்கொள்வது 
போல் * இவை எல்லாவற்றுள்ளும் காண்பவன் அவனே ? என்று கூறினார். 
அவர்களே ஆராய்ந்து அறிந்து கொள்ளட்டும் என்று அவர்களுடைய — 
தவறை எடுத்துக் காட்டவில்லை. 

பின் அவர்களை ஒரு தட்டத்தில் நீரை வைத்து அதில் தங்களைப்பார்த் 
துக்கொள்ளச் சொன்னார். தங்கள் உருவங்களை உள்ளபடி காண்பதாய்க் 
கூறினார்கள். மறுபடி அலங்கரித்துக் கொண்டு பார்க்கச் சொன்னார் .
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dt etag@tagarat wre: எானக்களி ஏன் 
qicpdl a vaaadt wera: araspdt gaaat afeepat- 

ன சார எளி எனின் எளி € ளான- 

equt எலு: ॥ 63 ॥ ் 

தெள ஹோசதுர்-பதைவேத-மாவாம் பகவ: ஸாத்த்வலங்- 

கீருதெள, ஸ-வஸநெள, பரிஷக்ருதெள ௪ ஏவமேவேமெள பகவ: 

ஸாத்த்வலங்கருதெள, ஸ-வஸநெள, பரிஷ்கீருதாவித்யேஷ ஆத்- 

'மேதி ஹோவாசைத-தம்ருத-மபய-மேதத்-ப்ரஹ்மேதி, தெள am 

மாந்தஹ்ருதயள ப்ரவவ்ரஜத-: ॥ 8.3 ॥ 

  

8.3. அவர்கள் கூறுவர் : * 8யனே ! எங்ஙனம் நாங்கள் 

நன்றாய் அலங்கரிக்கப் பெற்றவர்களாய், நல்ல ஆடை உடுத்தவர் 

களாய், பரிசுத்தம் செய்யப்பட்டவர்களாய் இருக்கிறோமோ அங் 
ஙனமே இவைகளும் நன்றாய் அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளாய், நல்ல 

ஆடை உடுத்தவைகளாய், பரிசுத்தம் செய்யப்பட்டவைகளாய்க் 

காண்கின்றன.” 

* அதுவே ஆத்மா ; சாவற்றது, பயமற்றது 5 அதுதான் பிரம் 

மம்? என்றார் பிரஜாபதி. அவர்கள் உள்ளத்தில் திருப்தியடைந்த 

வர்களாய்ச் சென்றனர். 

  

அலங்கறிக்கப்பட்ட தங்கள் உருவங்களை அப்படியே காண்பதாய்க் கூறினார் 

கள், * அதுதான் ஆத்மா? என்றார் பிரஜாபதி. தாங்கள் விசாரித்து 

அறிய வந்த * மூப்பற்றதும், சாவற்றதும், பசிதாகமற்றதுமான ? ஆத்மா 
அது எங்ஙனமாகும் என்று அவர்கள் யோசிக்கவில்லை. சரீரத்தை ஆத்மா 

வாகக் கொள்ளவேண்டும் என்று விரோசனன் தீர்மானித்தான். பிம்பத்தை 

ஆத்மாவாக உபாசிக்க வேண்டும் என்று இந்திரன் கருதினான். அவர் 

களுடைய தீர்மானம் அவர்கள் புத்தியின் பரிபக்குவத்துக்குத் தகுந்தவாறு 

இருந்தது. 
ஓ. ப்ர 5.2.3. பி. சூ. 1.5.19
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ள் எனின் என்னண்ணா னா என 

எனி எல ரான் எள கொள ளா 

quifasedifa aw ஈ சாசாஷா Va வினி 
ணாள ர் கோனாரின். ஜிசாட் எனா சானா 

ன் ளானாளனரககே. எணனாள் எளி. கிடை 

எ௱ளிளிர் எம் 3 உமி ॥ 
எணண எனா எவன். ஸூ 

வா“ இரியல் எனா எலி ரோஸா என்னாகும் 8 
எனி எம் கிஸ் கொண் என்ன் ॥ 6 ॥ | 

தெள ஹான்விக்ஷ்ய ப்ரஜாபதி-ருவாசானுபலப்ப்யா£த்மான- 
மனனுவித்ய வ்ரஜதோ யதர ஏத-துபநிஷதோ பவிஷ்யந்தி, தேவா 
வா₹ஸு*ராவா, தே பராபவிஷ்யந்தீதி; ஸ ஹ ராந்தஹ்ருதய ஏவ 
விரோசனோ 8ஸ*ரான் ஜகாம ; தேப்ப்யோ ஹைதா-முபநிஷதம் 
ப்ரோவாசாத்மைவேஹ மஹய்ய, ஆத்மா பரிசர்ய) ஆத்மானமே- 
வேஹ மஹய்யாத்மானம் பரிசரன்னுபெள லோகா- அவரப்னோதீமன், 
சாமுஞ்சேதி ॥ 8.4 ॥ 

தஸ்மா - தப்யத்யேஹாததான - மல்ரத்ததான - மயஜமான - 
மாஹ-? - ரஸுரோ - பதேத் - யஸ-2ராணாஃ ஹ்யேஷோபநிஷத், 
ப்ரேதஸ்ய மரீரம் பிக்ஷ்யா வஸனேனாலங்காரேணேதி ஸ௩ஸ்குர் 
வந்த-யேதேன-ஹ்யமும் லோகம் ஜேஷ்யந்தோ மன்யந்தே ॥ 8.5 ட 
  

8.4. அவர்கள் போவதைக் கண்டு பிரஜாபதி கூறுவார் : 

₹6 ஆத்மாவைக் காணாமலும் ஆத்மாவை அறிந்து கொள்ளாமலும் 
இருவரும் போகிறார்கள் ழ; தேவாஸுரர்களாகிய இவ்விருவர்களிள் 
எவர்கள் இதையே உண்மையில் ஆத்மா எனக் க்கத் 
களோ அவர்கள் (உண்மைக்கு) புறம்பானவர்கள் ??. 

விரோசனன் திருப்தியடைந்தவனாகவே அசுரர்களிடம் 
சென்று இந்த உபநிஷதத்தை உபதேசித்தான். ₹₹ (தேகமாகிய) 
ஆத்மாவையே பெருமைப்படுத்த வேண்டும், உபசரிக்க வேண்டும். 
ஆத்மாவை பெருமைப் படுத்தி உபசரித்தலால் இகபரமாகிய இரண்டு 
உலகங்களையும் ஒருவன் அடைவான்.?? 

8.5. ஆதலால் இப்போதும் தானமின்றிச் சிரத்தையின்றி 
யஜ்ஞமின்றி இருக்கும் ஒருவனைப் பார்த்து, 4: 8ீயோ ! அவன்.
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௭ சேதினாமிஎ ளேோிஎதர் கேள் எ எனின் 
mit எானக்ளை எானக்லைி எள ஏல் ஏ: 
ளை எக மனி னலினளி என் எனி art: 
எண் எணரினிஎ எல்னா எனன எரீஎ u 8.7 0 

arena ஸின் ஏனானிரின் எ எண் என்னா ௭4 ௩ 
எள னான ॥%$2 ॥ ் 

அத ஹேந்த்ரோஃப்ராப்யைவ தேவா-னேதத்-பயந் ததர, யதைவ 

கல்-வய-மஸ்மின் ரரீரே ஸாத்த்-வலங்க்ருதே ஸாத்த்-வலங்க்ருதோ 
பவதி, ஸுவஸனே ஸுவஸன;:, பரிஷ்கீருதே பரிஷ்கீருத, ஏவ- 
மேவாய-மஸ்மின்னந்த்தே;ந்த்தோ பவதி, ஸ்ராமே ஸ்ராம;, 
பரிவ்ருக்ணே பரிவ்ர௬ுக்ணோ ₹ஸ்யைவ ீரீரஸ்ய நாம-மன்வேஷ 

நம்யதி ॥ 9.1 ॥ 
நாஹ-மத்ர போக்யம் பல்யாமீதி, ஸ ஸமித்பாணி: புனரேயாய 

தஹ ப்ரஜாபதிருவாச௪ ॥ 9.2 ॥ 

அசுரர்களைச் சேர்ந்தவன். இதுதான் அசுரர்களுடைய உப 
நிஷத்து. அவர்கள் பிரேத சரீரத்தை அன்னத்தாலும் ஆடையா 
லும் ஆபரணங்களாலும் மேன்மைப்படுத்துகின்றனர். இதனால் 
அவர்கள் ஜயிக்கவேண்டிய உலகத்தை ஜயித்து விட்டதாய்க் 
கருதுகின்றனர் ?? என்று கூறுவர். 

9.1-3. ஆனால் இந்திரனோ தேவர்களிடம் போவதற்கு முன்பே 

இந்த பயத்தைக் கண்டான். *: எங்ஙனம் தேகம் அலங்கரிக்கப் 
பட்டபோது இது அலங்கரிக்கப்பட்டதாயும், தேகம்: நல்ல ஆடை 

யுடுத்தபோது இது நல்ல ஆடை உடுத்ததாயும், தேகம் பரிசுத்தமா 
யிருக்கும்போது இது பரிசுத்தமாயும் காண்கின்றதோ அங்ஙனமே 
தேகம் குருடானால் இது குருடாயும், தேகம் ஒற்றைக் கண்ணு 

டையதானால் இது ஒற்றைக் கண்ணுடையதாயும் தேகம் முடமா 

னால் இதுவும் முடமாயும், தேகம் நாசமானால் இது நாசமாயும். 

போகுமன்றோ ? இதில் நான் ஒரு இன்பத்தையுங் காணவில்லை ??. 

என்று மீண்டும் ஸமித்பாணியாக வந்து சேர்ந்தான். (தன் 

சந்தேகத்தைத் தெரிவித்தான்). பிரஜாபதி அவனை நோக்கி, * அது 

  

  

9.3. பி.சூ. 4.4.2
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ஈன் ன எ ஏனிணனானானரிர எனன ஏர னர் 

அளிளிரன் எ சவர் எரனள் என்னா என் ளான 

॥ 3 ம 
“ஏ ஸ்ர ஊன் எகிகாாணி சோன் விளா 

அணா? எதன் எ ௨ எண்களை: ணாள எ ராமி 

garage வென் எனனமிஒல எலிாஎ் எனன: எ எள் 

ஐ எனன etaatser ரள ண் ॥10. 1 ॥ 

எ ஸிளான sere are eer areat cafea cadet 

feormucdtahiaaaa vat dfedra னாள் ara 

qaarife wu 10.2 ॥ 
ஏதந் த்வேவ-தே பூயோஃணுவ்யாக்கயாஸ்யாமி, வஸாபராணி 

தவாத்ரி1தம் வர்ஷாணீதி, ஸ ஹாபராணி த்்வாத்ரி₹யதம் 
வர்ஷாண்-யுவாஸ, தஸ்மை ஹோவாச ॥ 9.3 ॥ 

ய ஏஷ ஸ்வப்னே மஹீயமானல்-௪ரத்-யேஷ ஆத்மேதி 
(ஹோவாசைத-தம்ருத-மபய-மேதத் ப்ரஹ்மேதி, ஸ am மாந்த- 
ஹ்ருதய : ப்ரவவ்ராஜ, ஸஹாப்ராப்யைவ தேவா-னேதத் பயந். 

ததர்ர, தத்-யத்-யபீத₹ மரீரமந்த்தம் பவத்-யனந்த்த: ஸ பவதி, 
யதி ஸ்ராம-மஸ்ராமோ, நைவைஷோ£ஸ்ய தோஷேண துஷ்யதி 
110.1 ॥ 

ந வதேனாஸ்ய ஹன்யதே, நாஸ்ய ஸ்ராம்யேண ஸ்ராமோ 
க்க்னந்தி த்வேவைனம் விச்சாதயந்தீவாப்ரியவேத்தேவ பவத்யபி 
ரோதிதீவ, நாஹ-மத்ர போகீயம் பம்யாமீதி ॥ 10.2 ॥ 

  

அப்படித்தான். உனக்கு மறுபடியும் விளக்குகிறேன். இன்னும் 
முப்பத்திரண்டு வருஷம் இங்கு வசி? என்றார். அவ்வாறே முப் 
பத்திரண்டு வருஷம் வசித்தபின் (பிரஜாபதி பின்வருமாறு] 

10.1-2-4. ₹: எவன் ஸ்வப்னத்தில் பெருமைப் படுத்தப்பட்ட 
வனாய்ச் சஞ்சரிக்கிறனோ அவன் தான் ஆத்மா. அது சரவற்றது, 
பயமற்றது, அதுதான் பிரம்மம்,?? என்றார். அவன் உள்ளத்தில் 
திருப்தியடைந்தவனாய்ச் சென்றான். தேவர்களை அடைவதற்கு



&9.3-8.10.4] சாந்தோக்கியோபநிஷத்து 97 

எ எனி காள எள் ஈரா ன 130.3 ॥ 
Ud ஒன எளினனானணானாரிர எள் gyfer 

எரி எ எரா gfaxnd asfgarea என் எள 
u 10.8 ut 

_ Wada: WE: tweet: cacti a Pasrendaer 

ளான வளைகள் எ 6 சாண 
ஸ ஸமித்பாணி : புனரேயாய, தஹ ப்ரஜாபதிருவாச ॥ 10.3 ॥ 

ஏதந்த்வேவ தே பூயோ௦னுவ்யாக்க்யாஸ்யாமி, வஸாபராணி 
தீவாத்ரி₹மதம் வர்ஷாணீதி, ஸ ஹாபராணி தீவாத்ரிரதம் 
வர்ஷாண்-யுவாஸ, தஸ்மை ஹோவாச ॥ 10.4 ॥ 

... ததீயதீரைதத்-ஸுப்த: ஸமஸ்த: ஸம்ப்ரஸன்ன:, ஸ்வப்னந் 
ந விஜானாத்-யேஷ ஆத்மேதி ஹோவாசைததம்ருத-மபய-மேதத் 
ப்ரஹ்மேதி, ஸ ஹ மாந்தஹ்ருதய: ப்ரவவ்ராஜ, ஸஹாப்ராப்யைவ 

  

முன்பே இந்த பயத்தைக் கண்டான். ** தேகம் குருடானபோது 
இது குருடாகாவிட்டாலும், ஒற்றைக் கண்ணானபோது இது 
ஒற்றைக் கண்ணாகாவிட்டாலும், தேகத்தின் குறைகளால் இது 

. குறைவடையாவிட்டாலும், தேகம் கொல்லப்படும்போது இது 
கொல்லப்படாவிட்டாலும், கொல்லப்படுவது போலும், துரத்தப் 

“படுவது போலும், கண்ணீர் விடுவதுபோலும் தோன்றுவதால் 
இதிலும் நான் இன்பத்தைக் காணவில்லை?” என்று மீண்டும் . 
ஸமித்பாணியாக வந்து சேர்ந்தான். (தன் சந்தேகத்தைத் 

தெரிவித்தான்). பிராஜாபதி அவனை நோக்கி ** அது அப்படித்தான். 
உனக்கு மறுபடியும் விளக்குகிறேன். இன்னும் முப்பத்திரண்டு 

வருஷம் இங்கு வசி?? என்றார். அவ்வாறே முப்பத்திரண்டு 
வருஷம் வசித்தபின் பிரஜாபதி (பின்வருமாறு) கூறினார். 

11.1. *ஸுஷாப்தியில் பரம சாந்தனாக எவன் தூங்கு 

கிறானோ கனவு காண்பதில்லையோ அவனே. ஆத்மா; இது 

சாவற்றது, பயமற்றது, இது பிரம்மம் *? என்று கூறினார். அவன் 
உள்ளத்தில் திருப்தியடைந்தவனாய்ச் சென்றான். தேவர்களை 

1744-7
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ணா. எனாமிஎ gariage get ளால் எம் 
ணன் ளளானனனின் ஸீ கோள் எளரிள 
faarmmardiat wafe arena ape agaretfe vu 19.9 0 

a aftrarftr: geartara ax உ ராரா எ ட ரர் வின 
tT Wisden al Tareuddsrgaraahr asaaat- 
off wert aaqastyare aretesrax உ உ எண் 
எனைப் என ்களாள என் எள u 17.2 0 

தேவானேதத் பயந் ததர்ற, நாஹங்-கல்-வய - மேவ ஸம்ப்ரத்- 
யாத்மானம் ஜானாத்-யய-மஹ-மஸ்மீதி, நோ ஏவேமானி பூதானி 
விநாா-மேவாபீதோ பவதி, நாஹ-மத்ர போக்யம் பல்யாமீதி 

॥11.1 ॥ 

ஸ ஸமித்பாணி: புனரேயாய தஹ ப்ரஜாபதி-ருவாச 
ஏதந்த்வேவ தே பூயோனுவ்யாக்க்யாஸ்யாமி நோ ஏவான்யத்- 
ரைதஸ்மாத்-வஸாபராணி பஞ்சவர்ஷாணீதி ஸஹாபராணி பஞ்சவர்- 
ஷாண்-யுவாஸ, தான்யேகமத% ஹ வை வர்ஷாணி மகவான் ப்ரஜா- 
பதெள ப்ரஹ்மசர்ய-முவாஸ, தஸ்மை ஹோவாச ॥ 11.2 ॥ 
  

அடைவதற்கு முன்பே இந்த பயத்தைக் கண்டான். உண்மையில் 
(ஸுஷுப்தி காலத்தில்) தான் இன்னான் என்றாவது மற்றவை 
இன்னதென்றாவது இவன் தெரிந்து கொள்ளவில்லை. நாசமடைந் 
தவன் போலிருக்கிறான். இதிலும் நான் இன்பத்தைக் காணவில்லை ?? 
என்று எண்ணினான். 

11.2 மீண்டும் ஸமித்பாணியாக வந்து சேர்ந்தான். 
பிரஜாபதி அவனை நோக்கி, (6 அதையே உனக்கு மறுபடியும் 
விளக்குகிறேன். இன்னும் &ந்து வருஷம் இங்கு வசி ?? என்றார். 
அவன் இன்னும் ஐந்து வருஷம் இருந்தான். இங்ஙனம் நூற் 
றொரு வருஷங்கள் ஆயின. இதைக் குறித்துத்தான், :* இந்திரன் 
பிரஜாபதியிடம் நூற்றொரு வருஷம் பிரம்மசரியம் இருந்தான் ?? 
என்று கூறுகின்றனர். 

பின் பிரஜாபதி அவனுக்குக் கூறியதாவது--.
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எணன் எ ஏட எலிணாள் என்னா aqearaaen- 
௨ 

எணண ணன் உ எலி இணர் ௭ a 

எவனா எள ferfreoeiteaenit aa aad a 
Prana eager: 0 12.7 

வின் எள் ணை எனி ரின் 
எனைய யனா ot salfeadae இள 
ஷிரின் 0 12.2 0. 

மகவன் மர்த்யம் வா இத மரீரமாத்தம் ம்ருத்யுனா, ததஸ்யாம்- 

ருதஸ்யாறரீரஸ்யாஃத்மனோ:திஷ்ட்டான-மாத்தோ வை ஸரீர: 
ப்ரியாப்நியாப்ப்யாம், ந வை ஸடீரீரஸ்ய ஸத: ப்ரியாப்ரியயோ- 

ரபஹதி-ரஸ்த்-யமரீரம் வாவ ஸந்தம் ந ப்ரியாப்ரியே ட்ப : 

HoPerr வாயு-ரப்ப்ரம் வித்யுத்-ஸ்தனயித்னு-ரரரீராண்- 

யேதானி, தத்யதைதான்-யமுஷ்மா-தாகாமாத் ஸமுத்தாய, பரஞ்- 

ஜ்யோதி-ருபஸம்பத்ய, ஸ்வேன ரூபேணாபிநிஷ்பதீயந்தே ॥12.2 ॥ 
  

12.1. ** இந்திரா! இச்சரீரம் சாவுடையது; சாவினால் 
பீடிக்கப்பட்டது. சாவில்லாததும் சரீரமில்லாததுமான ஆத்மாவுக்கு 
இது இருப்பிடம். சரீரத்துடன் கூடிய இவன் விருப்பு வெறுப்பால் 
பீடிக்கப்படுகிறான். சரீரத்துடன் கூடிய இவனுக்கு விருப்பு 
வெறுப்பினின்று விடுதலை இல்லவே இல்லை. ஆனால் சரீரம் 
இல்லாதவனை விருப்பு வெறுப்புக்கள் தொடமாட்டா. 

12.2-3. “*காற்றுக்குச் சரீரமில்லை$ மேகமும் மின்னலும் இடி 
யும் சரீரமில்லாதவை; எங்ஙனம் இவை அஆகாயத்துக்கு மேலே 

  

12.1. சரிரம் இல்லாதவனை--அசரீர ஸ்வரூப விஜ்ஞானத்தால் 
விழித்துக் கொண்டவனை. 

சூரியனைக் கண்ட ஜலம் அருவமரகி, அதாவது உருவமற்றதாகி, 
மேல் நோக்கிச் செல்லுவதுபோல், பரஞ்ஜோதியின் ஒளிபட்டதும் இந்த 

ஆத்மா கிளம்பிப் பரஞ்ஜோதியுடன் கலந்து ஆனந்தநிலையை அடையும். 
(உபநிஷதப்பலகணி : ராஜாஜி). ர ரு 

மழை காலத்தில் காற்றின் ஓட்டமும் உருக்கருத்த மேகத்தின் சஞ்சார 

மும் இடியும் மின்னலும் எல்லாம் சூரிய வெப்பத்தால் உண்டாகின்றன.
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wahas 9 doadissretrredeart எம் ணின் 

wea wet விரியக் எ கே get: எ ௭௭ 
அன எள ணி எனா ரிஸ் oreraf anfaftraf 
னி ஊர T AAT TAT AAG Bra Tatars- 

aerate arent ண: ॥ 15.3 ॥ 
ஏவமேவைஷ ஸம்ப்ரஸாதோ-$ஸ்மாச் சரீராத் ஸமுத்தாய, 

பரஞ்ஜ்யோதி-ருபஸம்பத்ய, ஸ்வேன ரூபேணாபிநிஷ்பத்யதே, ஸ 
உத்தம: புருஷ:; ஸ தத்ர பர்யைதி ஜக்ஷன் கீரீடன் ரமமாண:, 

ஸ்த்ரீபிர்வா, யானைர்வா ஜ்ஞாதிபிர்வா, நோபஜன* ஸ்மரந்நித% 
மரீர£ ஸ யதா ப்ரயோக்ய ஆசரணே யுக்த, ஏவமேவாய-மஸ்மின் 
ாரீரே ப்ராணோ யுக்த: ॥ 12.3 ॥ 
  

கிளம்பி உயர்ந்த ஓளியையடைந்து தமது சுய உருவத்துடன் 
விளங்குகின்றனவோ அங்ஙனமே தெளிவடைந்த இவன் இச்சரீரத்தி 
னின்று கிளம்பி பரஞ்ஜோதியை யடைந்து சுய உருவத்துடன் 
விளங்குகிறான். அவன் உத்தம புருஷன். அவன் அங்கே ஸ்திரீ 
களுடனும் வாகனங்களுடனும் உறவினர்களுடனும் கூடிச் சிரித் 
தும் விளையாடியும் மகிழ்ந்தும் உடன் .பிறந்த சரீரத்தை நினை 
யாமல் உலவுகிறான். வண்டியில் குதிரை பூட்டப்பட்டதுபோல் 
இச்சரீரத்தில் பிராணன் பூட்டப்பட்டிருக்கிறது. 
  

பின் அதே சூரிய வெப்பம் அதிகரிக்கும்போது காற்றும் மேகமும் இன்னும் 
உயர ஏறிச் சூரிய ஒளியில் ஒன்றுபட்டவை ஆகின்றன. தங்கள் பழைய 
உருவங்களை மறந்து விட்டவைபோலும் ஆனந்த வாழ்வை அடைந்தவை 
போலும் ஆகின்றன. 

ஓ. பிரம்மமாயும் அதன் பிறப்பிடமாயும் சிருஷ்டிகர் த்தாவாயும் ஈ௪ 
னாயும் உள்ள பொன்போலொளிரும் புருஷனை எப்போது பார்க்குந் தி 'றமை 
யுடைய வித்வான் பார்க்கிறானோ அப்போது அவன் புண்ணிய பாவங்களை 
உதறிவிட்டு மாசற்றவனாய்ப் பரம புருஷனுடன் ஸாம்யத்தை அடை 
கிறான். (மு-3.1.3) 

அங்கே எல்லா ஆனந்தங்களையும் அடைகிறான். ஓ. (ஊரீரே பாப்மனோ ' 
ஹித்வா | ஸர்வான் காமான் ஸமல்னுத இதி) தை. 2.5. 

பி. சூ. 4.4,2. (முக்த? ப்ரதிஜ்ஞானாத்). 
(காரமான்னீ காமரூப்யனு ஸஞ்சரன் பு தை 3.10.5,
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ar at 884 எனின் எ ளானா எனிணா 89 எ: 

எனு மிள 9 எரா எளிளள எனா என LAT 
aa TAS ॥ 1%.$ ॥ 

அத யோ வேதேதம் மன்வானீதி ஸ ஆத்மா மனோஃஸ்ய தைவஞ் 

' சக்ஷூ: ஸ வா ஏஷ ஏதேன தைவேன சக்ஷுஷா மனஸைதான் 

காமான் பம்யன் ரமதே ய ஏதே பரஹ்மலோகே ॥ 12.5 ॥ 

  

12.5. ** இதை நான் நினைக்கிறேன் ? என்று எவன் உணர் 
கிரனோ அவன் ஆத்மா; மனது அவனுடைய தெய்வக்கண். 
இந்தத் தெய்வக் கண்ணாகிய மனதாலன்றோ அவன் விரும்பியவற் 

றைக் கண்டு களிக்கிறான்--எவை பிரம்மலோகத்தில் கோணக் 
கிடைப்பனவோ அவற்றை). 

  

12.5. விரும்பியவற்றைக் கண்டு களிக்கிறான் :-- 

இவனுக்கு வேண்டுதல் வேண்டாமை இல்லை. எனினும் விளையாட் 

டாக (பகவான் லீலை புறிவதுபோல்) எதை நினைத்தாலும் அதை யடை 

கிறான். 

ஓ. தெளிந்த சித்தமுடையவன் எந்த எந்த உலகத்தை மனதால் 

ஸங்கல்பிக்கிறனோ எந்தெந்த போகங்களை விரும்புகிறானோ அந்தந்த 

உலகத்தையும் அந்தந்த போகங்களையும் அடைகிறான். (மு. 3.1.10) 

12.5. மனது அவனுடைய தெய்வக்கண் :--மற்ற இந்திரியங்க 

ளெல்லாம் நிகழ்கால உணர்ச்சிமட்டும் உடையன ; ஆகையால் அவை 

தெய்வீக சக்தி வாய்ந்தன அன்று; மனதோ முக்காலத்தையும் உணர் 

வது, ஸுூக்ஷ்மமானதையும் தூரத்திலுள்ளதையும் அறியக்கூடியது. 

கண்ணுக்குக் கண்ணாயிருப்பது. ஆகையால் அது தெய்வக்கண். 

ஓ. திவ்யந் ததாமி தே சக்ஷ: (கீ. 11.8.) 

எவை பிரம்மலோகத்தில் காணக் கிடைப்பனவோ:---அந்த ஆசை 

கள்--உலக விஷயங்களில் உள்ள ஆசைகளுக்குக் கீழே புதையல்போல் 

உள்ள ஆத்மரதியும் ஆத்மக்கிரீடையும் பிரம்மலோகத்தில் பூர்த்தி பெறும் 

ஆசைகள்.
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at at Ud Gar arearergqurad ASAT A எ Ble 
Brat: wd a Har: a watssa storaraifa aafxxq 
ariamarcaranatad fasreardife உ எனன 
asrafaeara 12.6 

தம் வா ஏதம் தேவா ஆத்மான-முபாஸதே, தஸ்மாத் தேஷா! 
ஸர்வே ௪ லோகா ஆத்தா:;, ஸர்வே ௪ காமா:, ஸ ஸர்வரஃ£ம்ச 
லோகானாப்னோதி, ஸர்வா₹ம்- காமான்-யஸ்-தமாத்மான-மனு 
வித்ய விஜானாதீதி ஹ ப்ரஜாபதி-ர௬வாச, ப்ரஜாபதி-ர௬ுவாச ॥ 12.6 ॥ 

12.6. ** தேவர்கள் இந்த ஆத்மாவை உபாசிக்கிறார்கள். ஆகை 
யால் எல்லா உலகங்களும் எல்லா விருப்பங்களும் அவர்களால் 
அடையப்படுகின்றன. எவனொருவன் இவ்வாத்மாவை அறிந்து 
உணர்கின்றானோ அவனும் எல்லா உலகங்களையும் எல்லா விருப்பங் 
களையும் அடைகிறான் ?? என்று பிரஜாபதி கூறினார், பிரஜாபதி 

கூறினார். ் ் 

  

12.6. தேவர்கள் இந்த ஆத்மாவை உயாசிக்கிறார்கள்--விரோ 
சனனைப் பின்பற்றி அசுரர்கள் தேகத்தையே ஆத்மா என்று கொண்டனர். 
இந்திரனைப் பின்பற்றித் தேவர்கள் தேகத்தை ஆத்மா அல்ல என்று கண்டு 
பிரஜாபதி உபதேசித்த வண்ணம் அந்தராத்மாவை நாடுகிறார்கள். அதனால் 
எல்லா நலங்களையும் பெறுகிறார்கள். 

12.6. எவனொருவன் :--* அதிர்ஷ்டசாலிகளான தேவர்களுக்கு அப் 
பெரும் பேறு கிட்டலாம். குறைந்த ஆயுளும் குறுகிய புத்தியும் உடைய-தற் 
கால மனிதர்களுக்கு அது கிட்டாது ? என்று சிலர் கூறலாம். அந்த எண் 
ணத்தை நீக்குவதற்காக, * தற்காலத்திலுங்கூட எவனொருவன் இந்திரனைப் 
போல் ஆத்மாவை அறிகிறானோ அவனும் எல்லா உலகங்களையும் எல்லா 
விருப்பங்களையும் அடைகிறான் ? என்று கூறப்படுகிறது. (அத: ஸர்வேஷா 
மாத்மஞானம் தத்பலப்ராப்திம்ச௪ துல்யைவ பவதீத்யர்த்த:) ஆகையால் 
ஆத்மஞானமும் அதன் பலனையடைதலும் எல்லோருக்கும் ஸமம் என்பது 
கருத்து. (சங்.)
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SHAS Wa எஎகார்ர் ண ௭௭ வின் 

faqa ad weg ga wedge எனா எல்ிவாகுள் 

ஊனா எனகிளைள்ளளவி ன ளனி!எ உ13.] க 

சாண் உ என எண் எள்ள 8 எண 

age aguas எ ளோனா எனா: எனர் னொ wae எனி 
 ஜ்யாமாச்-சபளம் ப்ரபத்யே, மபளாச்-சீயாமம் ப்ரபத்யே2்வ 

இவ ரோமாணி விதூய பாபஞ், சந்த்ர இவ ராஹோர்-முகாத் ப்ர- 

முச்ய தூத்வா 0ரீர-மக்ருதங் க்ருதாத்மா ப்ரஹ்மலோக-மபிஸம்ப்- 

பவாமீத் யபிஸம்ப்பவாமீதி ॥ 13.1 ॥ ் 

ஆகாமோ வை நாம நாமரூபயோர்-நிர்வஹிதா, தே யதந்தரா 

தத் ப்ரஹ்ம ததம்ருத£ ஸ ஆத்மா, ப்ரஜாபதே: ஸபாம் வேம்ம ப்ர- 

பத்யே யமோ£ஹம் பவாமி ப்ராஹ்மணானாம், யமோ ராஜ்ஞாம், 

  

13:1. இருட்டான இருதய குகையிலுள்ள பிரம்மத்தினின்று 

பலவண்ணமாய் விரிந்துள்ள இவ்வுலகை அடைகிறேன். பல 

வண்ணமாய் விரிந்துள்ள இதினின்றும் இருதய குகையிலுள்ள 

பிரம்மத்தை அடைகிறேன். குதிரை ரோமங்களை உதறிவிடுவது 
போல் பாவத்தை உதறிவிட்டு, சந்திரன் ராகுவின் வாயிலிருந்து 

விடுபடுவதுபோல் விடுபட்டுச் சரீரத்தை விடுத்துச் செய்யவேண்டி 

யதைக் செய்து முடித்துச் செயலிலடங்காத பிரம்மலோகத்தை 

. அடைகிறேன், ஆம், அடைகிறேன். 

14.1. (உருவில்லாத) ஆகாசம் என்று குறிப்பிடப்படுவது 

எதுவோ அதுவே பெயரையும் உருவத்தையும் உடைய உலகை 

வெளிப்படுத்துவது. எதற்குள் இவை அடங்குமோ அதுவே பிரம் 

மம், அமிருதம், ஆத்மா. நான் பிரஜாபதியின் ஸபையை, வாசஸ் | 

தானத்தை, அடைகிறேன். பிராம்மணர்களிடமுள்ள பெருமை 

யாகவும், க்ஷத்திரியர்களின் பெருமையாகவும், வைசியர்களின் 

பெருமையாகவும் நானே ஆவேன். அந்தப் பெருமையை நான் 
  

13.1. ஸமாதி நிலையினின்று ஜாக்கிர உலகத்துக்கும், ஜாக்கிர உலகி 

னின்று ஸமாதி நிலைக்கும் செல்லுகிறேன். முடிவில் சரீரத்தை விட்டுக் 

கிளம்பிப் பிரம்மலோகத்தை அடைகிறேன் என்று கருத்து. - 

14.1. ஆகாசம்--ஒ. எப்போதும் எங்கும் உலவுவதும் அளவு கடந்த 

தும் ஆகிய காற்று எவ்வாறு ஆகாசத்தில் இருப்புடையதோ அவ்வாறு எல் 

லாப் பொருள்களும் என்னிடம் இருப்புடையன என்று உணர்வாய் (கீ. 9.6).
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warf ளணாளர் agit wat agit feat எனின் 

எ ச் எனளர் என விளானை வள் feeguifar 

ணரா u 18.70 

எதனா எனா சோ எனா என: எனன 

சாககிஷகணோளின. எளரிளளாள் ரலி: வைரக். 

யோ விமாம், யலோஹ-மனுப்ராபத்ஸி ஸ ஹாஹம் யமஸாம் யர:, 

ல்யேத-மதத்க-மதத்க“ம்யேதம் லிந்துமாபிகாம் லிந்துமாபி 

காம் ॥ 14.1 ॥ 

தத்தைதத் ப்ரஹ்மா ப்ரஜாபதய உவாச, .ப்ரஜாபதிர்-மனவே, 

மனு: ப்ரஜாப்ப்ய, ஆசார்ய-குலாத்-வேத-மதீத்ய, யதாவிதானம் 
  

நாடுகின்றேன். பெருமைக்கும் பெருமை நானே யாவேன். 
இரத்த வர்ணமானதும் பல்லில்லாமல் பக்ஷிப்பதும் வழுக்கிவிழச் 
செய்வதுமான ஸ்தானத்தை (யோனியை) நான் இனி ஒருக்காலும் 
அடையாமலிருப்பேனாக, அடையாமலிருப்பேனாக! 

15.1. இதைப் பிரம்மா பிரஜாபதிக்குச௪ சொன்னார்) பிரஜா 
பதி மனுவுக்குச் சொன்னார் ; மனு பிரஜைகளுக்குச் சொன்னார். 
ஆசாரிய குலத்தில் விதிப்படி குருவுக்கு பணிவிடை செய்து எஞ்சிய 

காலத்தில் விதிப்படி வேதத்தைக் கற்று ஸமாவர்த்தனத்துக்குப் பின் 

கரற்று எங்கும் சஞ்சரிப்பது போல் பிராணிகள் பல யோனிகளில் 
பிறந்திறந்து சுழல்வனவாயினும் காற்று ஆகாயத்தில் தோன் றி ஆகாயத்தில் 
ஒடுங்குவதுபோல் உலகனைத்தும் பிரம்மத்திடம் தோன்றி பிரம்மத்திடமே 
லயமடைகின்றது. காற்று ஆகாயத்தைக் கரைப்படுத்தாதவாறு உலகு 
பிரம்மத்தைச் சிறிதும் பற்றாது. 

14,1. பிரஜாபதி--இங்கு சதுர்முகப் பிரம்மாவைக் குறிக்கும். 
பெருமைக்குப் பெருமை--ஓ. எந்தெந்த வஸ்து பெருமையுடைய 

தாகவோ அழகுடையதாகவோ சக்தியுடையதாகவோ உளதோ அது எல் 
லாம் என்னுடைய சக்தியின் ஒரு அம்சத்தில் தோன்றியது என்று அறிதல் 
வேண்டும். (&. 10.41). 

பிராம்மணனுடைய ஞானமும் க்ஷத்திரியனுடைய வீரியமும் வைசிய 
னுடைய செல்வமும் நானே. 

ஞானத்தையும் வீரியத்தையும் செல்வத்தையும் விழுங்கும் யோனித் 
துவாரத்தை அடைந்து பிறவியில் இனி நழுவி வீழாமல் இருப்பேனாக ! 

் பி.சூ. 1.3. 16-17; 4.3-14 
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எனன ஒன் ஏன் ஜே eerereenftarat 
ணன அளிோரிர dufasra என ணளிபஎரிள் 

குரோ: கர்மாதியமேஷேணாபிஸமாவ்ருத்ய குடும்பே மாஈசெள 
தேமே ஸ்வாத்த்யாய-மதீயானோ தார்மிகான் விதத-தாத்மனி ஸர் 
வேந்த்ரியாணி ஸம்ப்ரதிஷ்ட்டாப்ய) அஹிஸன் ஸர்வபூதானி 
அன்யத்ர தீர்த்தேப்ப்ய:, ஸ கல்வேவம் வர்த்தயன் யரவ-தாயுஷம், 

  

குடும்பத்திலிருந்து கொண்டு பரிசுத்தமான இடத்தில் தன் 
வேதத்தைத் தொடர்ந்து அத்தியயனம் செய்பவனாயும், தார்மீகர்க 
ளான புத்திரர்களைப் பெற்று எல்லா இந்திரியங்களையும் ஆத்மாவி 

னிடத்தில் நிலை பெறச் செய்தவனாயும், விதிக்கப்பட்ட கர்மாக்களி 
லன்றி மற்ற எல்லா விடத்திலும் எல்லாப் பிராணிகளிடத்தும் 
அஹிம்ஸையைப் பாராட்டுபவனாயும், ஆயுள் முழுதும் உள்ளவன் 

  

15.1. பிரஜாபதி--இங்கு இச்சொல் பிரஜாபதிகளில் ஒருவரான 
காசியபரைக் குறிக்கும். 

ஸமாவர்த்தனத்துக்குப் பின்--ஸாதாரணமாக குருகுலத்தில் பனி 
ரண்டு வருஷம் பிரம்மசரிய விரதத்துடன் இருந்து அத்தியயனத்தைப் 

பூர்த்தி செய்து குருவிடம் விடை பெற்றுத் திரும்புதல் ஸமாவர்த்தனம். 

அங்ஙனம் கல்வியைப் பூர்த்தி செய்தவனுக்கு ஸ்நாதகன் என்று பெயர். 

கல்வியைப் பூர்த்தி செய்வதற்காக ஸ்நாதகன் தேச யாத்திரை செய்தால் 

அவன் மிகுந்த மரியாதையுடன் வரவேற்கப்பட்டு எல்லோராலும் ஆதரிக்கப் 

பட வேண்டும். பிறகு அவன் கிருஹஸ்தாசிராமத்திற் புகுதற் குரியவன். 

பிரம்மலோகத்தை யடைகிறான்--உலகத்தில் வாழ்வாங்கு வாழுங் 

கிருஹஸ்தனும் உலகைத் துறந்து வாழும் உத்தம ஞானிகள் எய்தும் 

உயர்ந்த பதவியை யடைவான் என்பதில் வயமில்லை. 

ஓ. கீருஷ்ணோ போகி, மஈகஸ்த்யாகி, ராஜாநெள ஜநக-ராகவெள | 

வஸிஷ்ட்ட: கர்ம-கர்த்தா ௪ த ஏதே ஜ்ஞானின: ஸமா: || விசார ஸாகரம். 

ஓ. வையத்துள் வாழ்வாங்கு வாழ்பவன் வானுறையுந் 

தெய்வத்துள் வைக்கப்படும். (திருக்குறள்)
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னள dieu: aw aca aducuraqas sarmteaft- 
அரண எ எ ஊன் எ ௪ வன் ॥ 15. ம 

டாணா: ॥ 

ஆ ளோடு எரர்சாரள்...8 எரி: எள: ளான: ॥ 

॥ ண் சாலினி ன ॥ 

ப்ரஹ்மலோக-மபிஸம்பத்யதே, ந ௪ புனராவர்த்ததே, ந ௪ புனரா- 
வர்த்ததே ॥ 15.1 ॥ 

.... ॥இத்யஷ்டமோத்த்யாய: ॥ 

ஓம் ஆப்யாயந்து மமாங்கானி... 
ஓம் மாந்தி: மாந்தி: மாந்தி: ॥ 

॥ இதி சாந்தோக்யோபநிஷத் ஸமாப்தா ॥ 

  

எவனோ அவன் பிரம்ம லோகத்தை யடைகிறான், மீண்டும் திரும்பி 
வருவதில்லை, திரும்பி வருவதில்லை. 

எட்டாவது அத்தியாயம் முற்றும். 

ஓம். என்னுடைய அங்கங்களை எல்லாவற்றையும் உபநிஷத்தில் 
உறையும் பிரம்மம் வலிமை பெறச் செய்யட்டும்..... 

. முவ்வகையிலும் சாந்தி நிலவுக ! 
இங்ஙனம் சாந்தோக்கியோபநிஷத்து முற்றும். 

உபநிஷத்தின் விஷயச் சுருக்கம்-- 

உத்கீத வித்தையில் முதல் அத்தியாயம் ஆரம்பிக்கிறது. உத்கீதம் 
எனப் பெயர் பெற்ற ஓம் என்ற அக்ஷரத்தை உபாசிக்கவேண்டும் என்றும் 
ஓங்காரத்தின் மகிமையை யறிந்து, சிரத்தையடனும், யோகமுறைப்படியும், 
செய்யப்படூங் கருமமே வீரியமுடையதாகும். என்றும் உபதேசிக்கப்படு 
கிறது. 

அடுத்தபடி உபதேசிக்கப்படுவது அக்ஷி வித்தையும் ஆகாச வித்தை 
யும். சூரியனிடம் உபாசிக்கப்படும் புருஷன் எவனோ அவனே கண் 
ணில் ஒளியாயிருப்பவனும். ஆ-எங்கும், காசம்-பிரகாசிப்பது, ஆகாசம்.
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அங்ஙனம் பிரகாசிப்பது பிரம்மமே. ஆகையால் ஆகாசம் எனுஞ் சொல் 
பிரம்மத்தையே குறிக்கும். 

பின் உஷஸ்தியின் கதையால் ஆபத்தருமம் கூறப்படுகிறது. 

இரண்டாவது அத்தியாயத்தில் தருமத்தின் ஸ்கந்தங்கள் மூன்று 
என்பதும், மூன்று உலகங்களும், மூன்று வேதங்களும், மூன்று வியாஹிருதி 
களும் ஓங்காரத்தில் ஒடுக்கம் என்பதும், நரம்புகள் ஒரு காம்பிலிருந்து 
கிளம்பி இலைகளை ஊடுருவி வியாபிப்பதுபோல் ஓங்காரம் அனைத்திலும் 
வியாபித்திருக்கிற தென்பதும் உபதேசிக்கப்படுகிறது. 

மதுவித்தை, காயத்திரீ மந்திரத்தின் .மகிமை, . சாண்டில்ய வித்தை, 

புருஷ வாழ்க்கை ஒரு யஜ்ஞம் என்பது முதலியன மூன்றாவது அத்தி 
யாயத்தின் விஷயங்கள். மனத்தின் வடிவினதாயும், பிராணனை உட 

லாய்க் கொண்டதாயும், பிரகாசம் பெருந்தியதாயும், பொய்யாத ஸங்கல்பம் 

உடையதாயும், ஆகாயம் போன்று எங்கும் பரவி நிற்கும் இயற்கை உடைய 

தாயும், எல்லாக் கருமங்களும் எல்லா ஆசைகளும் எல்லா வாசனைகளும் 
எல்லா ருசிகளுந் தானே யாகி இவ்வுலகனைத்தையும் வியாபித்து நிற்பதா 

யும் உள்ளது பிரம்மம் என்ற உறுதியான நம்பிக்கையுடன் உபாசிக்க 

வேண்டும். இதுவே. என் ஆத்மாவாகி, நெல்லினும் யவத்தினும் கடுகினும் 

தினையினும் நுண்ணியதாய், என் இருதயத்தினுள் விளங்குவதாம். 

இதுவே பூமியினும் பெரியதாயும், வானுலகினும் பெரியதாயும், இவ்வுலகங் 
ளெல்லாவற்றினும் பெரியதாயும் உள்ளதாம். 

வேதத்தின் கருத்தை உணர்ந்தவனுக்குத் தினசரி வாழ்க்கையே 

தொடர்ந்ததோர் யஜ்ஞமாக அமைகின்றது. பசியுடனிருப்பதும் தாகத்துட 

னிருப்பதும் இன்பங்களைத் துறந்திருப்பதும் தீக்ஷை. உண்பதும் பருகு 

வதும் இன்பம் நுகர்வதும் உபஸதம். தவமும் தானமும் நேர்மையும் 

அஹிம்ஸையும் பொய்யாமையும் தக்ஷிணைகள். மரணமே அவபிருத 

ஸ்நாநம். , : 

ரைக்வர் என்ற பிரம்ம ஞானியின் பெருமை, ஸத்தியகாமன் கதை, 

அக்கினி உபாஸனை முதலியன நான்காவது அத்தியாயத்தில் கூறப் 

படுவன. ஞானிகளுடைய போக்கு விசித்திரமானது, அவர்களுடைய 

பெருமையையும் செயலையும் ஆழங்காண்பது கடினம் என்பது ரைக்வ 

ருடைய கதையினின்று தெரிகிறது. பிரம்மசாரியின் முக்கிய தருமம் 

ஸத்தியத்தினின்று தவறாமை என்பதும் அங்ஙனம் உள்ளதை உள்ளபடி 

கூறியதால், ஸத்தியகாமனுடைய கோத்திரம் தெரியாதபோதும் குரு



108 உபநிஷத்ஸாரம் [சாந்தோக்கியோப. 

அவனுக்கு உபநயனம் செய்வித்துச் சிஷ்யனாய் ஏற்றுக்கொண்டார் 
என்பதும், அவன் மாடூமேய்க்குந் தொழிலால் ஞானம் பெற்றதால் உடலை 
வருத்திச் செய்யும் பணியே ஞானோதயத்துக்குச் சிறந்த ஸாதனம் 

என்பதும், மனம் சேவையால் பக்குவமடைந்தபோது வானும், மண்ணும், 

மலையும், நதியும், ஒவ்வொன்றும் உபகுருவாய் நின்று பேசாமல் பேசி 

ஞானத்தைப் புகட்டும் என்பதும் ஸத்தியகாமனுடைய கதையால் விளங்கு 

கிறது. காமலரின் புத்திரனான உபகோஸலன் ஸத்தியகாமரிடம் குருகுல 

வாஸம் செய்த வரலாறும் அக்கினி உபாஸனையால் ஞானம் பெற்றவாறும் 

பின்னர் கூறப்படுகிறது. 

ஐந்தாவது அத்தியாயத்தின் ஆரம்பத்தில் பிராண வித்தை கூறப்படு 

கிறது. இதை ஜாபால ஸத்தியகாமர் வியாக்கிரபாதருடைய குமாரரான கோ 
௬ருதிக்கு உபதேசித்து 4 இதைக் காய்ந்துபோன கட்டையிடம் சொன்னால் 
கூட அதில் கிளைகள் முளைத்து இலைகள் தளிர்க்கும் ?? என்று கூறினார். 
உண்மைக்கு உயிர் உண்டு, சக்தி உண்டு என்பதை இது அழகாக எடுத் 
துக் காட்டுகிறது. உலர்ந்த கட்டையும் உயிர் கொண்டு தழைக்கும் 
என்றால் புத்திமானுக்கு அறிவூட்டி உய்விக்கும் என்று சொல்லவேண்டிய 

தில்லை. 

இதற்குமேல் இவ்வத்தியாயத்தில் உபதேசிக்கப்படுவது பஞ்சாக்கினி 
வித்தை. சுவேதகேதுவும் அவன் தந்தையும் ராஜரிஷியாகிய பிரவாஹண 
ரிடம் இவ்' வித்தையைத் தெரிந்து கொண்டதாகக் கூறப்படுகிறது. 
பிரவாஹணர், * இதற்கு முன் இவ்வித்தை பிராம்மணரிடம் சென்றதில்லை; 
உலகம் முழுவதிலும் க்ஷத்திரியர்களுடையதாகவே இருந்து வந்திருக்கிறது”? 
என்று கூறிவிட்டு உபதேசித்தார். 

ஆறாவது அத்தியாயத்தில் சுவேதகேதுவின் கதையும் ஸாமவேதத் 
_ தின் சிகரமாக விளங்கும் தத்-த்வ-மஸி மஹா வாக்கியத்தின் உபதேசமும் 

அடக்கம். : சுவேதகேதுவைப் பார்த்து அவன் தகப்பனார் உத்தாலகர், 
** சுவேதகேது ! நீ குருகுலத்தில் பிரம்மசாரியாக இருந்து கல்வி கற்று வர 
வேண்டும். நமது குலத்தோர் எவரும் வேதத்தைக் கற்காமல் பெயரால் 
மட்டும் பிராம்மணராக இருந்ததில்லை ?? என்றார். அதன்படி சுவேதகேது 
வும் பனிரண்டு வயது முதல் இருபத்து நான்கு வயது வரை குருகுலவாஸம் 
செய்து வித்தியா கர்வத்துடன் வீடு திரும்பிவந்தான். ** மகனே ! எல்லாம் 
படித்தறிந்து விட்டதாக நீ எண்ணுகிறாய் போலிருக்கிறது. படிப்புக்கு 

எட்டாத பொருளை எப்படி உணர்வது என்று கேட்டுத் தெரிந்து
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கொண்டாயா??? என்று . தகப்பனார் கேட்டார். ££ எனது குருமார் 

களாகிய பெரியோர் இதை அறியமாட்டார் போலும். அறிந்திருந்தால் 

சொல்லியிருக்க மாட்டார்களா ? நீங்களே இதை உபதேசிக்க வேண்டும், ?! 

என்றான். ** அங்ஙனமே யாகுக?? என்று தகப்பனார் உபதேசிக்கலானார். 

குழந்தாய் ! நதிகள் கிழக்கிலும் மேற்கிலும் பாய்ந்து செல்லுகின்றன. 

ஸமுத்திரத்திலிருந்து தோன்றி ஸமுத்திரத்திலேயே மறைகின்றன. 

ஸமுத்திரமாகவே ஆய்விடுகின்றன. அவை (நான் இது! என்று எங்ஙனம் 

அறியமாட்டாவோ அங்ஙனமே, குழந்தாய் ! இப்பிராணிகளெல்லாம் ஸத்தி 

லிருந்து தோன்றி ஸத்திலிருந்து தோன்றினோம் என்று உணரவில்லை. 

எது அணுமாத்திரமான ஸுக்ஷ்ம வஸ்துவோ அதுவே நீயாக உளாய், 

(தத்-த்வ-மஸி), 
6 உன் கண்ணுக்குத் தெரியாமல் ஒரு சிறு ஆலவிதைக்குள் நுட்பமாக 

இலைகளும் கிளைகளும் விழுதுகளுங்கொண்ட ஆலடீரம் எப்படி அடங்கி 

யிருக்கிறதோ அவ்வாறே உலகம் முழுதும் ஆத்மசக்தியில் அடங்கியிருக் 

கிறது (தத்-த்வ-மஸி). 
தண்ணீரில் போட்ட உப்பு தண்ணீரில் கரைந்து கண்ணுக்குத் 

தெரியாமல் போனாலும் எப்படி தண்ணீர் முழுவதிலும் வியாபித்து 

இருக்கிறதோ, அப்படியே இவ்வுலகில் பரம் பொருள் மறைந்து நிற்கிறது. 

அதுவே ஸத்து, அதுவே ஆன்மா. நீயும் அதுவே (தத்-த்வ-மஸி). 

ஒருவனைக் கண்ணைக் கட்டிக் காட்டில் திருடர் கொண்டு போய் 

விடுவது போல், முன்செய்த கருமங்கள் நமது ஞானத்தை மறைத்து 

ஆசைகளாகிய மோகக் கட்டுகளால் கண்ணைக் கட்டி, உலகம் என்ற 

காட்டில் நம்மைக் கொண்டுவந்து விட்டிருக்கின்றன. நாம் இருக்கும் இடம் 

எது, நம்முடைய ஊருக்குத் திரும்பிப் போக வழி எது என்றறியாமல் 

பயத்திலும் மயக்கத்திலும் கிடக்கிறோம். தகுந்த ஆசிரியன் கிடைத்துக் 

கட்டுகளை அவிழ்த்தால் கண்கள் திறந்து, வழிதேடி, ஊர்போய்ச் 

சேரலாம். இல்லாவிடில் எந்த முய ற்சியும் பயன்தராது '. 

ஏழாவது அத்தியாயத்தில் நாரதருக்கு ஸநத்குமாரர் பூமாவித்தையை 

உபதேசித்த வரலாறு கூறப்படுகிறது. நாரதர் ஸநத்குமாரரை யணுகி 

ஆத்மஞான உபதேசம் வேண்டினார். உமக்கு ஏற்கெனவே என்ன 

தெரியுமோ, அதைச் சொல்லும் ; அதன்மேல் உபதேசிப்போம் '* என்றார் 

ஸநத்குமாரர். நாரதர் ருக்வேதம், யஜஈர்வேதம், ஸாமவேதம், அதர்வண
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வேதம், இதிகாச புராணங்கள், கர்மங்கள், மந்திரங்கள், கணிதம், 

ஜோதிஷம், கால அளவு, வியாகரணம், காவியம், அலங்காரம், பூதநூல், 

ஆயுள்நூல், வான, சாஸ்திரம், நாட்டியம், ஸங்கீதம் இன்னும் எத்தனையோ 

கலைகள் படித்திருக்கிறேன். எனினும் ஆத்மாவைப் பற்றி அறியவில்லை. 

ஆத்மஞானம் அடைந்தால் தான் துக்கந் தீரும் என்று கேட்டிருக்கிறேன். 

ஆகையால் அந்த ஞானத்தை நாடுகிறேன் '' என்றார். ஸநத்குமாரர், 

: நீர் படித்தவை எல்லாம் வெறும் பெயர்களைப் பற்றினவையே. பெயரை 

விட மேலானது ஒன்று உண்டு. அதுவே மெய்ப்பொருள் !? என்று உப 

தேசத்தை ஆரம்பித்தார். ** எ.து (பூமா) அளவு கடந்ததோ அதுவே சுகம்; 

அல்பத்தில் சுகமில்லை. அளவு கடந்ததைத் தெரிந்துகொள்ளவேண்டும், 

எங்கு வேறொன்றைக் காண்பதில்லையோ, வேறொன்றைக் கேட்பதில்லையோ 

வேறொன்றை அறிவதில்லையோ அது பூமா. அது அழிவற்றது. அதுவே 
ஆத்மா. ஆத்மாவிலேயே இன்பமும், ஆத்மாவிலேயே விளையாட்டும், 

ஆத்மாவிலேயே கூடி மகிழ்தலும், ஆத்மாவிலேயே ஆனந்தமும் உடையவன் 
(ஸ்வராட்) தன்னைத் தானே ஆள்பவன் ஆகிறான். ஆகாரம் சுத்தமானால் 

அந்தக்கரணம் சுத்தமாகும். அந்தக்கரணம் சுத்தமானால் கடவுளின் 
நினைவு நிலைபெறும். நினைவு நிலைபெற்றால் எல்லாக் கட்டுகளும் தளர்ந்து 

போம்.?? 

எட்டாவது அத்தியாயத்தில் தஹரவித்தை. உபதேசிக்கப்படுகிறது. 
பேரம்பலத்தில் உள்ளதெல்லாம் (தஹர ஆகாசத்தில்) சிற்றம்பலத்தில் 
அடக்கம். ஆனால் அவித்தையால் அறிவிழந்த மக்கள் தமது உள்ளத் 
திலேயே உள்ள இப்பொக்கிஷத்தை உணர்வதில்லை. எங்ஙனம் பொற் 
குவியல் புதைத்து வைக்கப்பட்ட இடத்தின் மேல் அடிக்கடி நடமாடுபவர் 
களாயினும் (அது இருப்பதை) அறியாதவர்கள் அதைக் கண்டுகொள்ள 
மாட்டார்களோ அங்ஙனமே இம்மக்கள் அனைவரும் நாள்தோறும் இந்தம் 
பிரம்மலோகத்துக்குச் செல்லுபவர்களாயிருந்தும் அதைக் கண்டுகொள் 

தில்லை என்பது விளக்கப்படுகின்றது. 

முடிவில் இந்திரனையும் விரோசனனையும் பற்றிய கதையால் ஸாதகர் 
களின் பக்குவத்துக்குத் தகுந்தபடி உபதேசம் பயன்தருகிறதென்பது 
விளக்கப்படுகிறது. விரோசனன் தன் அறிவுக்குத் தகுந்தபடி * சரீரமே. 
ஆத்மா, அதுவே பூஜிக்கத்தக்கது. அதைச் சரியாகப் போற்றி வளர்த்தால் 
எல்லாச் சுகமும் அடைவோம். தானம், தருமம், வேள்வி எதுவும் அவசிய 
மில்லை ' என்று தீர்மானமடைந்தான். இந்திரன் படிப்படியாக எண்ணங்
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களை ஆராய்ந்து உண்மையறிவு பெற்றான். அவன் அறிந்தது என்ன 
வெனின் : :: இந்தத் தேகம் அழியும் பொருள். அது மரணத்தில் 
அகப்பட்டுக் கிடக்கும் வஸ்து. மரணமற்றதும் சரீரமற்றதுமான ஆத்மா, 

தேகத்தில் மறைந்து வசிக்கிறது. அது தேகத்தினுள் வசிக்கும்போது, 
தானே தேகமாகவும், தேகமே தானாகவும் மயங்கி, தேகத்தின் இன்ப 

துன்பங்களுள் கட்டுண்டு கிடக்கிறது. சூரியனைக் கண்ட ஜலம் 

அருவமாகி, அதாவது உருவமற் றதாகி மேல் நோக்கிச் செல்லுவது போல், 

பரஞ்ஜோதியின் ஒளிபட்டதும் இந்த ஆத்மாவும் கிளம்பிப் பரஞ்ஜோதி 

யுடன் கலந்து ஆனந்த நிலையை அடையும். ?? 

ஜீவன்முக்தன் இவ்வுலகில் வாழ்பவனாயினும் ஆன்ம உலகிலேயே 

வாழ்கிறான் என்று விளக்கி உபநிஷத்து முடிவடைகிறது. அவன் 

வாழ்க்கை பிறரும் ஆன்ம உலகிற்கு ஏறுவதற்கு வைத்த நூலேணிபோல் 

இருக்கிறது. அவதார புருஷராகிய ஸீ ராமகிருஷ்ணரின் வாழ்க்கை 

இதற்கு அரிய சான்றாகவும் அவருடைய உபதேசமொழிகள் உபநிஷத்தின் 

உண்மைகளுக்குத் தெளிந்த வியாக்கியானமாகவும் விளங்குகின்றன. 

‘Quroré சபளம் ப்ரபத்யே மபளாச்ச்யாமம் ? என்ற உபநிஷத்தின் 

கருத்தையே ஸ்ரீ ராமகிருஷ்ணர் தன் ஸமாதி அனுபவத்தை விளக்கும் 

போது “' லீலையிலிருந்து நித்தியத்துக்கும், நித்தியத்திலிருந்து லீலைக்கும் 
ஏறவும் இறங்கவும் செய்கிறேன் '? என்று கூறியருளினார். இதுவே 

ஆன்ம வாழ்க்கையின் ல-்ஷியம். 

இங்ஙனம் சாந்தோக்கியோபநிஷத்துக்கு ஸரரரீராமகிருஷ்ண தீபம் 

எனும் உரைமுற்றும்.
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என் ॥ 

௯ எரி: சாளை: எள: ॥ 

॥ ப்ருஹதாரண்யகோபநிஷத் ॥ 

ஓம் பூர்ணமத: பூர்ணமிதம் பூர்ணாத் பூர்ணமுதச்யதே |. 
யூர்ணஸ்ய பூர்ணமாதாய பூர்ணமேவாவமிஷ்யதே ॥ 

ஓம் மாந்தி: மாந்தி: மாந்தி: ॥ 

பிருஹதாரணியகோபநிஷத்து 

ஓம் அது பூர்ணம். இதுவும் பூர்ணம். பூர்ணத்திலிருந்து பூர் 
ணம் உதமாயுள்ளது. பூர்ணத்தினின்று பூர்ணத்தை யெடுத்தும் 
பூர்ணமே மிஞ்சி நிற்கின்றது. 

முவ்வகையிலும் சாந்தி நிலவுக ! 

  

உபநிஷத்தின் பெயருந் தொடர்பும்---இது பெரியதாயிருப்பதாலும் 
பல விஷயங்களைத் தன்னுள் அடங்கிக்கொண்டிருப்பதா.லும் அரணியத்திம் 
படிக்கப்படுவதாலும் பிருஹதாரணியகோபநிஷத்து எனப் பெயர் பெற்றது, 
இது சுக்ல யஜுர் வேதம் சதபதப்பிராம்மணத்தைச் சேர்ந்தது. சதபதப் 

பிராம்மணத்தில் இரண்டு சாகைகள் (கிளைகள்) உண்டு ; ஒன்று காண்வ 
சாகை, மற்றொன்று மாத்த்யந்தினசாகை. இந்த உபநிஷத்துக் காண்வ 
சாகையில் 17-வது கண்டத்தில் 3-8 அத்தியாயங்களாகவும் மாத்த்யந்தின 
சாகையில் 14-வது கண்டத்தில் 4-9 அத்தியாயங்களாகவும் அமைந்திருக் 
கிறது. சங்கராசாரியர் காண்வ சாகைப்பாடத்தைத் தழுவிப் பாஷ்யம் 
எழுதியிருக்கிறார்.
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॥ னா: ॥ 
அள்ள: எண எளரினானாலி6 எ எகு எளி ளா 

weit a ௨௭ ஏவாளை ஸிலட steal ar agua. 

எளி எ ணி ஏணியின் waar nw 3.2¢ u 

ப்ரதமோ5த்த்யாய: ॥ 

அதாத: பவமானானா-மேவாப்ப்யாரோஹ: ஸ வை கஜு ப்ரஸ் 
தோதா ஸாம ப்ரஸ்தெளதி ஸ் யத்ர ப்ரஸ்அுயாத் ததேதானி ஜபேத் । 
அஸதோ மா ஸத்கமய, தமஸோ மா ஜ்யோதிர்-கமய, ம்ருத்யோர்- 
மாம்ருதங் கமயேதி ॥ 3.28 ॥ 
  

.. மூதல் அத்தியாயம் 
3.28. இப்போது பவமான மந்திரங்களின் ஜபம் (கூறப் 

படும்). ப்ரஸ்தோதா என்பவர் ஸாம கானத்தால் ஸ்தோத்திரம் 

செய்கிறார். அவர் எங்கு ஸ்தோத்திரம் செய்யவேண்டுமோ அங்கு 
இவற்றை ஜபிக்கட்டும். ** (அஸத்தினின்று) என்னை ஸத்துக்கு 
அழைத்துச் செல். இருளினின்று என்னை ஒளிக்கு அழைத்துச் : 

செல் ; சாவினின்று என்னைச் சாகாமைக்கு அழைத்துக் செல்.”? 

  

இதன் ஆறு அத்தியாயங்களில் முதலிரண்டும் மதுகாண்டம் என்றும், 

நடு இரண்டும் யாஜ்ஞவல்கிய காண்டம் அல்லது முனிகாண்டம் என்றும், 

கடை இரண்டும் கிலகாண்டம் என்றும் கூறப்படும். ஓவ்வொரு காண்டத் 

திலும் உபதேசம், உபபத்தி (அதின் விளக்கம்), உபாசனை இம்மூன்றும் 

அடங்கும். 

3.28. அஸதோ மா ஸத் கமய--இந்த மந்திரம் இதை ஜபிப்ப 

வனுக்கு மேன்மையைத் தருவதால் * அப்ப்யாரோஹம் * எனப்படும். அது 

யாகத்தில் பாடப்பட்டால் யஜமானனுக்கு விரும்பிய பலனை அளிக்கும். 

யாகம் இல்லாமல் இது மட்டும் ஜபம் செய்யப்பட்டாலும் உயர்ந்த நன்மை 

யைத் தரும். 
அ௮ஸத்--தீமை ; தீய எண்ணங்கள். (தமஸ்)--இருள் ; அஜ்ஞான 

இருள். ன் ட ( ள் 

ஜோ வி--ஞான ஒளி. தீமையும் அறியாமையுமே சரவு ம்ருத்யு 

டவல் emcee க்கு (சம்ருதம்). முதலிர ண்டு மந்திரங் 

களின் கருத்தையே மூன்றாவது மந்திரம் விவரிக்கின்றது. (“ம்ருத்யோர் மா 

அம்ருதங் கமய என்று.) 

1744—8
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ancraguy atreftg 1 gesferr: u 8.7 0 ர 

எணாளளானள எனா வினா எளி ஏ 
gutter ‘Far எள: என்ன் எனி வாளர் 
எனா எக க வள 8 ளா6ீ சாணை: எனா. 
arom: Raa gia vga எ எ எள் எனை 
ண ॥$.3 ॥ 

ஆத்மைவேத-மக்ர ஆஸீத் புருஷவித: ॥ 4.1 ॥ 

ஸ ஹைதாவானாஸ யதா ஸ்த்ரீபுமாஸெள ஸம்பரிஷ்வகீதெள, 
ஸ இமமேவாத்மானம் தீவேதா பாதயாத் தத: பதிம்௪ பத்னீம்சாபவ. 

தாம், தஸ்மாதித-மர்த்தப்ருகளமிவ ஸ்வ இதி ஹ ஸ்மாஹ யாஜ்ஞ. 
வல்கீய: | தஸ்மா-தயமாகாம: ஸ்த்ரியா பூர்யத ஏவ தா* ஸமபவத் 

ததோ மனுஷ்யா அஜாயந்த ॥ 4.3 ॥ 

  

4,1, ஆதியில் இது (விராட்) புருஷ வடிவான ஆத்மாவாகவே 

இருந்தது. 
4.3. அவ்விராட் புருஷன் பெண்ணும் ஆணும் இறுகத் 

தழுவியது போன்ற உருவினனாயினன். பின் தனது சரீரத்தை 
இரண்டாகப் பிரித்துக் கொண்டான். அதினின்று பதி பத்னிகள் 
தோன்றினார்கள். ஆகையால் இது ஒரு கடலையின் பாதி போன்றது 
என்று கூறினார் யாகீஞவல்கியர், இவ்வுலகம் ஸ்திரீயினால் 
பூர்த்தியாகிறது. அவளுடன் கூடியதால் மனிதர்கள் பிறந் 
தார்கள். ் i 

  

41, gra msg காரணநிலையில், ஈசுவரனுக்குத் தனித் 
தனியே விராட், ஹிரண்யகர்ப்பன், ஈசுவரன் என்று பெயர் ; ஜீவனுக்கு 
வைசுவாநரன், தைஜஸன், ப்ராஜ்ஞளுன் என்று பெயர், 

விராட் .புருஷனுடைய ஸ்வரூபம் புருஷ ஸூத்தத்தில் வர்ணிக்கப் 
பட்டிருக்கிறது. 5 

43, ஈசுவரனும் அவனது சக்தியும், .சூரியனும் ஒளியும் போலப் 
பிரிக்கமுடியாதது. இதைத்தான் * அர்த்தநாரீசுவர ? வடிவம் குறிக்கும். 
ஒரு கடலையின் இரண்டு பருப்பும் கூடியிருந்தால் தான் முளைக்கும் ; 
அப்போது தான் அதற்குப் பூரணத்வம் உண்டு.
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4 at tT மணன் எ எ%% எண் என்ன 
ரா எ௭னாவின்ளிளனிளஎ வள் என் ரஸ் எளி 
AAAI TA உஊணானரிள ெனள் Ag wT 

oa agarataced ait ole Fea ae ag u8.on | 

எண: Gardat faumatssrmarcadergedtaz 
எணானா ட ளோணானின Pragqarera u 8.¢ 0 

ஸ யோத ஏகைக-முபாஸ்தே ந ஸ வேத, அகீருத்ஸ்னோ ஹ்யே- 
ஷோத ஏகைகேன பவத்-யாத்மேத்யேவோபாஸீதாத்ர-ஹ்யேதே 

ஸர்வ ஏகம் பவந்தி, ததேதத்-பதநீயமஸ்ய ஸர்வஸ்ய, யதயமாத்- 

மானேன ஹ்யேதத் ஸர்வம் வேத । யதா ஹ வை பதேனானுவிந்தே- 
தேவம் கீர்த்தி-ம்லோகம் விந்ததே, ய ஏவம் வேத ॥ 4.7 ॥ 

ததேதத் ப்ரேய: புத்ராத் ப்ரேயோ, வித்தாத் ப்ரேயோ:ன்யஸ்- 
மாத் ஸர்வஸ்மா-தந்தரதரம், யதய-மாத்மா |॥ ஆத்மான-மேவ 

ப்ரியமுபாஸீத ॥ 4.8 ॥ 

4.7. எவனொருவன் இவற்றை ஒவ்வொன்றாகப் பிரித்து 
உபாசிக்கின்றனோ அவன் அறிந்தவனல்ல. ஒவ்வொன்றாய்ப்பிரிப் 
பதால் இது பூர்ணத்துவ மற்றதாகிறது. ஒரே ஆத்மாவாகத்தான் 

உபாசிக்கவேண்டும். அப்போது (ஆத்மாவாகிய) ஒன்றில் அனைத் 

தும் ஓன்றுபடுகின்றது. இது எல்லாவற்றிற்கும் எது ஆத்மாவோ 

அது அடையாளங்களால் உணரப்படவேண்டும். இதனால் ஒருவன் 

இது எல்லாவற்றையும் உணர்ந்தவனாகிறான். எங்ஙனம் அடிச் 

சுவடுகளின் அடையாளத்தால் (ஒருவரைப்) பின்பற்றியடை 

கிறோமோ அங்ஙனமே (உணரவேண்டும்). : எவன் அங்ஙனம் 
உணர்ந்தவனோ அவன் புகழையும் முக்தியையும் எய்துகிறான். 

4.8. இந்த ஆத்மா புத்திரனைவிடப் பிரியமானது ; செல் 

வத்தைவிடப் பிரியமானது ; மற்றும் எல்லாவற்றையும் விடப் பிரிய 

மான து. எல்லாவற்றையும் விடச் சமீபமானது. ஆத்மாவையே 

பிரியமானதாக உபாசிக்கவேண்டும். 

4.7. விராட் புருஷன் தியானத்திலாழ்ந்து முன் கல்பங்களில் இருந்த 

படி உலகைச் சிருஷ்டித்தான். எந்தப் பரமாத்ம சக்தியால் விராட் புருஷன் 

உலகைச் சிருஷ்டித்தானோ அதே ஆத்ம சக்தி சிருஷ்டிக்கப்பட்ட அனைத் 

துள்ளும் உறைகின்றது. அதை யறிய வேண்டும். 
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என ன ஊர ரோளினனா ரில் எனானி் 
ஊனை எண் எ ளேோஎர் எனனை எ ரூ 
எண்ணார். எனா. எனறார். எனை; 
எண்கம் எனா எல ஏணி. எணோனிள€ எ vad aarg 

ப்ரஹ்ம வா இதமக்ர ஆஸீத் ததாத்மான-மேவாவேதஹம் ப்ரஹ்- 
மாஸ்மீதி, தஸ்மாத் தத் ஸர்வமபவத், தத்யோ யோ தேவானாம் 

ப்ரத்யபுத்த்யத, ஸ ஏவ ததபவத் ததர்ஷீணாம், ததா மனுஷ்யாணாம் 
தத்தைதத் பம்யன் ர௬ஷிர்-வாமதேவ: ப்ரதிபேதே;ஹம் மனுரபவ* 
ஸ-௫ர்யம்சேதி, ததிதமப்யேதர்-ஹி ய ஏவம் வேதாஹம் ப்ரஹ்மாஸ்- 
மீதி, ஸ இத₹ ஸர்வம் பவதி, தஸ்ய ஹ ந தேவாள்௪ நாபூத்யா ஈதே, 
ஆத்மாஹ்யேஷா₹ ஸ பவத்-யத யோன்யாம் தேவதாமுபாஸ்தே 

4.10. இது ஆதியில் பிரம்மமாகவே இருந்தது. ₹* நான் 
பிரம்மமாக இருக்கிறேன் ? என்று இது தன்னைத்தானே உணர்ந் 
தது. அதினின்று இது அனைத்துமாக ஆயிற்று. தேவர்களில் 
எவரெவர் இதை உணர்ந்தனரோ அவர்கள் அதுவே ஆயினர் ; 
அங்ஙனமே ரிஷிகளிலும் மனிதர்களிலும். இதைக் கண்டறிந்த 
ரிஷி வாமதேவர், ** நானே மனுவாயிருந்தேன், சூரியனாயிருந் 
தேன் ?? என்று கூறினார். இப்போதும் எவனொருவன் இவ்வாறே 
(அஹம் பிரஹ்மாஸ்மி) * நான் பிரம்மமாயிருக்கிறேன் ? என்று 
அறநிகிறானோ அவன் இது அனைத்துமாக ஆகிறான். அவனுடைய 
பெருமையைக் குறைவு படுத்த தேவர்களாலும் இயலாது; அவன் 
அவர்களுக்குங்கூட ஆத்மாவன்றோ? ஆனால் எவனொருவன் 

4.10. அவனுடைய பெருமையைக் குறைவுபடுத்தத் தேவர்களா 
லும் இயலாது :--(ஸேயம் ப்ரஹ்மவித்யயா ஸர்வபாவாபத்திராஸீன் மஹ 
தாம் தேவாதீனாம் வீர்யாதிரயாத் | நேதானீமைதம்-யுகீனானாம் வியோேஷதோ 
மனுஷ்யாணாம் அல்பவீர்யத்வாதிதி ஸ்யாத் கஸ்யசித் புத்தி: தத் வ்யுத்தாப 
னாய ஆஹ | நஹி மஹாவீர்யேஷ-” வாமதேவாதிஷ-?” ஹீனவீர்யேஷ-2 வா 
வார்த்தமானிகேஷ-2 மனுஷ்யேஷ-” ப்ரஹ்மணோ விமேஷஸ்-தத்விஜ்ஞான 
ஸ்ய வாஸ்தி |) இந்தப் பிரம்ம வித்தையால் அனைத்துமாயிருக்கும் பாவனை, 
வீரியத்தின் மிகுதியால் மகிமை பொருந்திய தேவர்களுக்கு அமைந்தது. 
இந்த யுகத்தில் உள்ளவர்களுக்கு, அதுவும் முக்கியமாய் மனிதர்களுக்கு 
வீரியக் குறைவால் அது இயலாது என்று எவருக்காவது எண்ணம் 
ஏற்படலாம். அதைப் போக்குவதற்காக இது கூறப்படுகிறது. 
மகாவீரியம் பொருந்திய வாமதேவர் முதலிய ரிஷிகளுக்கும் வீரியங். 
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டன் ஊளிணொள: ॥ 

உளி: ॥ 
ன் ராசி சான எ காளான் 

pret ser & wareftfer un 1.7 0 

ன்யோஸெள, அன்யோஹமஸ்மீதி, ந ஸ வேத; யதா ப5ரேவ% 

ஸ தேவானாம் ॥ 4.10 ॥ ‘ 

॥_ இதி ப்ரதமோ$த்தீயாய: ॥ 

உ தீவிதீயோ5த்த்யாய : ॥ 

தருப்தபாலாகிர்-ஹானூசானோ கார்க்ய ஆஸ, ஸ ஹோவாசா- 

ஜாதகத்ரும் கால்யம் ப்ரஹ்ம தே ப்ரவாணீதி ॥1.1 ॥ 

  

வேறான தேவதையை உபாசிக்கின்றானோ--இது வேறு நான் வேறு 

என்று--அவன் அறியாதவன் அவன் தேவர்களுக்குப் பசுவைப் 

போன்றவன். 
மூதல் அத்தியாயம் முற்றும். 

இரண்டாவது அத்தியாயம் 

1-1. (வேதங்களின் கருத்துக்களை விளக்குந் திறமையால்) 

பெருமிதமடைந்த ஒருவர் இருந்தார். அவர் பலாகியின் புத்திரர், 

கார்க்கியர், அவர் காசி ராஜனான அஜாதசத்துருவிடம் பிரம்ம 

ஞானத்தை உபதேசிப்பதாய்க் கூறினார். 

  

குறைந்த தற்கால மனிதர்களுக்கும் பிரம்மத்தைப் பற்றிய வரை வேற்று 

மையோ பிரம்ம ஞானத்தில் வேற்றுமையோ இல்லை (சங்,) 

பி. சூ. 1.1.30; 4.1.3) 4.4.4.
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a விள எனி எ ரோளாரீ$ன் oa மூள 

எனிாஎ எ u 1.80 

௭ விளாாளனளா என 3 gadaragifa எள 
fafed sadifa a etara meet sacarareftfer.u 1.18 ut 

a dlararsiragta: aicrart Acdeagremt: ataayaurga 
a agadife wa னா aafreareifa d armrararatael 

ஸ ஹோவாச கார்க்யோ ய ஏவாஸாவாதித்யே புருஷ ஏதமே 
வராஹம் ப்ரஹ்மோபாஸ இதி ॥ 1.2 ॥ 

ஸ ஹோவாசாஜாதமத்ர௬-ரேதா வந்நூ3 இத்யேதாவத்தீதி, 
நைதாவதா விதிதம் பவதீதி, ஸ ஹோவாச கார்க்ய உபத்வாயாநீதி 

‘u1.1410 

ஸ ஹோவாசாஜாதமத்ரு:, ப்ரதிலோமஞ்சைதத் யத் ப்ராஹ்- 
மண: க்ஷத்ரியமுபேயாத்-ப்ரஹ்ம மே வக்ஷ்யதீதி, வ்யேவ த்வா 

ஜ்ஞபயிஷ்யாமீதி, தம் பாணாவாதாயோத்தஸ்த்தெள, தெள ஹ 

  

1.2. கார்க்கியர் *: சூரியனிடம் எந்தப் புருஷன் இருக்கி : 
ரனோ அவனைப் பிரம்மமாய் உபாசிக்கின்றேன் ?? என்றார். (பின் 
கிரமமாகச் சந்திரன், மின்னொளி, ஆகாசம், வாயு, அக்னி, ஜலம், 
முதலிய பிரதீகங்களில் பிரம்மோஸனையைக் கூறினார். முடிவாக 
4 ஹிரண்யகர்ப்ப ஆத்மாவில் எந்தப் புருஷன் இருக்கிறுனோ 
அவனைப் பிரம்மமாய் உபாசிக்கின்றேன் ?? என்றார்.) 

1.14. அவரை நோக்கி, 46 இவ்வளவு தானா??? என்றார் 
அஜாதசத்துரு. ** இவ்வளவு தான் ?? என்றார். ** இவ்வளவால் 
அறிப வேண்டியது அநியப்பட்டதாகாது.?? ** அங்ஙனமாயின் 
உம்மைக் குருவாயடைகிறேன் ?? என்றார் கார்க்கியர். 

1.15. அவரை நோக்கி அஜாதசத்துரு ** இது முறை மாறு 
பட்டதாகும்--இவன் பிரம்மத்தை உபதேசிப்பான் 'என்று ஒரு க்ஷத் 
திரியனைப் பிராம்மணன் அடைவது. எனினும் உமக்குத் தெளிவு 
படக் கூறுகிறேன் ?? என்று அவர் கையைப் பிடித்துக்கொண்டு 

எழுந்தார். அவர்கள் இருவரும் தூங்கிக்கொண்டிருந்த ஒரு
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ள் € ண னான ட ஸ் ஏரிமில் ஸிஎசர்எணல 

என்னி u 1.189 a 

a alararsiagias vaguisg ரோ இனா? 
ஏன aT Aenea சோனார் எக உ என்னாள் 

உ 4.௩ 

எ விளானை எேஷுளிஷன ரோ கோளான: 
ஏன வர் ாராளர் னள னான எ ரரி 

புருஷு ஸுப்த-மாஜக்மது: தம் பாணினாபேஷம் போதயாஞ் 
சகார, ஸ ஹோத்தஸ்த்தள ॥ 1.15 ॥ 

ஸ ஹோவாசாஜாதரமத்ருர்-யத்ரைஷ ஏதத் ஸுப்தோவூத் ய 

ஏஷ. விஜ்ஜானமய: புருஷ:, க்வைஷ ததாபூத் குத ஏத-தாகா- 
திதி, தது ஹ ந மேனே கார்க்ய: | 1.16 ॥ 

ஸ ஹேர்வாசாஜாதமத்ருர்-யத்ரைஷ ஏதத் ஸுப்தோஃபூத் ய 
ஏஷ விஜ்ஜானமய: புருஷஸ்-ததேஷாம் ப்ராணானாம் விஜ்ஞா- 

னேன விஜ்ஞான-மாதாய, ய ஏஷோந்தர்-ஹ்ருதய ஆகாலஸ்- 

  

மனிதனை வந்தடைந்தனர். (அஜாதசத்துரு) அவனைத் தட்டி 
யெழுப்ப அவன் எழுந்தான். 

1.16. * இந்த விஞ்ஞான மயமான புருஷன் தூக்கத்தில் 

ஆழ்ந்தபோது எங்கே இருந்தான் ? எங்கிருந்து மீண்டும் வந் 

தான் ??? என்று அஜாதசத்துரு கேட்டார். கார்க்கியர் அதை அறிய 

வில்லை. 

1.17. அஜாதசத்துரு கூறுவார் : **இந்த விஞ்ஞான மயமான 

புருஷன் தூக்க நிலையில் தன் விஞ்ஞான சக்தியால் இந்திரியங் 

களின் சக்திகளைக் கவர்ந்துகொண்டு; இருதய ஆகாசத்தில் அந்த 

ராத்மாவிடம் ஒடுங்குகிறான். அவற்றை (இந்திரிய சக்திகளை) எப் 

  

1,172. ஓ--ஸதா ஸோம்ய ததா ஸம்பன்னோ பவதி. சா. 6.8.1.
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கணனி எரி என ரானனள ஷன் <aftfer 

are aaa Ta ளார் எள்ள ஏன்னா எவள் எனவ 
ள்ள் ரன்ள் என: ॥ 1.19 ॥ 

தஸ்மின் சேதே; தானி யதா கீருஹ்ணத்யத ஹைதத் புருஷ: 
ஸ்வபிதி நாம, தத் க்ருஹீத ஏவ ப்ராணோ பவதி, க்ர௬ுஹீதா வாக். 

க்ருஹீதஞ் சக்ஷுர்-கீருஹீத₹ மரோத்ரங் கீருஹீதம் மன: 

॥1.17 ॥ 

  

போது உட்கவர்கின்றானோ அப்போதே இப்புருஷன் தூங்குகிறான் 

என்பது பிரசித்தம். அப்போது கிராணேந்திரியம் (முகரும் சக்தி) 

உட்கவரப்படுகின்றது ; வாக்கு உட்கவரப்படுகின்றது ;) கண் உட் 

கவரப்படுகின்றது ; காது உட்கவரப்படுகின்றது ) மனதும் உட்கவ 

ரப்படுகின்றது. 

  

- ஸ்வப்ன காலத்தில் பிராணன் உட்கவரப்படுகின்றது. * கிராணேந்தி 
ரியம் ? என்றதால் பிராணன் குறிக்கப்பட்டது. 

1.20. ஒ--நான் அனைத்துக்கும் பிறப்பிடம். என்னிடமிருந்தே 

அனைத்தும் பிரவிருத்தித்து இயங்குகின்றது. (கீ. 10.8). 
. ஓமு.1,1.7; 2.1.1. 

ஜீவலோகத்தில் அனாதியான என்னுடைய அம்சமே ஜீவனாகத். 
தோன்றி அதனதன் இயல்பில் நிற்கும் மனதுடன் கூடிய ஆறு இந்திரியங் 
களையும் இழுக்கிறது (கீ. 15.7), 

ஈசுவராம்சமே ஜீவன் என்பதற்குப் பின்வருங் கதை ஸம்பிரதாய 
pre சொல்லப்படுகிறது :--ஒரு அரசகுமாரன் பிறந்தது முதல் பெற் 
றோர்களிடமிருந்து பிரிக்கப்பட்டு ஒரு வேடன் வீட்டில் வளர்ந்து வந்தான். 
தான் அரசகுமாரன் என்று அறியாமல் அவன் பெரியவனான பின்னுந் 
தன்னை வேடன் மகன் என்றே எண்ணி வேடத்தொழிலையே மேற்கொண் 
டான். அவனுடைய பிறப்பின் உண்மையை அறிந்த ஒரு பெரியவர் 
அவனைச் சந்தித்து அவன் யார் என்றும் அவன் எப்படி அதிருஷ்ட வ௪ 
மாக வேடன் வீட்டில் வளர நேரிட்டதென்றும் விளக்கிக் கூறினார். அதன் 
மேல்: அவன் தன் முன்னோர்களுடைய அரசுநிமையை நாடி மேற்கொண்டு 
அரசகுமாரனாக விளங்கினான். 

அதே மாதிரி (நெருப்பினிடம் தோன்றிய நெருப்புப் பொரிபோல்) 
ஈசுவராம்சமாய்த் தோன்றிய இந்த ஜீவன் ஈசுவரனை விட்டுப் பிரிந்து, 
இந்த உலகமாகிய காட்டில் உடலாகிய வேடன் வீட்டில் புகுந்து, தன்னை 
உடலே என்று நினைத்து, ! நான் பருத்தவன், நான் இளைத்தவன், நான்
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எ எனின்: gar ௭ஷினா 
ஷு னள: என் ளா: எ இனா: எள் gar: 
எளி எளான் வு என்னன என்ட் ளா 
எ எண் எமி என ॥ 10 ॥ 

ஸ யதோர்ண நாபிஸ்-தந்துனோச்சரேத் யதாக்னே: க்ஷுத்ரா 
விஸ்ப்புலிங்கா வ்யுச்சரந்த்-யேவமேவாஸ்மா-தாத்மன: ஸர்வே 
ப்ராணா: ஸர்வே லோகா: ஸர்வே தேவா: ஸர்வாணி பூதானி 
வ்யுச்சரந்தி, தஸ்யோபநிஷத் ஸத்யஸ்ய ஸத்யமிதி, ப்ராணா வை 
ஸத்யம் தேஷா-மேஷ ஸத்யம் ॥ 1,20 ॥ 
  

1.20. சிலந்திப்பூச்சி (தன்னிடமிருந்துண்டான) நூலின் 
வழி எங்ஙனம் சஞ்சரிக்கிறதோ, நெருப்பிலிருந்து உண்டான சிறு 
பொறிகள் எங்ஙனம் சஞ்சரிக்கின்றனவோ (நெருப்பின் ஒளி 
யுடன்) அங்ஙனமே ஆத்மாவிடமிருந்து எல்லா இந்திரியங்களும், 
எல்லா உலகங்களும், எல்லாப் பொருட்களும் வெளிப்போந்து சஞ் 
சரிக்கின்றன ; எல்லா தேவர்களும் (வெளிப்போந்து சஞ்சரிக்கின் 
part). “அதின் உபநிஷத்து (ஸத்யஸ்ய ஸத்யம்) ஸத்தியத்துக்கு 
ஸத்தியம்., பிராணன்கள் ஸத்தியம். அவற்றிற்கு இது ஸத் 
தியம். 

சுகப்படுகிறேன், நான் துக்கப்படுகிறேன் ? என்று இவ்வாறாக எண்ணிக் 
கொண்டு தன் உண்மை நிலையுணராது வாழ்கிறான். இவன் தகுந்த குரு 
வைச் சந்திக்கும்போது அவர் இவன் உண்மை நிலையை விளக்கிக் காட்டு 
கிறார். அதன்மேல் அரசபுத்திரன் அரசுறிமையைப் பெற்று அதில் நிலைத் 
ததுபோல் இவன் ஈசுவராம்சம் என்பதை உணர்ந்து பிரம்மப் பதவியில் 
நிலைபெறுகிறான். . (சங்.) 

(அம்மாதி-ல்ருதி-ஸ்ம்ருதி-வாதால்-சைகத்வார்த்தா ந து பேத-ப்ரதி- 
பாதகா:) சுருதிஸ்ம்ருதிகளில் ஜீவனை அம்சமாய்க் கூறியவிடத்தும் 

கருத்து ஏகத்துவமேயல்லாமல் பேதமன்று. (பரமாத்ம வ்யதிரேகேண ஸம் 
ஸாரீ நாம நான்யத் வஸ்த்-வந்தர-மஸ்தி) பரமாத்மாவினின்று பிரிதாக ஸம் 
ஸாரி என்று தனி வஸ்து ஒன்றும் இல்லை. ் 

ஸத்யஸ்ய-ஸத்யம் :--பஞ்ச பூதங்கள் உலகிற்குக் காரணம் ஆகை 
யால் அது ஸத்தியம். பஞ்ச பூதங்களுக்குங் காரணம் பிரம்மம். ஆகை 
யால் அது ஸத்தியத்தின் ஸத்தியம். பொய்யாகிய உடம்பு மெய்யெனப்படு 
வது உள்ளே மெய்ப்பொருளிருத்தலால். ட - 

ண் பிராணன்கள் ஸத்தியம் :-_பிராணன்கள் கருவிகரணங்களைக் 
குறிக்கும். 
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Para wart SA ad Aargd a uei argd எ Pere 
que எ ண 3.7 , 

எண்ணம் எண்ன aneia 
ரணி எைவினனை ஏவி. என்னி எனை : வி என 
ae TT Tat ae ஏளன எள் வ ண: 13 ॥ 

தீவே வாவ ப்ரஹ்மணோ ரூபே, மூர்த்தஞ் சைவாமூர்த்தஞ்ச, 
மர்த்யஞ் சாம்ருதஞ்ச ஸ்த்திதஞ்சு யச்௪, ஸசீ௪ த்யச்ச ॥3.1 ॥ 

.. ததேதன்-மூர்த்தம் யதன்யத் வாயோம்சாந்தரிக்ஷா£ச்ச, தன். 

மர்த்ய-மேதத் ஸ்த்தித-மேதத் ஸத்; தஸ்யைதஸ்ய மூர்த்தஸ்- 
யைதஸ்ய மர்த்யஸ்யைதஸ்ய ஸ்த்திதஸ்ய ஏதஸ்ய ஸத ஏஷ ரஸோ 

ய ஏஷ தபதி ஸதோ ஹ்யேஷ ரஸ: ॥ 3.2 ॥ 

  

3.1. பிரம்மத்தின் நிலை இரண்டு என்பது தெளிவு--உருவம், 
அருவம் -- அழிவுள்ளது, அழிவில்லாதது -- ஓரிடத்துள்ளது, 
எங்கும் பரந்து நிற்பது--பிரத்தியக்ஷம், அபரோக்ஷம். 

3.2 (பஞ்சபூதங்களில்) வாயுவும் ஆகாயமும் அல்லாதவை 
உருவமுடையவன; இவை அழிவுடையன; இவை ஓரிடத் 
துள்ளன) இவை பிரத்தியக்ஷம். இங்ஙனம் உருவுடையதும், 
அழிவுடையதும்,  ஓரிடத்துள்ளதும் பிரத்தியக்ஷமா£னதுமான 
இவற்றின் ஸாரம் எவன் (வானத்தினின்று) எரிக்கின்றானோ 
அவன் (சூரியன்). பிரத்தியக்ஷத்தின் ஸாரம் அவன். 

3.4. பி, சூ. 3.2.22, 

3.2. மூர்த்தம்-- 

(0) பிருதிவி, அப்பு, தேயு ; இவற்றின் ஸாரம் சூரிய மனி ம் என உபாசிக்க (ஆதிபெளதிகத்தில்),. aan 
மத்தில்), சரீரம் ; அதில் ஸாரம் கண் என உபாஸிக்க (அத்த்யாத் 

அமூர்த்தம்-- 

(திக an காசம்; இவற்றின் ஸாரம் ஆதித்தியபுருஷன் 
மே) பிராணன் : இதின் ஸாரம் “ஆத்மா. (அத்தியாமத்தில்).
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எண்ன எள ளன சோனா எண வாண 

ளன ௨ னா னன் கணாளிரிள் 8. ॥ 

ளா வின Heat wee எ எம் எரி எளி எனி ata 
gt arg eet carga வர்ண ட எண் எள எண: 
ஊனை ளர் லினன் ௭8௭ 5 லிரா வானன ௫ 
ளார் ஙி ॥ 8.3 ॥ 

மைத்ரேயீதி ஹோவாச யாஜ்ஞவல்க்ய உத்யாஸ்யன் வா 
அரே:ஹ-மஸ்மாத் ஸ்த்தானா-தஸ்மி, ஹந்த தே£னயா காத்யாயன்யா 
$ந்தங் கரவாணீதி ॥ 4.1 ॥ 

. ஸுஹோவாச மைத்ீரேமீ யந்நு ம இதம் பகோ ஸர்வா ப்ருதிவீ 
வித்தேன பூர்ணா ஸ்யாத், கதம் தேநாம்ருதா-ஸ்யாமிதி | நேதி 
ஹோவாச யாஜ்ஞவல்க்ய:, யதைவோபகரணவதாஞ் ஜீவிதம் ததைவ 

தே ஜீவித₹ ஸ்யா-தம்ருதஸ்ய து நாமாஸ்தி வித்தேனேதி ॥ 4.2 ॥ 

  

4.1. யாஜ்ஞவல்கியர் கூறியது: **பிரியே! மைத்ரேயீ! 

இந்த (கிருஹஸ்த) ஆசிரமத்திலிருந்து நான் மேலே (ஸத்நியாஸ 
ஆசிரமத்துக்குப்) போக விரும்புகிறேன். ஆகையால் உனக்கும் 
காத்தியாயனிக்கும் பாகம் பிரித்து வைத்து விுகிறேன்.?? 

4.2. மைத்திரேயி கூறியது: :**நாதா! செல்வத்தால் 
நிறைந்த இந்த பூமி எல்லாம் எனக்கிருந்தாலும் அதனால் நான் 
அமிருதத்வத்தை (சாகாநிலையை) அடைவேனா £?? ** இல்லைதான் *? 

என்றார் யாஜ்ஞவல்கியர். ** போக சாதனங்களுடன் வாழ்பவர் 

களின் வாழ்க்கை எவ்வாரானதோ அவ்வாறானதாகவே இருக்கும் 

உன் வாழ்க்கையும். செல்வத்தைக் கொண்டு அ௮மிருதத்வத்துக்கு 
ஆசைப்படவும் இயலாது.” 

  

4.2. (ந வித்தேன தர்ப்பணீயோ மனுஷ்ய:) மனிதன் ஒருபோதும் 

பொருளால் திருப்தியடையக் கூடியவனன்று. (கட. 1.27)
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at dara Haft Ferg argar ஒர் இன் Far Hal 
aga unaredg ada F gdtfer u 8.30 

எ எள ஊனஎண: இமா எள; எள் இர் ளான 
கோண னாவாை எ னான ஐ எரா வின் 
uS.8u 

எனி எள எ எனை wrara afer: Prat wate 
aerate காள afer: frat wafer: at ள எ% எரி 

ஸா ஹோவாச மைத்ரேயீ, யேனாஹம் நாம்ருதா ஸ்யாம், 
கிமஹம் தேன குர்யாம், யதேவ பகவான் வேத ததேவ மே ப்ரூஹீதி 
॥ 4.3 ॥ 

ஸ ஹோவாச யாஜ்ஞவல்கீய:, ப்ரியா பதாரே ந: ஸதீ, ப்ரியம் 
ப்ாாஷஸ, ஏஹ்யாஸ்ஸ்வ வ்யாக்கீயாஸ்யாமி தே வ்யாசக்ஷண்ஸ்ய 
து மே நிதித்த்யாஸஸ்வேதி | 4.4 ॥ 

ஸ ஹோவாச, ந வா அரே பத்யு : காமரய பதி : ப்ரியோ பவதி 
ஆத்மனஸ்து காமாய பதி: ப்ரியோ பவதி, ந வா அரே ஜாயாயை 
காமாய ஜாயா ப்ரியா பவந்த்-யாத்மனஸ்து காமாய ஜாயா ப்ரியா 

  

4.3. *£ எதனால் நான் அமிருதத்வத்தை அடைய முடியாதோ 
அதைக் கொண்டு நான் என்ன செய்யப்போகிறேன் $ தாங்கள் 
எதை (அமிருதத்வத்துக்குச் சாதனமாக) அறிவீர்களோ அதையே 
எனக்குங் கூறியருளுதல் வேண்டும் ?? என்றாள் மைத்ரேயி, 

44. யாஜ்ஞவல்கியர் கூறியதாவது: 4 எனக்கு நீ 
(எப்பொழுதும்) பிரியமுள்ளவளாகவே இருந்திருக்கிறாய் ; (இப் 
பொழுது) பிரியமானதைப் பேசுகிறாய். வா, உட்கார், சொல்லு 
கிறேன். சொல்லும்போது அதைக் கவனித்து நிச்சயமாக ௮றி.?? 

4.5. . யாஜ்ஞவல்கியர் கூறுவார் : ** கணவன் பொருட்டன்று, 
பிரியத் துக்குரியவனாகக் கணவன் ஆவது; ஆத்மாவின் பொருட்டே 
கணவன் பிரியத்துக்குரியவனாகிறான். மனைவி பொருட்டன்று, 

3.5. கணவனைக் காதலிப்பது கணவனைக் காதலிக்க ல்ல); ட வா் காதலிக்கப் பயில்வதற்காகவே, கணவன் மனைவியைக் = ப்பது இதற்காகவே. இதுவே காதலின் பயனும் உண்மைப் 
ne al “கும். பெற்ற மக்களிடம் உள்ளங்கரைவதும் இதற்காகவே, ) கணவன், மக்கள், செல்வம், பசுக்கள் இவைகளினள் நிற்கும் 

 



2.4.3-2.4.5] பிருஹதாரணியகோபநிஷத்து 125 

கணா ளா னோ எண்ன எவ கன என இரா எஎன் | 
a at At ஊர் wera... ar at fae ணைன... ௭ 

ளா ௭& என்ன ஸா எள் Rei waco ara ad 
ஐன் எள் ளோனா னா ௭௭% ஷன; எிஎண் எணண fafeear- 
ணி Heearsat ar at எள எஸ எனா 
faaraerqy af fafearz n 8.5 n 
பவதி । நவா அரே புத்ராணாம் காமாய...ந வா அரே வித்தஸ்ய...ந 
வா அரே ஸர்வஸ்ய காமாய ஸர்வம் ப்ரியம் பவதி, ஆத்மனஸ்து 
காமாய ஸர்வம் ப்ரியம் ப்வதி; ஆத்மா வா அரே த்ரஷ்டவ்ய: 
ஸ்ரோதவ்யோ மந்தவ்யோ நிதித்த்யாஸிதவ்யோ, மைத்ரேய்யாத்- 
மனோ வா அரே தர்மனேன மரவணேன மத்யா விஜ்ஞானேனேத%€ 
ஸர்வம் விதிதம் ॥ 4.5 ॥ 
  

பிரியத் துக்குரியவளாக மனைவி ஆவது ; ஆத்மாவின் பொருட்டே 
மனைவி பிரியத்துக்குரியவளாகிறாள். புத்திரர்களின் பொருட்டன்று, 
பிரியத்துக்குரியவர்களாகப் புத்திரர்கள் ஆவது; ஆத்மாவின் 
'பொருட்டே புத்திரர்கள் பிரியத்துக்குரியவர்களாகிறார்கள். செல் 
வத்தின் பொருட்டன்று பிரியத்துக்குரியதாகச் செல்வம் ஆவது ; 
ஆத்மாவின் பொருட்டே செல்வம் பிரியத்துக்குரியதாகிறது......... 
அனைத்தின் பொருட்டுமன்று பிரியத்துக்குரியதாக அனைத்தும் 

ஆவது; ஆத்மாவின் பொருட்டே அனைத்தும் பிரியத்துக்குரியதா 
ஆகையால், ப்ரியே ! ஆத்மாவே பார்க்கப்பட வேண்டும், 

“கேட்கப்படவேண்டும், நினைக்கப்படவேண்டும், நிச்சயமாக அறிய 
படவேண்டும். ப்ரியே மைத்ரேயி! ஆத்மாவின் த்ரிசனத்தாலும், 

கேள்வியினாலும், நினைவினாலும் நிச்சய அறிவினாலுமே இது 
எல்லாம் அறியப்பட்டதாகும். 
  

பரம்பொருளைக் கண்டு அதனுடன் கலந்து ஒன்றாவதற்கு உள்ளம் 

பொங்கவேண்டும். இந்தப் பயிற்சி பெறுவதே அவைகளைக் காதலித்து 

அனுபவித்து வாழ்வதன் உண்மைப் பயன். குலாபிமானம் ஜாதியபி 

மானமுங் கூடப் பாரமாத்மிக பக்திப் பயிற்சியே யாகும். 

எங்கும் பரவி நிற்கும் மெய்ப் பொருளைக் கண்டு காதலிக்கவே வேதம் 

ஓதுதல், கலைகள் கற்றல், பூததயை முதலியன அமைந்திருப்பதாய்க் 

கருதுவரய். பரம்பொருளை மறந்து, வேறெந்தப் பொருளைத் தேடி வாழ்ந் 

தரலும், அது ஏமாற்றத்தையே தரும். ப் ட. 

் (உபநிஷதப்பலகணி : ராஜாஜி.)
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என எள் னள ரினளனள் என 88 எள் ஏ் என 
சிணளனள: எள் 84 ஜினன் எனின் விரை 
aq gored எனஷிணளனன் சோ 88 எள் எ என 
சீணளனன் wafer Ag ad ள் எனன சினளானள: எள் 
aq gq wat gg எனின் கினா வு gar gutfer warler 
௭8% என் எண்ணா un 8.& 0 | 

ப்ரஹ்ம தம் பராதாத் யோன்யத்ராத்மனோ ப்ரஹ்ம' வேத; 
க்ஷதீரம் தம் பராதாத் யோன்யத்ராத்மன? க்ஷத்ரம் வேத; லோகாஸ் 

தம் பராதுர் யோணன்யத்ராத்மனோ லோகான் வேத; தேவாஸ்-தம் 
பராதுர் யோண்யத்ராத்மனோ தேவான் வேத ; பூதானி தம் பராதுர்- 
யோன்யத்ராத்மனோ பூதானி வேத ; ஸர்வம் தம் பராதாத் யோன் 

யத்ராத்மன: ஸர்வம் வேது; இதம் ப்ரஹ்ம இதம் க்ஷத்ரமிமே 

லோகா இமே தேவா இமானி பூதானி இத ஸர்வம் யதயமாத்மா 
u 4.6 0 
  

4.6. *:ஆதீமாவுக்கு (தனக்கு) அன்னியனாகப் பிராம்மணனை 
எவன்” கருதுகிறானோ அவனைப் பிராம்மணன் தள்ளிவிடுவான் ; 
ஆந்த்மாவுக்கு அன்னியனாக க்ஷத்திரியனை எவன் கருதுகிறானோ 
அவனை க்ஷத்திரியன் தள்ளிவிடுவான் ; ஆத்மாவுக்கு அன்னியமாக 
உலகங்களை எவன் கருதுகிறானோ அவனை உலகங்கள் தள்ளிவிடும்; 
ஆத்மாவுக்கு அன்னியமாக தேவர்களை எவன் கருதுகிறானோ 
அவனைத் தேவர்கள் தள்ளிவிடுவார்கள்) ஆத்மாவுக்கு அன்னியமாக 
பூதங்களை எவன் கருதுகிறானோ அவனைப் பூதங்கள் தள்ளிவிடும் ; 
ஆத்மாவுக்கு அன்னியமாக அனைத்தையும் எவன் கருதுகிறானோ 
அவனை அனைத்துந் தள்ளிவிடும் ழ இந்தப் பிராஹ்மணனும் 
க்ஷத்திரியனும் இவ்வுலகங்களும் தேவர்களும் பூதங்களும் இவ் 
வனைத்தும் (அயமாத்மா என்று கூறப்பட்ட) ஆத்மாவே. 
  

4. 5. சிரவண மனன நிதித்தியாஸனம்--உடல் லியவறீ - i __ நிதித்த முதலியவற்றி னின்று நீ வேறு என்று உன் உள்ளத்தினுள்ளே கேட்டலே சிரவணம். அவ்வுண்மையை விசாரித்தலே மனனம் (நூற்பொருளாராய்வதன்று). ஸ்வரூபானுபவமே நிதித்தியாஸனம். 
நிதித்தியாஸனத்தில் மனதிற்கு ஏற்படும் பிரம்மாகா 5 5 pee ed alg Jon தினத்தால் வளைத்த: மரக்கிளை போன்றது ; பிரயத்தினம் நீங்கியதும் கிளை
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ee mer frost னாள் எ ளானான எண எ௭௭- 
ராணா விராச் ர எணிள விமாளகா ளா எனி ரவிஎ 
॥ 8.5 ॥ ் 

a arguroufeacenygar fafersaede ar 
ணை எள் என (எணண என் என் 

'ஸ யதா வீணாயை வாத்யமானாயை ந பாஹ்யான் ப்தான் 

மகீனுயாத் க்ரஹணாய வீணாயை து க்ரஹணேன வீணாவாதஸ்ய 

வா-மப்தோ கருஹீத: ॥ 4:9॥ . 

ஸ யதார்த்ரைதாக்னே-ரப்ப்யாஹிதாத் ப்ருதக் தூமா விநில்- 

சரந்த்-யேவம்' வா அரே£ஸ்ய மஹதோ பூதஸ்ய நி:ல்வஸித 

மேதத்-யத்-ருக்வேதோ யஜுர்வேத: ஸாமவேதோ₹தர்வாங்கிரஸ 
  

4.9, வீணை வாசிக்கப்படும்போது வெளிவரும் ஸ்வரங்களைப் 

பிடிக்க முடியாதெனினும் வீணையையோ வீணைவாசிப்பபரையோ 

பிடிப்பதால் சப்தம் எப்படிப் பிடிக்கப்படுமோ அவ்வாறே-- (சப்த 

ஜாலமாகிற உலகிற்கு மூலகாரணமாகிய ஆத்மாவைக் கண்டு 

பிடித்தாலன்றி உலகம் பிடிபடாது.) 

4.10. “:ப்நியே! ஈர: விறகால் மூட்டப்பெற்ற தீயிலிருந்து 

பிரிந்து புகைகள் எங்ஙனம் கிளம்பிச் செல்கின்றனவோ, அங் 
  

நிமிர்ந்து விடுகிறது. ஸாக்ஷாத்காரம் ஏற்பட்டபின்பே பிரம்மாகார 

விருத்தி ஸ்வபாவமாய் வளைந்த மரக்கிளை போல் நிலைத்து நிற்கும். 

9. @. 1.4.19; 2.1.22. 

4.9, * பரம்பொருளைத் தனியாகக் காணவோ, அடையவோ மனித 

வாழ்வில் முடியாது. மற்றப் பொருள்களில் அது உள்ளூடு நிற்பதை 

அறிந்து அப்பொருளின் வழியாகவே அதை அடைய முடியும். பேரிகை 

யிலும் சங்கிலும் ஒலி உண்டாகிறது. ஒலியை மட்டும் எடுத்துப் பிடித்துக் 

கொள்ள முடியாது. சங்கையும், பேரிகையையும், அவற்றைக் கோஷிக்கச் 

செய்பவனையும் அடைந்து ஓலியைப் பெறலாம். வீணையின் நாதத்தை மட் 

டூம் தனியாக எடுத்துக் வைத்துக்கொள்ள முடியாது, வீணையைப் பெற்று 

நாதத்தையும் கேட்கலாம். இவ்வாறே பரம் பொருளையுங் காணலாம் ? 

__(உபநிஷதப்பலகணி : ராஜாஜி). 

4.10. ஒ--நாவினுள் நின்று மலரும் ஞானக் கலைகளுக்கெல்லாம் 

ஆவியுமாக்கையுந்தானே அழிப்போடளிப்பவன் தானே. 

் (நம்மாழ்வார்)
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armadisratiree என்ன: னர் இனா safstaq: ஷின 
ஊன்னா. னானாளனவிரிள _ எளின் 

fersaftrarfer w 8.10 ட: 
a war இன்னின்ன sae wed sewtarafasiad 

aT erealgenaa wraat waxatgdla Baha AT six 

இதிஹாஸ: புராணம் வித்யா உபநிஷத: லோகா: ஸ-௫த்ராண்- 
யனு-வ்யாக்கீயானானி வ்யாக்க்யானான்-யஸ்யைவைதானி ஸர்வாணி 
நி: வஸிதானி ॥ 4:10 ॥ 

ஸ யதா ஸைந்த்தவ கில்ய உதகே ப்ராஸ்த உதகமேவானுவிலீ- 
'யேத, ந ஹாஸ்யோத்க்ரஹணாயேவ ஸ்யாத் யதோ யதஸ்த்-வாததீத 
லவண-மேவைவம் வா அர இதம் மஹத்ப்பூதம் அனந்த-மபாரம் 
  

ஙனமே இந்த மகாபூதமாகிய பரமாத்மாவினிடமிருந்து மூச்சுக் 
காற்றுப்போல் தோன்றியவை ரிக் வேதம், யஜுர் வேதம், ஸாம 
வேதம், அதர்வாங்கிரஸம், இதிஹாஸம், புராணம், வித்தைகள், உப 
நிஷத்துக்கள், சுலோகங்கள், மந்திரங்கள், ஸஎத்திரங்கள், 
விவரணங்கள், வியாக்கியானங்கள் ; இவையனைத்தும் (பரமாத்மா. 
வின்) மூச்சுக் காற்றே. 

4.12. பரியே! எங்ஙனம் உப்புக்கட்டி நீரில் போடப்பட்டது 
நீரில் கரைந்துவிடுகிறதோ, அதை எங்ஙனம் எடுக்க முடிய 
வில்லையோ, ஆனால் எந்த இடத்திலிருந்து நீரை எடுத்தாலும் அது 
எங்ஙனம் உப்பாக இருக்குமோ, அங்ஙனமே எல்லையற்றதும் 

  

4.10. பரமாத்வை ஒரு புருஷனுக்கு ஒப்பிட்டால் சுருதி ஸ்ம்ருதிகளை 
ன் பிரயத்தினமின்றி விடும் மூச்சுக் காற்றுக்கு ஒப்பிடலாம். பரமாத் மாவை அக்கினிக்கு ஒப்பிட்டால் சுருதி ஸ்ம்ருதிகளைப் புகைக்கு ஒப்பிட லாம்; புகையை யறிந்தால் எப்படி அக்கினியை யநிந்ததாகாதோ ௮வ் வாறே சுருதி ஸ்ம்ருதிகளை யறிந்தாலேயே பரமாத்மாவை அறிந்ததாகாது. உஷ்ணம் ஏறி வி றகு பற்றியெரியும்போது அக்னிஜ்வாலையைக் காண்பது போல் வைராக்கியம், முதிர்ந்து ஞானம் உதிக்கும்போது பரமாத்மாவைக் கரணலாம். 
இ. (ி.சூ.113) 
4.12, உப்புக் கட்டிக்கு உள் என்றும் புறம் என்றும் ் 

- ௨ : 9 றும் வேறுபாடில்லை, நீரில் கலந்தால் மறைந்து, அவ்வளவும் உப்பு என்ற conf bobbie
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84 எஷஜன் ராணம் நோளஎள மிர் ஏனை எனா 
aretatsey இளா என என்னின் எ என ளா எண? 

ட 

18.15 ॥ 

| aT gare Aazarda ளா எள எள Ter cared fer 
எ விளா என் எள எ னிட எனின் ளா ௭ எ 
ளான ॥ 8.73 ॥ 

விஜ்ஞானகன ஏவைதேப்ப்யோ பூதேப்ப்ய: ஸமுத்தாய, தான்- 

யேவா:னுவிநல்யதி, நப்ரேத்ய ஸம்ஜ்ஞாஸ்தீதி, ஸ ஹோவாச யாஜ்- 
ஞவல்கீய: ॥ 4.12 ॥ 

ஸா ஹோவாச மைத்ரேய்யத்ரைவ மா பகவா-னமூமுஹந்-ந 

ப்ரேத்ய ஸம்ஜ்ஞாஸ்தீதி; ஸ ஹோவாச யாஜ்ஞவல்க்யோ ந வா 
அரே£ஹம் மோஹம் ப்ரவீம்-யலம் வா அர இதம் விஜ்ஞானாய 
॥ 4.13 ॥ 

  

கடத்தற்கரியதுமாகிய இந்தப் பெரிய வஸ்து (மஹத்பூதம் எனப் 
படும் ஆத்மா) விஞ்ஞான கனமாகவே உள்ளது. (எந்தப் பஞ்ச 
மஹா பூதங்களின் சேர்க்கையால் உருப்படைத்ததுபோல் தோன் 
நிற்றோ) அந்தப் பஞ்ச பூதங்களினின்று பிரிந்து கிளம்பி அவற் 
றுடன் (விஞ்ஞானகனத்தில்) மறைந்து போகிறது. மறைந்து 

போனபின் (ஸம்ஞ்ஞஜை) அறிவு இல்லை. ப்ரியே! இதுதான் நான் 

உனக்குக் கூறுவது ?? என்று யாஞ்ஞவல்கியர் சொன்னார். 

4.13. இதைக் கேட்ட மைத்ரேயி கூறியதாவது:--**மறைந்து 
போனபின் அறிவு இல்லை என்று கூறியதில் தேவரீர் என்னை 

மயங்க செய்துவிட்டீர்கள்.”? யாஜ்ஞவல்கியர் கூறுவார் : 4 மைத் 

ரேயி, மயக்கந்தரும் வார்த்தை எதுவும் நான் சொல்லவில்லை. 

உண்மை அறிவுக்கு இது போதும்.”? 

  

ீர்ந்துபோய்விடுகிறது. ஆத்மா இவ்வுலகை விட்டுப் பரமாத்மாவிடம் 
கயித்தபின் தனித்து நிற்கும் உலகமும் இல்லை, தானும் இல்லை. 

.ஒ.சா. 6.13. 

4,13. விஞ்ஞானகனமாயுள்ள வஸ்துவில் கலந்தால் அறிவு எங் 

- வனம் இல்லாமற் போகும் என்பது மைத்ரேயியின் சந்தேகம். 

1744-9



130 | உபநிஷத்ஸாரம் [பிருஹதாரணியகோப 

. ௫ ளன எண எரே ஹல் ன் எமை எள 
ணர் எனல எம் இளாஎரிள் ௭௭ at wa ளானிள வவ 

& Racha ல் ரி என்ன ஸ் ளளினாகக4 Fe 

ஊண் ஏர் இ faoneftenfgararcat Ser feasteit 

orfafer u 8.98 0 

அணானா எனச் எளாளர் எனனானள: எளி ஏளர்ச் 

௭ உணா ளானை எனின்: ஏணி எனா. 

யத்ர ஹி த்வைதமிவ பவதி ததிதர இதரம் ஜிக்க்ரதி, ததிதர 
இதரம் பல்யதி, ததிதர இதரம் விஜானாதி, யத்ர வா ஸர்வம் ஆத்மை- 
வாபூத், தத் கேன கம் ஜிக்க்ரேத், தத் கேன கம் பல்யேத், தத் கேன 

கம் விஜாநீயாத்; யேனேதஃ௩ ஸர்வம் விஜானாதி, தம் கேன விஜா 
நீயாத், விஜ்ஞாதார-மரே கேன விஜாநீயாதிதி ॥ 4.14 ॥ 

அயமாத்மா ஸர்வேஷாம் பூதானாம் மத்த்-வஸ்யாத்மன: ஸர்- 
வாணி பூதானி மது, யல்சாயமஸ்மின்-னாத்மனி தேஜோமயோ 
  

்... 4,14. 6 எந்நிலையில் இரண்டென்ற பாவனை உண்டோ அந் 
நிலையில்தான் ஒருவன் மற்றொன்றை முகர்கிறான், ஒருவன் மற் 
றொன்றைக் காண்கிறான், ஒருவன் மற்றொன்றை அறிகிறான் ; எந் 
நிலையில் எல்லாம் ஆத்மாவாய் விளங்குமோ அந்நிலையில் எதனால் 
எதை முகர்வான், எதனால் எதைப் பார்ப்பான், எதனால் எதை அநி 
வான் ₹ எதனால் இது எல்லாம் அறியப்படுகிறதோ அதை எதனால் 
அறியக்கூடும்? ப்ரியே! அறிபவனை எதைக்கொண்டுஅநியக்கூடும்??? 

3.14. ஈசுவரனுடைய சரீரவடிமான இந்தக் காரிய காரணப் 
பிரபஞ்சம் எல்லாப் பிராணிகளுக்கும் மது ; இந்தப்பிரபஞ்சத்துக்கு 

4,144, நெருப்பு எங்ஙனம் தன்னைத்தானே எரிக்காதோ அங்ஙனம் 
ஆத்மா தன்னையே ஒரு திருச்யப் பொருள்போல் காணமுடியாது. அறிவு 
என்பதே பரம்பொருள். அதற்கு மேல் பரம்பொருளை அறிவது எவ்வாஞாகும்; 
இது அன்று, அது அன்று? என்றே பரம்பொருளுக்கு மறுப்பிலக்கணங் 
கூற முடியும். வேறு இலக்கணங்கள் கூறமுடியாது. அறிபவனும் அறியப். 
எ கல் ஒன்றேயான பிறகு * அறிதல்? என்பது ஏது? 

-@- 4.4.16, 
in ஒ--சா. 3.1.1. மதுவித்தை. அசுவினிதேவர்கள் தேவவைத் 
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எனா என்ளிவணள; ணி wate எ ளினனன்- 

ளில் என்ட என்ற US 

ஏஸ் 4 எனடி qagadcisaergara atagft: 
ஊனி டண wd ofawat aya ager wd ofa- 

௦ம்ருதமய: புருஷோ யல்சாய-மாத்மா தேஜோமயோம்ருதமய: புரு- 

ஷோ அயமேவ ஸ யோஃ₹யமாத்மேத-மம்ருத-மிதம் ப்ரஹ்மேத% 

ஸர்வம் ॥ 5.14 ॥ 

இதம் வை தன்-மது தத்தீயங்ஙயாதர்வணோஃல்விப்ப்யா-முவாச, 

ததேதத்-ருஷி:பல்யன்-னவோசத்। ரூப£ ரூபம்-ப்ரதிரூபோ-பபூவ தத- 

ஸ்ய ரூபம் ப்ரதிசக்ஷணாய | இந்த்ரோ மாயாபி: புருரூப ஈயதே | 

  

எல்லாப் பிராணிகளும் மது. இந்தப் பிரபஞ்சத்தில் தேஜோமய 

மாயும் அமிருதமயமாயும் உள்ள புருஷன் எவனோ அவனும் இந்த 

ஜீவாத்மாவிடம் தேஜோமயமாயும் அமிருதமயமாயும் உள்ள 

புருஷன் எவனோ அவனும் (எல்லாப் பிராணிகளுக்கும் மது; எல் 

லாப் பிராணிகளும் அவர்களுக்கு மது). (இங்ஙனம் நான்கு வகை 

யாகப் பிரித்துக் கூறப்பட்ட) அனைத்தும் ஆன்மாவே. இதுவே 

அமிருதம், இதுவே பிரம்மம், இதுவே எல்லாம். 

5.19, இதுதான் அதர்வத்தில் சிறந்த ததீசிமுனிவர் அசுவினீ 

தேவர்களுக்கு உபதேசித்த மதுவித்தை. இதைக் கண்ட ரிஷி 

(ககூஷீவான்) கூறியதாவது : (அப்பரம்பொருள்) ஒவ்வொரு உருவத் 

திலும் அதே உருவமாக ஆயிற்று. அவ்விதம் உருக்கொண்டது 

தன்னை வெளிக்காட்டுவதற்காக. அந்தப் பரம்பொருள் (இந்திரன்) 

மாயைகளால் பல ரூபங்களை யடைந்தது. அதுதான் பிரம்மம், 

ஆதியில்லாதது, முடிவில்லாத.து, அகமில்லாத்து, புறமில்லாதது. 

  

|. 519, ததீசி முனிவர் அசுவினிதேவர்களை நோக்கி “மது 

வித்தையை நான் யாருக்காவது உபதேசித்தால் என் தலையை வெட்டி, 

விடுவதாக இந்திரன் கூறியிருக்கிறான். என் தலைக்கு ஆபத்து இல்லாம 

லிருந்தால் தான் நான் உபதேசிக்கக்கூடும் ?? என்றார். அசுவினீ தேவர் 

கள், அந்த ஆபத்திலிருந்து நாங்கள் கரப்பாற்றுகிறோம். உங்கள் 

தலையைக் கொய்து : நாங்கள் பத்திரப்படுத்தி விட்டு உங்களுக்குக் 

குதிரைத் தலையைப் பொருத்துகிறோம். குதிரை முகத்தால் . எங்களுக்கு 

உபதேசம் செய்யுங்கள். இந்திரன் அந்தத் தலையை வெட்டட்டும். பின் 

னர் நாங்கள் பழைய தலையை முன்போலவே பொருத்திவிடுகிறோம் '? என்



132 உபநிஷத்ஸாரம் [பிருஹதாரணியகோப, 

அணா ட ஸ் எரா geea gad. agagargdaenae: 
ஊணள ணைன என எளிமை ண எ 8.18 1 

டன் (ஹினா: ॥ 

॥ எனின்: ॥ 

 எளனை 6 8%ன் எகுவிளரா எலன் Ta € ஐ 
சொோகளர் ளனரா எரனிளா எனைன € எனை 89 

ததேதத் ப்ரஹ்மாபூர்வ-மனபர-மனந்தர-மபாஹ்ய-மய-மாத்மா 

ப்ரஹ்ம ஸர்வானுபூ-ரித்யனுமாஸநம் ॥ 5.19 ॥ 

- ॥ இதி தீவிதீயோத்தியாய: ॥ 

தீருதீயோ5த்தயாய: 

ஓம். ஜனகோ ஹ வைதேஹோ பஹுதகூகிணேன யஜ்ஜே 
னேஜே, தத்ர ஹ குருபஞ்சாலானாம் ப்ராஹ்மணா அபிஸமேதா பபூ- 
வுஸ்- தஸ்ய ஹ ஜனகஸ்ய வைதேஹஸ்ய விஜிஜ்ஞாஸா பபூவ ௧: 

  

* அயமாத்மாப்ரஹ்ம !--இவ்வாத்மாவே பிரம்மம், எல்லாவற்றையும் 
அனுபவிப்பது. இது (வேதத்தின்) முடிவான உபதேசம்.. 

இரண்டாவது அத்தியாயம் முற்றும். 

மூன்றாவது அத்தியாயம் 

1.1. விதேஹ மன்னராகிய ஜனகர் தக்ஷிணை மிகுந்த ஒரு 
யகீஞத்தைச் செய்தார். அதற்குக் குரு பாஞ்சால தேசங்களி 
லிருந்து பிராமணர்கள் வந்து கூடினார்கள். இவர்களுள் எவர் 
  

றனர். ததீசி ஒப்புக்கொண்டார். எல்லாம் யோசித்தவா டி.ந்தது, 
(சதபதப்பிராமணம் 14.1.1. 22-24). இது முடியுமா என்றால், வக்க 
முடியாதது ஒன்றுமில்லை. ஓ--( இந்த உபதேசத்தை ஒரு உலர்ந்த கட் டையின் மேல் தெளித்தாலும் அது தளிர்த்து இலையுங் கிளையுங் கொள் 
ளும், ?? ் (சர. 5.2.3) 

1.1. பி.சூ. 3.4.3,
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எள எள op: Raget ளனராள் ளா எண வள எ 
{Wat MSMHARWIT FW FW எள கனா ஸ்ளிஎ 
என ॥ 1.1 ॥ 

ளா னணா எள்ளி ளி ள் எ: எ ராசா 
ஊண் ட எ ஈளனார் எ டட சாண: வரி 
ணாள வனின் எளாளள 3 னீ ar எள. 
எண எ 8 ளாக wt at aferst எனி = 
ஸ்விதேஷாம் ப்ராஹ்மணானா-மனூசானதம அதி, ஸ ஹ கவாம் 
ஸஹஸ்ர-மவருரோத, தம தய பாதா ஏகைகஸ்யா: மருங்கயோ- 
ராபத்தா பபூவு: ॥ 1.1 ॥ 

தான் ஹோவாச ப்ராஹ்மணா பகவந்தோ யோ வோ ப்ரஹ்மி- 

ஷ்ட்ட: ஸ ஏதா கா உதஜதாமிதி। தே ஹப்ராஹ்மணா ந தத்ருஷ-:- 
ரத ஹ யாஜ்ஞவல்கீய: ஸ்வமேவ ப்ரஹ்மசாரிண-முவாசைதா: 
ஸோம்யோதஜ ஸாமம்ரவா (3) இதி, தா ஹோதாசகார, தே ஹ 
ப்ராஹ்மணால்-சுக்ருது: கதந்நோ ப்ரஹ்மிஷ்ட்டோ ப்ருவீதேத்யத 

  

பிரம்ம வித்தையிற் சிறந்தவர் என அறியவேண்டும் என்ற விருப் 
பம் ஜனகருக்கு உண்டாயிற்று. அங்கு'அவர் ஆயிரம் பசுக்களைக் 
கட்டினார். ஒவ்வொன்றின் கொம்புகளிலும் பத்துப் பத்துப் பாதம் 
தங்கம் கட்டப்பட்டது. 

1,2. ₹*பெரியோர்களாகிய பிராம்மணர்களே ! உங்களுக்குள் 
எவர் பிரம்மவித்தையிற் சிறந்தவரோ (பிரம்மிஷ்ட்டரோ) அவர் இப் 
பசுக்களை ஓட்டிச் செல்லலாம் ?? என்று (ஜனகர்) அவர்களை நோக் 
கிக் கூறினார். அந்தப் பிராம்மணர்கள் (ஒருவரும்) துணிந்து 
முன் வரவில்லை. அப்போது யாஜ்ஞவல்கியர் தன் பிரம்மசாரி ஒரு 
வனை நோக்கி :: குழந்தாய் 1! ஸாமம் அத்தியயனம் செய்பவனே, 
இப்பசுக்களை ஓட்டிப்போ ?? என்றார். அங்ஙனமே அவைகளை 

ஓட்டிப்போனான். (அதைக்கண்டு) அந்தப் பிராம்மணர்கள் * இவர் 

- எப்படி தன்னைப் பிரம்ம வித்தையிற் சிறந்தவர் எனச் சொல்லிகீ 
கொள்வார் ??? என்று கோபங்கொண்டனர். அங்கு வைதேஹ 

ஜனகருடைய ஹோதாவாக ஆசுவலர் இருந்தார். அவர் (£ நமகீ 

குள் நீர் தான் பிரம்மிஷ்ட்டரோ *? என்று அவரை (யாஜ்ஞவல்கிய
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எனனை Ager slasasl Nya a eat ரா என் ஏ எகு 
ள் ண்ண எினனினி3 எ ள்ள erat a sifersrer 
pat wer va ad ar afe ax edd Va WE qe star 
வக: ॥ 1 ॥ 

எணண விளா எல் எள் எனா. எம் 
னனாரானர் wet waar yeatatanfaqerd aff 
எள் எள எகா ளன agen slat dae areaisania; 
a atat a afera: erfergfert: 1.3 ॥ 
ஹ ஜனகஸ்ய வைதேஹஸ்ய ஹோதால்வலோ பபூவ, ஸ ஹை 
னம் பப்ரச்ச த்வந் நு கலு நோ யாஜ்ஞவல்கய ப்ரஹ்மிஷ்ட்டோஸீ 
(8) கிதி; ஸஹோவாக நமோ வயம் ப்ரஹ்மிஷ்ட்டாய குர்மோ கோ 
காமா ஏவ வயம் ஸ்ம இதி, த% ஹ தத ஏவ ப்ரஷ்டுந் தத்ரே ஹோதா 
5௫ வல: ॥ 1.2 ॥ 

யாஜ்ஜவல்க்யேதி ஹோவா௪ யதிதம் ஸர்வம் ம்ருத்யுனாப்தம் 
ஸர்வம் ம்ருத்யுனாபிபன்னம் கேன யஜமானோ ம்ருத்யோ-ராப்தி- 
மதி-முச்யத இதி, ஹோத்ரர்த்விஜாக்னினா வாசா வாக்வை யஜ்ஞ: 
'ஸ்ய ஹோதா, ததீயேயம் வாக் ஸோயமக்னி: ஸ ஹோதா ஸ 
முக்தி : ஸாதிமுக்தி : ॥ 1-3 ॥ 

  

ரைக்) கேட்டார். அவர் * நாம் பிரம்மிஷ்ட்டருக்கு நமஸ்காரம் 
செய்வோம். நாம் (எல்லோருமே) பசுக்களிடம் ஆசை கொண்ட 
வர்கள் மட்டுமே யாவோம் ?? என்றார். அதன்மேல் ஹோதா ஆசு 
வலர் அவரைக் கேள்விகள் கேட்க நிச்சயித்தார். 

1:38. *யாஜ்ஜவல்கியரே ! இது எல்லாம் மரணத்தால் பீடிக் கப்பட்டிருக்கின்றதே, மரணத்தால் விழுங்கப்படுவதாயிருக்கின் றதே, அந்த மரணப் பீடையை யஜமானன்' எதனால் கடந்து செல் 

  

1.3. ஓ. (க்னிர்-மே வாசி ரித : | வாக் ஹ்ரூகயே (ல ் அம SINGS SOS 2 ஹருதயே | ஹ்ருதயம் க | per | et ப்ரஹ்மணி) அக்கினி என்: வாக்கில் ளது ; வாக்கு இருதயத்தில் ; இருதயம் என்னிடத்தில் ; நான் அமிருதத் தில் ; அமிருதம் பிரம்மத்தில், (மஹந்ந்யாஸம்), ன் ன்
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எள ஊனா: ரன எாளஎணிர எள 
ராணாளவலிளான எளானா எளி ஷ் A saragade எ 
னாணா எண்ண ணை சாணை எள்னன் எ ஈன 

எ எ எளானா எளினன் சிள்ளாளிரள் எ எ ளானா 

.. அத ஹைந-முஷஸ்தல்-சாக்ராயண: பப்ரச்ச, யாஜ்ஜவல்க்- 
யேதி ஹோவாச, யத்-ஸாக்ஷா-தபரோக்ஷாத் ப்ரஹ்ம, ய ஆத்மா ஸர்- 

வாந்தரஸ்-தம்-மே வ்யாசக்ஷ்வேத்-யேஷ த ஆத்மா ஸர்வாந்தர:, 

சுதமோ யாஜ்ஜவல்கீய ஸர்வாந்தரோ, ய: ப்ராணேன ப்ராணிதி ஸ த 

  

லலாம் ??? என்றார். ** ௬ுத்விக் என்ற ஹோதாவால், அக்கினியால், 
வாக்கால், வாக்கே யஜ்ஞத்தில் ஹோதா. அந்த வாக்கு எதுவோ 

அதுவே அ௮க்கினியாகவும் உளது. அதுதான் (அந்த அனுபவ 

அறிவுதான்) முக்தி (மரணத்தினின்று விடுதலை); அதுதான் அதி 
முக்தி (மரணத்தைக் கடந்து செல்லுதல்.) 

4-1. பின் இவரை நோக்கி உஷஸ்தர் என்ற சாகீராயணர் 
கேட்கத் தொடங்கினார். அவர் கூறியதாவது : 6 யாஜ்ஞவல்கி 

யரே! எந்தப் பிரம்மம் தனக்குத் தானே நேரில் காணக்கூடிய 
தாயும் வேறொன்றை வேண்டாததாயும் அனைத்தையும் வியாபித்து 

-அனைத்தினுள்ளும் உறையும் ஆத்மாவாயும் உள்ளதோ * அதை 

எனக்கு விளக்கிக் கூறும். ?? ** இந்த உம்முடைய ஆத்மா தான் 

அனைத்தினுள்ளும் உறைவது.?? ** யாஜ்ஞவல்கியரே ! (என் 

னுடைய) எந்த ஆத்மா அனைத்தினுள்ளும் உறைவது நக 

ஈ எந்த ஆத்மா பிராண வாயுவால் பிராணனை இயக்குகிறதோ 

அந்த உன் ஆத்மா தான் அனைத்துள்ளும் உறைவது ) அபானனால் 

அபானக்கிரியை செய்கிற அந்த உன் ஆத்மா தான் அனைத்துள் 

  

1.3, மரணத்தினின்று விடுதலை -விஷயப்பற்றே மரணம். அதி 

னின்று விடுதலையே முக்தி. கிங்ஙனம் விஷயப்பற்றின் _நீக்கமாகிய முக்தி 

யைச் சாதனமாய்க் கொண்டு அக்கினியின் அதிதெய்வ ஸ்வரூபத்தை 

ஸாக்ஷாத்கரித்தல் அதிமுக்தி. . 

4.1. எந்த ஆத்மா அனைத்தினுள்ளும் உறைவது 1--ஜாக்ரத் 

ஸாக்ஷியான ஜீவாத்மாவா, ஸ்வப்னஸாக்ஷியான  அந்தராத்மாவா; 

ஸு5ஷுஈப்தி ஸாக்ஷியான பரமாத்மாவா * 

விடை (4.2 காண்க.)--ஜாக்ரத்-ஸ்வப்ன-ஸ-ஷ:ஈப்தியாகிய மூன்று 

அவஸ்தைகளுக்கும் ஸாக்ஷியாயுள்ள கூடஸ்தனே அனைத்துள்ளும் உறை
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எனின் வினரிள வாளின் எ ௭ ளானா எனில் எ 

ஆளி என்ன் எள ளோனா என் சோ எ ண 

அளி 18.1 ॥ 
்... எனிளானினகாணள் எனா இனாடளி சரவனா 

என்னினும் எள் ௭8௭ காளவலிளதன் எ ளான 

எனின் 8 னின் எ ளானா எளி எளி 

சான எளின்டை டட எ. ஒூஜால் எலின் எ: விளா 

ஆத்மா ஸ்ர்வாந்தரோ, யோபானேனாபானீதி ஸ த ஆத்மா ஸர்: 

வாந்தரோ, யோ வ்யானேன வ்யானீதி ஸ த ஆத்மா ஸர்வாந்தரோ,, 

ய உதானேனோதானிதி ஸ த ஆத்மா ஸர்வாந்தர ஏஷ த ஆத்மா 

ஸர்வாந்தர : ॥ 4-1 ॥ 

ஸ ஹோவாசோஷஷஸ்தல்-சாக்ராயணோ யதா விப்ரூயா-தஸெள 

கெள-ரஸாவல்வ இத்யேவ-மேவைதத் வ்யபதிஷ்டம் பவதி, யதேவ 

ஸாக்ஷா-தபரோக்ஷாத் ப்ரஹ்ம ய ஆத்மா ஸர்வாந்தரஸ்-தம் மே 

வ்யாசக்ஷ்வேத்-யேஷ த ஆத்மா ஸர்வாந்தர:, கதமோ யாஜ்ஞ- 
  

ளும் ; வியானனால் வியானக்கிரியை செய்கிற அந்த உன் ஆத்மா. 
தான் அனைத்துள்ளும் ; உதானனால் உதானக்கிரியை செய்கிற 
அந்த ஆத்மா தான் அனைத்துள்ளும் உளது.?? 

42. சாக்ராயண உஷஸ்தர் அவரை நோக்கிக் கூறுவார் : 
(மாட்டை அல்லது குதிரையை வர்ணிக்கச் சொன்னால்) இது 
மாடு இது குதிரை என்று எப்படி வர்ணிப்பார்களோ அப்படியே 
உம்மால் இது விவரிக்கப்பட்டதாகிறது ; எது தனக்குத் தானே 
காணக் கூடியதாயும் வேறொன்றை வேண்டாததாயும் உள்ள பிரம் 
மமோ எது அனைத்தினுள்ளும் உறையும் ஆத்மாவாக உள்ளதோ 
  

யும் ஆத்மா. அவன் எல்லாவற்றையும் அறிபவன், ல் அவனை அறிய 
முடியாது. (ந விஜ்ஞாதேர் அல்டாபா cei ர் 

4.2. ஓ--உரையற்றதொன்றை உரை செய்யும் ஊமர்காள் 
கரையற்றதொன்றைக் கரை காணலாகுமோ ? 
திரையற்ற நீர்போல் சிந்தை தெளிவார்க்குப் 
புரையற்றிருந்தான் புரிசடையோனே. திருமந்திரம்
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னாக Hated Heiter at ferarafearare ferstreftar: ¢ 
ர எ ளானா எள்னவினிணளள் எளி வனா 

ஹவா ॥ 8 ॥ ட 

அள என் Helo: Hawa: wes araacatfer எள 
Tea ATENTg aL aN gEl OT Aca wateae: d A caragader 

@ sear Aalede: HAA aisaerr aateaet alsererar- 

வல்கீய ஸர்வாந்தர: | ந த்ருஷ்டேர்-த்ரஷ்டாரம் பல்யேர் ந ம்ருதே: 

ம்ரோதார% ௫ருணு யாந்-ந மதேர் மந்தாரம் மன்வீதா ந விஜ்ஞா 

தேர் விஜ்ஞாதாரம் விஜாநீயா : | ஏஷ த ஆத்மா ஸர்வாந்தரோ£$ 

தோன்யதார்த்தம், ததோ ஹோஷஸ்தம்-சாக்ராயண உபரராம 

॥ 4.2 ॥ 

அத ஹைநங் கஹோல: கெளஷீதகேய: பப்ரச்௪, யாஜ்ஞவல்கீ- 

யேதி ஹோவாச, யதேவ ஸாக்ஷ£ா-தபரோக்ஷாத் ப்ரஹ்ம ய ஆத்மா 

ஸர்வாந்தர:, தம் மே வ்யாசக்ஷ்வேத்-யேஷ த ஆத்மா ஸர்வாந்தர:, 
கதமோ யாஜ்ஞவல்கய ஸர்வாந்தரோ, யோ:ஈனாயாபிபாஸே மோகம் 

  

'அதை எனக்கு நன்கு விளக்கிக் கூறும்.?? ** இந்த உம்முடைய 

ஆத்மா தான் அனைத்தினுள்ளும் உறைவது.” ** யாஜ்ஞவல்கியரே !' 

என்னுடைய .எந்த ஆத்மா அனைத்தினுள்ளும் உறைவது??? 

(( காக்ஷியைக் காண்பவனைக் காணமுடியாது ; கேள்வியைக் 

கேட்பவனைக் கேட்க முடியாது; நினைவை நினைப்பவனை நினைக்க 

முடியாது ; அறிவை அறிபவனை அறிய முடியாது; இந்த உம் 

முடைய ஆத்மா தான் அனைத்தினுள்ளும் உறைவது. இதினின் 

றும் வேறானதெல்லாம் அழிவுள்ளது.?? அதன்பின் சாக்ராயண 

உஷஹஸ்தர் சாந்தமடைந்தார். 

5.1. பின் கஹோலர் என்ற கெளஷீதகேயர் அவரைக் கேட்க 

ஆரம்பித்தார். ** யாஜ்ஞவல்கியரே ! எந்தப் பிரம்மம் தனக்குத் 

தானே நேரில் காணக்கூடியதாயும் வேறொன்றை வேண்டாததாயும் 

  

5.1. கெளஷீதகேயர்--குஷீதகர் குமாரன். இவர் கேட்டதும் உஷஸ் 

தர் கேட்டதும் வெவ்வேறு ஆத்மா அன்று. ஏஷ தே ஆத்மா ? என்ற 

பிரதி வசனம் ஒரே ஆத்மாவைக் குறிக்கும்.
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க ளின் ஸீட் எள் எணான்ன் ள் உ எனனாள் (எண 

ளா: ணன (உணா ஒன்றான ஷா 
-மோஹஞ் ஜராம் ம்ருத்யு-மப்யேதி, ஏதம் வை தமாத்மானம் 
விதித்வா ப்ராஹ்மணா: புத்ரைஷணாயாம்௪ வித்தைஷணாயால்ச 
லோகைஷணாயாள்ச வ்யுத்தாயாத பிக்ஷ£சர்யஞ் சரந்தி, யா ஹ்யேவ 

  

அனைத்தையும் வியாபித்து அனைத்தினுள்ளும் உறையும் ஆத்மா 
வாயும் உள்ளதோ அதை எனக்கு நன்கு விளக்கிக்கூறும்?? என்றார். 

இந்த உம்முடைய ஆத்மா தான் அனைத்தினுள்ளும் 
உறைவது.?? 

** யாஜ்ஞவல்கியரே ! என்னுடைய எந்த ஆத்மா அனைத்தி 
னுள்ளும் உறைவது $?? 

* பசி, தாகம், சோகம், மோஹம், மூப்பு, மரணம் இவைகளை 
யெல்லாங் கடந்து எது இருக்கிறதோ அது தான். இந்த ஆத்மாவை 
அறிந்து தான் பிராம்மணர்கள் மக்களைப் பெறவேண்டூமென்ற 
ஆசை; பொருளைச் சேமிக்க வேண்டுமென்ற ஆசை; (இறந்தபின்) 
சிறந்த உலகங்களை அடையவேண்டுமென்ற ஆசை இவைகளை 
விட்டுக் கிளம்பிப் பிச்சையால் பெறுவதைக்கொண்டு வாழ்கின்றனர். 

  

5.1. பசி தாகம் இவைகளைக் கடந்து--ஓ : (ந லிப்யதே லோச 
து:க்கேன பாஹ்ய:) உலகத்துள்ள துன்பத்தால் இவ்வாத்மா பாதிக்கப்படுவ 
தில்லை (கட. 5.11). 

சோகம்--ஆசை பூர்த்தியாகாததால் ஏற்படும் துன்பம். 
மோஹம்--ஒன்றை வேறொன்றாக எண்ணி மயங்குதல். பசி, தாகம், சோகம், மோஹம், மூப்பு, மரணம் என்ற இவை எல்லாப் பிராணிகளையும் பற்றித் தொடர்ந்து கடலின் அலைகளைப் போலவும், இரவு பகல்களைப் 

'போலவும் மாறி மாறி வந்து ஆட்டிவைக்கின்றன. இதுவே ஸம்ஸாரம் 
எனப்படுவது. ஆத்மா அஸம்ஸாரி. 

, எவ்வளவு ஆழங் கிணறு வெட்டவேண்டும் ? 
பின் அடியைச் சத்தம் செய்தால் நீர் தானே சுரந்து கொண்டிருக்கும். அதுபோல த்மானந்தம் சுரக்கும் வரை தான் உனக்குக் கருமம். பின் உத்த வற்றாத நீரை எடுத்து உண் தாகத்தையும் பிறர் தாகத்தையும் போக்குவது தான் நீ செய்ய வேண்டியது. 

தண்ணீர் வரும் வரை.
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உளன் எனன பார் ௭ ணா ar உணா சா பரா ளா. 
கிணை வி வ ரன் ர எனன ஏவா: afiset rfae 
ளான்ள எனின் எ ஏரிகள் எ எள விள்ணிள் எ 

புதரைஷணை ஸா வித்தைஷணாை யா வித்தைஷணா 
ஸா லோகைஷணா, உபே ஹ்யேதே ஏஷணே ஏவ பவதஸ்-தஸ்மாத் 
ப்ராஹ்மண: பாண்டித்யம் நிர்வித்ய பால்யேன திஷ்ட்டாஸேத், 
பால்யஞ்ச பாண்டித்யஞ்ச நிர்வித்யாத முனி-ரமெளனஞ்ச . 

  

எது மக்களாசையோ அதுவே பொருளாசையாகிறது ;. எது 
பொருளாசையோ அதுவே உலக ஆசையாகிறது. (முன்னுள்ள 
தும் பின்னுள்ளதும் ஸாத்திய ஸாதன பேதத்தால் இரண்டாயி 
னும்) இவை இரண்டும் ஆசைகளேயன்றோ £₹ ஆகையால் பிராம் 

மணன் அடைந்த பாண்டித்தியத்தை வெறுத்து (ஒன்றுமறியாத 

பாலனைப்போல்) ஞான பலத்துடன் மட்டும் நிற்கிறான். பின் 

பாண்டித்தியத்தையும் ஞான பலத்தையுங்கூட விடுத்து (மனனத் 

  

(தஸ்மாத் ப்ரஹ்மவிதோ நாஸ்தி கர்ம, கர்ம ஸாதனம் வா | அதோ 

யேகதிக்ராந்தா ப்ராஹ்மணா: ஸர்வம் கர்ம, கர்ம ஸாதனஞ்ச ஸர்வம் தேவ- 

பித்ருமானுஷ நிமித்தம் யஜ்ஞோபலவீதாதி | தேந ஹி தைவம் பித்ர்யம் 

மானுஷஞ் ௪ கரீம க்ரியதே | ' நிவீதம் மனுஷ்யாணாம்' இத்யாதில்ருதே: | ) 
ஆகையால் பிரம்ம ஞானிகளுக்குக் கர்மமும் இல்லை, கர்ம ஸாதனமும் 

இல்லை. இவைகளைத் தாண்டிச் சென்ற பிராம்மணர்கள் தேவகர்மம், 
பித்ருகர்மம், மனுஷ்யகர்மம் என்ற எல்லா வற்றையும் யஜ்ஞோ 

பவீதத்துடன் விட்டுவிடுகின்றனர். யஜ்ஞோபவீதத்துடனன்றோ தேவ 
பித்ரு மனுஷ்ய கர்மங்கள் செய்யப்படுகின்றன. ் பூணூலை மாலையாகப் 

போட்டுக்கொண்டு மனுஷ்ய கர்மம் ? என்பது முதலியன சுருதி. (சங்.) 

(வித்வான் லிங்கவர்ஜித: * தஸ்மா-தலிங்கோ தர்மஜ்ஞோகஃவ்யக்த 

லிங்கோகவ்யக்தாசார:? இத்யாதி ஸ்ம்ருதிப்ப்ய:) வித்வான் அடையாளங்க 

ளில்லாதவன்.  **ஆகையால் தர்மத்தை யறிந்தவன் அடையாளங்க 

வில்லாதவன், அடையாளங்களும் ஆசாரங்களும் இவையென்று கண்டு 

பிடிக்க முடியாதவன் '' என்று ஸ்மிருதிகள் கூறுகின்றன. (சங்). 

(கேனஸ்யாத் யேனஸ்யாத்) எந்த ஆசாரம் உடையவனாயிருப்பி 

னும்---* துர்நடத்தையுடையவனாயினும் ? என்று பொருள் கொள்ளுதல் 

கூடாது. ஏனெனில் ஞானியின் ஆசாரமே உலகத்தார்க்குப் பிரமாண
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ஸ்ர எ எனன ளா ; எ ளன ணாள கா?௮- 

ஊ சோலிணனள் எளி € விக: ஸின் அன ॥$.] ॥ 

மெளன்ஞ்ச நிர்வித்யா;த ப்ராஹ்மண: ; ஸ ப்ராஹ்மண : கேன 

ஸ்யாத் யேனஸ்யாத் தேனேத்ரு௱ ஏவாதோ?ன்யதார்த்தம் ) 

ததோ ஹ கஹோல: கெளஷீதகேய உபரராம ॥ 5.1 ॥ 

  

தில் ஆழ்ந்த) முனியாகிறான். பின் மெளனத்தையும் மெளன 

மின்மையையும் விடுத்து பிரம்மஞானியாகிறான். அந்தப் பிரம்ம 

ஞானி எவ்வண்ணம் இருப்பான் எனின், எந்த ஆசாரம் உடைய 

வனாய் இருப்பினும் அவ்வண்ணத்தில் இங்கு கூறியபடி பிரம்ம 

ஞானியாகவே தான் விளங்குவான். இந்நிலையைக் காட்டிலும் 

வேறான தெல்லாம் அழிவுடையதே.”? இதைக் கேட்டுக் கஹோலர் 

என்ற கெளஷீதகேயர் ஒழிவடைந்தார். 

  

மாய் விளங்குவதால் காமம், குரோதம், கபடம், பொய் முதலியன கலந்த 

துர்நடத்தை ஞானியிடம் இருக்காது. அப்படியிருக்குமாயின் அவன். 

ஞானியன்று. ஞானிகளுக்கு உதாரணம் ஜனகன், பிரஹ்லாதன், வாம 

தேவர், ஜடபரதர். 

ஓ. ஸர்வதா வர்த்தமானோபி (கீ. 13.25 ; 6.31.) ; 

பாலைக் கடைந்து வெண்ணெய்யை நீரிலோ மோரிலோ போட்டு 

வைத்தாலும் மறுபடி நீருடனும் மோருடனும் கலக்காது. மேலேயே 

மிதக்கும். அதுபோல பிரம்மஞானியின் மனம் சுற்றிலுமுள்ள பொருள் 

களுடன் கலக்காமல் பிரமத்தினிடமே திரண்டு நிலைபெறும். (ரா. கி.) 

பி. சூ. 3.3.35; 3.4.9; 3.4.47. 

உலகனைத்தையும் திருணமாய்க் கருதி உதறித்தள்ளி, உள்ளத்தில் 
உறையும் பரம்பொருளின் ஒளி ஒன்றையே நாடிச்செல்லும் மனோநிலை 
ஒவ்வொருவருக்கும் ஒரு சமயம் வரவே வரும். அந்நிலை எய்திய அவன் 
அடிமைத்தனத்தினின்று விடுபட்டு ஆன்மவீரனாகிறான். அவன் ஸ்திதப்ரஜ் 
ஞன் எனப்படுகிறான். ஓ--கீ. 2.55. 

ஒரு கம்பியில் மின்சார சக்தி பாய்ந்து செல்லுவதற்கு, அது பூமி 
யைத் தொடாமலிருக்க வேண்டும். அதுபோல் மனத்தில் ஞானசக்தி 
பாய்ந்து செல்ல, அது உலகவிஷயங்களிற் பற்றின்றி இருக்கவேண்டும். 

மெளனம்--(ஜிஸ் நே பாயா உஸ் நே சப் ஆயா) எவன் அடைந்த 
வனோ அவன் மெளனத்தில் அடங்கியவனாவான். SIF BTV. *
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... எள எனக aneftt: os arracadhr எள 
௭9௭ WISI கானன் ர எளவிசாளனனர- 

வின் என்றனள் என வனின் வனின் 
ணா வள ஸினனிணன் ஸார் எரா கள என ஏ- 

a ory aad சோன் ஏ ஒலை aera ole: aalftt எ 
yqatler cigeatter எணவிரீள எனின்: ஷான் எல் 

அத ஹைன-முத்தாலக ஆருணி: பப்ரச்௪, யாஜ்ஞவல்க்யேதி 
ஹோவாச,மத்ரேஷ்-வவஸாம பதஞ்சலஸ்ய காப்யஸ்ய க்ருஹேஷ-, 

' யஜ்ஞ-மதீயானாஸ்-தஸ்யாஸீத் பார்யாகந்தர்வ-க்ர௬ுஹீதா தமப்ருச்- 

சாம கோ£ஸீதி, ஸோஃப்ரவீத் கபந்த ஆதர்வண இதி; ஸோ அப்ரவீத் 
பதஞ்சலங் காப்யம் யாஜ்ஞிகா£ம்௪, வேத்த நு த்வம் காப்ய தத் 

ஸுத்ரம் யேனாயஞ்ச லோக: பரம்ச லோக: ஸர்வாணி ௪ பூதானி 
ஸந்த்ருப்தானி பவந்தீதி; ஸோஃப்ரவீத் பதஞ்சல: காப்யோ நாஹந் 
  

7.1. அதன்பின் உத்தாலக ஆருணி கேட்கத் தொடங்கினார். 
. **யாஜ்ஞளுவல்கியரே ! மத்ரதேசத்தில் பதஞ்சல காப்யர் வீட்டில் 
. நாங்கள் யஜ்ஞநூலை அத்தியயனம் செய்துகொண்டு வசித்து 
- வந்தோம். அச்சமயம் அவருடைய மனைவி கந்தர்வனால் பீடிக்கப் 
பட்டிருந்தாள். நீ யார்? என்று அவனைக் கேட்டோம். * நான் 
கபந்தன் என்ற ஆதர்வணன் *? என்று கூறிவிட்டு அவன் பதஞ் 

சலரையும் அத்தியயனம் செய்பவர்களையும் நோக்கி * எந்த ஸத் 

திரத்தினால் இகமும் பரமும் எல்லா உயிர்களும் ஒன்றாகப் பிணைக் 

கப்பட்டுள்ளன என்று உங்களுக்குத் தெரியுமா ?? என்றான். அதற் 

குப் பதஞ்சலர் * நான் அதை அறியேன் &யனே !? என்றார். அவன் 

பதஞ்சலரையும் அத்தியயனம் செய்பவர்களையும் நோக்கி, 

₹காப்.பியரே ! இகத்தையும் பரத்தையும் எல்லா உயிர்களையும் உள் - 

  

7.1. எந்த ஸூத்திரத்தினால் ₹--ஓஒ. (மயி ஸர்வமிதம் ப்ரோதம் 

ஸ-த்ரே மணிகணா இவ) சரட்டில் மணிநிரைகள் போல ஈதெல்லாம் 

என்னிடத்தில் கோக்கப்பட்டுள்ளது. ப. (&7-7).



142 உபநிஷத்ஸாரம் [பிருஹதாரணியகோப. ! 

எலி எனின் ஸார் என்னா ன ஏ 

அண்ணன் எ னர் எ ஒஸ் எல் எ கிஷ எளி எ 

எள் விஎவ் and tfer ளின் னக: erat are & 

ணன் எலிக் ஸார் எனை at எ எகா 

ஏள் கோள் எண் எ எனை கிளை என 

ண ௭௭ சாண என்ர எனின் ௭6ம் ௭6 

தத் பகவன் வேதேதி, ஸோஃப்ரவீத் பதஞ்சலங் காப்யம் யாஜ்ஞிகா 

௪ வேத்த நு த்வம் காப்ய தமந்தர்யாமிணம் ய இமஞ்ச லோகம் 
பரஞ் ௪ லோக£₹ஸர்வாணி ௪ பூதானி யோ5ந்தரோ யமயதீதி ; 
ஸோப்ரவீத் பதஞ்சல: காப்யோ நாஹம் தம் பகவன் வேதேதி ; 
ஸோஃப்ரவீத் பதஞ்சலங் காப்யம் யாஜ்ஞிகா4௪ யோ வைதத்் காப்ய 
ஸத்ரம் வித்யாத் தஞ் சாந்தர்யாமிணமிதி,ஸ ப்ரஹமவித் ஸ லோக 

வித் ஸ தேவவித் ஸ வேதவித் ஸ பூதவித் ஸ ஆத்மவித் ஸ ஸர்வவிதிதி, 

  

விருந்து ஆட்டிவைக்கும் அந்தர்யாமியை நீங்கள் அறிவீர்களா ?” 

என்றான். பதஞ்சல காப்பியர் (8ீயனே ! நான் அவரை அறியேன் ? 

என்றார். மீண்டும் அவன் பதஞ்சலகாப்பியரையும் அத்தியயனம் 

செய்பவர்களையும் நோக்கி, அந்த ஸூத்திரத்தையும் அந்தர்யாமி 
யையும் எவன் அநிகிறானோ, அவன் தான் பிரம்மத்தை அறிந்த 

வன், உலகங்களை அறிந்தவன், தேவர்களை அறிந்தவன், வேதங்களை 
அறிந்தவன், பூதங்களை அறிந்தவன், தன்னை (ஆத்மாவை) அநிந் 

தவன், எல்லாவற்றையுமறிந்தவன் ? என்று கூறிப் பின் அங்கிருந்த 
வர்களுக்கு (அதை விளக்கமாக) எடுத்துரைத்தான். அதை நான் 
அறிவேன். யாஜ்ஞவல்கியரே, நீர் அந்த ஸூத்திரத்தையும் அந்தர் 
யாமியையும் அறியாமலிருந்தும் பிரம்மஞானிக்கென விடுக்கப் 

*பட்ட பசுக்களை ஓட்டிப்போவீராயின் உமது தலை வீழ்ந் துபோம். ?? 

“அந்த ஸூத்திரத்தையும் அந்தர்யாமியையும் நான் அநி 
வேன், கெளதமரே !? என்றார். * எனக்குத் தெரியும், தெரியும் என் று 
எவரும் சொல்லிவிடலாம், எப்படித் தெரியுமோ அதை விளங்கச் 
சொல்லும் ? என்றார். :
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எள் சாளை ண கர் எாணரிஈ் எனால் ஷ் 
qat & facfasrdife 86 ளா ள்ளி எள் ள் எனனிடை 
nate at ar gg wRagureg def ஊான ஸா என் 
nou ~ 

a dara arg’ stan age oat Asian Gaon 
a ole: Wee ole: calfr a எள் என்னாள் எள்ள 
weg waa get Feng: orasfeearainedifa ager 
fe ரின் ஒரோ ager waedtaataaarsacat- 
ஊர் எனின் u 6.2 u 

'தேப்ப்யோஃப்ரவீத் ஸ ததஹம் வேத தச்சேத் த்வம் யாஜ்ஞவல்க்ய 
ஸத்ரமவித்வா“ஸ்தஞ் சாந்தர்யாமிணம் ப்ரஹ்மகவீ-ருதஜஸே, 
மூர்த்தா தே விபதிஷ்யதீதி; வேத வா அஹங் கெளதம தத் ஸத்ரம் 
தஞ்சாந்தர்யாமிணமிதி, யோவா இதங் கம்சித் ப்ரூயாத் வேத 
வேதேதி, யதா வேத்த ததா ப்ரூஹீதி ॥ 7.1 ॥ 

.... ஸஹோவாச வாயுர்வை கெளதம தத் ஸூத்ரம், வாயுனா வை 

கெளதம ஸுத்ரேணாயஞ்ச லோக: பரம்்௪ லோக: ஸர்வாணி ௪ 
பூதானி ஸந்தருப்தானி பவந்தி, தஸ்மாத் வை கெளதம புருஷம் 
ப்ரேத-மாஹ-53: வ்யஸ்ரஈஸிஷதாஸ்யாங்கானீதி, வாயுனா ஹி: 
கெளதம ஸூத்ரேண ஸந்த்ருப்தானி பவந்தீத்-யேவமேவைதத் 
யாஜ்ஞவல்க்யாந்தர்யாமிணம் ப்ரூஹீதி ॥ 7-2 ॥ 

  

7.2. « கெளதமரே 1! வாயுவே அந்த ஸத்ரம். வாயுவினா. 

லேயே இகமும் பரமும் எல்லா உயிர்களும் ஒன்றாகக் கட்டப்பட் 

டுள்ளன. கெளதமரே ! அக்காரணத்தால் தான் இறந்து போன 

புருஷனைப்பற்றிக் கூறுகையில் ,அவனுடைய அங்கங்கள் கட்டு 

விட்டுப் போயின என்கின்றனர். கெளதமரே, வாயுவாகிய ஸத் 

திரத்தாலேயே எல்லாம் கட்டப்பட்டிருக்கின்றன. ”? 

 யாஜ்ஞவல்கியரே ! அதுசரி. அந்தர்யாமியைப் பற்றிச் 

சொல்லும் ??.
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எ: னர் என ஏனா எனன எ பனி ன 8 என 
ண் எலில் ஐ: எனி எனன் எனன எ ளாணாகர்- 
Fara: 00.3 u _ ப 

a என ஏர ணர் ஏரில் ம் எனி 
எள் எ எண்ன எளி warfer எலில் எ: எனின் 
எள் எனி எ ளோனா எண்ன: ॥9. 1 ॥ 

ய: ப்ருதில்யாம் திஷ்ட்டன், ப்ருதிய்யா அந்தரோ, யம் ப்ருதிலீ 
ந வேத, யஸ்ய ப்ருதிவீ ரரீரம், ய: ப்ருதிவீமந்தரோ யமயத்-யேஷ: 

த ஆத்மாந்தர்யாம்-யம்ருத : ॥ 7.3 ॥ 

ய: ஸர்வேஷு பூதேஷ- திஷ்ட்டன் ஸர்வேப்ப்யோ பூதேப்ப்.. 
யோ$ந்தரோ யம் ஸர்வாணி பூதானி ந விதுர்-யஸ்ய ஸர்வாணி. 
பூதானி ரீரீரம், ய: ஸர்வாணி பூதான்யந்தரோ யமயத்-யேஷ த 
ஆத்மா அந்தர்யாம்-யம்ருத : ॥ 7.15 ॥ 

  

73... 4 எவர் பிருதிவியிலிருந்து கொண்டு பிருதிவியினுள் 
உறைகிறாரோ, எவரைப் பிருதிவி அறிந்து கொள்ளவில்லையே” 
எவருக்குப் பிருதிவி உடலாகின்றதோ, எவர் பிருதிவியின் உள் 
நின்று அதை ஆள்கின்றாரோ அவர்தான் உன்னுடைய ஆத்மா, 
அந்தர்யாமி, அழிவற்றவர். | 

7:15. 6 எவர் எல்லாப் பிராணிகளிடமும் இருந்துகொண்டு 
எல்லாப் பிராணிகளின் உள்ளும் உறைகின்றாரோ, எவரை எல்லாப் 
பிராணிகளும் அறிந்துகொள்ளவில்லையோ, எவருக்கு எல்லாப் 
பிராணிகளும் உடலாகின்றனவோ, எவர் எல்லாப் பிராணிகளுக்கும் 
உள் நின்று அவற்றை ஆள்கின்றாரோ, அவர் தான் உன்னுடைய 
ஆத்மா, அந்தர்யாமி, அழிவற்றவர். , 

7.3. 19. @. 2.3.13. 
7.15. ஒவ்வொரு பிராணிக்கும் உள்ள சரீரமும் ந் ் ம் = ove 5 ஷை 4) இர்பிக்கு ல அந்தர்யாமிக்கும் சரீரமும் இந்திரியங்களும் ஆக அமைகின்றன. பிராணிக்கு இவை கர்மவசத்தால் அமைந்தவை. அந்தற்யாமிக்குக் கர்மத் 

தொடர்பின்றி அமைந்தவை, 3 
. ஓ--பார்ப்பவனுக்கு உள் நின்று பார்ப்பவனாகவும் நினைப்பவனுக்குப் 

பின் நின்று நினைப்பவனாகவும், தாங்குபவனாகவும், ளன பவானாகளம். 
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ஸ் உன் எ இளனகணன் ள் கோள் எ 6 என 

னள எலில் ஜி நனளர்என் எல் எ ரோணாண ன - 

mat: HWA 7 

..... டன் ஜானா: ஸின் எனடனாள். என்னா 

என்னல ண எணினண சிள னணினிள எனா 

யோ விஜ்ஞானே திஷ்ட்டன் விஜ்ஞானா-தந்தரோ,யம் விஜ்ஞா 

னம் ந வேத, யஸ்ய விஜ்ஞான₹* ரரீரம், யோ விஜ்ஞான-மந்தரோ 

யமயத்-யேஷ த ஆத்மாந்தர்யாம்-யம்ருத : ॥ 7.22 ॥ 

அத்ருஷ்டோ SIOZ MSO GS: ம்ரோதா:மதோ மந்தா:விஜ் 

ஞாதோ விஜ்ஞாதா; நான்யோ;தோ௦ஸ்தி தீரஷ்டா, நான்யோ? 

தோஃஸ்தி ல்ரோதா, நான்யோஃதோஸ்தி மந்தா, நான்யோ $ 

  

7.22. எவர் அறிவில் இருந்துகொண்டு அறிவினுள் உறை 

கிரூரோ, எவரை அறிவு அறிந்துகொள்ளவில்லையோ, எவருக்கு 

அறிவு உடலாகின்றதோ, எவர் அறிவினுள் நின்று அதை ஆள்கின் 

ஐரோ, அவர் தான் உன்னுடைய ஆத்மா, அந்தர்யாமி, 

இழிவற்றவர். 
, 7,253. அவர் காணப்படாமல் காண்பவர், கேட்கப்படாமல் 

கேட்பவர், நினைக்கப்படாமல் நினைப்பவர், அறியப்படாமல் 

அறிபவர் ) அவரைக்காட்டிலும் வேறாகக் காண்பவர் இல்லை, 

  

மகேசுவரனாகவும் இச்சரீரத்திலேயே எழுந்தருளியுள்ள பரமபுருஷன் 

பரமாத்மா எனப்படுகிறான். 
(கீ. 13.22). 

ஓ--(யா தேவீ ஸர்வபூதேஷு மக்தி- ரூபேண ஸம்ஸ்த்திதா | 

யா தேவீ ஸர்வபூதேஷ” புத்தி ரூபேண ஸம்ஸ்த்திதா | ) 

எந்த தேவி எல்லாப் பொருள்களிலும் சக்திவடிவாயிருக்கின்றா
ளோ, எந்த. 

தேவி எல்லாப் பிராணிகளிலும் புத்திவடிவாய் இருக்கின்றுளோ--(தேவீ 

மாஹாத்மியம் : அத். 5: மார்க்கண்டேய புராணம்) 

. 7.25. ஓ அது எங்குங் கைகால்களுடையது ; எங்குங் கண்ணுந் 

தலையும் வாயுமுடையது; எங்குங்-காதுகளையுடை
யது; உலகில் அனைத்தை 

யும் வியாபித்து நிற்கின்றது. அறிவாயும் அநியத்தக்கதாயும் அறிவினால் 

அடையவேண்டிய பொருளாயும் எல்லோருடைய இருதயத்திலும் நிலையுள்ள 

தாயும் விளங்குவது அது. 
(&. 13.13, 17) 

பி. சூ. 3.2.30 

1744-10



146 உபநிஷத்ஸாரம் [பிருஹதாரணியகோப, 

ானணினிள ளா எ ளானா ateaatrradisatseuard 

எளி வெக காண்க ॥93 ட. 

௭ எனணவனஎ ளா எண் ஊண் இ 
எனி எனரி வி என் எனன a & sig gear ஒர் வன. 
களின் க என ராரிரிள் u C27 0 : 

தோஃஸ்தி ,.விஜ்ஞாதைஷ த ஆத்மா அந்தர்யாம்-யம்ருதோதோ; 

ன்யதார்த்தம் ததோ ஹோத்தாலக ஆருணி-ர௬பரராம ॥ 7.23 ॥ 

அத வாசகீனவ்-யுவாச ப்ராஹ்மணா பகவந்தோ ஹந்தாஹ-மிமநி 
தீவெள ப்ரல்நெள ப்ரக்ஷ்யாமி, தெள சேன்-மே வக்ஷ்யதி ந வை 
ஜாது யுஷ்மாகம் இமம் கல்சித் பரஹ்மோத்யம் ஜேதேதி, ப்ருச்ச 
கார்க்கீதி ॥ 8.1 ॥ 

  

அவரைக் காட்டிலும் வேறாகக் கேட்பவர் இல்லை, அவரைக் 
காட்டிலும் வேறாக நினைப்பவர் இல்லை, அவரைக் காட்டி லும் வேறாக 
அறிபவர் இல்லை. அவர் தான் உன்னுடைய ஆத்மா, அந்தர்யாமி, 
அழிவற்றவர். மற்ற எல்லாம் அழிவுள்ளது.!? ் 

இதைக்கேட்டு உத்தாலக ஆருணி ஓழிவடைந்தார். 

8.1. பிறகு வாசக்னுவின் புத்திரியான கார்க்கி : ₹: பிராம்ம் 
ணர்களே ! நான் இவரை இரண்டு கேள்விகள் கேட்க அனுமதி 
யுங்கள். இவர் அகீகேள்விகளுக்கு விடையளித்துவிட்டால் உங் 
களில் ஒருவரும் இந்தப் பிரம்மவாதியை ஜயிக்கமுடியாது?! 
என்றார். .(பிராம்மணர்கள்) :₹ கார்க்கி, கேள் ?? என்றனர். 

  

இனி அன்றுந் திருவுருவங் காணாதே ஆட்பட்டேன் 
இன்றுந். திருவுருவங் காண்கிலேன் - என்றுந் தான் 
எவ்வுருவோ நும் பிரான் என்போர்கட் கென்னுரைக்கேன் 
எவ்வுருவோ நின்னுருவமோது $ காரரைக்காலம்மையார்,



3.7.23-3.8.2] பிருஹதாரணியகோபநிஷத்து 147 

ar garage & ear ளான எள ௭ணி ள 88 
எரா கேர் எனின் கண ஜி ளனஎணி aacenftr- 
வாணி eet கணினிகள் னா ஜர் எனானர் 
அரிணர் at 5 எவர ஏ சானின் உ62 ॥ 

ஸா ஹோவாசாஹம் வை தீவா யாஜ்ஞவல்கீய யதா காம்யோ 

வா வைதேஹோ வோக்ரபுத்ர உஜ்ஜ்யந் தனுரதிஜ்யங் கீருத்வா, 

த்வெள பாணவந்தெள ஸபத்னாதிவ்யாதினெள ஹஸ்தே 

கீருத்வோபோத்திஷ்ட்ட-தேவமேவாஹம்-த்வா த்வாப்ப்யாம் ப்ரம்- 

னாப்ப்யாம் உபோதஸ்த்தாம் தெள மே ப்ரூஹீதி, ப்ருச்ச 

கார்க்கீதி ॥ 8.2 ॥ 

  

8.2. *6 யாஜ்ஞவல்கியரே 1! காசிராஜனின் வீரபுத்திரனோ, 

:விதேஹ வீரபுத்திரரோ தளர்ந்த வில்லை நிமிர்த்தி நாணேற்றிக் 
கொண்டு, எதிரிகளை மிகவருத்தும் பாணங்களைக் கையிலெடுத்துக் 

' கொண்டு எதிரில் அருகாமையில் எப்படி நிற்பார்களோ அப்படி 

நான் உமக்கு முன் இரண்டு கேள்விகளுடன் நிற்கிறேன். -: அவை 

கட்குப் பதில் சொல்லும்.?? ** கார்க்கியே, கேள் ?? என்றார். 

  

வாசக்னுவின் புத்திரியான கார்க்கி--உபநிஷத் காலத்தில் கார்க்கி 

யைப் போல் பிரம்மவாதினிகளான ஸ்திரீகள் வித்வான்௧ளின் சபைகளில் 

; கலந்துகொண்டு வாதஞ் செய்தார்கள் என்பதற்கு இது அத்தாட்சி. கார்க்கி, 

மைத்ரேயி முதலிய ஸ்திரீகள் சில ஸம்பிரதாயங்களில் பிரம்மயக்ஞ தர்ப்ப 

ணத்தில் நிஷிகளின் கூட்டத்தில் சேர்க்கப்படுகின்றனர். 

குந்தி அதர்வ மந்திரங்களைக் கற்றதாக மகாபாரதங் கூறுகிறது. 
[ததஸ் தாமனவத்யாங்கிம் ப்ராஹாமாஸ) ஸ த்விஜ : | மந்த்ரகீராமாந் ததா 

ராஜன்-னதர்வ மிரஸி ஸ்த்திதம்) ம. பா. வனபர். 30. 20.
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ar ளான என் சாளை இளி எனா எனா. 
என சானி ஷி எஜள் எ ௭௭ எராிலா எண் 
ஷனல்ள் எள்ள் உண் 4 ॥ 

ளான Ga aaita wid af wae wearnrer 

attara arasater u 2.19 u 
a விள எனல் சான் ளா சரணை: 

அவளா எவை கிரா னன். சோராணளன௭.. 

எள் எ எர (னே எ ஸரி ணைன ॥ 6.6 ॥ 

ஸா ஹோவாச யதூர்த்தீவம் யாஜ்ஞவல்க்ய திவோ, யதவாக&: 
ப்ருதிவ்யா, யதந்தரா தீயாவாப்ருதிவீ, இமே யத் பூதஞ்ச பவச்ச 

, பவிஷ்யச்-சேத்-யாசக்ஷ்தே கஸ்மிஷஸ்த-தோதஞ்ச ப்ரோதஞ் சேதி 
॥8.6. ॥ ் 

ஆகாலளே ஏவ ததோதஞ்ச ப்ரோதஞ் சேதி, கஸ்மின்னு கல்- 
வாகா ஓதம்௪ ப்ரோதம்-சேதி ॥ 8.7 ॥ 

ஸ ஹோவாசைதத்வை ததக்ஷரங் கார்க்கி ப்ராஹ்மணா 
அபிவதந்த்-யஸ்த்தூல-மநண்- வஹ்ரஸ்வ-மதீர்க்க-மலோஹித-மஸ் 
நேஹ-மச்சாயம்...அமாத்ர-மநந்தர-மபாஹ்யம் ந ததஸ்னாதி கிஞ்- 
சன; ந ததல்னாதி கம்சன ॥ 8.8 ॥ 

  

8.6. எது வானத்திற்கு மேலும், பூமிக்குக் கீழும் வானத் 
திற்கும் பூமிக்கும் இடையிலும் உள்ளதெனவும், எது இறந்த 
காலத்திலும் நிகழ்காலத்திலும் எதிர்காலத்திலும் உள்ளதெனவும் 
கூறப்படுகிறதோ அது எதில் குறுக்கும் நெடுக்குமாகக் கோக்கப் 
பட்டுள்ளது $?? என்று கேட்டாள். 

8.7. ஆகாயத்தில் அது குறுக்கும் நெடுக்குமாகக் கோக்கப் 
பட்டுள்ளது.” :* எதனிடம் ஆகாயம் குறுக்கும் நெடுக்குமாகக் கோக்கப்பட்டிருக்கிறது ??? 

8.8. * கார்க்கி! பிரம்ம ஞானிகள் அதை அக்ஷரம் (அழிவ றது) எனக் கூறுகிறார்கள். அது ஸ்தூலமுமன்று, லக்ன 
8.8. பி. சூ. 1.3,10; 3.2.11. 

ஓ.-நைனஞ்சிந்தந்தி சஸ்த்ராணி...(கீ. 2.23.) 
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“சான எ எண எண் எரர் qatsignet 
fradt சன னேன் ளா என ஈரான் சாரர் arar- 
மணி கர் ரள... அர் ar Taqart சான் எனை 

எீணனி௯ ஏன்ன எள் என் எஜிள் ஏனோ எ%- 

.... ஏதஸ்ய வா அக்ஷரஸ்ய ப்ரமாஸனே கார்க்கி, ஸ௰ர்யா- 

சந்த்ரமஸெள வித்ருதெள திஷ்ட்டத ஏதஸ்ய வா அக்ஷரஸ்ய 

ப்ரசாஸனே கார்க்கி த்யாவா-ப்ருதிவ்யெள வித்ருதே திஷ்ட்ட்த:... 

Cur வா ஏததக்ஷரங் கார்க்கி அவிதித்வா:ஸ்மிலோகே 

'ஜுஹோதி, யஜதே, தபஸ்-தப்யதே பஹ-ூனி வர்ஷ-ஸஹஸ்ராண்- 

அன்று ; குட்டையுமன்று நெட்டையுமன்று ; (நெருப்புப் போல்) 

சிவந்ததன்று ; (தண்ணீர் போல்) ஈரமுள்ள தன்று; நிழலுள்ள 

தன்று ; அளவுள்ள தன்று; அதற்கு உள்ளுமில்லை புறமுமில்லை 

அது ஒன்றையும் உண்பது மில்லை, ஒன்றால் உண்ணப்படுவது 

மில்லை ?? என்றார். 

8. 9-10. *:இந்த அக்ஷரத்தின் கட்டளையாலேயே சூரியனும் 

சந்திரனும் தத்தம் ஸ்தானங்களில் வைக்கப்பட்டிருக்கின்றனர். 

இந்த அக்ஷரத்தின் கட்டளையாலேயே வானமும் பூமியும் தத்தம் 

ஸ்தானங்களில் வைக்கப்பட்டிருக்கின்றன....கார்க்கி | இந்த 

: அக்ஷரத்தை அறியாமல் எவன் ஒருவன் இவ்வுலகில் பல்லாயிர வரு 

ஷங்கள் ஹோமம் செய்தாலும், யாகம் செய்தாலும், தவஞ் செய்தா 

  

8, 9-10. ஓ--1( நேரேதா னிரவு பகல் கோடா வண்ணம் 

நித்தம் வர உங்களை இந்நிலைக்கே வைத்தார் 

யாரே அங்கவர் பெருமை என்னே என்பேன் '? 

9 தாயுமானவர் 

ஓ-(க்ஷீ£ணே புண்யே மர்த்யலோகம் விந்தி.) புண்ணியந் Calis 

ததும் மீண்டும் அழிவுள்ள இவ்வுலகிற் புகுகின்றனர் (4. 2.21). 

19, @-. 1.3.11; 1.2.16. 

க்ருபண :--பெரும்பேற்றை எய்துதற்குரிய மனிதப் பிறவியை 

அடைத்தும் அதைப் பயன் படுத்திக்கொள்ளாமல் வீணாக்குபவன்
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அன எதன் எள ரகளல் ராரர் ரோ னர்ணிைின் 
எ: களின ஐ மகளால் சாரர் fafecaratesterctta எ 
எண? ॥6ஃ-10 ॥ 

எணண னஸ் ரர் ளான ரண என் 
உ 61 ம | 
யந்தவதேவாஸ்ய தத்ப்பவதி; யோ வா ஏததக்ஷரங் கார்க்கி 
அவிதித்வாஸ்மா₹ லோகாத் ப்ரைதி ஸ கீருபணோ₹த ய ஏததக்ஷீரங் 
கார்க்கி விதித்வா:ஸ்மா₹ லோகாத் ப்ரைதி ஸ ப்ராஹ்மண ;: 
॥ 8. 9-10. ॥ ர 

அஸ்மின்னு கல்வக்ஷரே கார்க்கி ஆகாம ஓதம்௪ ப்ரோதஸ்ி 
சேதி ॥ 8.11 ॥ 

  

௮ம், அது எல்லாம் முடிவுடையதாகும். கார்க்கி 1! இந்த அக்ஷ 
ரத்தை அறியாமல் ஒருவன் இவ்வுலகை விட்டுச் சென்றால் அவன் 
கிருபணன் எனப்படுவான் ; இந்த அக்ஷரத்கை அறிந்துகொண்டு 
ஒருவன் இவ்வுலகை விட்டுச் சென்றால் அவன் பிராம்மணன் 
எனப்படுவான். 

8.11. . கார்க்கி! இந்த அக்ஷர வஸ்துவில்தான் ஆகாயம் 
குறுக்கும் நெடுக்குமாகக் கோக்கப்பட்டிருக்கிறது.?? 

  

கிருபணன். அவன் கருமமாகிற பணத்தினால் விலைக்கு வாங்கப்பட்ட 
அடிமை போன்றவன். 

8.11, (யதேவ ஸாக்ஷ£-தபரோக்ஷ£ாத் ப்ரஹ்ம, ய ஆத்மா ஸர்வாந்த 
ரோ நாயாதி ஸம்ஸார-தர்மாதீதோ, யஸ்மிந்-நாகாம ஓதக்௪ ப்ரோதம்ச 
ஏஷா பரா காஷ்ட்டா, ஏஷா பராகதி-ரேதத் பரம் ப்ரஹ்ம, ஏதத் ப்ருதிய் 
யாதே-ராகாமாந்தஸ்ய ஸத்யஸ்ய ஸத்யம்) எந்த பிரம்மம் தனக்குத் தானே 
நேரில் காணக்கூடியதாயும் வேறொன்றை வேண்டாததாயும் உளதோ, எது 
அனைத்துள்ளும் அந்தராத்மாவாய்ப் பசி முதலிய உலகப் பிணிகளைச் 
கடந்ததோ, எதினிடம் ஆகாசம் குறுக்கும் நெடுக்கும் கோக்கப்பட் 
டூள்ளதோ, அதுவே எல்லை நிலம், அதுவே பரரங்கதி, அதுவே பரப் 
பிரம்மம், அதுவே பிருதிவி முதல் ஆகாசம் வரையுள்ள விவகார உண்மைப் 
பொருள்களில் பரமார்த்த உண்மையாயுள்ளது. (சங்.] பி.சூ. 1.3,10,
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எ ளன ளா எ௱எணன$ எஜான்ன் 
ணா கேர ஏன் எ உளக Farhad wagers 

௭ எளி ளானை uv C.12 

ax tara atalor wraeal al a: ணன் எனா 

yes Ud al AT esa AY எ கச் எள் ஈர் 
எளி எ: னின் & = arama gas: vn 8.9 u 

u gta aeftatsera: 

ஸா ஹோவாச ப்ராஹ்மணா பகவந்தஸ்-ததேவ பஹுமன்- 
யேத்த்வம், யதஸ்மாந்-நமஸ்காரேண முச்யேத்த்வம், ந வை ஜாது : 
யுஷ்மாக-மிமங்-கமசித் ப்ரஹ்மோத்யஞ் ஜேதேதி, ததோ ஹ வாசக்- 
னவ்-யுபரராம ॥ 8.12 ॥ 

அத ஹோவாச ப்ராஹ்மணா பகவந்தோ யோ வ: காமயதே ஸ 
மா ப்ருச்சது ஸர்வே வாமா ப்ருச்சத, யோ வ: காமயதே தம் வ: 
ப்ருச்சாமி ஸர்வான் வா வ: ப்ருச்சாமீதி, தே ஹப்ராஹ்மணா ந 
தத்ருஷ-௪; ॥ 9.27. ॥ ் 

॥ இதி தருதீயோத்த்யாய: ॥ 

  

8,12, ** பெருமை வாய்ந்த பிராம்மணர்களே ! இவரை நமஸ் 

கரித்து நீங்கள் விடுபடுவீர்களாயின் அதையே நீங்கள் பெரிதாய்க் 

கருதவேண்டும். இந்தப் பிரம்மவாதியை ஜயிக்கக்கூடியவர் உங் 

களில் ஒருவரும் இல்லை ?? என்று கூறி வாசக்னவி (கார்க்கி) ஒழி 
வடைந்தாள். 

9,27.  ₹( பெருமை வாய்ந்த பிராம்மணர்களே ! உங்களில் 

யார் என்னைக் கேள்வி கேட்க விரும்பினாலும் கேட்கலாம்; எல் 

லோருமே கேட்டாலும் கேட்கலாம்; அல்லது உங்களில் யார் 

விரும்புகிறீர்களோ அவர்களைக் கேள்வி கேட்கிறேன் ; எல்லோரை 

யுமே வேண்டுமானாலும் கேட்கிறேன் ?? என்றார் (யாஜ்ஞவல்கியர்). 

அந்தப் பிராம்மணர்கள் துணியவில்லை. 

மூன்றாவது அத்தியாயம் முற்றும்.
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| ஏஜி: ॥ 

wast உ 89% சாரை. € சா௭எணா சோஎனள 

எ விள ளன (கோளில்; எனி ஷா- 

ஊன எள என உர. ॥ 

உ னன் எண எமனின் எனி ளி 
எனி & என்ன எனா arqafeaqurmaraciarcgaran 

॥ சதுர்த்தோதத்தியாய: ॥ 

ஜனகோ ஹ வைதேஹ ஆஸாஞ் :சகீரேத ஹ யாஜ்ஞவல்கீய 
ஆவவ்ராஜ, த ஹோவாச யாஞ்ஞவல்கீய கிமர்த்தமசாரீ: uw 
நிச்சந்-நண்வந்தானீத்-யுபய-மேவ ஸம்ராடிதி ஹோவாச ॥1.1 ॥ 

_.  யதேவகம்சிதப்ரவீத்-தச்-ச்ருணவாமேத்-யப்ரவீன்-மே ஸத்ய- 
காமோ ஜாபாலோ மனோ வை ப்ரஹ்மேதி; யதா மாத்ருமான் பித்ரு- 
  

நான்காவது அத்தியாயம் 

1.1. விதேஹ மன்னராகிய ஜனகர் சபையில் வீற் நிருக்கை 
யில் யாஜ்ஞவல்கியர் வந்தார். 

: யாஜ்ஞவல்கியரே! எதை நாடி வந்தீர் ₹ பசுக்களை விரும்பியா, 
ஸு-லக்ஷ்மமான விஷயங்களைப் பற்றிப் பேசவா ₹? என்றார். 

அரசே! இரண்டையுங் குறித்தே,” என்றார். 
16. :* உமக்கு எவராவது உபதேசித்தது ஒன்று சொல்லும், 

கேட்போம்.?* 

  

1.1. உலக வாழ்க்கையிலிருந்துகொண்டே ஆத்ம ஞானத்தைப் 
பெற் றவர்க்கு உதாரணமாக ஜனங்கள் எப்போதும் ஜனகமஹாராஜாவைச் 
சொல்லுகின்றனர். - மானிட ஜீவிய சரித்திரம் முமுவதிலும் இந்த உதா 
ரணம் ஒன்றே தான் காணப்படுகிறது. நீ உலகில் இருந்துகொண்டே 
ஜனகரைப்போல் இருப்பதாக நினைந்து ஏமாந்துவிடாதே. பல மக்களைப் 
பெறுவதாலேயே பலருக்கு ஜனகர்? (பிதா) எனும் பெயர் பொருத்தமாகும். 
ஜனகரைப் போன்று ஞானம் பெற்றதாலன்று. அந்த ஞானம் அரிதினும் 

அரிது. ரா. கி.)
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எணவினளினள் ஏ எனனஎன் 6 கேணி 

8 எனாகள் எள 5 ணி னர் 

என்னி சாணை என சோளா: எனா கள௩$ 

்ணானிள ண ளான எனை என மே எள 

அள்ள எளளா & எநாஜ கண்ணிர் எனர் எக ஒன் 

மா-னாசார்யவான் ப்ரூயாத் ததா தஜ்-ஜாபாலோஃப்ரவீன்-மனோ வை 

ப்ரஹ்மேத்-பமனஸோ ஹி கி4 ஸ்யா-தித்யப்ரவீத் து தே தஸ்யாய- 

தனம் ப்ரதிஷ்ட்டாம், ந மே ௮ப்ரவீ-தித்யேகபாத்வா ஏதத் ஸம்ரா- 

டிதி, ஸ வை நோ ப்ரூஹி யாஜ்ஞவல்க்ய, மன ஏவாயதன-மாகாம: 

ப்ரதிஷ்ட்டானனந்த இத்யேன-துபாஸீத ; காஜனந்ததா யாஜ்ஞ- 

வல்க்ய, மன ஏவ ஸம்ராடிதி ஹோவாசு மனஸா வை ஸம்ராட் 

ஸ்த்ரிய-மபிஹார்யதே, தஸ்யாம் ப்ரதிரூப: புத்ரோ ஜாயதே, ஸ 

  

- 6 ஜாபால ஸத்தியகாமர் எனக்குபதேசித்ததாவது, மனமே 

பிரம்மம் என்பதாகும்.”? 

ஞானம் புகட்டத்) தாயை உடையவரும் தகப்பனை 

உடையவரும் ஆசாரியனை உடையவரும் எப்படி உபதேசிப்பாரோ 

அப்படி (வழக்கம்போல்) மனம் பிரம்மம் என்று ஜாபாலர் உபதேசித் 

திருக்கிறார். (அது உண்மைதான்) மனது இல்லாதவனுக்கு என்ன 

உண்டு ? ஆனால் அதற்கு (பிரம்மத்துக்கு) ஆயதனம் (இருப்பிடம்) 

இன்னதென்றும், பிரதிஷ்டை (அடிப்படை) இன்னதென்றும் உப: 

தேசித்தாரா?”? 

எனக்கு உபதேசிக்கவில்லை.”* 

(அப்படியாயின் நீர் அறிந்தது) பிரம்மத்தின் கால் 

பங்கு தான்.”? 

: ஆயின் நீர் அதை எமக்கு உபதேசியும், யாஜ்ஞவல்கியரே!?? 

மனந் தான் அதின் ஆயதனம், ஆகாசம் பிரதிஷ்டை, அதை. 

ஆனந்தம் என்று உபாசிக்கவேண்டும்.”? 

 யாஜ்ஞவல்கியரே! ஆனந்தத்தின் வடிவம் என்ன ₹?? 

அரசே! மனமே னந்தப்பிரம்மத்தின் வடிவம்). அரசே! 

மனத்தாலேயன்றோ ஒருவன் ஸ்திரீயை விரும்பி நாடுவதும், அவ 

ளிடம் தன் வடிவுடைய புத்திரன் பிறப்பதும். அவன் ஆனந்த
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ளண் எள் என் * ௭௭ எல் என எள் என் என் 
waft yareuftzefer களி எனா கோனின் எ ர் 
னான் எனா னான் ஊளிர் வள எண் 
அ: எள்ள சாண: ளா உன்ன எண்ன வன் 

யிட. 7 

எள் € Ade: Hafguraateqara anes ௭௭- 

aera எனானின் எ எள எனா எ எனா எனன்- 
எனன எஸ் எரா சான் எா aed aahaarftrecfersis:: 

ஆனந்தோ மனோ வை ஸம்ராட் பரமம் ப்ரஹ்ம, நைனம் மனோ 
ஜஹாதி ஸர்வாண்யேனம் பூதான்யபிரக்ஷந்தி; தேவோ பூத்வா 
தேவானப்யேதி, ய ஏவம் வித்வானேத-துபாஸ்தே ஹஸ்திருஷப% 

ஸஹஸ்ரம் ததாமீதி ஹோவாச௪ ஜனகோ வைதேஹ:; ஸ ஹோவாச௪ 
யாஜ்ஞவல்கய: பிதாமே£2மன்யத நானனுமிஷ்ய ஹரேதேதி ॥ 1.6 ॥ 

ஜனகோ .ஹ வைதேஹ: கூர்ச்சா-துபாவஸர்ப்பன்-னுவாச, 
நமஸ்தே:ஃஸ்து யாஜ்ஞவல்கீயானு மாமாதீதி; ஸ ஹோவாச யதா 
வை ஸம்ராண்-மஹாந்த-மத்த்வான-மேஷ்யன், ரதம் வா நாவம் 
வா ஸமாததீதைவ-மேவைதாபி-௬பநிஷத்ப்பி: ஸமாஹிதாத்மாஸ்- 

  

வடிவாகிறான். அரசே! மனமே பரப்பிரம்மம். (இங்ஙனம் அறிந்த) 
இவனை மனம் விட்டகலாது. இவனை எல்லா ஜீவர்களும் 
நாடிவருகின்றனர். இங்ஙனம் அறிந்து இதை உபாசிப்பவன் 
தெய்வமாயிருந்து தெய்வங்களுடன் ஒன்றுபடுகிறான்.?? 

யானை போன்ற நிஷபத்துடன் கூடிய ஆயிரம் பசுக்களை 
உமக்கு அளிக்கின்றேன்,?? என்றார், வைதேஹ ஜனகர். 

* ஞானத்தை) முழுவதும் போதிக்காமல் தோனத்தை) வாங் 
கிக்கொள்ளக்கூடாதென்று என் தகப்பனார் கருதி வந்தார்”? என்றார் 
யாஜ்ஞவல்கியர். 

21. வைதேக ஜனகர் தன் ஆசனத்திலிருந்து எழுந்து 
 யாஜ்ஞவல்கியரே! உம்மை நமஸ்கரிக்கின்றேன் ; எனக்கு உப 

'தேசியுங்கள் ?? என்று பிரார்த்தித்தார். 4: அரசே! எங்ஙனம் நீண்ட
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அணரிஊளானாவிள். ஏஷ சோன் எணளிள 6 
கிரக என் நணள; ௭ ஈனின் ard 
adgiacag aa nftemfierr & asd எவள் ௭௭ 
சானின் எனிரு எள் உ. ட 

எ ரூ எ ஊொணானனி ௭௫ ரக் எனின் எ 
ஜின் எ எணிண்னி எ ன் எ னம் ஏ 

யேவம் வ்ருந்தாரக ஆட்ட்ய: ஸந்நதீத. வேத உக்தோபநிஷத்க 

இதோ விமுச்யமான: கீவ கமிஷ்யஸீதி; நாஹம் தத்ப்பகவன் வேத 

யத்ர கமிஷ்யாமீத்யத வை தேஹம் தத் வக்ஷ்யாமி யத்ர கமிஷ்- 

யஸீதி, ப்ரவீது பகவானிதி ॥ 2:1 ॥ 

ஸ ஏஷ நேதி நேத்யாத்மாஈக்ருஹ்யோ ந ஹி க்ருஹ்யதே, 

அரீர்யோ நஹி மீர்யதேோஸங்கோ ந ஹி ஸஜ்ஜதேஸிதோ ந 

வ்யததே, ந ரிஷ்யத்-பபயம் வை ஜனக ப்ராப்தோஸீதி ஹோவாச 

  

பிரயாணம் செல்ல விரும்புபவன் தேரையோ படகையோ தேடிக் 

கொள்வானோ அங்ஙனம் நீர் இவ்வுபநிஷதங்களுடன் கூடியவரா 

யிருக்கின்றீர். தவிர எல்லோருடைய மதிப்புக்கும் உரியவராயும், 

செல்வம் படைத்தவராயும், வேதங்களைக் கற்றவராயும், உபநிஷ 

தங்கள் உபதேசிக்கப் பெற்றவராயும் இருக்கிறீர். இங்கிருந்து 

விடுபட்டபின் நீர் எங்கு செல்வீர் (எதை அடைவீர்) கூறும்,” 

என்ளறார்.' 

: ஐயனே! நான் எங்கு செல்வேன் (எதை அடைவேன்) 

என்று அறியேன். ?? 

1 ஆயின், நீர் எங்கு செல்வீர் (எதை அடைவீர்) என்பதை 

நான் உமக்குக் கூறுகிறேன்.” 

ஐயனே! கூறி யருளுங்கள்.”? 

2.4. (நீர் அடைவது பரமாத்மா.) அவ்வாத்மாவை (நேதி, 

நேதி) £ அல்ல, * * அல்ல ? என்று தான் கூறலாம். அது அறிவுக் 

குப் பிடிபடாதது, பிடிப்டுவதல்ல ) அழிவில்லாதது, அழிக்கப்படுவ
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எக எளினின் ஒள எண்ணை எ இன எஎன் 
அவள் எராகளா எனை ஸீன் எணாள் வு 
எண் இன. எனா உ. ப 

Saree aed சாண் ணாள என் எ ளன 
எனை உ ௭௭ளணை 98ல் காணாள் எலன் 
என் 6 சான at ad) a உண்ண வணமிஎ எ எ என், 

ஏன் எ எனா பன் ல ய 3. ॥ 

யாஜ்ஞவல்கய:, ஸ ஹோவாச ஜனகோ வைதேஹோஃபயந்் தீவாகச்- 
சதாத்; யாஜ்ஞவல்கீய யோ நோ பகவன்-னபயம் வேதயஸே நமஸ் 
தே:ஸ்த்-விமே விதேஹோ அயமஹமஸ்மி ॥ 2.4 ॥ 

ஜனக“ ஹ வைதேஹம் யாஜ்ஞவல்க்யோ ஐகாம, ஸ மேனே 
ந வதிஷ்ய இத்யதஹ யஜ்ஜனகம௪ வைதேஹோ யாஜ்ஞவல்கீயோ 
வரந் ததெள, ஸ ஹ காமப்ரஸ்ன-மேவ வவ்ரே, த% ஹாஸ்மை 
ததெள, த ஸம்ராடேவ பூர்வம் பப்ரச்ச ॥ 3.1 ॥ 

  

தல்ல ; பற்றில்லாதது, பற்றப்படுவதல்ல ;. கட்டுப்படாதது, கட்டப் 
படுவதல்ல, நஷ்டப்படுவதல்ல. அந்த பயமற்ற நிலையை நீர் 
அடைந்தவராவீர் !1? என்றார், யாஜ்ஞவல்கியர். 

*: யாஜ்ஞவல்கியரே ! தேவரீர் எந்த பயமற்ற நிலையை எனக்கு 
உபதேசித்தீரோ அந்த பயமற்ற நிலை உம்மையடைந்து நிலைத்திருகீ 
கட்டும். உம்மை நமஸ்கரிக்கின்றேன். இந்த விதேக நாடும் 
அடியேனும் உமக்கடிமை,”? என்றார் வைதேஹ ஜனகர். 

3.1. வைதேக ஜனகரிடம் யாஜ்ஞவல்கியர் (ஒரு சமயம்) 
பேசுவதில்லை என்று எண்ணிக்கொண்டு சென்றார். (ஆனால் முன் 
னொரு தடவை) வைதேக ஜனகருக்கு அக்னிஹோத்ரத்தைப்பற் 
நிப் பேசியபோது) யாஜ்ளுவல்கியர். ஒரு வரம் கொடுத்திருந்தார். 
அவர் விரும்பிய கேள்விகளைக் கேட்பதையே வரமாக விரும்பினார். 
யாஜஞுவல்கியரும் அதை அளித்திருந்தார். (அதை நினைந்து) 
அரசரே முதலில் கேட்க.ஆரம்பித்தார். ‘
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எவன ச னின் ண என்ட anfecasmfe: 

caufefe darausietaandt wifes cent ant 
ஒண் என்னின் ௭௭ ம 3 ॥ | 

| எண ளான் என எண்னை எான்ண் 
காணார் னன் க் ணி்ளனள் ஊன என் ளான்னன 
snifetadtiraaae saifrsird wera wt குன் 
faqeadife u 3.8 

யாஜ்ஞவல்கீய கிஞ் ஜ்யோதி-ரயம் புருஷ் இதி | ஆதித்ய 
ஜ்யோதி: ஸம்ராடிதி ஹோவாசாஃதிதீ்யேனைவாயஞ்ஜ்யோதிஷாஃ 

- ஸ்தே பல்யயதே கர்மகுருதே விபல்யேதீத்-யேவமேவைதத் யாஜ்ஞ 
வல்கீய ॥ 3.2 ॥ 

அஸ்தமித ஆதித்யே, யாஜ்ஞ்வல்க்ய, சந்த்ரமஸ்-யஸ்தமிதே, 
மாந்தேகீனெள; மாந்தாயாம் வாசி, கிஞ் ஜ்யோதி-ரேவாயம் 
புருஷ இதி ; ஆத்மைவாஸ்ய ஜ்யோதிர்ப்பவதீத்-யாத்மனை-வாயஞ் 
ஜ்யோதிஷாஸ்-தே பல்யயதே கர்ம குருதே, விபல்யேதீதி ॥ 3.6 ॥ 

a2 % யாஜ்ஞவல்கியரே ! இந்தப் புருஷனுக்கு ஒளியாவது 
் எது 29? 

₹: அரசே! சூரியன் தான் ஒளி. சூரிய ஒளியாலேயே இவன் 
இருக்கிறான், வெளியே செல்கிறான், வேலை செய்கிறான், திரும்பி 
வருகிறான், ?? என்றார். 

: யாஜ்ஞவல்கியரே ! அது சரிதான்.” ் 

3.6... 4: ஆனால் யாஜ்ஞவல்கியரே ! சூரியனும் அஸ்தமித்துச் 
சந்திரனும் அஸ்தமித்து அக்கினியும் ஒடுங்கி வாக்குங் கூட 

மெளனமாகிவிட்டால் இந்தப் புருஷனுக்கு ஓளியாவது எது ₹?? 

“ஆத்மாவே இவனுக்கு ஒளியாகிறது, ஆத்ம ஒளியாலேயே 
இவன் இருக்கிறான், வெளியே செல்கிறான், வேலைசெய்கிறான், 
திரும்பி வருகிறான்.” 

3.6. ஆத்ம ஒளியாலேயே--இந்த ஒளி சரீரத்தைச் சேர்ந்ததன்று. 

குருடனும் கனவு காணும்போது, தான் ஏற்கெனவே கண்ட காக்ஷிகளைக் 

காண்கிறான். இது மனத்தைச் சேர்ந்ததும் அன்று. மனமும் அன்னமய 

மேயாதலால் அதற்கும் சுய ஒளி கிடையாது. இவ்வொளி எல்லாவற்றை 

யும் பிரகாசிக்கச் செய்கிறது ; இதை வேறொன்றும் பிரகாசிக்கச் செய்யாது. 
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war acai ளின் னான: என்ன கோணி; 
Ts: A Ate: எகரி கிண என் எவர னாஎளிஏ 

somdia a f& cactt ycadt otloufasorafe ஏணி வரி 
n 2.90 

கதம ஆத்மேதி யோ£₹யம் விஜ்ஞானமய: ப்ராணேஷ- ஹ்ருத்- 

யந்தர்-ஜ்யோதி: புருஷ:, ஸ ஸமான: ஸன்னுபெள லோகாவனு: 
ஸஞ்சரதி, த்யாயதீவ லேலாயதீவ, ஸ ஹி ஸ்வப்னோ பூத்வேமம் 
லோக-மதிகீராமதி ம்ருத்யோ ரூபரணி ॥ 3.7 ॥ 

  

3.7... 1 எந்த ஆத்மா??: 

எந்த ஆத்மா (வெளியே .௪ஞ்சாரம் செய்யும்) பிராணன் 
களுக்கு (இந்திரிய வியாபாரங்களுக்கு) விஜ்ஞானமயமாகவும், இரு 
தயத்தில் (புத்தி குகையில்) உள்ளே புருஷனாகிய ஒளியாகவும் உள் 
ளதோ அந்த ஆத்மா தான். அது (கூடும் பொருளுடன்) ஸமானமா 
யிருந்து கொண்டு, இரண்டு-உலகங்களிலும் (உள்ளும் வெளியும், 
இகத்தும் பரத்தும்) தியானம் செய்வது போலும், ஊசலாடுவது 
போலும் சஞ்சரிக்கிறது. அது ஸ்வப்னத்தில் இருந்து சாவினால் 
கவரப்பட்ட வடிவங்களையுடைய இவ்வுலகைத் தாண்டிச் செல் 
கிறது. 

  

3.7. ஆத்ம ஓளி புத்தியின் மூலமாக மனத்திலும், மனத்தின் மூலமாக 
இந்திரியங்களிலும், இந்திரியங்களின் மூலமாக மற்ற அவயவங்களிலும் 
காணப்படுகிறது. அதனால் தான் ஜடமாகிய உடலும் சைதன்யம் 
உடையதாகக் காணப்படுகிறது. 

ஆத்ம ஒளி எது எதைப் பிரகாசிக்கச் செய்கிறதோ அதனதன் 
வடிவத்தை அடைந்தாற்போல் காண்கிறது. சூரிய ஒளியானது ஒரு 
வர்ணக் கண்ணாடி வழி வந்தால் அந்த வர்ணத்தையடைவது போல் ஆத்ம 
ஒளி புத்தி, வழிவரும்போது (த்யாயதீவ) நினைப்பதுபோல் காண்கிறது. 
உண்மையில் ஆத்மா ஒன்றையும் நினைப்பதில்லை, 

பி. சூ. 2.3.25, 2.3.31.
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எ. எ எள் ஈண் எள: எலினரிரஸ்னனாள? 
ஏரி: என்ன் எ ௮ இரண: ஈண் கோன் 
॥ 3.6॥ 

என எ மோன நன $ 6௭ வாள் ௭௭ 86 ௭ 
ee Bet எ எஸ் dda aka aaa 
wet forest ST wet ard lg A Sls Wet எட..... 

ஸ வா அயம் புருஷோ ஜாயமான:, ரீர-மபிஸம்பத்யமான:, 
பாப்மபி: ஸூஸ்ருஜ்யதே, ஸ உத்க்ராமன், ம்ரியமாண:, பாப்மனோ. 
விஜஹாதி ॥ 3.8 ॥ 

தஸ்ய வா ஏதஸ்ய புருஷஸ்ய தீவே ஏவ ஸ்த்தானே பவத. 

இதஞ்ச பரலோகஸ்த்தானஞ்ச௪, ஸந்த்த்யந் த்ருதிய₹ ஸ்வப்ன- 

ஸ்த்தானந் தஸ்மின் ஸந்த்தயே ஸ்த்தானே திஷ்ட்டன்னேதே உபே 

  

3.8. இந்தப்புருஷன் பிறக்கும்போது சரீரத்தையடைந்து 

பாவங்களுடன் கூடுகிறான். சாகும்போது சரீரத்தை விட்டுக் 

கிளம்பிப் பாவங்களை உதறிவிடுகிறான். 

3.9. இந்தப் புருஷனுக்கு இரண்டு இருப்பிடங்களே 

உள்ளன--இதுவும் பரலோகஸ்தானமும். இவை கூடுமிடம் 

மூன்றாவதான ஸ்வப்னஸ்தானம். அந்த ஸந்திஸ்தானத்தில் நின்று 

கொண்டு இதையும் பரலோக ஸ்தானத்தையும், இரண்டையும் 

பார்க்கிறான்... எப்போது துங்குகிறானோா, அப்போது எல்லாவற்றை 

  

3.8. பாவங்களுடன் கூடுகிறான்--சரீரத்தில் ஆத்மபாவனை ஏற் 

படும்போதே இவன் பிறக்கிறான். அப்போதே காரியகரணங்களுடன்கூடி 

தர்மத்தையும் அதர்மத்தையுஞ் செய்கிறான். இந்தக் கூட்டுறவே பாவங் 

களுடன் கூடுதலாம். இந்தக் கூட்டுறவு விடும்போது அச்சரீரத்துடன் 

அது சம்பந்தமான பிராரப்த நாசத்தால் பாவங்களை உதறிவிடுகிறான். 

ரனியானவன் சரீரம் நழுவும் முன்னரே (ரீரே பாப்மனோ 

ஹித்வா) சரீரத்தில் அதன் பாவங்களை நீத்து பிரம்மானந்தத்தை யனுபலிக். 

கிறான். 
(தை. 2.5). 

இறப்பும் பிறப்பும், உறக்கமும் விழிப்பும் போல. 

ஓ--உறங்குவதுபோலுஞ் சாக்காடு உறங்கி விழிப்பதுபோலும் பிறப்பு... 

பி. சூ. 2.3.16.
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௭ ௭௭ ஏன்ன stew aafaat arama wy 
ன வர் என விள னாள் இள ணி oeafteaent 
ges: cae saifentate u 3.8 n ட்ட 

சாகை லர எள் எனன ளனர் உ 3.78 ॥ 
எனா ரே மண எரனா8 வோ எனா ஒள ஏஸ் 

ம் எ எ: என்னாள் என்ளினா ஐன் கானி எ எனா 

ஸ்த்தானே பல்யதீதஞ்ச பரலோக ஸ்த்தானஞ்ச ।...ஸ யத்ர் ப்ரஸ் 
பித்-யஸ்ய லோகஸ்ய ஸர்வாவதோ மாத்ரா-முபாதாய ஸ்வயப் 
விஹத்ய ஸ்வயம் நிர்மாய ஸ்வேன பாஸா ஸ்வேன ஜ்யோதிஷ। 
ப்ரஸ்வபித்-யத்ராயம் புருஷ: ஸ்வயஞ் ஜ்யோதிர்ப்பவதி ॥ 3.9 ॥ 

ஆராம மத்ர பல்யந்தி ந தம் பல்யதி கல்சனேதி ॥ 3.14 1... 
ஸ வா ஏஷ ஏதஸ்மின் ஸம்ப்ரஸாதே ரத்வா, சரித்வா, த்ருஷ்ட்- 

வைவ புண்யஞ் ௪ பாபஞ் ௪, புன: ப்ரதிந்யாயம் ப்ரதியோன்யா- 

  

பும் தன்னுள்ளடக்கிக் கொண்டிருக்கும் இவ்வுலகினின்று ஒரு 
அம்சத்தை எடுத்துக்கொண்டு, தன்னையே ஸ்ம்ஹரித்துத் தன்னை 
மீண்டும் சிருஷ்டித்துக் கொண்டு, தன்னுடைய காந்தியால், 
தன்னுடைய ஒனவியால் கனவு காண்கிறான். இங்கு இந்தப் 
புருஷன் ஸ்வயஞ் ஜோதியாகிறான். 

53.14. ** இவனுடைய விளையாட்டு வனத்தை எல்லோரும் 
பார்க்கிறார்கள். இவனைப் பார்ப்பவர் எவரும் இல்லை.?? என்பர். 

3.15. இவன் (ஸ்வப்னத்தில்) புண்யத்தையும் பாவத்தை 
யும் பார்த்துக்கொண்டு மகிழ்ந்து திரிந்து விட்டுத் துன்பம் நீங்கிய 

  

3.15. தொடர்பாகிய மனைவி, மக்கள், ௬ற்றம், உடைமை இவற் 
நுடன் கூடிய உடல் இரயில் வண்டித்தொடர் போன்றது. எஞ்ஜின் 
அந்தக்கரணம், வண்டியில் ஏறிச் செல்லும் பிரயாணி ஜீவன். பிராரப்த 
oe ஓடுமிடத்தில் ஓடி, நிற்குமிடத்தில் நிற்பதை இவன் பார்த்துக் காண்டிருக்கும் சாக்ஷி, இவன் இறங்குமிடம் at ம் வண் ட அறங்கிவிடுகிறான். ae —
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Pramas wasn ஏர் gey gdatac- 

சாளர எிஷ் எண் weed qareaa ad Pmterta 

wetter un 3.78 u . 

எணிளார் நன சோனை எள எவன் எனி ஸனர்ள் எ எடிர்ள் எ 
Ww 3.9 

தீரவதி ஸ்வப்னாயைவ; ஸயத் தத்ர கிஞ்சித் பம்யத்-யனன்வாகதஸ்- 

தேன-பவத்-யஸங்கோ ஹ்யயம் புருஷ இத்யேவமேவைதத் யாஜ்ஞ- 

வல்க்ய ஸோஹம் பகவதே ஸஹஸ்ரந் ததாம்-யத ஊர்த்த்வம் 

விமோக்ஷா£யைவ ப்ரூஹீதி ॥ 3.15 ॥ 

தத்யதா மஹாமத்ஸ்ய உபே கூலேனுஸஞ்சரதி, பூர்வஞ் 

சாபரஞ்சைவ-மேவாயம் புருஷ ஏதாவுபாவந்தா-வனுஸஞ்சரதி, 

ஸ்வப்னாந்தஞ்ச புத்தாந்தஞ்ச ॥ 3.18 ॥ 

  

நிலையை (ஸ-ஈஷுப்தியை) அடைகிறான். சென்ற வழியிலேயே 
திரும்பி மீண்டும் ஸ்வப்னாவஸ்தைக்கு வருகிறான். அங்கு 

எதெதைப் பார்கீகிறானோ அதனால் தொடரப் படுவதில்லை ; ஏனெனில் 

இந்தப் புருஷன் பற்நில்லாதவன்.??  *! யாஜ்ஞவல்கியரே ! அது 
அப்படித்தான் (என்று அறிந்துகொண்ட) அடியேன் தேவரீருக்கு 
ஆயிரம் (பசுக்களைத்) தருகிறேன். இதற்கு மேலும் மோக்ஷத்திற் 
குரியதையே உபதேசித்தருள்வீர்.”? 

3.18. “எங்ஙனம். ஒரு பெரிய மீன் இரு கரைகளுக்கும் 

முன்னும் பின்னும் சென்று சஞ்சரிக்குமோ அங்ஙனமே இப் 

  

எஞ்ஜின் பூட்டப்பெற்று இரயில் வண்டியோடுவது போன்றது 

ஜாக்கிரம், எஞ்ஜின் பிரிந்து போய்த் தண்ணீர் குடித்துப் புதிய கரி 

யெடுத்துக் கொண்டு திரும்பி வருவது ஸ்வப்னம். அப்போது வண்டி 

1744—11
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அணரினளானள் வணி னா ஞா ar fafa சாக: 
என எனி எகனாிள ௫௭ மினார் ரண மேனா எசா 

ள் எள எள் எ ன்ன ஸார் என் எஸ் வன், 

agate 2.98 0 : 
எனை எனஜர் என எளாளா எனனை ௭௭ 8௭ ga 

ஸ்னோ எளிணின் என் ஸிண எண் ஒடை 

॥ 30 ॥ 
தத்யதாஸ்மின்னாகாமேோ %யேனோ வா ஸுபர்ணோ வா விபரி- 

பத்ய, மராந்த: ஸூஹத்ய பக்ஷெள;, ஸம்லயாயைவ தீரியத ஏவமே- 

வாயம் புருஷ ஏதஸ்மா அந்தாய தாவதி, யத்ர ஸுப்தோ ந கஞ்சன 

காமங் காமயதே, ந கஞ்சன ஸ்வப்னம் பல்யதி ॥ 3.19 ॥ 

யதேவ ஜாக்ரத்ப்பயம் பம்யதி, ததத்ராவித்யயா மன்யதே;$த 

யத்ர தேவ இவ ராஜேவாஹமேவேத% ஸர்வோஃஸ்மீதி மன்யதே, 
ஸோ₹ஸ்ய பரமோ லோக: ॥ 3.20 ॥ 

  

புருஷன் ஸ்வப்னம் ஜாக்கிரமாகிய இரு நிலைகளுக்கும் சென்று 
சஞ்சரிக்கிறான். 

3.19. எங்ஙனம் ஒரு பருந்தோ கருடனோ வான வெளியில் 
பறந்து களைத்துப் போய்ச் சிறகுகளை அசையாமல் பரப்பிக்கொண்டு 
கூட்டை நோக்கிச் செல்லுமோ அங்ஙனமே இப்புருஷன் ஆழ்ந்து 
உறங்கும் எந்நிலையில் ஓரு ஆசைக்கும் ஆசைப்படுவதில்லையோ 
ஒரு கனவையுங் காண்பதில்லையோ அந்நிலையை நோக்கி ஆர்வத் 
துடன் செல்லுகிறான். 

3.20. “ ஜாக்ரத்தில் எதாவது பயத்தைப் பார்த்தால் அதை 
இங்கும் (ஸ்வப்னத்தில்) அவித்யா வாஸனையால் பார்ப்பது போல் 

  

விடப்பட்ட இடத்தில் அசைவற்றிருக்கும், எஞ்ஜினும் செயலற்று வண் 
யும் ஓடாமல் நிற்கும் நிலை vrai}. (ரமண மஹரிஷி). i= * 

5.19. ஒரு கனவையுங் காண்பதில்லையோ--ஜாக்கிரத்தில் காண் ao | எ வயம், (ஜாகரிதேஃபி யத்-தர்மனம் ததபி ஸ்வப்னம் மன்யதே 
ஸ்ருதி:
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der aetraghteseqr ரோக “ம் எனா 

நா (களா எர ணி எ னான் (௭ 98% ளன வி எினார் 

நண: எான்னானளா எள் எ னன் fear aq areat 
Tel AMACMAS HAHAHAHAHA SAX ஜின 

131 ॥ 

தத்வா அஸ்யைத-ததிச்சந்தா அபஹதபாப்மா:பய% ரூபம், தத் 
யதா ப்ரியயா ஸ்த்ரியா ஸம்பரிஷ்வக்தோ, ந பாஹ்யங் கிஞ்சன 
வேத நாந்தர-மேவ-மேவாயம் புருஷ: ப்ராஜ்ஞேனாத்மனா ஸம்பரிஷ்- 
வக்தோ ந:பாஹ்யங் கிஞ்சன வேத நாந்தரம் தத்வா அஸ்யை- 
ததாப்த-காம-மாத்மகாம-மகாம%ரூப₹ மோகாந்தரம் ॥ 3.21 ॥ 

எண்ணுகிறான். (மேலும் ஜாக்ரத்தில் வித்யா உபாஸனையால் 
தன்னை தேவனாகக் காண்பது போல் ஸ்வப்னத்திலும் தன்னை), 
தேவனைப் போலவும் அரசனைப் போலவும் எண்ணுகிறான். * இது 
எல்லாம் நான், அனைத்தும் நானாகவே இருக்கிறேன் ? என்று 
(அவித்தையையும் வித்தையையுங் கடந்த நிலையில்) எங்கு காண் 
கிறானோ அதுதான் இவனுடைய ஒப்புயர்வற்ற நிலை. (இதுதான் 
மோக்ஷம், விடுதலை). 

3.21. **இதுதான் இவனுக்கு (அதிச்சந்தம்) ஆசைகள் ஒழிந்த 
நிலை, (அபஹதபாப்மா) பாவங்கள் தேய்ந்த நிலை, (அபயம்) பயமற்ற 
நிலை. எங்ஙனம் பிரியமான மனைவியால் இறுகத் தழுவப்பெற்ற 
நிலையில் ஒருவன் உள்ளும் புறம்பும் யாதொன்றையும் அறிய 

மாட்டானோ அங்ஙனமே இந்தப்புருஷன் (௬ஷ-ப்தியில்) பிராஜ்ஞ 

னாகிய ஆத்மாவால் தழுவப்பெற்று உள்ளும் புறம்பும் யாதொன்றை 

யும் அறிவதில்லை. இது தான் இவனுக்கு (ஆப்தகாமம் ரூபம்.) 

ஆசைகள் பூர்த்தியான நிலை, (ஆத்ம காமம்) ஆத்மா ஒன்றே 

விரும்பப்படும் நிலை, (அகாமம்) ஆசை எழாத நிலை, (சோகாந்தரம்) 

துன்பங்கடந்த நிலை. 
  

3.21. பி. சூ. 1.3.42; 3.3.31.
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ara ன்ன என் ளளனாள கன எலினா ௯ 

அணை ன என ௭௭ அன் என்ன் wafer னை என் 

ணன்னணாள் ஜிளணாள் எரி frertfe tar watz 

ளின் கன என் உ3-% ॥ 

ag aca ளார் கோன் என எள்ள 

a fe சோ ்டிள் எண்ணான 

எனி கான எளிணா எள் ufgsteftarg u 3.30 u 

அத்ர பிதாவிதா பவதி, மாதா£மாதா, லோகா அலோகா, தேவா 
அதேவா, வேதா அவேதா, அத்ர ஸ்தேனோ அஸ்தேனோ பவதி... 
தாபஸோ:தாபஸோனன்வாகதம் புண்யேனானன்வாகதம் பாபேன' 
தீர்ணோஹி ததா ஸர்வான் மோகான் ஹ்ருதயஸ்ய பவதி ॥ 3.22 ॥ 

யத் வை தந்-ந விஜானாதி விஜானன் வை தந்-ந விஜானாதி, ந 
ஹி விஜ்ஞாதுர் விஜ்ஞாதேர் விபரிலோபோ வித்யதே:விநாமித்வாந்- 
ந து தத்-த்விதீயமஸ்தி, ததோண்யத் விபக்தம் யத் விஜாநீ 
யாத் ॥ 3.30 ॥ ் 

  

3.22.  *6இங்கு தகப்பன் தகப்பனாக இல்லை; தாய் தாயல்லள் ; 
உலகங்கள் உலகங்களன்று ; தேவர்கள் தேவர்களன்று ; வேதங்கள் 
வேதங்களன்று. இங்கு திருடன் திருடனல்லாதவனாகிறான் ; தவசி 
தவசியாயில்லை ; புண்ணியத்தாலுந் தொடரப்படுவதில்லை, பாவத் 
தாலும் தொடரப்படுவதில்லை. இருதயத்திலுள்ள துன்பங்கள் 
அனைத்தையும் கடந்தவனாகிறான். 

3.30. ** ஏனென்றால் இவன் (ஸுஷுப்தியில் எது ஒன்றை 
யும்) அறிவதில்லை. அறிபவனாயிருந்தும் அறிவதில்லை. அறிபவ 
-னுடைய அறியும் சக்திக்கு ஒருபோதும் அழிவில்லையாதலால், 
அது அழிவில்லாதது. அதற்குப் புறம்பாக, வேறுபட்டதாக, 
இரண்டாவதாக அறியப்படுவதற்கு (அந்நிலையில்) எதுவும் இல்லை, 
(அது தான் அங்கு அறியாமைக்குக் காரணம்). , 
  

3.22. குழந்தையின் நிலை ஞானியின் நிலைக் ப்பாவது போல் 
ஸுஷுஈப்தி நிலை ஸமாதி நிலைக்கு ஒப்பாகிறது. a ni.
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aa at seulea waiq datealsuenigentssufsaa- 

FUISHUGMAGSA SU ணி னி ளி 
ஹணுரிண ளி ॥ 3.31 ॥ ் 

ules vet geisgat wads எனி எரிக் 

கோளான காவன ரர eT faterer ஏனா 
யத்ர வா அன்யதிவ ஸ்யாத், தத்ரான்யோன்யத் பம்யே-தன் 

யோன்யஜ் - ஜிக்க்ரே-தன்யோன்யத்-ரஸயயேத் அன்யோன் 
யத் வதேத், அன்யோன்யச்-ச்ருணுயாத், அன்யோன்யன்-மன் 
வீத, அன்யோனன்யத் ஸ்ப்ருமேத், அன்யோன்யத் விஜாநீயாத் 

u 3.31 ॥ ‘ 

ஸலில ஏகோ த்ரஷ்டா5த்வைதோ பவத்-யேஷ ப்ரஹ்மலோக : 

ஸம்ராடிதி ஹைந-மனுமமாஸ யாஜ்ஞவல்க்ய ஏஷாஸ்ய பரமா கதி- 
  

3:31. (ஜாக்ரத்ஸ்வப்னங்களாகிய) எந்நிலைகளில் வேறுபட் 
டதுபோல் ஒன்று இருக்கிறதோ அங்கு வேறுபட்ட இவன் வேறுபட்ட . 

ஒன்றைப் பார்க்கிறான், வேறுபட்ட இவன் வேறுபட்ட ஓன்றை முக 
ருகிறான், வேறுபட்ட இவன் வேறுபட்ட ஒன்றை ருசிக்கிறான், 

வேறுபட்ட இவன் வேறுபட்ட ஒன்றைக் கேட்கிறான், வேறுபட்ட 

'இவன் வேறுபட்ட ஒன்றை எண்ணுகிறான், வேறுபட்ட இவன் 
வேறுபட்ட ஒன்றைத் தொடுகிறான், வேறுபட்ட இவன் வேறுபட்ட 
ஒன்றை அறிகிறான். 

3°32. ₹: (தரஷ்டாவாகிய) இவன் நீரைப்போல் ஒன்றுபட்டவ 
னாகவும் இரண்டற்றவனாகவும் ஆகிறான். அரசே! இதுதான் 
பிரம்மலோகம் ?? என்று யாஜ்ஞவல்கியர் உபதேசித்தார். ₹: இது 
தான் இவனுக்குப் பராங்கதி, இதுதான் இவனுக்கு உயர்ந்த செல் 
  

3:31. கூறியதையே கூறுவதுபோலிருப்பது இங்கு குற்றமாகாது ; 
ஆத்ம விஷயம் அறிவதற்கு மிகக் கடினமாயிருப்பதால், ஒரே மந்திரத் 
தைத் திருப்பித் திருப்பி ஜபம் செய்வதும் இக்காரணத்தாலேயே. 

ஓ--! ஆவ்ருத்தி-ரஸக்ருத் உபதேமாத் ?. 
* உருவேறத் திருவேறும் ? 

3,22. நீரைப்போல் :--ஒ--(யதோதகம் மாத்தே மத்தம்...) எங் 
னம் சுத்தமான ஜலத்தில் விடப்பட்ட சத்த ஜலம் ஒன்றாகவே ஆகிறதோ 
அங்ஙனமே உண்மை உணர்ந்த முனியின் ஆத்மா ஆகிறது (கட. 4.15),
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ஸ்ிண என் கின ரரி எண ளோஷ் வின எனா 

areurfer qarfer ararqasfrafed ॥ 3.35 ॥ 

.. எனி nga arg: ag) Nacrearaferafe: 
எனின்: எணண: எ எனனாரர் எண ளா எஷின 4 
எள் எண: எ 0: பள் எள்ள எ... 

ரேஷாஸ்ய பரமா ஸம்பதேஷேோ₹ஸ்ய பரமோ லோக ஏஷேோ5ஸ்ய 

பரம ஆனந்த ஏதஸ்யைவானந்தஸ்ய அன்யானி பூதானி மாத்ரா- 

முப-ஜீவந்தி ॥ 3.32 ॥ 

ஸ யோ மனுஷ்யாணாம் ராத்த : ஸம்ருத்தோ பவதி, அன்யே- 
ஷாமதிபதி:, ஸர்வைர்-மானுஷ்யகைர்ப் போகை: ஸம்பன்ன 

தம:, ஸ மனுஷ்யாணாம் பரம ஆனந்தோ5த யே ரதம் மனுஷ் 
யாணா-மானந்தா: ஸ ஏக: பித்ரூணாம் ஜிதலோகானாமானந்த:... 
  

வம், இதுதான் இவனுக்கு உயர்ந்த உலகம், இதுதான் இவனுக்குப் 
பரமானந்தம். இந்த ஆனந்தத்தின் ஒரு திவலையைக் கொண்டு 
தான் பிரிதான பிராணிகளெல்லாம் வாழ்கின்றன.?? 

33. * மனிதர்களுள் அங்கங்களின் வன்மை நிறைந்தவ 

னாயும் செல்வம் நிறைந்தவனாயும் பிறரை ஆள்பவனாயும் மனிதர் 

விரும்பும் போக சாதனங்கள் அனைத்தும் சூழப்பெற்றவனாயும் 
உள்ளவன் எவனோ அவனே மனித ஆனந்தத்தின் எல்லையிலுள்ள 
வன். இந்த மனித ஆனந்தத்தின் நூறு பங்கு எதுவோ அது நல்ல 
  

இந்த ஆனந்தத்தின் ஒரு திவலையைக் கொண்டு :--ஒ. (ஸ்வாத்- 
மானந்த-லவீ-பூத-ப்ரஹ்மாத்-யானந்த-ஸந்ததி:) பிரம்மாதிகளின் ஆனந்த 
பரம்பரை எந்த ஆத்மானந்தத்தின் ஒரு திவலையாகிறதோ--(லலிதா 
ஸஹஸ்ர நாமம்). 

பி..சூ. 4-4:16, 

3.33. ஓ.தை. 2.8, 

ஓ-(யச் ௪ காமஸுகம் லோகேயச் ௪ திவ்யம் மஹத் ஸுகம் | த்ருஷ்ணா- க்ஷ்ய்ஸ கஸ்யைதே நார்ஹத: ஷோடஃங்-கலாம்) எது இவ்வுலகில் காம
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ஏ எள் ளாகி ளோஎஸ்: a vel எனகிக atreteat 
௭௭ அன்னி எனைன ௭ ஐ சா UT 
(அலி எக் வினா சான; ஸிகம் wad aeet 
ஏனா ஆன் எாரிஎசின என்னன ₹ சானி போச் எனை 

அனான் னனா aehay arechar sadteeftafer un 3.33 u 
Gu மீதம் ப்ரஜாபதிலோக ஆனந்தா: ஸ ஏகோ ப்ரஹ்மலோக 
ஆனந்தோ, யல்௪ ஸம்ரோத்ரியோ:வ்ர௬ுஜினோகாமஹதோ:தைஷ 
ஏவ பரம ஆனந்த ஏஷ ப்ரஹ்மலோக: ஸம்ராடிதி ஹோவாச 
யாஜ்ஞவல்கீய:, ஸோ$ஹம் பகவதே ஸஹஸ்ரந் ததாம்யத ஊர்த்த்- 
வம் விமோக்ஷ£யைவ ப்ரூஹீத்-யத்ர ஹ யாஜ்ஜவல்கீயோ பிப- 
யாஞ்சகார, மேதாவீ ராஜா ஸர்வேப்ப்யோ மாந்தேப்ப்ய உத- 
ரெளத்ஸீ-திதி ॥ 3.33 ॥ 
  

உலகங்களை ஜயித்த பிதிரர்களின் ஆனந்தம். (இதன் நூறு பங்கு 
கந்தர்வர்களுடைய ஆனந்தம். இதன் நூறு பங்கு கர்மத்தினால் 
தேவத் தன்மையடைந்தவர்களின் ஆனந்தம். இதன் நூறு பங்கு 
தேவர்களாவே பிறந்தவர்களின் ஆனந்தம். இதன் நூறு பங்கு 
பிரஜாபதி (விராட்) உலக ஆனந்தம்.) இதன் நூறு பங்கு பிரம்ம 
லோக ஆனந்தம். எவன் வேதத்தைக் கற்றுணர்ந்து, பாவமற்ற 
வாழ்க்கை நடத்துபவனாய், ஆசைகளில் ஆழ்ந்து மடியாதவனாய் 
உள்ளவனோ அவனுடைய ஆனந்தம் பரம ஆனந்தம். அரசே! 
இதுதான் பிரம்மலோகம் ?? என்றார், யாஜ்ஞவல்கியர். 

இங்ஙனம் அறிந்துகொண்ட அடியேன் தேவரீருக்கு ஆயிரம் 
பசுக்களைத் தருகிறேன். இதற்கு மேலும் மோக்ஷீத்துக்குரியதையே 
உபதேசித்தருள்வீர்.?? புத்தியிற் சிறந்த அரசன் தான் முடிவெனக் 
கூறுவதனைத்தையும் தாண்டி அதற்கப்பாலுங் கூறும்படி வற் 
புருத்துவார் போலும் என்று யாஜ்ஞவல்கியர் இவ்விடத்தில் அஞ்சி 

னார். 

  

சுகமோ, எது தேவலோகத்தில் பெரிய ௬கமோ அது எல்லாம் ஆசை நசித் 

தவனுடைய் சுகத்தின் வீசம் பங்கு கூட ஆகாது. (ம. பா. 12:173: 5:47)
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எள் ॥333 ட ் | 

௭ ஊண் வ் எனா alaacar arftrare 
ன் எனனாள் வின்ல் எ றக் னா எனனால 
Vata ஏன மரி எனை. ஏன: எரணாள் 
சள aria 3.38 ॥ 

ததீயதா:ந: ஸுஸமாஹித-முத்ஸர்ஜத்யாயாதேவ - மேவாய% 
ஐரீர ஆத்மா ப்ராஜ்ஞேனாத்மனான்வாரூட-முத்ஸர்ஜன் யாதி யத் 
ரைததூர்த்வோச்ச்வாஸீ பவதி ॥ 3.35 ॥ 

ஸ யத்ராய-மணிமானம் ந்யேதி ஜரயா வோபதபதா வாணி- 
மானம் நிகச்சதி, தத்யதாம்ரம் வெளதும்பரம் வா, பிப்பலம் வா, 
பந்தனாத் ப்ரமுச்யத ஏவமேவாயம் புருஷ ஏப்ப்யோஃங்கேப்ப்ய: 
ஸம்ப்ரமுச்ய, புன: ப்ரதிந்யாயம் ப்ரதியோன்யாத்ரவதி ப்ராணா 
யைவ ॥ 3.36 | 

  

3:35. எங்ஙனம் அதிக பாரம் ஏறின வண்டி (தாளாமல்) 
திணநறிக்கொண்டு (வண்டிக்காரனுடன்) செல்லுமோ, அங்ஙனமே 
இச்சரீரத்தில் ஜீவாத்மா பிராஜ்ஞனாகிய பரமாத்மாவால் செலுத்தப் 
பட்டுச் செல்லுகிறான். எப்போது மேல் மூச்சு வாங்குகிறதோ 
அப்போது இவனும் திணறுகிறான் (பிரயாண காலத்தில்). ' 

3.36. எப்போது மூப்பினாலோ, உடலை வாட்டும் நோயினாலோ, 
“இவன் மெலிந்த நிலையையடைகின்றானோ, அப்போது மாம்பழமோ, 
அத்திப்பபமோ, அரசம்பழமோ (மரத்துடன் இருந்த) பிடிப்பை 
விட்டு நழமுவதுபோல் இப்புருஷன் (சரீர விருக்ஷத்தின்) அங்கங் 
களுடன் உள்ள பற்றினின்று விடுபட்டு வந்த வழியிலேயே நழுவி 
மீண்டும் உயிர் வாழும் பொருட்டுக் 'குறிப்பான பிறப்பிடத்தை 
நோக்கி விரைகிறான்.
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எனா எளாளஎாணவா: என்ன: ஏணாஸனி எனி: 
ஈளை? எனைன ணார ளி எ. ள் (௭5 

அள் அளரிள் ன்ைன ge எனன னின் 

n 3.30 0 
- Vatararatreacees என் எரா எரா 

எனி னி எளிள் (3.34 ॥ 

தத்-யதா ராஜான-மாயாந்த-முக்ரா: ப்ரத்யேனஸ: ஸதக்ரா- 
மண்யோன்னை: பானை-ராவஸதை: ப்ரதிகல்பந்தே£யமாயாத்-யய- 

மாகச்சதீத்-யேவ£ஹைவம் வித₹ஸர்வாணி பூதானி ப்ரதிகல்ப்யந்த 

இதம் ப்ரஹ்மாயாதீத-மாகச்சதீதி ॥ 3.37 ட. 

ஏவமே-வாத்மான-மந்தகாலே ஸர்வே ப்ராணா அபிஸமாயந்தி, 

யத்ரைத-தூர்த்த்வோச்ச்வாஸீ பவதி ॥ 3.38 ॥ 

  

3.37. எங்ஙனம் தண்டல்காரர்களும் காவல்காரர்களும். 
சூதர்களும் கிராமணிகளும் (தங்கள் கிராமத்துக்கு) வரும் அரசனை 

எதிர்நோக்கி அன்னத்துடனும் பானத்துடனும். தங்க இடத்துட. 
னும் * அவர் இதோ வருகிறார், வந்துவிட்டார் ? என்று சொல்லிக். 
கொண்டு ஆயத்தமாயிருப்பார்களோ, அங்ஙனமே எல்லாப் பொருள் 

களும் ** இந்தப் பிரம்மா வருகிறார், இதோ அவர் வந்துவிட்டார் ** 
என்று சொல்லிக்கொண்டு இவனை எதிர்நோக்கி நிற்பன வாம். 

3.38. அங்ஙனமே அந்தியகாலத்திலும் இவன் மேல் மூச்சு 

விடும்போது எல்லாப் பிராணன்களும் (இந்திரியங்களும்) ஜீவாத்மா 

வைச் சூழ்ந்து நிற்கின்றன. 

  

3.37. நாம் பிறந்தபோது எப்படி நமக்கு வரவேற்பு இங்கே காத். 

திருந்ததோ அப்படியே நாம் இறக்கும்போதும் அங்கே வரவேற்புக் காத். 

திருக்கும்.
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எணசாள் ளார்னைன். எடை ௮ 
எண உணா என் எண் எனா? எண் 

ள் கரர்கைளி் எண் எண்ன எ ॥9.35 ॥ 
எனா ஏரகாஏணா எனாள். னான. 

சாணான எ ஒன்னை. எலில் வணோண்ள் 
சண்ணாணாணனாணான எற ஒன ॥8.3 உ 

தமுத்கீராமந்தம் ப்ராணோனூத்க்ராமதி, ப்ராணமனூத்கராமந்: 
தஸர்வே ப்ராணா அனூத்க்ராமந்தி, ஸவிஜ்ஞானோ ப்வதி, . ஸவிஜ் 
'நோன-மேவான்வவகீராமதி, தம்-வித்யாகர்மணீ ஸமன்வாரபேதே, 
பூர்வப்ரஜ்ஞா ௪ ॥ 4-2 ॥ ் 

தத் யதா த்ருணஜலாயுகா த்ருணஸ்யாந்தங்-கத்வான் ய- 
மாக்ரம-மாகீரம் - யாத்மான-முபஸ₹ஹரத்-யேவமேவாய-மாத்மேத% 
ரீரம் நிஹத்யா:வித்யாங் கமயித்வான் ய-மாக்ரம-மாகீரம்-யாத் 
மான-முபஸூஹரதி ॥ 4-3 ॥ 

  

  

4.2. கிளம்பிச் செல்லும் இவனைப் பின்பற்றி முக்கியப் 
பிராணன் செல்லுகிறது. முக்கியப் பிராணனைப் பின்பற்றி மற்ற: 
எல்லாப் பிராணன்களும் இந்திரியங்களும் செல்லுகின்றன. பின் 
“இவன் (ஸ்வப்னத்தில் போல) விஜ்ஞான வடிவினன் ஆகிறான். அவ் 
விஜ்ஞானத்தை யனுசரித்து (வேறொரு சரீரத்தில்) புகுகிறான். அறிவின் வாசனையும் கர்ம வாசனையும் முந்தைய நிகழ்ச்சிகளின் 
பிரஜ்ஞையும் இவனைத் தொடர்ந்து செல்லுகின்றன. 

54... எங்ஙனம் அட்டைப்புமு ஒரு புல்லின் நுனிக்கு வந்த தும் வேறொன்றைப் பற்றிக்கொண்டு உடலைக் சுருக்கி இழுத்துக் "கொள்ளுமோ, அங்ஙனமே இந்த ஜீவனும் (வாழ்க்கை முடிவுக்கு 
4.2. கர்மவாசனையும் முந்தைய நிகழ்ச்சிகளின் பிரஷ் ம் 

é 5 ரஜ்ை ம்- ஓ... எப்போது சரீரத்தை அடைகிறானோ எப்போது விட்டுக்கிளம்புகிறானோ அப்போது காற்றானது உறைவிடத்திலிருந்தத வாசனைகளைப்பேரல இவற்றைக் கவர்ந்து கொண்டு செல்லுகிறான். (கீ. 15.8) 
அந்த முன் பழக்கத்தாலேமே தான் ் a கவரப்படுகிறான். ஸ் . வைட் ச 6.44) . @. 3.1.1; 3.1.3; 4.2.17 ; 4.2.4 
4.3. ஒருவன் தூங்கும்போது சரீரத்தைக் கீழே அசேதனம்போல் 
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எனா ணன் ன் சாளை ௭௭ல். 
கனாரலஎ கம் எள்ள சேனா னான் ஏல எலில் சாணி எளர் 

ரண னன எஎல் wee wa pea fied ar mead 
at ¢q at arstact at areal aster ar warerrq u 8.8 

எள சணனா என்ட னாள் என்னை நார. 
எண: விண; இனி சான். என் 
ணணைசவிளிஎளினிளிர: உளி: ஜி. 

தத் யதா பேருஸ்காரீ பே£ஸோ மாத்ரா-முபாதாயான்யந்- 
நவதரங்-கல்யாணதர% ரரீரந்- நிஹத்யாவித்யாங் கமயித்வான்யந்- 
நவதரங் கல்யாணதர“ரூபம் குருதே, பித்ர்யம் வா, காந்தர்வம் வா 
தைவம் வா, ப்ராஜாபத்யம் வா, ப்ராஹ்மம் வா£ன்யேஷாம் வா 
பூதானாம் ॥ 4.4 ॥ 

ஸ வா அயமாத்மா ப்ரஹ்ம । விஜ்ஞானமயோ மனோமய: 
ப்ராணமயல்-சக்ஷுர்மய: ப்ருதிவீமய ஆபோமயோ வாயுமய 
  

வந்ததும் அவித்தை வடிவான) உடலை விட்டு (விட்டதனால்) அதை 
உயிரற்றதாக்கி, வேறொன்றைப் பற்நிக்கொண்டு தன்னைச் சுருக்கி 
இழுத்துக் கொள்ளுகிறான். 

4.4. am தட்டான் எங்ஙனம் ஒரு தங்கக்கட்டியினின்று 
ஒரு சிறு பகுதியை எடுத்துப் புதிதாயும் அழகாயும் உள்ள வேறு 
உருவத்தை அமைப்பானோ, அங்ஙனமே இந்த ஜீவன் உடலை விட்டு 
அதை உயிரற்ற்தாய் வீ ழ்த்திவிட்டு (பஞ்சபூதங்களில் ஒரு பகுதியை 
எடுத்து) புதிதாயும் அழகாயும் உள்ள வேறு உருவத்தைப் பிதிரர்கள் 
உலகுக்குத் தகுந்தவாறோ கந்தர்வ உலகத்துக்குத். தகுந்தவாறோ, 
தேவ உலகுக்குத் தகுந்தவாறோ, பிரஜாபதி உலகுக்குத் தகுந்தவாறோ, 
பிரம்மாவின் உலகுக்குத் தகுந்தவாறோ அல்லது மற்ற ஜீவர்களின் 
உலகுக்குத் தகுந்தவாறோ (குணகர்மங்களுக்குத் தக்கபடி, சிருஷ் 
டித்துக் கொள்ளுகிறான். 

4.5. இந்தஆத்மா பிரம்மமே தான். விஜ்ஞானமயமானவனும், 
மனோமயமானவனும், பிராணமயமானவனும், கண்வழியாய்ப் 
  

கிடத்திவிட்டு ஸ்வப்ன சரீரத்தில் புகுவதுபோல் மரணத்துவாரத்தில் 
சரீரத்தைக் கிடத்திவிட்டு ஜீவன் வேறு சரீரத்தில் மர்கஸ் 

4.4, இ: கட. 5.6-7.
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vassal என்ளின் எவை அளைவ 
எ எண் எனால் எள எளி argent ara- 
ஸீ எண் எண் எள் ஏ ஏரி ator எள்ள. 
எ எள ட எண் எனகு ண ரர் ண என் எ: 
amare wale aaepptafae sasgdafa எண் ஒண் 
எஷர் ped aghreuad u 8.53 u 

ஆகாமமயஸ் - தேஜோமயோ:;தேஜோமய: காமமயோ₹காமமய: 
க்ரோதமயோ ₹கீரோதமயோ தர்மமயோ £தர்மமயஸ் ஸர்வமயஸ்- 

தத்யதேத-திதம்மயோஃ;தோமய இதி, யதாகாரீ யதாசாரீ ததா பவதி, 
ஸாதுகாரீ ஸாதுர்ப்ப்வதி, பாபகாரீ பாபோ பவதி, புண்ய: புண்யேன 
கர்மணா பவதி, பாப: பாபேன ॥ அதோ கல்வாஹ-:: காமமய' 
ஏவாயம் புருஷ இதி, ஸ யதாகாமோ பவதி தத் க்ரதுர்-ப்பவதி, 
யத் கீரதுர்-ப்பவதி தத் கர்ம குருதே, யத் கர்ம குருதே ததபிஸம்- 
பதீயதே ॥ 4.5 ॥ 

  

பார்ப்பவனும், காதுவழியாய்க் கேட்பவனும், பிருதிவிமயமான 
வனும், அப்புமயமானவனும், வாயுமயனமானவனும் ஆகாசமய 
மானவனும், ஒளிநிறைந்த வடிவினனும், ஒளியிழந்த வடிவினனும், 
“ஆசை நிறைந்தவனும், ஆசையற்றவனும், கோபம் நிறைந்தவனுங் 
கோபமற்றவனும், தர்மரூபியும் அதர்மரூபியும், எல்லாவடிவினனும் 
இது என (அருகில்) உள்ளவனும், அது என (துலைவில்) உள்ள 
வனும் இவனே. எங்ஙனம் செய்கிறானோ எங்ஙனம் நடக்கிறானோ 
அங்ஙனமே ஆய்விடுகிறான். நல்லதைச் செய்பவன் நல்லவ 
னாகிறான். பாவத்தைச் செய்பவன் பாவியாகிறான். புண்ணியக் 
செயலால் புண்ணிய முடையவனாகவும், பாவச்செயலால் பாவ 
முூடையவனாகவும் ஆகிறான். 

  

4.5. புருஷன் ஆசைவ 
தத்தத் காமஸ்ய லக்ஷணம்) 
எல்லாம் ஆசையின் லக்ஷணம். 

டிவினன்--ஓ, (யத்யத்தி குருதே கர்ம எந்தெந்தச் செயலை* செய்தாலும் அது
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௭ ஏ ணனள் எண் ச்ணன் ராண 
சாண சானணள் எ என ராசா ஊன என்ன எ 

எனாமிரீள் மூ. ॥ 

இதி நு காமயமானோ, அதாகாமயமானோ, யோ£காமோ நிஷ் 

காம ஆப்தகாம ஆத்மகாமோ, ந தஸ்ய ப்ராணா உத்க்ராமந்தி, 

ப்ரஹமைவ ஸன் ப்ரஹ்மாப்யேதி ॥ 4.6 ॥ 

  

இப்புருஷனை ஆசைவடிவினன் எனக் கூறுவர். ஆகை 
எங்ஙனமோ அங்ஙனம் நிச்சயம் ஏற்படுகிறது; நிச்சயம் 
எங்ஙனமோ அங்ஙனம் செயல் செய்கிறான் ) எங்ஙனம் செயல் 
செய்கிறானோ அங்ஙனம்(பயனை) அடைகிறான். 

4.6. இதுவரை ஆசை நிறைந்தவனைப்பற்றி (கூறினோம்). 
இனி ஆசையற்றவனைப்பற்றி (கூறுவோம்). எவன் ஆசையில்லா 
தவனோ, ஆசையிலிருந்து விடுபட்டவனோ, ஆசைகளின் பூர்த்தி 
எய்தியவனோ, ஆத்மா ஒன்றையே விரும்புபனோ, அவனுடைய 
பிராணன்கள் கிளம்பி எங்குஞ் செல்லுவதில்லை. பிரம்மமாகவே 
இருந்து அவன் பிரம்மத்தில் ௮க்கியமாகிறான். 

  

4.6. ஒருவன் எங்ஙனம் (நிஷ்காம:) ஆசை விடுபட்டவளாகிறான் ₹ 
ஆசை பூர்த்தி எய்துவதால். (ஆப்தகாம :) எங்ஙனம் ஆசை பூர்த்தி 
எய்தியவனாகிறான் ? ஆத்மா ஒன்றையே விரும்புவதால் (ஆத்மகாம:). 
ஆத்மாவே உள்ளற்றது, வெளியற்றது, அனைத்துமாயிருப்பது, அறிவு 
மாயிருப்பது. அதில் நிலைபெற்றால் அடையவேண்டியது பின் எதுவும் 
இல்லை. ஆகையால் அவனுக்குக் கருமம் இல்லை (ஸர்வாத்ம-தர்ரின: 
காமயிதவ்யாபாவாத் கர்மானுபபத்தி:). கருமம் இன்மையால் போக்குவர 
வில்லை. ஆகையால் அவனுடைய மனோசக்தி முதலியவை சரீரத்தை 
விட்டுக் கிளம்புவதில்லை. அவன் கருமஞ்செய்யலாம்?; ஆனால் கருமப் 
அவனைப் பற்றாது. சரீரம் உடையவனைப் போலிருந்தாலும் சரீரம் அவனுக்கு 
நிழல் போலவே. சரீரம் விழுந்த பின்பு தான் முக்தி என்பது அவனுக்க 
இல்லை. (ந-ரீரபாதோத்தர காலம்.) சாவிலும் வாழ்விலும் அவன் தன்டை 
ஒன்றே. அவன் பிரம்மமாகவே இருக்கிறான். (சங். 

ஓ. பி. சூ. 4,4,4; 4,2.12.
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எனா எள் எமி எள எனா எனின்ஸி 895 

எலல எனால்; எளி என்ன ளே ௭ ளின் 
wad wee aarefifa elrara stetept Aaa: u 8.19 u 

. am: ae faa: geil ary வனின். எ ॥ 
சொளின எனா என! வரி கிணி்ள சேன் ணா 

8.6 ॥ 

தத் யதா₹ஹி நிர்ல்வயனீ வல்மீகே ம்ருதா ப்ரத்யஸ்தா யீதை- 
வமேவேத* மரீர மேதே;தாய-மமரீரோம்ருத: ப்ராணோ ப்ரஹ். 
மைவ தேஜ ஏ, ஸோஹம் பகவதே ஸஹஸ்ரம் ததாமீதி' 
ஹோவா௫௪ ஜனகோ வைதேஹ:? ॥ 4.7 ॥ 

அணு: பந்தா விதத : புராணோ மா“₹ஸ்ப்ருஷ்டோனுவித்தோ 
மயைவ। தேன தீரா அபியந்தி ப்ரஹ்மவித : ஸவர்க்கம் லோக-மித 
ஊர்த்த்வம் விமுக்தா: 4,8 ॥ 

  

4.7. எங்ஙனம் பாம்புச் சட்டை புற்றருகில் விடப்பட்டு 
உயிரற்றுக் கிடக்குமோ, அங்ஙனமே (முக்தனுடைய) இச்சரீர 
முங் கிடக்கும். அப்பொழுது இவன் சரீரமில்லாதவனாப் பிராண 
னாகவே பிரம்மமாகவே தேஜோவடி.வினனாகவே ஆய்விடுகிறான். 

“(இங்ஙனம் உபதேசிக்கப் பெற்ற) அடியேன் தேவரீருக்கு 
ஆயிரம் (பசுக்களைத்) தருகிறேன் ?? என்றார், வைதேக ஜனகர். 

3.8. இந்தப் பழைய மார்க்கம் விசாலமானதெனினும் 
ஸக்ஷமமான து. இது என்னைத்தொட்டது ; என்னால் அனுப 
விக்கப்பட்டது. இதனால் தீரர்களாகிய பிரம்ம ஞானிகள் இதன் 
பிறகு (பிறவியிலிருந்து விடுபட்டவர் rm ் 

i a a a 

  

4.7... (ஸர்ப்பவத் தத்ரைவ வர்த்தமானோஃப் ர்வவத் 6 னாஃப்யமரீர ஏவ ரீவவத் புன: வல் பவதி) பாம்பு சட்டை உரித்தபின்  அனனமுகி 2 லும் பத 

ப ள் மீண்டும் புகாது. அவ்வாறு ஞானியானவன் சரீரபந்தனம் விட்ட. ன் மீண்டும் முன்போல் சரீரியாக மாட்டான். ் (சங். 
ஆயிரம் ப௬க்களைத் தருகிறேன்--மோ ரமத்தைப் பற்றி 

பிரம் 2. ர்மத்தைப் பற்றிய உபதேசம் இங்கே பூர்த்தியடைவதால் ஏன் னி சையும் கடம



‘ ॥ 
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ளானாள் அளி aad et Fea | (கவு 

தனா ணா எலியா ய 8.5 ॥ 

ன 7 ob ்... ஏனாஷிவா ர! ௭ சோணாடு 864 என் எச | 
எ னை fe wader wal ae கினா எ. ale Va: 
r8.13u 

ஆத்மானஞ் சேத் விஜாநீயா-தயமஸ்தீதி புருஷ: | கிமிச்சன் 
கஸ்ய காமாய ரரீர-மனு-ஸஞ்ஜ்வரேத் ॥4.12 ॥ 

யஸ்யானுவித்த: பீரதிபுத்த ஆதமாஸ்மின் ஸ்ந்தேஹ்யே 
கஹனே ப்ரவிஷ்ட: ॥ ஸ விம்வக்ருத் ஸ ஹி ஸர்வஸ்ய கர்த்தா 
தஸ்ய லோகர: ஸ உலோக ஏவ॥ 4,13॥ 

  

4,12. ஒரு புருஷன் தன்னை :* நான் இது வாயிருக்கிறேன் * 
ஈன்று அறிந்து விட்டால் எதை விரும்பி, யாருடைய விருப்பத்துக் 
காகச் சரிரத்தைப் பின்பற்றி அத்துடன் வருந்த வேண்டும் ₹? 

4.13. சங்கடங்கள் நிறைந்ததும் ஞானத்தை மறைப்பது 

மான இச்சரீரத்தில் புகுந்துறையும் ஆத்மா எவனால் அறியப் 
பட்டதோ, அனுபவிக்கப்பட்டதோ, அவன் தான் உலகத்தை சிருஷ் 
உத்தவன்; அவன்தான் அனைத்துக்குங் கர்த்தா; உலகங்களெல்லாம். 
அவனுடையவையே ; அவனே உலகெல்லாமும். 
  

நாட்டையும் சேர்த்து அஆத்மஸமர்ப்பணம் செய்யவில்லை ? ஓ. (நமஸ்தேகஸ்த்- 

விமே விதேஹோ அயமஹமஸ்மி 4.2.4). அத்தியாத்ம வித்தையில். 

ரசிகரான ஜனகர், அங்ஙனம் செய்தால் யாஜ்ஞவல்கியர் உபதேச௪த்் / 

'நிறுத்திவிடுவார் என்று எண்ணியும், மேலுங்கேட்க விரும்பியும், mutes Sb 
கூறினார் போலும். யாஜ்ஞவல்கியர் அவர் குறிப்புக் கிணங்கி இந்த மேர்நிடி 
தர்மத்தின் பெருமையைக் கூறி அதற்குப் பரம ஸாதனமான ஸந்நியா 
ஸத்தையும் (4,4.23-ல்) கூறி உபதேசத்தை முடிக்கிறார். (சங்.) 

4.12. ஆத்மானஞ் சேத் விஜாநீயாத்--(சேதிதி ஆத்ம வித்யாயா 

துர்லபந் தர்யயதி). சேத் (அறிந்துவிட்டால்) என்னும் சொல்லால் ஆத்ம. 

வித்தை அடைதற்கரிது என்பது காட்டப்படுகிறது. (சங். 

ஓ--மனிதர்களில் ஆயிரவர்க்குள் ஒருவன் சித்திபெற முயற்சிக் 

கின்றான்; முயற்சி செய்யும் சித்தர்களுள் யாரோ ஒருவன் என்னை 
உண்மையில் உணர்கின்றான். (&. 7.3)
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௭ எணின னன் எ அன்கிள் டு; 
அ எஷராளான் எ௭?% ஒன்னரை u 8.18 v 

எணைனனைனாணானள் ணா டோன் ளான 
௭ எள் கஸா் ॥ 8.13 ॥ 

இஹைவ ஸந்தோ$த வித்மஸ்-தத்-வயந்-ந சே-தவேதீர்-மஹ; 

விநஷ்டி: | யே தத்விது-ரம்ருதாஸ்தே பவந்த்-யதேதரே து:க்। 
மேவாபியந்தி 1.4.14 0 

யதைத-மனுபம்யத்-யாத்மானந் தேவ-மஞ்ஜஸா | ஈமான॥ 
பூதபவ்யஸ்ய ந ததோ விஜுகுப்ஸதே ॥ 4.15 ॥ 

oe 

4.14. இங்கு (இச்சரீரத்தில்) இருந்துகொண்டே எப்படியோ 
நாம் அதை (ஆத்மாவை) அறிந்துகொண்டோம். இல்லாமற் 
போனால் அறியாதவர்களாகிப் பெரும் நஷ்டத்துக்குள்ளா 
யிருப்போம். எவர்கள் அதை சேத்மாவை) அறிந்தவர்களோ 
அவர்கள் சாகாதவர்கர்களாகிறார்கள். பிறரோ எனில் துன்பத் 
தையே அடைகிறார்கள். 

4.15. உண்டாயதற்கும் உண்டாகப் போவதற்கும் இறை வனாயும் ஒளிவடிவினனாயும் உள்ள ஆத்மாவை ஒருவன் எப் pets ஸாக்ஷாத்தாகக் கண்டுகொண்டானோ அப்போது அதனால் அக்க தனக்கு வேறான தேகத்தின் ஸம்ரக்ஷணையை விரும்புதில்லை. 
ர 

இது எனக்கு, இது என் புத்திரனுக்கு, இது என் மனைவிக்கு என்று பொருள் ஈட்டுபவர்களாய் மீண்டும் மீண்டும் பிறந்திறந்துழல்பவர் சரீர -ரோகத்தை யனுபவிக்கின்றனர். ஆத்மதர்சிகளுக்கு அது இல்லை. (சங்.) a , கரையிலுள்ளவன் குடிநீருக்குக் மாட்டான். சூரியன் உதித்துவிட்டால் விளக்கு வேண்டியதில்லை மாருதம் வீசுகையில் விசிறி தேவையில்லை, ரா. கி.) 414, ஓ, கேன, 2,5,' ்்
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ஏனாளிஎஸ்ணைவினிரிம aftada 1 azar safest 
னிவன் எவ tt 8.9 ti 

aaa விஷ் என ஈளர் peter ளான: | எனன 
ரஷ் எக afefer u 8.27 u 

யஸ்மா-தர்வாக்-ஸம்வத்ஸ்ரோஹோபி : பரிவர்த்ததே | தத் 
$தவா ஜ்யோதிஷாஞ்ஜ்-யோதி-ராயுர்-ஹோபாஸதேமம்ருதம் ॥ 4.16 ॥ 

தமேவ தீரோ விஜ்ஞாய ப்ரஜ்ஞாங் குர்வீத ப்ராஹ்மண: 1... 
நானுத்-த்யாயாத் பஹூன் மப்தான் வாசோ விக்லாபன₹ஹி த- 
திதி u 4.21 0 

4.16. காலவடிவான ஸம்வத்ஸரம் பகல்களுடன் எவனுக்குக் 
கீழ்ப்பட்டுச் சுழல்கின்றதோ, அந்த ஜோதிக்கு ஜோதியான 
பரமாத்மாவை ஆயுளாகவும் அமிருதமாகவும் தேவர்கள் உபாசிக் 
கின்றனர். 

4.21. பிரம்மநாட்டமுடைய புத்திமான் (உபதேசத்தால்) இதை ' 
அறிந்து பிரஜ்ஞையை அடையட்டும். பல சாஸ்திரங்களை அப்பி 

யாஸம் செய்யவேண்டாம். அது வாக்குகீகுச் சிரமமேயாகும். 

415, வேற்றுமையைக் காண்பவனுக்குப் பயமுண்டு. அவன் 
ஸம்ரக்ஷணையை விரும்புவான். ஒற்றுமையைக் கண்டு கொண்டவ 
ஜுக்குப் பயமில்லை. (ஏகத்வ-தர்மீ ந பிபேதி குதல்சன | அதோ ந ததா 
மிஜுசூப்ஸதே) சங். 

5.24, பிரத்ஞையை அடையட்டும்--சாஸ்திரத்தாலும் ஆசாரி 
யனாலும் உபதேசிக்கப்பட்ட விஷயத்தின் ஸாரத்தை யுணர்ந்து ஸந்நி 
மாஸம், சமம், தமம், உபரதி, திதிக்ஷை, ஸமாதானம் முதலிய ஸாதனங் 
களைக் கைக்கொள்ள வேண்டும். 

ஓ--ஓமித்யேவம் தீ்யாயத ஆத்மானம். மு. 2.2.6. 
(அன்யா வாசோ விமுஞ்சத). மற்ற வார்த்தைகளை oe 

மு. 2.2.5. 

Q~-&. 2.52-53. 
பல நூல்களைப் படிப்பதால் பகவத் பிரேமை உண்டாகிவிடுமா ₹ 

பஞ்சாங்கத்தில் இவ்வளவு மழை பெய்யும் என்று குறிப்பிட்டிருக்கிறது. 
பஞ்சாங்கத்தைக் கசக்கிப் பிழிந்தால் ஒரு துளி ஜலங்கூட வராது. (ரா.கி. 

1744—12 , .
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எளா ரூ எள ரானா ளின் (எனா; ராரிர 5 

மான்ணகை ரோகி! என் என்ன எனி adware, 

அன்னான் a a agar னீ ஏனா ரோ ளாளை 
கனி என்லை ஸுரா எனா ளாக ரர ஒன 

ஸ வா ஏஷ மஹா-னஜ ஆத்மா யோஃ₹யம் விஜ்ஞானமய: 
ப்ராணேஷ-, ய ஏஷோந்தர்-ஹ்ருதய ஆகாமஸ்-தஸ்மின் மேதே, 
ஸர்வஸ்ய வல, ஸர்வஸ்யேமான:, ஸர்வஸ்யாதிபதி:, ஸ ந ஸாதுறா 
கர்மணா பூயாந்நோ ஏவாஸாதுனா கநீயா-நேஷ ஸர்வேம்ஏ 
ஏஷ பூதாதிபதி-ரேஷ பூதபால ஏஷ ஸேதுர்-விதரண agi 

  

4,22. இந்த ஆத்மா பெரிது, பிறப்பில்லாவது, (இந்தி) 
யங்கள்) பிராணன்களிடையில் விஜ்ஞானமயமாயிருப்பது, 
இருதய ஆகாசத்தினுள் உறைவது, அனைத்தையும் தன் வசம் 

கொண்டது, அனைத்தையும் ஆள்வது, அனைத்துக்கும் அதிபதி) 
நல்ல கர்மத்தால் அது பெருமை யடைவதில்லை ; அவ்வாறே கெட்ட 

  

ஆழமில்லாத குளத்தில் நீர் குடிக்க வேண்டுமானால் அதைக் கலக்கா 
மல் மெதுவாகக் குடிக்கவேண்டும். கலக்கிவிட்டால் அடியிலுள்ள சேறு 
மேலே கிளம்பிவிடும். சாஸ்திரத்தைப் பற்றி வீண்வாதத்தில் இறங்கினால் 
உன் மூளை கலங்கிவிடும் (ரா. கி.) 

தர்மக் கிரந்தங்களெல்லாம் ஈசுவரனை நாடும். வழியைச் சொல்லு 
கின்றன. வழி தெரிந்தபின் அவனிடம் செல்ல முயற்சி தான் அடுத்துச் 
செய்ய வேண்டிய காரியம். அதைச் செய்யாமல் கிரந்தத்தை மட்டுந் * 
திருப்பித் திருப்பி வாசிப்பதால் என்ன உபயோகம் உண்டாகப்போகிற்து ? 

(ரா. கி.) 
_ (ஐப்த ஜாலம் மஹாரண்யஞ் சித்தப்ப்ரமண-காரணம் | அத: ' 
பரயதனாத் ஐஞோாதவயந் தத்வஜ்ஞாத் தத்வமாத்மான:) சொற்களின் விரியு 
பெரிய காடு போன்றது. சித்தத்தைப் பிரமிக்கச் செய்யக் காரணமாகும். ஆகையால் ஆத்ம தத்துவத்தைத் தத்துவஞானிகளிடமிருந்து நேரில் பெற 
முயற்சிக்க வேண்டும். (விவேக சூடாமணி : சங்) | 

பி. சூ. 4.1.1, : 
4.22. ஸர்வஸ்ய வஃ--ஒ. (ஏதஸ்ய வா அக்ஷரஸ்ய பீரலாஸ? இந்த அக்ஷரத்தின் கட்டளையாலேயே. வஸ் ரத த 
வேதானுவசனேன--(வேதானுவசன aus தய: ஸ்வாக்க்யா : i தன நித்ய: ஸ்வா ர. 

யோ விதீயதே) வேதானுவசனம் என்ற சொல்லால் இடைவிடாத அத்தி
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ருர்கிாவ் ன ஸிள் வெ எ ளனரா ரளி 
எவ்ள ஏஎ எனா ளாகி எஸிஎ னோ ஏிளபிஎ் ரரி 
ள் வைன: ளி னன் எல் கன? 
ர் எ ணன் (எனா ணன் ர் ஸினனனான் 
ஒக எ உன ஏரண இளா otis 
லோகானா-மஸம்ப்பேதாய; தமேதம் வேதானுவசனேன ப்ராஹ்- 
மணா விவிதிஷந்தி, யஜ்ஞேன தானேன தபஸா:னா௦கேநைத-மேவ 
விதித்வா முனிர்ப்பவதி ; ஏத-மேவ ப்ரவ்ராஜினோ லோக-மிச்சந்த: 
ப்ரவ்ரஜந்தி ; ஏதத்-தஸ்மவை-தத் பூர்வே வித்வா₹ஸ: ப்ரஜாந்-ந 
காமயந்தே கிம் ப்ரஜயா கரிஷ்யாமோ, யேஷாந் நோ:யமாத்மா:யம் 
  

கர்மத்தால் சிறுமையடைவதில்லை. இந்த ஆத்மாவே ஸர்வவேசு 
வரன், உண்டாயவற்றிற்கெல்லாம் அதிபதி, எல்லாப் பொருள் 

களையும் பரிபாலிப்பவர்; இவ்வுலகங்கள் பிரிந்து போகாமல் 
சேர்த்துப் பிடிக்கும் கரைபோன்றிருப்பவர். இந்த ஆத்மாவை 
வேதாப்பியாஸத்தால் பிரம்ம நாட்டமுடையவர்கள் யஜ்ஞத்தாலும் 
தானத்தாலும் தவத்தாலும் உபவாஸத்தாலும் நாடுகிறார்கள். இதை 

௩ 

அறிந்து ஒருவன் முனிவனாகிறான். இவ்வாத்ம வாழ்க்கையையே 
தங்கள் உலகனைத்துமாய்க் கொண்ட வைராக்கிய சீலர்கள் 

- (வீட்டைவிட்டு) ஸந் நியாஸிகளாய்க் கிளம்புகிறார்கள். இதனாலேயே 
  

_யயனம் விதிக்கப்படுகின்றது. (தத்தி தபஸ்-தத்தி தப: தை 1.6) அதுவே 
் சிறந்த தவம். இதனால் மனதிலுள்ள அழுக்கு நீங்கும். (ஜீஞான-முத்- 
பத்யதே பும்ஸாம் க்ஷயாத் பாபஸ்ய-கர்மண:) பாவச் செயல்களின் 

ு அழுக்கு நீங்கியதும் மனிதனுக்கு ஞானமுதிக்கும். (சங்.) 

யஜ்ஞத்தாலுந் தானத்தாலும்--ஒ. யஜ்ஞமுந் தானமுந் தவமுமே 
. விவேகிகளுக்குப் பரிசுத்தமளிப்பவை. (கீ, 18.5) 

அனாசகேன--(காமானனன-மனாகம் ந து போஜன-நிவ்ருத்தி: | 
போஜன நிவ்ருத்தெள ம்நியத ஏவ நாத்மவேதனம்) அனாமகம் என்றது 
காமநுகர்ச்சியை விடுதல், போஜனத்தை விடுதல் அன்று, போஜனத்தை 
அறவே விட்டால் மரிப்பானே யன்றி ஆத்மஞான மடையமாட்டான். (சங்.) 

முனி :--(மனனான்-முனிர் யோகீ பவதி)--மனனத்தால் முனியாக, 
யோகியாக ஆகிருன். (ங்.)
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னான Rraret afer ar ada ஜூணா ளா fearon 
ar எல்ஸா ar ster AT TM Ya ௭௭: ॥ எர 
afr acrcaistat a fe yercseftat எ ௫ வினர் 

லோக இதி; தே ஹஸ்ம புத்ரைஷணாயாம்௪ வித்தைஷணாயாம்௪ 
லோகைஷணாயாம்ச வ்யுத்தாயாத பிக்ஷாசர்யஞ் சரந்தி, யாஹ்யேவ 
புத்ரைஷணா ஸா வித்தைஷணா யா வித்தைஷணா ஸா லோகை 
ஷணோபே ஹ்யேதே ஏஷணே ஏவ பவத: ॥ ஸ ஏஷ நேதி நேத்- 
  

பூர்வீக வித்வான்௧ள் பிரஜையால் நாம் என்ன செய்யப்போகிறோம் 
என்று பிரஜைகளை இச்சிப்பதில்லை. நமக்கு இந்த ஆத்மாதான் 
உலகம் என்று கொண்டு அவர்கள் மக்களாசையையும் பொரு 

. எாசையையும் உலக ஆசையையும் விட்டுக் கிளம்பிப் 'பிச்சையால் 
வாழும் விரதமுடையவர்களாய்ச் சஞ்சரிக்கிறார்கள். எது மக்க 
ளாசையோ அதுவே பொருளாசை; எது பொருளாசையோ அதுவே 
உலக ஆசை. (முன்னதும் பின்னதும் ஸாத்திய ஸாதன பேதத் 
தால் இரண்டாயினும்) இரண்டும் ஆசைகளேயன்றோ? அவ் 
வாத்மா (நேதி, நேதி) இல்லை, இல்லை என்று விளக்கப்படும். அது 
பிடிபடாதது, ஆகையால் பிடிக்கப்படுவதில்லை ; அழிவில்லாதது, 
  

ஸந்நியாஸிகளாய்க் கிளம்புகிறார்கள்--வெளி உலக போகங்களை 
இச்சிப்பவர்களுக்குப் புத்திரன் முதலிய ஸரீதனங்கள் எங்ஙனம் விதிக்கப் 
பட்டனவோ அங்ஙனமே ஆத்ம உலகத்தை இச்சிப்பவர்களுக்கு . எல்லா 
ஆசைகளின் நிவிருத்தியும் ஸந்நியாஸமும் விதிக்கப்பட்டன.  கானலை நீரென்று எண்ணி முதலில் அதை நோக்கிச் சென்றவன், அது கானல் 
என்று கண்டுகொண்டபின் எப்படி அதை நோக்கி மீண்டும் செல்ல மாட் டானோ, அப்படி ஞானமுதித்தபின் மண்ணாசை பெண்ணாசைகளில் நாட் 
டம் ஏற்படாது. அது சம்பந்தமான கருமங்களில் பிரவிருத்தி ஏற்படாது. (ஸர்வங்-கர்மாகிலம் பார்த்த-ஜ்ஞானே பரிஸமாப்யதே---4ீ. 4.33) 4 மிச்ச மின்றி எல்லாக் கருமமும் ஞானத்தில் முடிவடைகின்றது.?? (சங்.) 

- 18. G. 1.3.43; 3.3.39; 3.4.34; 4.1.14, 
ஓ. அச்சேத்யோஃயம். (கீ. 2.26). 
புத்ரைஷணாயாக்௪--(புத் இதி நரகஸ்யாக்க்யர து:க்கஞ்ச நரகம் விது: | புதி த்ராணாத் தத: புத்ர: இஹேச்சந்தி பரத்ரச | ந பம்பை
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எக ணன் என் எ டி இ எ ௭ 
வள எனைன: வாரா வ் உ ண ஸி 
எவள் எள் எனா என: ॥ 85 ॥ 

யாத்மாகீருஹ்யோ ந ஹி கீருஹ்யதே££ர்யோ ந ஹி ஃர்யதே 
5$ஸங்கோ ந ஹி ஸஜ்யதே£ஃஸிதோ ந வ்யததே நரிஷ்யத்யேதமு-ஹை 
வைதே ந தரத இத்யத: பாபமகரவமித்யத: கல்யாணமகரவமித்யுபே 
உ ஹைவைஷ ஏதே தரதி நைநங் க்ருதாக்ருதே தபத: ॥ 4.22 ॥ 
  

அழிக்கப்படுவதில்லை ; பற்றில்லாதது, பற்றடைவதில்லை ; கட்டுப். 
படாதது, ஆகையால் துன்பத்திற்குட்படுவது மில்லை, துன்புறுவ.து 

மில்லை. (இங்ஙனம் அறிந்த) இவனை * இதற்காக: நான் பாவஞ் செய் 
தேன், இதற்காக நான் புண்ணியஞ் செய்தேன் ? என்ற இவை 
தாண்டுவதில்லை ; இவ்விரண்டையும் இவன் தாண்டுகிறான். செய் 
தனவும் செய்யாதனவும் இவனைத் துன்புறுத்தமாட்டா. 

  

புத்ர: நரகவித்வான் நாஃப்யகர்மக்ருத் | ஸ்வயம் ந யாதி ய: ஸ்வர்க்கம் கதம் 

ஸ பிதரம் தரேத் ||) £ புத்? என்பது நரகம். நரகமாவது துன்பம். அத் 
துன்பத்திலிருந்து இகத்திலும் பரத்திலுங் காக்கப்படுவதற்குப் புத்திரனை 
இச்சிக்கின்றனர். புத்ரன் மாம்ஸத்தினாலான உருவன்று. கல்லாதவனும், 
கருமஞ் செய்யாதவனும் புத்ரனாகான். எவன் தானே ஸ்வர்க்கம் செல்ல 
வில்லையோ அவன் தந்ைதையை எப்படிச் செல்லும்படி செய்வான்? (வியாஸர் 
கூறியதெனப் போதானயர் குறிப்பிடுவது). 

லோகைஷணா--(ஸ்வப்னோபம-மமும் லோகம் ஹி அஸதாம் 6ரவண 
ப்ரியம்) கனவுபோன்ற இந்த உலகைப் பற்றிக் கேட்க அஸத்துக்களுக்குப் 

பிரியம். (பாகவதம் 11.21.31) 

ஓ--காமாத்மான:₹ஸ்வர்க்கபரா: | (கீ. 2.43) 

- செய்தனவும் செய்யாதனவும் இவனைத் துன்புறுத்த மாட்டா-- 

ஓ. தை. 2.9. ஆசைவாய்ப்பட்டுச் சரீர போஷணைக்காகவும் குடும்ப 
போஷணைக்காகவும் எத்தனையோ தீமைகளைச் செய்தேன், நல்லதைச் செய் 
யாமற் போனேன் என்ற வருத்தம் ஞானியைத் தொடுவதில்லை. அவ்வாறே 
இறந்தபின் ஸ்வர்க்காதி போகங்களை அனுபவிக்கலாம் என்று எண்ணிச் 
செய்த நற்கருமங்களை நினைத்தும் ஞானி மகிழ்வதில்லை. பாவங்களைப் 
போல் புண்ணியங்களையும் ஞானி தாண்டிச் செல்கிறான். 

ஆத்மாவை அறியாதவனுக்கு அவன் செய்த கருமம் அதற்குரிய பய 
னைத் தரும் ; அவன் செய்யவேண்டிச் செய்யாது விடுத்தது பிரத்யவாய பய
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ரூ ண் ஈணா ளன எ எள் ator at 

எளி | என்ன வானார் ரீனா எ ண் என்ர 
க் எணாளை் ள் என suxattafte: anrrfeat 
Acasa Teale aaa எர என் பார 

ஏஷ நித்யோ மஹிமா ப்ராஹமணஸ்ய ந வர்த்ததே கர்மணா 
நோ கனீயான் | தஸ்யைவ ஸ்யாத் பதவித்தம் விதித்வா ந லிப்யதே 
கர்மணா பாபகேனேதி ; தஸ்மாதேவம்-விச்சாந்தோ தாந்த உபரத- 
ஸ்திதிக்ஷ-5: ஸமாஹிதோ பூத்வா;த்மன்யேவாத்மானம் பம்யதி, 
ஸர்வமாத்மானம் பல்யதி, நைநம் பாப்மா தரதி, ஸர்வம் பாப்மா 
  

4.23. 4 இதுதான் பிரம்மத்தை யறிந்தவனுடைய அழியாத 
மகிமை. செயலால் அது வளர்வது மில்லை, குறைவது மில்லை. 
அந்தப் பதவியை அறிந்து அடைந்தவனாக ஒருவன் ஆகவேண்டும். 
அதை அறிந்தால் பாவச்செயலால் தொடப்படுவதில்லை. ஆகை 

  

னைத் தரும். ஞானியை இரண்டும் பற்றாது. (ஜ்ஞானாக்னி: ஸர்வகர்மாணி 
பஸ்மஸாத்குருதே--கீ. 4.37), ஞானத்தீ எல்லாக் கருமத்தையுஞ் சாம் 
பலாகச் செய்துவிடும், (சங். 

பிரஜையால் நாம் என்ன செய்யப் போகிறோம் என்று---ஒ. (௬ண மோசன கர்த்தார: பிது: ஸந்தி ஸுதாதய: | பந்த-மோசன கர்த்தா து ஸ்வஸ்மா-தன்யோ ந கம்௪ன) கடனிலிருந்து விடுவிக்கத் தகப்ப வுக்குப் பிள்ளை. முதலியவர்கள் உண்டு, பந்தத்திலிருந்து விடுவிக்கக் கூடியவன் தன்னைத்தவிற ஒருவனுங் கிடையா 

(விவேகசூடாமணி: சங்.) 
நேதி நேதி: ஒ. ஆணல்லன் பெண்ணல்லன் அலியுமல்லன் 

காண லுமாகான் உளனல்லன் இல்லையல்லன் 
பணுங்கால் பேணுமுருவாகு மல்லனுமாம் கோணை பெரிதுடைத்தெம் பெம்மானைக் - கூறுதலே. த — (நம்மாழ்வார்) 4௦. விரஜ:) அமுக்கற்றவனாயும்--காமமே (ரஜ?) அழுக்கு, பி. சூ. 3,4,27. aay ae 

ஓ. (ஜீஞானாம்ருதேன தீருப்தஸ்ய க்ருதக்ருத்யள் Curler: த தல் அல அட்ட a தயஸ்ய யோகின: | ந சாஸ்தி கிஞ்சித்.கர்த்தவ்யம் ஒஸ்தி சேந் நஸ ssi) ஞானாமிருதத்தால்
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ஈன என் ஏனாள் எனின் எள் எரா எறி எள் ஏர் 
qater ferorat fexstt fafafocat srartt என்ன என்கி 
anteet orfiaiseife atara aratacaa: ale wad fere- 
என கள் எர் எரி ௭௨ எனின் nu 8.23 0 

னந் தரதி; நைநம் பாப்மா தபதி, ஸர்வம் பாப்மானந் தபதி; விபாபோ 
விரஜோ விசிகித்ஸோ ப்ராஹ்மணோ பவத்-யேஷ ப்ரஹ்மலோக: 
ஸம்ரா-டேனம் ப்ராபிதோஸீதி ஹோவாச யாஜ்ஞவல்கீய:, ஸோஹம் 
பகவதே விதேஹான் ததாமி, மாஞ்சாபி ஸஹ தாஸ்யாயேதி ॥ 4.23 ॥ 

  

யால் இங்ஙனம் அறிந்தவன் அமைதியுடையவனாகவும் அடக்க 
முடையவனாகவும் ஆசைகளை விட்டவனாகவும் பொறுமை உடைய 

வனாகவும் ஆத்மநிஷ்டனாகவும் ஆகித் தன்னிடத்திலேயே ஆத்மா 
வைக் காண்கிறான். இவனைப் பாவம் தாண்டுவதில்லை ; இவன் 

எல்லாப் பாவங்களையும் தாண்டுகிறான் ; இவனைப் பாவம் எரிப்ப 

தில்லை, இவன் எல்லாப் பாவங்களையும் எரிக்கிறான். பாவமற்றவ 

னாயும் அழுக்கற்றவனாயும் சந்தேகமற்றவனாயும் பிராம்மணனாயும் 

ஆகிறான். இதுதான் பிரம்மலோகம். அரசே ! இதை நீர் அடைந் 

தவராய் விட்டீர் ?? என்றார் யாஜ்ஞவல்கியர். 

1: இங்ஙனம் அருளப்பெற்ற அடியேன் தேவரீருக்கு விதேக 

நாடுகளையும் சேவை புரிவதற்காக அடியேனையுந் தருகின்றேன் ?? 

என்றார் (ஜனகர்). 

  

திருப்தியடைந்து, கிருதகிருத்தியனாயிருக்கும் யோகிக்குச் செய்யவேண்டிய 
காரியம் என்று ஒன்றுமில்லை; அப்படியிருப்பின் அவன் தத்துவ ஞானி 
யன்று. : (உத்தரகீதை 1.2.3). 

ஓ. (ந ஹன்யதே, ந ஜீயதே, த்வோதோ நைனம£ஷஹோ அல்னோதி, 

அந்திதோ ந தூராத்) இவன் நோயால் கொல்லப்படமாட்டான் ; சத்துருக் 

களால்  ஜயிக்கப்படமாட்டான் ; பாவம் இவனை உண்ணாது (இவன் 
பாவத்தை உண்டுவிடுவான்); பாவம் இவனுக்குப் பக்கத்திலும் வராது, 
எட்டியும் நில்லாது. (யஜுஸ் ஸந்தியாவந்தனம்.)
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எள ரூ Rea ரோனானன்ளவ வளவள 
எனார் எ எனா [6 8 என எளி எ ரல் ॥ 54% | 

உன் எளி னொள: ॥ 

॥ எனி: ॥ 

எனா: ராளனா asad raft serevigagar van 
ae கினா என் ளோ களிறு at warfafa 

ஸ வா ஏஷ மஹா-னஜ ஆத்மா:ஐஜரோ₹மரோ₹ம்ருதோ:பயோ 
ப்ரஹ்மாபயம் வை ப்ரஹ்மாபயம் ஹி வை ப்ரஹ்ம பவதி ய ஏவம் 
வேத ॥ 4.25 ॥ 

இதி சதுர்த்தோ £த்த்யாய: ॥ 

பஞ்சமோ5த்த்யாய: ॥ 
தீரயா: பீராஜாபத்யா: பீரஜாபதெள பிதரி ப்ரஹ்மசர்ய 

மூஷுர்-தேவா-மனுஷ்யா- அஸுரா, உஷித்வா ப்ரஹ்மசர்யந் 

4.25. இந்த ஆத்மா பெரியவர், பிறப்பில்லாதவர், மூப்பில்லா 
தவர், இறவாதவர், அழியாதவர், பயமில்லாத பிரம்மம். பிரம்மமே 
பயமில்லாதது. இங்ஙனம் அறிந்தவன் பயமில்லாத பிரம்ம 
மாகவே ஆகிறான். 

நான்காவது அத்தியாயம் முற்றும். 

  

ஐ நீதாவது அத்தியாயம் 
2.1. தேவர்கள் மனிதர்கள் அசுரர்களாகிய பிரஜாபதியின் மக்கள் முவ்வகையினரும் தகப்பனாகிய பிரஜாபதியிடம் பிரம்ம 

சாரிகளாக இருந்தார்கள். பிரம்மசரியம் இருந்தபின் 4 எங்க ஞக்குத் தேவரீர் உபதேசம் செய்யுங்கள் ? என்று தேவர்கள் 
4,25. பி. சூ. 2.3.9; 2.3.17 ( 

. 23. ஒருவனுக்குத் தன் குறை தெரியும்போ ப் 
. னு D த ப்பாலேயே அவ னுக்கு அறிவுணர்த்த இயலும் என்பது கயன் Gocturtnn தேவர்கள் இயற்கையாகவே இந்திரிய அடக்கமற்றவர்கள் என்பதையும், மனிதர்கள் லோபிகள் என்பதையும், அசுரர்கள் இம்சிக்கும் இயல்புடைய வர்கள் என்பதையும் அவரவர்கள் உணர்ந்திருந்தனர். இக்குணங்களை 
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ஊர் கோணா உ எ னன்ன 3 ef caranfasafe 
எண் எ ளோனிணிரிரிள் எள ளான உ%. உ 

at tt என்னா Sasdigat warfafa Mut சோக 
வள ஏ வள னா எச3 என னர் வ 

எ ளான erara caarfeste un 2.20 

தேவா ஊசுர்-ப்ரவீது நோ பவானிதி, தேப்ப்யோஹைத-தக்ஷர- 
முவாச, த இதி, வ்யஜ்ஞாஸிஷ்டா 3 இதி, வ்யஜ்ஞாஸிஷ்மேதி 
ஹோசுர்-தாம்யதேதி ந ஆத்தேத்-யோமிதி ஹோவாச, வ்யஜ்ஞா 
ஸிஷ்டேதி ॥ 2.1 ॥ 

அத ஹைனம் மனுஷ்யா ஊசுர்-ப்ரவீது நோ பவானிதி, 
தேப்ப்யோ ஹைத-தக்ஷர-முவாச, த இதி, வ்யஜ்ஞாஸிஷ்டா s BH, 
வ்யாஜ்ஞாஸிஷ்மேதி ஹோசுர்-தத்தேதி ந ஆத்தேத்-யோமிதி 
ஹோவாச, வ்யஜ்ஞாஸிஷ்டேதி ॥ 2.2 ॥ 

  

கேட்டனர். : அவர்களுக்கு ₹த? என்ற இவ்வக்ஷரத்தைக் கூறித் 
' தெரிந்துகொண்டீர்களா?? என்றார். *தெரிந்துகொண்டோம், 
(தாம்யத) அடக்கமுடையவர்களாயிருங்கள் என்று தாங்கள் உப 
தேசித்தீர்கள் ? என்றனர். ₹ஆம். நீங்கள் தெரிந்துகொண்டது 
சரி? என்றார். 

2-2. பின் மனிதர்கள் இவரையணுகி, * எங்களுக்குத் தேவரீர் 
உபதேசம் செய்யுங்கள் ? என்று கேட்டனர். அவர்களுக்கும் * த” 
என்ற இவ்வக்ஷரத்தையே கூறித் * தெரிந்துகொண்டீர்களா ₹” என் 
ரர். * தெரிந்துகொண்டோம், (தத்த) தானம் செய்யுங்கள் என்று 
தாங்கள் உபதேசித்தீர்கள் ? என்றனர். * ஆம். நீங்கள் தெரிந்து 
கொண்டது சரி? என்றார். 

  

மாற்றுவதற்காக தமம், தானம், தயை முறையே உபதசேசிக்கப்பட்டதா 
கின்றது. (சங்). 

ஓ. (தரிவிதம் நரகஸ்யேதம் தீவாரம் நாானமாத்மன: | காம: 
க்ரோதஸ்-ததா லோபஸ்-தஸ்மா-தேதத் த்ரயந் த்யஜேத் | ) ஆத்மாவிற்கு 
நாசம் விளைக்கும் இந்த நரகவாயில் மூவகைத்து. காமம், கோபம், லோபம் 
என்பன ; ஆகையால் இம்மூன்றையுந் தள்ளவேண்டும். (கீ. 16.21). 

இங்கே தேவர்கள் எனவும் அசுரர்கள் எனவுங் குறிப்பிடப்பட்டவர்
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- அன ளோ சணிளிரு னி எளரசரள் எண் €௭$ள௭- 

எக ஹு னன 3 ஏன னளர்ன்எ எனைன 

௭. எனினிரின் எள வளன் agagaar சன் 

எனின் வண்ணன் ¢ ¢ gfe qr ௭ ணன் 

agacad Reet art garftifer v2.3 ॥ 

wT ஊக எவ் என்ற ம 3. ॥ 

அத ஹைன-மஸ-ரா ஊசுர்-ப்ரவீது நோ பவானிதி, தேப்ப்யோ 

ஹைத-தேவாக்ஷர-முவாச த இதி, வ்யஜ்ஞாஸிஷ்டா இதி, வ்யஜ் 

ஞாஸிஷ்மேதி ஹோசுர்-தயத்த்வமிதி ந ஆத்தேத்யோமிதி 

ஹோவாச, வ்யஜ்ஞாஸிஷ்டேதி, ததேத தேவைஷா தேவீ வாகனு. 

வததி ஸ்தனயித்னுர்-த-த-த இதி, தாம்யத, தத்த, தயத்த்வமிதி, 
ததேதத்-த்ரயஈ மிக்ஷேத்-தமந் தானந் தயாமிதி ॥ 2.3 ॥ 

ஏஷ ப்ரஜாபதிர்-யத்-த்ருதய-மேதத் ப்ரஹ்மைதத் ஸர்வம் ॥3.1॥ 

  

2.3. பின் அசுரர்கள் இவரையணுகி, * எங்களுக்குத் தேவரீர் 
உபதேசம் செய்யுங்கள் ? என்று கேட்டனர். அவர்களுக்கும் *த” 
என்ற இவ்வக்ஷரத்தையே கூறித் *தெரிந்துகொண்டீர்களா?? என் 
றார். *தெரிந்துகொண்டோம் (தயத்த்வம்) தயை உடையவர்களா 
யிருங்கள் என்று தாங்கள் உபதேசித்தீர்கள் ? என்றனர். ‘Did. 
நீங்கள் தெரிந்துகொண்டது சரி” என்றார். இந்த தெய்வ 
வாக்கையே மேகம் (இடிக்கும்போது) த-த-த--தாம்யத, தத்த, 
தயத்த்வம் என்று திருப்பிச் சொல்லுகிறது. தமம், தானம், தயை 

ம் மூன்றையும் அப்பியசிக்கவேண்டும். 

3.1. எது ஹிருதயமோ (புத்தியோ) அதுதான் பிரஜாபதி, 
அது தான் பிரம்மம், அது தான் எல்லாம். 

  

களும் மனிதர்களைவிட வேறல்லர். (மனுஷ்யாணா-மேவாதாந்தா யேகன்யை- 
ருத்தமைர்-குணை:ஸம்பன்னாஸ்-தே தேவா: | லோபப்ரதானா மனுஷ்யா: | 
ததா ஹிம்ஸாபரா:, க்ரூரா, அஸுரா:) மனிதர்களிடையே எவர்கள் எல்லா 
நற்குணங்களும் பொருந்தியிருந்தும் இந்திரிய அடக்கமற்றவர்களோ 
வர்கள் தேவர்கள். லோபித்தனம் மிகுந்தவர்கள் மனிதர்கள். இம்சையும் 
குரூர ஸ்வபாவமும் உடையவர்கள் அசுரர்கள். ஆகையால், மூன்று உப 
தேசங்களும் மனிதர்க்கே கூறப்பட்டனவாகக்கொள்ளலாம். (சங்.)
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ட. ட ஸூ ata agra acta a at ள் என்ன் west 

aq at male sadrargterg fra என்னன 

ga yuast 96 என் எனின் என கிஎ௭ ௭ 

॥ 8.1 ॥ 
ATT மிகா சாஷா ளா எனைன என் என என 

ஊ்ணளோ ன் ளே: எணினின ள் எணண 

எனின் எ என்னைஎல் வின்னைஎல் என்ஸைம் merat- 

தத் வை ததேவ ததாஸ, ஸத்யமேவ ஸ யோ ஹைதம் மஹத் 

யக்ஷம் ப்ரதமஜம் வேத, ஸத்யம் ப்ரஹ்மேதி ஜயதீமா4லோகாஞ்- 

. ஜித இந்ந்வஸாவஸத் ய ஏவமேதன் மஹத்யக்ஷம் ப்ரதமஜம் வேத, 

ஸத்யம் ப்ரஹ்மேதி, ஸத்ய*ஹ்யேவ ப்ரஹ்ம ॥ 4.1 ॥ 

ஆப ஏவேத-மக்ர ஆஸுஸ்-தா ஆப: ஸத்ய-மஸ்ருஜந்த, 

ஸத்யம் ப்ரஹ்ம, ப்ரஹ்ம, ப்ரஜாபதிம், ப்ரஜாபதிர்-தேவா4ஸ்தே 

தேவா: ஸத்யமேவோபாஸதே, ததேதத்-த்ரியக்ஷர *ஸத்யமிதி ஸ இத் 

யேகமக்ஷ£ரம், தீத்யேகமக்ஷரம், யமித்யேகமக்ஷரம், ப்ரதமோத்- 

  

4,1. அந்த ஸஹ்ருதயப்பிரம்மம் ஸ்த்யப் பிரம்மமாகவே 

இருந்தது. பெரியதும் பூசிக்கத் தகுந்ததும் முதலிலுண்டானது 

மான இதை எவன் ஸத்யப் பிரம்மம் என்று அநிகிறானோ அவன் 

இவ்வுலகங்களை யெல்லாம் ஜயிக்கிறான் ) பெரிதும் பூஜிக்கத்தகுந்த 

தும் முதலிலுண்டானதுமான இதை எவன் அஸத்து என்று 

கருதுகிறனோ அவன் உலகங்களால் ஜயிக்கப் படூவதுபோல. 

ஸத்யம் பிரம்மம் என்றும் ஸத்யமே பிரம்மம் என்றும் அறிய 

வேண்டும். 

த.1. ஆதியில் இது (இவ்வுலகம்) நீராகவே (நீர்போல் 

அமூர்த்தமான அவ்வியாகிருத பஞ்சபூதங்களாகவே) இருந்தது. 

அவ்வியாகிருதங்கள் ஸத்யத்தை (வ்யாக்ருத பஞ்ச மகா 

பூதங்களை) சிருஷ்டித்தன. ஸத்யமே பிரம்மம். அந்த பிரம்மம் 

பிரஜாபதியை (விராட்புருஷனை சிருஷ்டித்தது). பிரஜாபதி தேவர் , 

களை (சிருஷ்டித்தார்). அந்த தேவர்கள் ஸத்யத்தையே உபாசிகீ 

கிறார்கள். அந்த ஸத்யம் மூன்று அக்ஷரங்களை உடையது 5 

  

4.1. பி. சூ. 3.3.38.



- 188 உபநிஷத்ஸாரம் [சிருஹதாரணியகோப. 

ன் எஸ் என் எனளிஷள் ௭௭௭௫௭௭; என்ள ஏரு. 
ax wenqate water என் தாகா ஏள கன ॥ 8. ம 

எணனான் எ சானா எ ரூ ராணா 
get usar = afaitsaoequercaracracaleueontat eat 
வாளி ஷர்ரி: என்னவனை என்னா 
waft ygtdaenvsd cafe எணின் க: என்ட 
சரண ॥ 3.3 ॥ ன ரோக 
தமே-அக்ஷரே ஸத்யம்,மத்தீயதோணன்ருதம் ததேத-தன்ருத-முபயத: 
ஸத்யேன பரிக்ருஹீத$, ஸ்த்யயூயமேவ பவதி, நைவம் வித்வா₹ஸ 
மன்ருத₹ஹினஸ்தி ॥ 5.1 ॥ 

தத்யத்-தத்-ஸத்ய-மஸெள ஸ ஆதித்யோ, ய ஏஷ ஏதஸ்மின் 
மண்டலே புருஷோ, யல்சாயம் தக்ஷ்ணே₹க்ஷன் புருஷஸ்-தா 
வேதா-வன்யோன்யஸ்மின் ப்ரதிஷ்ட்டிதெள, ரம்மிபி-ரேஷோ5 
ஸ்மின் ப்ரதிஷ்ட்டித:, ப்ராணை-ரயமமுஷ்மின், ஸ. யதோத்க்ர- 
மிஷ்யன் பவதி, மஈத்த-மேவைதன்-மண்டலம் பல்யதி நைன- 
மேதே ரம்மய: ப்ரத்யாயந்தி ॥ 5.2 ॥ 
  

“ஸூ என்பது ஒரு அக்ஷரம் ₹த்? என்பது ஒரு அக்ஷரம், யம் 

என்பது ஒரு அக்ஷரம். முதல் அக்ஷரமும் கடைசி அக்ஷரமும் 
உண்மையானவை; நடுவில் உள்ளது பொய்யானது; அந்தப் 
பொய்யெழுத்து இருபுறமும் மெய்யால் அணைக்கப்பட்டிருப்பதால் 
ஸத்யமே மேலெழுந்து நிற்கிறது. இங்ஙனம் அறிந்தவனைப் பொய் வருத்தாது. 

5.2. அந்த ஸத்யம் எதுவோ அதுதான்” இந் $யன். 
இந்த (சூரிய) மண்டலத்தில் உள்ள es னன் வன் 
வலது கண்ணில் உள்ள புருஷன் எவனோ அவனும் இருவரும் ஒரு வரிடம் ஒருவர் இருக்கின்றனர். கிரணங்களால் அவன் இவ னிடம் இருக்கிறான். பிராணன்களால் (இந்திரியங்களால்) இவன் அவனிடம் இருக்கிறான். இவன் எப்போது கிளம்பும் (மரண) சம யமோ அப்போது அம்மண்டலம் டேஷ்ணமும் கிரணமும் இன்றி) 
oo aka ததான்றுகிறது. அதன் பின் கிரணங்கள் இவனை நாடி 

5.2. பி, சூ. 3,3.38. 
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என்னின் ணி ளா: எனன னன லி எள ள்ளி 
என்னா எள Us waeeret: adenfiafe: adfad uenfta 
meg oan 8.8 u 

art Beaqgorefta எனாணனா ளா கானன் 
எனி கோண அளைவ இ ளி ஊளை வலிளின 
ஊாசாணால் A ANZ A சோனால் Aer: aur 

நனை ராரா ஆணி Hat acer: u C27 ॥ 

மனோமயோஃ£யம் புருஷோ பா : ஸத்யஸ்-தஸ்மிந்-நந்தர்-ஹ்௬ு- 
தயே, யதா வ்ரீஹிர்-வா, யவோ வா, ஸ' ஏஷ ஸர்வஸ்யேமான: 

ஸர்வஸ்யாதிபதி:, ஸர்வமிதம் ப்ரமாஸ்தி, யதிதங்-கிஞ்ச ॥ 5.6 ॥ 

வாசந்-த்தேனு முபாஸீத, தஸ்யாம்-௪சத்வார: ஸ்தனா:, ஸ்வா- 
ஹாகாரோ, வஷட்காரோ, ஹந்தகார:, ஸ்வதாகாரஸ்-தஸ்ய த்வெள 
ஸ்தனெள தேவா உபஜீவந்தி, ஸ்வாஹாகாரஞ் ௪ வஷட்காரஞ்ச, 
ஹந்தகாரம் மனுஷ்யா:, ஸ்வதாகாரம் பிதரஸ்-தஸ்யா: ப்ராண 
ருஷபோ மனோ வத்ஸ: ॥ 8.1 ॥ 
  

5.6. இந்தப் புருஷன் மனோமயமானவன் ; இருதயத்தி 
னுள்ளே (சிறியதாய்) நெல்லளவிலோ, யவ அளவிலோ ஜோதி ஸ்வ- 
ரூபியாய்த் தோன்றுபவன். அவன்தான் அனைத்துக்கும் ஈசுவரன் ; 
அனைத்துக்கும் அதிபதி ; இங்கு உள்ளது அனைத்தையும் அவனே 
அடக்கியாள்கிறான். 

8.1. (வேத) வாக்கைக் கறவைப் பசு என உபாசிக்க வேண் . 
டும். அதற்கு (வேதமாகிற பசுவுக்கு) முலைக் காம்புகள் நான்கு : 
ஸ்வாஹாகாரம், வஷட்காரம், ஹந்தகாரம், ஸ்வதாகாரம். அவற் 

நில் (யஜ்ஞயாகாதிகளில்) ஸ்வாஹாகாரம், வஷட்காரம் என்னும் 

இரண்டையும் பற்றித் தேவர்கள் ஜீவிக்கிறார்கள் ; (தானத்தில்) 

ஹந்தகாரத்தால் மனிதர்களும், (சிராத்தக்கிரியையில்) ஸ்வதாகாரத் 
தால் பிதிருக்களும் (ஜீவிக்கிறார்கள்). (பிராணனால் வாக்குப் பிறப் 

, பதால்) அப்பசுவுக்கு உரிய ரிஷபம் பிராணன். (மனதின் தூண்டு 

  

8.1. ஸ்வாஹா:--(ஸுஷ்டு ஆஹூயதே அநயா இதி வயுத்பத்தி:) 

* ஸ்வாஹா ? என்று சொல்லிச் செய்தால் ஆஹுதி நன்றாய்ச் செய்யப்
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gag oe என் எனா வான் எண“ 8 வில் எல 

a ud aq) gag எலர் எனி ஸ் ளன ஒவ ௭0௩ 

ta ote safe aud agi vag wH al A லி 

gnurgula Geax 2a ote safe a ve ag un 17.710 

॥ ன் என்னன: ॥ 

ஏதத் வை பரமந்தபோ, யத்-வ்யாஹிதஸ்-தப்யதே, பரம₹ஹைவ 

லோகஞ் ஜயதி ய ஏவம் வேத । ஏதத் வை பரமம் தபோ, யம் ப்ரேத: 

மரண்ய“₹ஹரந்தி, பரம£ஹைவ லோகஞ்-ஜயதி ய ஏவம் வேத॥ ஏதத் 
வை பரமந்தபோ, யம் ப்ரேத-மக்னெள அப்ப்யாதததி, பரம%ஹைவ 
லோகஞ் ஜயதி ய ஏவம் வேத॥ 11.1 ॥ 

॥ இதி பஞ்சமோ£த்தீயாய: ॥ 

தலால் மேற்கூறிய கர்மங்களின் பெருக்கம் ஏற்படுவதால்) அப்பசு 
வுக்கு மனது கன்றுக் குட்டியாம். 

. 11.1. நோயால் பீடிக்கப்பட்டு வருந்துதல் கூட உண்மையில் 
பெருந்தவமாகும் என்று எவன் அறிகிறானோ அவன் உயர்ந்த 
உலகை அடைகிறான். இறந்துபோன இவன் உடலைச் ௬டுகாட்டுக் 
குக் கொண்டுபோகிறார்களே, அதுவும் பெருந்தவம் என்று எவன் 
அநிகிறானோ அவன் உயர்ந்த உலகை அடைகிறான். இறந்துபோன 
இவன் உடலைத் தீயில் இடுகிறார்களே அதுவுங் கூடப் பெருந்தவம் 
என்று எவன் அறிகிறானோ அவன் உயர்ந்த உலகைஅடைகிறான். 

வந்தாவது அத்தியாயம் முற்றும். 

    

பட்டதாதிறது. *ஸ்வாஹா? எனும் பதத்தால் . ‘ ஸ்வத்வ-ஹாநம் ", 
அதாவது அஹங்கார மமங்காரங்களினின்று விடுபடுதல் குறிக்கப்படும். 

ஓ. தேவேப்ப்ய: ஸ்வாஹா | பித்ருப்ப்ய: ஸ்வதாஸ்து | பூதேப்ப்யேர் 
நம: | மனுஷ்யேப்ப்யோ ஹந்த | (நாரயணோபநிஷத்), 

11.1. தவத்தால் அஹங்காரத்தைத் தியாகம் செய்யவேண்டும் என் 
பது இயற்கை நியதி. தானாகவே ஒருவன் அங்ஙனம் செய்ய மறந்து விட் 
டால், இயற்கை அவனைத் தவிக்கச்செய்து, *நான், என்னுடையது” என்று 
அவன் போற்றினதையெல்லாம் அவனிடமிருந்து கவர்ந்து கொள்ளுகிறது. 

, வெல்லத்தையும் வெல்லப் பொம்மையாக்குமுன் மறுபடி உருக்கி. 
வார்க்கவேண்டும். அதுபோல நல்லவருங் டத அறிக வான் staal 
பட்டுத்தான் திருவடிவம் பெறவேண்டும். ‘
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உணா: ॥ 

ae எனு ட எரினாளினரின. எகா எண் 
ள௭ுிஎ எனன ய $.3 ॥ 

aisttét என் எண்ணா. 
இ n 

ணன: வினா என்ன்ன எள 

॥ ஷஷ்ட்டோ5த்தீயாய: ॥ 
அத வாயு: ட ஆதித்யானீமானி மாகீ்லானி யஜூஃஷஷி 

வாஜஸனேயேன யாஜ்ஞவல்கீயே-னாக்கீயாயந்தே ॥ 5.3 ॥ 

ஸ்ாஞ்ஜீவீ புத்ரோ மாண்டூகாயனேர்-மாண்டூகாயனிர் மாண் 
டவ்யான்-மாண்டவ்ய: கெளத்ஸாத்-கெளத்ஸோ மாஹித்தேர்- 
மாஹித்திர்வாமகக்ஷ£யணாத்-வாமகக்ஷ£யண: மாண்டில்யாச்- 
சாண்டில்யோ வாத்ஸாத்-வாத்ஸ: கும்ரே: குஸ்ரிர்பஜ்ஞ்வசஸோ 

ஆறாவது அத்தியாயம் 

5.3. இனி பரம்பரை. சூரியனிடமிருந்து வந்த இச்சுகீல 
யஜுர் மந்திரங்கள் சூரியன் அருள்பெற்ற யாஜ்ஞவல்கியரால் 
கூறப்படுகின்றன. 

5.4. ஸாஞ்ஜீவீபுத்ரன் மாண்டூகாயனியிடமிருந்து (உபதேசம் 
பெற்றார்). மாண்டூகாயனி மாண்டவ்யரிடமிருந்து ; மாண்டவ்யர்: 
கெளத்ஸரிடமிருந்து; கெளத்ஸர் மாஹித்தியிடமிருந்து; மாஹித்தி 
வாமகக்ஷா£யனரிடமிருந்து இ) வாமகக்ஷ£யனர் சாண்டில்யரிட 
மிருந்து; சாண்டில்யர் வாத்ஸரிடமிருந்து ; வாத்ஸர் குச்ரியிட 
மிருந்து; குச்ரி ராஜஸ்தம்பர் புத்திரரான யஜ்ஞ்வசஸ்ஸிட 
மிருந்து ; ராஜஸ்தம்பர் புத்திரரான யஜ்ஞவசஸ் கவஷியின் 

புத்திரரான துரரிடமிருந்து, கவஷியின் புத்திரரான துரர் பிரஜா. 

மனித பாஷையில் எது 'விபத்து” எனக் கூறப்படுகிறதோ அதுவே 
தேவபாஷையில் “ஸம்பத்து” எனப்படும். இது பெரியோர் கண்ட ரகசியம். 

5.4. ஸாஞ்ஜீவீ புத்ரன், மாண்டூகாயனி முதலானவர்கள் பரம் 
பரையாக பிரஜாபதியிடமிருந்து வந்த எந்த சுக்லயஜுர் வேதத்தை. 
அத்தியயனம் செய்தார்களேர அதையே சூரியனுடைய அருளால் யாஜ்ஞ- 
வல்கியர் அடைந்து உலகில் விளங்கும்படி செய்தார். 
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ண்ண: எறி ிசணி எண்ன? Ha: prise 

எனி எள்ளை வள்ள ஷா ஸி 

காஸி: என்னி: எனி என ள்ள என் எ 

18.8 ॥ - 
உன் எனி: ॥ 

a gota: ஏரிக் எரிவு | gist qofarart 

எவன் ॥ 

௯ எரி: எரி: சாளை: ॥ 

॥ ன எகர எ௭னைாளா ॥ 

ராஜஸ்தம்பாயனாத்- யஜ்ஞவசா ராஜஸ்தம் பாயனஸ்துராத்காவ- 
ஷேயாத்-துர ண: காவஷேய : ப்ரஜாபதே:-ப்ரஜாபதிர்ப்ரஹ்ம- 

னணோப்ரஹ்மஸ்வயம்ப்பு, ப்ரஹ்மணே நம: ॥ 5.4 ॥ 

॥ இதி ஷஷ்ட்டோ£த்த்யாய: ॥ 

ஓம் பூர்ணமத: பூர்ணமிதம் பூர்ணாத்பூர்ணமுதச்யதே | பூர் 
ணஸ்ய பூர்ணமாதாய பூர்ணமேவாவடிஷ்யதே ॥ 

ஓம் மாந்தி: மாந்தி: மாந்தி: ॥ 
॥ இதி ப்ருஹதாரண்யகோபநிஷத் ஸ1மாப்தா ॥ 

பதியிடமிருந்து ; பிரஜாபதி (சப்த) பிரம்மத்தினிடமிருந்து ; (சப்தப்) பிரம்மமோ தான் தானாகவே (என்றும்) இருப்பது. அந்த 
(est) பிரம்மத் துக்கு நமஸ்காரம். 

ஆருவது அத்தியாயம் முற்றும். 
_ஓம். அதுபூர்ணம். இதுவும் பூர்ணம். பூர்ணத்திலிருந்து பூர்ணம் உதயமாயுள்ளது. பூர்ணத்தினின்று பூர்ணத்தையெடுத் 

தும் பூர்ணமே மிஞ்சி நிற்கின்றது. 

ஓம் முவ்வகையிலும் சாந்தி நிலவுக. 
இங்ஙனம் பிருஹதாரணியகோபநிஷத்து முற்றும். 

தைத்திரீயோபநிஷத்தின் முன்னுரையில் யாஜ்ஞவல்கியர் சுக்லயஜுர் வேதத்தைச் சூரியனிடம் கற்ற வரலாறு காண்க. = ர் 
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உபநிஷத்தின் விஷயச்சுருக்கம் :-- 

முதல் அத்தியாயத்தின் ஆரம்பத்தில் யஜ்ஞத்தில் நிகழும் சில 

உபாஸனைகளின் உட்கருத்துக்களும் மந்திரங்களை உபயோகிக்கும் முறை 

களும் உபதேசிக்கப்படுகின்றன. உதாரணமாக  அஸதோ மா ஸத் கமய, 

தமஸோ மா ஜ்யோதிர்.கமய, ம்ருத்யோர்-மா அம்ருதம் கமய'- அஸத்தி 

னின்று என்னை ஸத்துக்கு அழைத்துச் செல்; இருளினின்று என்னை 

ஒளிக்கு அழைத்துச் செல் ; சாவினின்று .என்னைச் சாகாமைக்கு அழைத் 

துச் செல், என்பது பவமான மந்திரம். இது யாகத்தில் ஜபிக்கப்பட்டால் 

பஜமானனுக்கு விரும்பிய பலனையளிக்கும். யாகம் இல்லாமல் இது. 

மட்டும் ஜபிக்கப்பட்டாலும் உயர்ந்த நன்மையைத் தரும். 

விராட்புருஷ வடிவில் பரம்பொருள் பலவாருய்ப் பரந்து நிற்பினும் 

ஒன்றே என்பது விளக்கப்படுகிறது. வேற்றுமைகளை நீக்கி ஒற் றுமையையே 

நாடவேண்டும். எவனொருவன் வெவ்வேறாகப் பிரித்து உபாசிக்கிறானோ 

அவன் அறிந்தவனல்ல. அறியவேண்டிய ஒன்று ஆத்மா தான். ஆத்மா 

புத்திரனைவிடப் பிரியமானது ; செல்வத்தைவிடப் பிரியமானது 5 எல்லா 

வற்றையும்விடச் சமீபமானது ? ஆத்மாவையே பிரியமானதாக உபாசிக்க 

வேண்டும். எவரெவர் இதை உணர்ந்தனரோ அவர்கள் அதுவே ஆயினர். 

இதைக் கண்டறிந்த ரிஷி வாமதேவர், ** நானே மனுவாயிருந்தேன், 

சூரியனா யிருந்தேன் '? என்று கூறினார். இப்போதும் எவனொருவன் 

நான் பிரம்மமாயிருக்கிறேன் என்று அநிகிறானோ அவனுடைய பெருமை 

யைக் குறைக்கத் தேவர்களாலும் இயலாது. 

இரண்டாவது அத்தியாயம் அஜாத சத்துரு-பாலாகி உபாக்கி 

யானத்தில் ஆரம்பிக்கிறது. பிரம்ம ஞானம் க்ஷத்திரிய அரசனால் பிராம்மண 

னுக்கு உபதேசிக்கப்படுகிறது. அஜாதசத்துரு கார்க்கியரை நோக்கி, 

இது முறை மாறுபட்டதாகும், இவன் பிரம்மத்தை உபதேசிப்பான் 

என்று ஒரு க்ஷத்திரியனைப் பிராம்மணன் நாடுவது. எனினும் உமக்குக் 

கூறுகிறேன்,” என்றார். இதற்குப் பின் யாஜ்ஞவல்கியர் மைத்திரேயிக்குச் 

செய்த உபதேசம் விளக்கப்படுகிறது. யாஜ்ஞவல்கியர் இல்லறம் முடித்து 

வனம்போக விரும்பியபோது, தம் மனைவிகள் இருவரில் மைத்திரேயியைக் 

கூப்பிட்டு, 4: உனக்கும் காத்தியாயனிக்கும் தகுந்த ஏற்பாடுகள் செய்து 

விடுதல் நலமல்லவா?!! என்றார். மைத்திரேயி, '* முக்தி தராத செல்வத்தை 

வைத்துக்கொண்டு நான் என்ன செய்வேன் ? தாங்கள் வனம் போகுமுன் 

எனக்கு ஞானத்தை உபதேசித்தருள்வீராக'? என்றாள். யாஜ்ஞவல்கியர் 

॥ கணவனைக் காதலிப்பது கணவனைக் காதலிக்க அல்ல ; பரமாத்மாவைக் 
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காதலிக்கப் பயில்வதற்காகவே. கணவன் ஊளையிலைச் காதலிப்பதும் 

இதற்காகவே. "இதுவே காதலின் பயனும் உண்மைப் பொருளும் ஆகும். | 
மனைவி, கணவன், மக்கள், செல்வம், பசுக்கள் இவைகளினுள் நிற்கும் 
பரம்பொருளைக் கண்டு அதனுடன் கலந்து ஒன்றாவதற்கு உள்ளம் பொங்க 

வேண்டும். பரம்பொருளை மறந்து, வேறெந்தப் பொருளைத் தேடி வாழ்ந் 
தாலும் அது ஏமாற்றத்தையே தரும். பரம்பொருளைத் தனியாகக் 

காணவோ அடையவோ மனித வாழ்வில் முடியாது. வீணையின் நாதத்தை 
மட்டுந் தனியாக எடுத்து வைத்துக்கொள்ள முடியாது. வீணையைப் 

பெற்று நாதத்தைக் கேட்கலாம். இவ்வாறே பரம்பொருளையுங் காணலாம்," 

என்று உபதேசித்தார். 

இதன் பின் கூறப்படுவது .மதுவித்தை. இந்தப்பிரபஞ்சம் பிராணி 
களுக்கு மது. பிரபஞ்சத்துக்குப் பிராணிகள் மது. ஆத்மா எல்லாப் 
பிராணிகளுக்கும் மது. இவ்வுபாஸனையைத் ததீசிமுனிவர் .அசுவினீ 
தேவர்களுக்கு உபதேசித்தார். இது இங்கு கூறப்படுவதால் முதலிரண்டு 

அத்தியாயங்களும் மதுகாண்டம் எனப்படும். 

மூன்றாவது அத்தியாயத்தில் யாஜ்ஞவல்கியர் ஜனகமகாராஜன் 
ஸபையில் கூடியிருந்த வித்வான்௧ளுடன் பிரம்மத்தைப் பற்றி விவாதித்தது 
கூறப்படுகிறது. இதுவும் அடுத்த அத்தியாயமும் யாஜ்ஞவல்கிய 
காண்டம் எனப்படும். ஜனகமகாராஜா ஒரு யஜ்ஞம் செய்தபோது பல 

பிராம்மணர்கள் வந்து கூடினார்கள். அரசன் ஆயிரம் பசுக்களின் கொம்பு 

களில் பத்துப் பத்துப் பொற்காசு கட்டிவிட்டு அக்கூட்டத்தில் பிரம்ம 

வித்தையிற் சிறந்தவர் அப்பசுக்களை ஓட்டிச் செல்லலாம் என்று சொன் 
னார். ஒருவரும் முன் வராமல் தயங்கியபோது யாஜ்ஞவல்கியர் தன். 
சிஷ்யன் ஒருவனைக் கூப்பிட்டு அவற்றை ஓட்டிப்போகச் சொன்னார். 

அப்போது, '' நீர்தான் பிரம்மிஷ்டரோ ??? என்று மற்றப் பிராம்மணர்கள் 
அவரை எதிர்த்தனர். யாஜ்ஞவல்கியர் அவர்கள் கேட்ட கேள்விகளுக் 
கெல்லாம் தக்க பதில் கூறி அவர்களை ஐயித்தார். 

“ எந்தப் பிரம்மம் தனக்குத் தானே நேரில் காணக்கூடியதாயும் 
வேறொன்றை வேண்டாததாயும் அனைத்தையும் வியாபித்து அனைத்துள்ளும் 
உறையும் ஆத்மாவாயும் உள்ளதோ அதை எனக்கு நன்கு விளக்கிக் 
கூறும் ?? என்று கஹோலர் கேட்க, யாஜ்ஞவல்கியர் விளக்கினார். 

உத்தாலக ஆருணி அந்தர்யாமியைப் பற்றிக் கேட்க யாஜ்ஞவல்கியர் 
கூறுவார் : :: எவர் எல்லாப் பிராணிகளிடமும் இருந்து கொண்டு எல்லாப் 
ராணிகளின் உள்ளத்திலும் உறைகின்றாரோ, எனினும் எவரை எல்லாப்
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பிராணிகளும் அறிந்துகொள்ள. வில்லையோ, எவருக்கு எல்லாப் பிராணி 
களும் உடலாகின்றனவோ, எவர் எல்லாப் பிராணிகளுக்கும் உள் நின்று 
அவற்றை ஆள்கின்றாரோ அவர்தான் அந்தர்யாமி, அழிவற்றவர். அவர் 
காணப்படாமல் காண்பவர், கேட்கப்படாமல் கேட்பவர், நினைக்கப்படாமல் 
நினைப்பவர், அறியப்படாமல் அறிபவர்.?? 

கார்க்கி ஸ-த்ராத்மாவைப் பற்றிக் கேட்க, யாஜ்ஞவல்கியர் கூறுவார் : 

: பிரம்மஞானிகள் இதை அக்ஷரம் எனக் கூறுகிறார்கள். இந்த அக்ஷரத் 

தின் கட்டளையாலேயே வானமும் பூமியும் தத்தம் ஸ்தானங்களில் வைக்கப் 
பட்டிருக்கின்றன. இந்த அக்ஷரத்தை அறியாமல் ஒருவன் இவ்வுலகில் 
பல்லாயிர வருஷங்கள் ஹோமம் செய்தாலும், யாகம் செய்தாலும், தவஞ் 
செய்தாலும் அது எல்லாம் அழிவுடையதாகும்.?? 

நாலாவது அத்தியாயம் யாஜ்ஞவல்கியர் பின்னொரு முறை ஜன 
கரைத் தனிமையில் சந்தித்து அவருடன் பல நுட்பமான விஷயங்களைப் 

'பற்றிச் சம்பாஷித்ததைக் கூறுவது. இதில் முக்கியமாக ஜாக்கிரம், 
ஸ்வப்னம், ஸுஷுப்தி எனும் அவஸ்தைகளின் தத்துவம் ஆராயப்படு 

கிறது. எங்ஙனம் ஒரு பெரிய மீன் இரு கரைகளுக்கும் முன்னும் 
பின்னுஞ் சென்று சஞ்சரிக்குமோ, அங்ஙனமே இப்புருஷன் ஸ்வப்னம் 
ஜாக்கிரமாகிய இரு நிலைகளுக்கும் மாறிமாறிச் சென்று சஞ்சரிக்கிறான். 
எங்ஙனம் ஒரு பருந்தோ கருடனோ வானவெளியில் பறந்து களைத்துப் 
போய்ச் சிறகுகளை அசைவின்றிப் பரப்பிக்கொண்டு கூட்டை நோக்கிச் 

செல்லுமோ அங்ஙனமே இப்புருஷன் ஸுஷுப்தியை நோக்கிச் செல்லு 
கிறான். இவன் அறிபவனாயிருந்தும் ஸஷுப்தியில் ஒன்றையும் அறிவ 

தில்லை. அறிவுக்குப் புறம்பாக அறியப்படுவதற்கு அந்நிலையில் எதுவும் 

இல்லை. அறிபவன் மட்டுந் தனித்திருக்கிறான். இவன் நீரைப்போல் ஒன்று 

பட்டவனாகவும் இரண்டற்றவனாகவும் ஆகிறான். அந்நிலையிலுள்ள மறைவு 

நீங்கினால் அதுவே பிரம்மலோகம். அதுவே பரமானந்தம். அந்த 
ஆனந்தத்தின் ஒரு திவலையைக். கொண்டுதான் பிராணிகளெல்லாம் 
வாழ்கின்றன. 

ஒரு தட்டான் எங்ஙனம் ஒரு தங்கக் கட்டியினின்று ஒரு சிறு 

பகுதியை எடுத்துப் புதிதாயும் அழகாயும் உள்ள வேறு உருவத்தை 

அமைப்பானோ அங்ஙனமே இந்த ஜீவன் உடலை விட்டு, அதை உயிரற்ற 

தாய் வீழ்த்திவிட்டு, (பஞ்ச பூதங்களில் ஒரு பகுதியை எடுத்துப்) புதிதாயும் 
அழகாயும் உள்ள வேறு உருவத்தைப் பிதிரர்கள் உலகுக்குகந்தவாறோ, 

தேவ உலகுக்குகந்தவாறோ, மனித உலகுக்குகந்தவாறோ, பிரம்மாவின்
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உலகுக்குகந்தவாறோ, மற்ற ஜீவர்களின் உலகுக்குகந்தவாறோ, (குணகர்மங் 
களுக்குத் தக்கபடி), சிருஷ்டித்துக்கெரள்ளுகிறான். எங்ஙனம் செய்கிறானோ 

எங்ஙனம் நடக்கிரானோ அங்ஙனமே ஆய்விடுகிறான். நல்லதைச் செய் 
பவன் நல்லவனாகிறான். பாவத்தைச் செய்பவன் பரவியாகிறான். 

எவன் ஆசையிலிருந்து விடுபட்டவனோ, ஆத்மா ஒன்றையே விரும்பு 
பவனோ, அவனுடைய பிராணன்கள் கிளம்பி எங்குஞ் செல்வதில்லை. 
பிரம்மமாகவே இருந்து அவன் பிரம்மத்தில் &க்கியமாகிறான். பாம்பு 

சட்டை உரித்தபின் அதனருகிலிருந்தாலும் அதனுள் மீண்டும் புகாது, 
அவ்வாறு ஞானியானவன் சரீரபந்தம் விட்டபின் மீண்டும் முன்போலச் 
சரீரியாகமாட்டான். 

ஒரு புருஷன் தன்னை, *: நான் இதுவாயிருக்கிறேன் ?? என்று 
அறிந்து விட்டால், எதை விரும்பி, யாருடைய விருப்பத்துக்காகச் சரீரத் 
தைப் பின்பற்றி அதனுடன் வருந்த வேண்டும் ? 

பிரம்ம நாட்டமுடைய புத்திமான் இதையறிந்து பிரஜ்ஞையை அடை 
யட்டும். பல சாஸ்திரங்களை அப்பியாஸம் செய்யவேண்டாம். பல விஷ 
யங்களை விவாதிக்கவும் சிந்திக்கவும் வேண்டாம். அதனால் மனம் சிதறிப் 
போகும். 

ஜீவன் முக்தனுடைய மகிமை ஒரு செயலால் வளர்வதுமில்லை, குறை 
வதுமில்லை. அவன் அமைதியுடையவனாகவும், அடக்கமுடையவளுகவும், 
ஆசைகளை விட்டவனாகவும், பொறுமையுடையவனாகவும், ஆத்ம நிஷ்டனாக 
வும் இருப்பான். பாவமற்றவனாயும், பயமற் றவனாயும், அழுக்கற்றவனாயும், 
சந்தேகமற்றவனாயும் இருப்பான். 

அத்தியாயங்கள் &ீந்தும் ஆறும் சிதறிப்போன பல விஷயங்களைப் 
பேசுகின்றனவாதலால் இவ்விரண்டு அத்தியாயங்களுஞ் சேர்ந்து கில 
காண்டம் எனப்படும். 

தேவர்களும், மனிதர்களும், அசுரர்களும் பிரஜாபதியிடம் உபதே 
சத்தை நாடிச் சென்றனர். மூவர்க்கும் அவர் “த? என்ற ஒரு எழுத்தையே 
உபதேசமாய்க் கூறினார். தாங்கள் இந்திரிய அடக்கமற்றவர்கள் என்று 
உணர்ந்திருந்த தேவர் * தாம்யத ? அடக்கமுடையவர்களாயிருங்கள் என்று அவர் உபதேசித்ததாய்க் கொண்டனர். தாங்கள் லோபிகள் என்று 
உணர்ந்திருந்த மனிதர் * தத்த தானம் செய்யுங்கள் என்று அவர் உபதே சித்ததாய்க் கொண்டனர். தாங்கள் இம்சிக்கும் இயல்புடையவர்கள் 
என்று உணர்ந்திருந்த அசுரர், * தயத்த்வம் ? தயைஉடையவர்களாயிருங்
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கள் என்று உபதேசித்ததாய்க் கொண்டனர். ஒருவனுக்குத் தன் குறை 

தெரியும்போது குறிப்பாலேயே அவனுக்கு அறிவுணர்த்த இயலும் என்பது 

இக்கதையால் தெளிவாகின்றது. 

ஞானத்திற்குத் தவமே சிறந்த ஸாதனம் என்பதும், நோவும் சாவுங் 

கூடத் தவமெனவே கருதப்படவேண்டு மென்பதும் மேலே உபதேசிக்கப் 

படுகிறது. 

ஆறாவது அத்தியாயத்தில் முக்கியப்பிராண உபாஸனையும் பஞ்சாக்னி 

வித்தையும் கூறப்படுகிறது. நல்ல மக்களைப் பெறவிரும்பும் கிருஹஸ்தர் 

கள் அனுஷ்டிக்கக்கூடிய சில கிரியைகளும் இங்கு விவரிக்கப்படுகின்றன. 

இக்கிரியைகட்கு உபநிஷத்துடன் நெருங்கிய தொடர்பின்மையால் அவை 

இத்தொகுதியிலும் உரையிலும் விடப்பட்டன. 

ஸாஞ்ஜீவீ புத்திரன், மாண்டூகாயனி முதலானவர்கள் பரம்பரையாகப் 

பிரஜாபதியிடமிருந்து வந்த எந்தச் சுக்லயஜுர் வேதத்தை அத்தியயனம் 

செய்தார்களோ அதையே சூரியனுடைய அருளால் யரஜ்ஞவல்கியரும் 

அடைந்து உலகில் விளங்கும்படி செய்தார். 

இங்ஙனம் பிருஹதாரணியகோபநிஷத்துக்கு 

னாீராமகிருஷ்ண தீபம் எனும் 

உரை முற்றும். 

௫. ஏ 
உபநிஷத்ஸாரம் முற்றும்



ப ளர் ॥ 

உண: ॥ 

மண: எ: ॥ 

சளி எகர்ளானா உர.) ॥ 

எனா ளன Aa UT ॥ 

சான-அிர் உ 1.3 ॥ 

எ எகா ॥ 71.8 ॥ 

பிரம்மசூத்திரங்கள் 

முதல் அத்தியாயம் 

.. (ஸமன்வயம்) 

அத். 1: முதல் பாதம் 

1.1. இனிப் பிரம்மத்தைப் பற்றிய விசாரணை. 
1.2. இவ்வுலகிற்கு உற்பத்தி முதலியன எதனிடமிருந்தோ 

(அதுவே பிரம்மம்), ் 
1.3. (அதைப்பற்றிய ஞானம்) சாஸ்திரத்திலிருந்தே . பிறக் 

கும். (சாஸ்திரமும் பிரம்மத்திடமிருந்தே பிறந்ததால்). 
1.4. அதுவும் ஸமன்வயத்தால். 

  

ஸுத்திரத்திற்கு விஷயமான உபநிஷத் வாக்கியங்கள் 
1.1. ஸத்யம்-ஜ்ஞானம்-அனந்தம் ப்ரஹ்ம--தை. 2.1. 
1.2: யதோ வா இமானி பூதானி ஜாயந்தே--தை, 31, 
1.3. அள் : ட்ட ie : 

wig. 24.10, ஸ்ய மஹதோ பூதஸ்ய நி:௰்வஸித-மேதத் யத் ருக்வேத:-- 

er. ea). ஸதேவ ஸோம்ய இத-மக்ர ஆஸீத், ஏகமேவாத்விதீயம் |



1.1.1-1.1.9] பிரம்மசூத்திரங்கள் 199 

ண: எ, மனை ॥ 1.83 ॥ 

ரிராவிஏ, எ, ளோ ॥ 1 ॥ 

எண்ன எனியோ ய 129 ய 

வாணாள் ॥ 1.6 ॥ 

வானளாஏ ॥ 1.5 ॥ 

  

1.5. பார்ப்பதாய்க் கூறப்படுவதால் (அந்த ஆதிகாரணம்) 
பிரகிருதி அன்று ) சுருதி அதைக் கூறவில்லை. 

1.6. உபசாரத்தால் அப்படிக் கூறப்பட்டதெனின் அதுவும் 

பொருந்தாது ; ஏனெனின் ஆதிகாரணம் ஆத்மா எனவே அத 

பட்டுள்ளது. 

1.7. (பிரகிருதியும் ஆத்மா எனும் சொல்லால் குறிக்கப் 

படலாம் என்றால் அது பொருந்தாது)--அதில் நிலைபெற்றவனுக்கு 

மோக்ஷம் கூறப்படுதலால். 
1.8. விலக்குதல் கூறப்படாமையால் (பிரகிருதியையே ஆதி 

காரணமாய் வழிபட்டு அதன் வழி ஆத்மாவை யடைவதற்கு 

- அப்படிக் கூறப்பட்டதெனின் அதுவும் ஒவ்வாது. ஏனெனின் 

பிரகிருதியை விலக்கி அப்பாற் செல்வது கூறப்படவில்லை). 

1.9, (ஸு5ஷுஈப்தியில் ஜீவனுக்குத்) தன்னிடமே உள்ள 

. £ஸத்” தில் ஒடுக்கம் கூறப்படுவதாலும் (அந்த ஸத்” வண்னம் 

பிரகிருதியாயிருக்கமுடியாது),. 

  

1.4. தத்-த்வ-மஸி | சா. 6.15.2. 

ப்ரஹ்ம வா இதமக்ர ஆஸீத் | ப்ர. 14.10. 

ததேவ ப்ரஹ்ம த்வம் வித்தி | கேன. 1.5. 

1.5. ததைக்ஷத பஹு ஸ்யாம் ப்ரஜாயேயேதி | சா. 6.2.2-3. 

ஞ் 1.6. ஸய ஏஷேோ் அணிமைத-தாத்ம்ய-மித.ஃ ஸர்வம் | சா. 6.8.7.-- 

15.3. 

1.7. தஸ்ய தாவதேவ சிரம் யாவந் ந விமோக்ஷ்யே | சா. 6.14.2. 

1.9. யத்ரைதத் புருஷ: ஸ்வபிதி: நாம ஸதா ஸோம்ய ததா ஸம்- 
பன்னோ பவதி ஸ்வமபீதோ பவதி | சா. 6.8.1.
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aifer-ararearg tt 9.10 u 

sacaret 7.77 ॥ 

AASGAASATATT Ww 1.72 

‘frore-aeqreafa aq, a, ளா ண்ட u 1.13.0 
ஒர னோ ॥ 1.8 ॥ 

எர்ண்ணிைஎ எரிக் உ ॥ 
  

1.10. (வேதாந்தத்தின்) போக்கு ஒரே மாதிரியிருப்பதால் 
(மற்ற இடங்களில் ஆதிகாரணமாய்க் கூறப்பட்டது எதுவோ 
அதையே தான் இங்குங் கொள்ளவேண்டும்). 

1.11. சுருதியின் கொள்கை அதுவேயாம். 
1.12. (அப்பியாசத்தால்) மீண்டும் மீண்டும் கூறப்படுவதால் 

ஆனந்தமயத்தில் (புச்சம் என்றது பிரம்மத்தைக் குறிக்கும்). 

1.13. (புச்சம் என்றது) ஒரு பகுதியைக் குறிக்கும் சொல் 
லாதலால் அது ஒல்வாதென்றால், அது தவறு; சொற்பெருக்கத்தால் 

அப்படி ஏற்பட்டது. 
் 144. ஸேனந்தமயத்திற்கும் பிரம்மம்) அடிப்படைகீகாரண 

மாயிருப்பதாலும் (அதின் ஒரு பகுதியாய்க் கொள்ள முடியாது). 
1.15. மந்திரத்தில் ((ப்ரஹ்மவிதாப்னோதி பரம்?) : என்று 

கூறியதே (பின்வரும் ப்ராஹ்மணத்தில் *ப்ரஹ்ம புச்சம் 
ப்ரதிஷ்ட்டா ? என்று) பாடப்பெறுகிறது. 

  

1.10. சர. 7.26.1; ப்ர. 3.3; தை. 2.1; ஸர்வே வேதா யத்-பத-மா- 
மனந்தி | கட. 1,215, ' _——* — 

1.12. அன்யோகந்தர ஆத்மா ஆனந்த மய:...ப்ரஹ்ம புச்சம் 
ப்ரதிஷ்ட்டா | தை. 2.5. ° “8 — 

1.13. பிரம்மம் ஆனந்தமய கோசத்தின் வாலாக இருக் 
2 ௭. 2. ௫ 

கழுடியாது% * புச்சம்? என்றால் அடிப்படையான ஆதாரம் என்றே கொள்ளவேண்டும். 
முன் பல இடங்களில் : புச்சம் ? என்ற சொல் வந்ததால் இங்கும் அதை 
யனுசரித்து அச்சொல் வந்ததே யன்றி ' வால் ! என்ற கருத்தல்ல. 

1.14. இத ஸர்வமஸ்ருஜத | யதிதங் கிஞ்ச | தை. 2.6. 
காரணங் காரியத்தின் பகுதியாகாது.
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எவவ: ॥ 1, ய 

ஏனோ ன (1.76 ॥ 
௭௭ ளணஎரிள ॥1.16 ॥ 
அரணான எ எனிரர் எரின un 1.98 0 
சனனி ளோ ॥ 1-0 ॥ 

னொ: |] ॥ 

1,16. மற்றொன்று (ஜீவாத்மா) இங்கு “குறிக்கப்படவில்லை ) 

அது பொருந்தாததால். 

1.17. (ஜீவனுக்கும் பிரம்மத்துக்கும்) பேதங் கூறப்படு 

வதாலும். 

1,18. *அகாமயத? என்ற சொல் இருத்தலால் (ஆனந்தமய 

மாகிய பிரகிருதி வடிவம் பிரம்மத்தைக் குறிக்கும் என்று) ஊகித்தல் 

ஓவ்வாது. 

1.19. (இந்த) பிரம்மத்திடம் (இந்த) ஜீவனுடைய : கூட் 

டூறவைச் சுருதி கூறுவதாலும். 

1.20. (கண்ணிலும் சூரியனிலும்) உள்ளுறைவதும் 

(பிரம்மம்) ; அதின் லக்ஷணம் உபதேசிக்கப்படுதலால். 

1.21. (வேறிடத்தில், வேற்றுமை குறிக்கப்படுதலாலும் 

ஜீவனையும் சூரியனையும்விட (பிரம்மம்) வேறு. 

  

1.17. ரஸோ வை ஸ: | ரஸூஹ்யேவாயம் லப்த்வானந்தீ பவதி [ 

தை, 2.7. ் 

1.18. Gmrssrowgs | ms. 2.6. 

1.19, உ-தர-மந்தரங் குருதே |! அத தஸ்ய பயம் பவதி | தை. 2.7. 

1.20. அதய ஏஷோகந்தராதித்யே ஹிரண்மய: புருஷ: | சா. 

1.6.8. 'அதய' ஏஷோகந்தரக்ஷிணி புருஷ: | 1.7.5-8. 

1.21. ய ஆதித்யே திஷ்ட்டன்-னாதித்யாதந்தரோ யமாதித்யோ 

நவேத | ப்ர. 3.7.9.
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சாண் ॥ 133 உ 

௭ சள: ॥ 7.53 ॥ 

ணின்; எனி ॥1 48 ட 
satraraeafa aq, a, எனா அள்ண் னா 

fe qa 7.2880 
warlg-argeraeetarasaayz uw 1.26 
அனைவ எ aq, a, srafersacafactearg 

॥ 1439 ॥ ் ் 

1.22. ஆகாசம் (பிரம்மம்) ; அதின் அடையாளங்களால். 
1.23. அதே காரணத்தால் பிராணனும் (பிரம்மம்). 
நகக், ஜோதியும் (பிரம்மம்); பாதங்கள் கூறப்படுதலால். 
1.25. (காயத்ரி) சந்தஸ்தான். இங்கு கூறப்பட்டது, 

பிரம்மம் அல்ல எனின், அது ஓவ்வாது; (பிரம்மத்திடம்) சித்தத்தை 
அர்ப்பணம் செய்யவே (காயத்ரி உபாசனை) கூறப்பட்டதாலும் 
அதுவே பின்னும் காணப்படுகிறது. 

1.26. பூதங்கள் முதலியன பாதமாய்க் கூறப்படுதல் அப் 
போதே பொருந்துமாதலாலும். ட 

1.27. (இரண்டு இடங்களிலும்) உபதேச பேதத்தால் அப்படி 
யல்ல என்றால், அது தவறு; இரண்டிடங்களிலும் கூறியதில் 
விரோதம் இல்லாததால். 

  

  

1.22. அஸ்ய லோகஸ்ய கா கதிரித்யாகால இதி) சா. 1.9.1-2. 
Ty ம ஆத்மாகந்தர்ஹ்ருதயே ஜ்யாயான் ப்ருதிவ்யா | சா. 3.14.3. 

_ 123. கதமா ஸா தேவதேதி, ப்ராண இதி ஹோவாச | சா. 1.11.4-5 
பராணஸ்ய ப்ராணம் | Ligh. 4.4.18. 

1.24. அத யதத: பரோ திவோ ஜ்யோதி: ...அஸ்மின்னந்த: ஷே ஜ்யோதி: | சா. 3,13,7. அ — பாதோகஃஸ்ய ஸர்வா பூதானி | சா. 3.12,6. 
1.25. கரயத்ரீ வா இத ஸர்வம் | 1.26. ஸைஷா சதுஷ்பதா காயத்ரீ | சா. 3.12.3-4, டம் 3 அபாதஸ்யாம்ருதம் திவி! | சா. 3,12.6 | அத யதத: பரோ
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எ, ஸா ॥76 ம | 

aT arg: ளோஎண்சோ் எள ளானான. ௭ அனா 
ஊன உ1.35 ॥ 

“ அானனளா ஐ அர் 9௭ ॥ 0.30 ॥ 

னிஎ- ணா எலு a, sarer aferear- 

atracaree veatirg u 1.37 0 

  

1.28. பிராணன் (பிரம்மம்) ; அங்ஙனம் ஒத்து வருவதால். 

1.29. பேசுபவன் தன்னைப்பற்றியே கூறுவதால் பிரம்மம் 
குறிக்கப்படவில்லை என்றால் அத்தியாத்ம ஸம்பந்தமான குறிப்பே 
இங்கு நிறைந்திருக்கிற தென்போம். 

1.30. வாமதேவரைப்போல் (இந்திரனும்) சாஸ்திர திருஷ்டி 
யால் (தன்னையே பிரம்மமாகப்) பேசுகின்றான். ் 

1.31. ஜீவ லக்ஷணமும் முக்கியப் பிராண லக்ஷணமும் கூறப் 
படுதலால் அங்ஙனம் அல்ல எனின் அது தவறு; அப்படிக் கொண் 

டால் உபாஸனை (பிரம்மம், ஜீவன், பிராணன் என) மூன்றாகும் ; 
பிராணன் பிரம்மம் என்று வேறிடங்களில் ஏற்றுக்கொள்ளப் 
பட்டிருப்பதாலும், இங்கும் பிரம்ம லக்ஷணம் பிராணனிடம் கூறி 

யிருத்தலாலும் பிராணன் பிரம்மம் என்றே கொள்ளப்படும். 

  

. 1.28. ப்ராணோகஸ்மி ப்ரஜ்ஞாத்மா | கெளஷீ 3.1. 
ஆனந்தோகஜ ரோம்ருத: | கெளஷ். 3.8. 

1.30. அஹம் மனுரபவம் ஸூர்யக்ச | ப்௬. 1.4.10.
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பின: எல ட 

ada vf giagarg w 2.7 

௭௭ அரி க ॥ 55 ॥ 
ணி எ எலி ॥ 3.3 ॥ 

ஸம் ணா ॥ 3.8 ॥ 

ஷி ॥ 8. $ ॥ 

ண ॥ 3.௩ ॥ 

அத் 1: இரண்டாம் பாதம் 

2.4. (மனோமயம் பிரம்மம்) அவ்வுபதேசம் எங்கும் பிரசித்த 
மாயிருத்தலால். 

் 22... கூறப்புகுங் குணங்கள் ஆங்கே பொருத்தமாயிருத் 
தலாலும். ் 

2.3. பொருந்தாமையால் சரீரம் படைத்த ஜீவனன்று. 

2.4. கர்மம், கர்த்தா (அடையப்படுதுவது, அடைபவன்) 
கூறப்படுதலாலும் (ஜீவனன்று). 

2.5. சொற்களின் வேற்றுமையாலும். 

26. ஸ்மிருதியாலும். 

2.1-2. ஸர்வங் கல்விதம் ப்ரஹ்ம தஜ்-ஜ-லானிதி மாந்த உபாஸீதாத 
கலு க்ரதுமய:...மனோமய: ப்ராண-மரீரே பாரூப: ஸத்யஸங்கல்ப 
ஆகாராத்மா | சர. 3.14,1-2, 

ட் ஏதத் ப்ரஹ்மைதமித: ப்ரேத்யாபி-ஸம்பவிதாஸ்மீதி | சா. 
3.14.4. , 

2.6." ஈல்வர: niapsrenio spGEsCaCusiegrer Met | 4. 18.61. Se ees eae
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என்னை எனா afer aa, a ferarer- 
காள் ன்ன 13.9 ॥ ் 

- அிரிராநா வள் aq ar saree u 2.0 0 

| TAT ARTA ST Ww 2.8 

“ CUTEST th 2.90 ॥ 

ret ufasrarcarett fe cetera u 2.97 0 

2.7... இருப்பிடம் (இருதயம்) சிறியதெனக் குறிக்கப்படுவ 
தாலும், அங்ஙனமே அதுவும் சிறியதாய்க் கூறப்படுவதாலும், அது 
பிரம்மாயிருக்க இயலாதெனின், (நாம் கூறுவோம்) அப்படியன்று, 
தியானத்துக்காகவும், ஆகாயத்தைப்போன்றும் அப்படி கூறப் 

பட்டது. 

2.8. (இருதயத்தில் உறைவதால் ஜீவனைப்போல் பிரம்மத் 
துக்கும்) ஸம்போகப் பிராப்தி (௬ுகதுக்க அனுபவம்) உண்டு 
எனின், அது ஒவ்வாது, (ஜீவனுக்கும் பிரம்மத்துக்கும் உள்ள) 
வேறுபாட்டால். 

2.9. உண்பவன் (அத்தா) : பிரம்மம்; சராசரமனைத்தும் 
கிரகிக்கப்படுவதால். 

2.10. அதுவே (பிரகரணம்) சந்தர்ப்பமாதலால். 

2.11. குகையில் புகுந்தவர்கள் இரண்டு ஆன்மாக்கள் 
(ஜீவனும் ஈசுவரனும்) ; அங்ஙனமே (அந்த உபநிஷத்தில்) காணப் 

வருவதால் 

  

! 2.7. ஏஷம ஆத்மாகந்தர்ஹ்ருதயேகணீயான் வ்ரீஹேர்-வா யவாத் 
(வா | சா. 3.14.3, 

2.9. யஸ்ய ப்ரஹ்ம ௪ க்ஷத்ரஞ் ௪ உபே பவத ஓதன: | ௧ட. 2.25. 

2.10. அன்யத்ர தர்மா-தன்யத்ராகதர்மா-தன்யத்ராஸ்மாத் க்ருதா- 
க்ருதாத் | கட. 2.14. 

2.11. ருதம் பிபந்தெள oe லோகே குஹாம் ப்ரவிஷ்டெள: 
பரமே ones | கட. 3.1.
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fagtroret un 2.72 ॥ 

சணனரி$ ணி என்ணி: | 8-3 ॥ 
கன அணனோனர் எள் ம॥5-33 ப 

மினா ॥%3.33 ॥ 

॥ எனிஎ: எ ॥ 

னா அள் கணா ॥ 3.7] ॥ 

ணி என னோ ॥ 32 ॥ 

2.12. (பின் கூறப்படும்) அடை மொழிகளாலும். 
2.21. அதிருச்யம் முதலிய குணங்களையுடையது பிரம்மமே; 

அக்குணங்கள் பிரம்மத்துக்கே பொருந்துவனவாதலால். 

2.22. (பிரம்மத்துக்குரிய) விசேஷ குணங்களும் வேற்றுமை 

களும் கூறப்படுவதால் (பிரகிருதியும் ஜீவனுமாகிய) இரண்டன்று. 
2.23. ஸ்வரூபம் விவரித்துக் கூறப்படுவதாலும். 

அத் 1: மூன்றாம் பாதம் 

3:1. (தேயு பூ ஆதி) வானுலகு, பூவுலகு முதலியவற்றிற்கு 
ஆதாரமாயுள்ளது (பிரம்மம்), ஆத்ம சப்தத்தால். 

3.2. முக்தர்களால் அடையப்படுவதென்று கூறியுள்ளதால். 

2.12. ஆத்மானம் ரதினம் வித்தி | கட. 3.3. 
22ம். . யத்த-தத்ரேல்ய-மக்ராஹ்ய-மகோத்ர-மவர்ண-மசக்ஷு: கரோ 

த்ரம் ததபாணிபாதம் நித்யம் விபும் ஸர்வகதம் ஸுஸூக்ஷ்மம் தத்பூத 
யோனிம் பரிபல்யந்தி தீரா: | மு. 1.16, 

2.22. திவ்யோ ஹ்யமூர்த்த; புருஷ: ov பாஹ்யாப்ப்யந்தரோ 
ஹ்யஜ: | மு. 2.1.2. ் 
ச aon புருஷ் ஏவேதம் வில்வம், கர்ம தபோ, ப்ரஹ்ம பராம்ருதம் | ' 

- 3.1. யஸ்மின் தயெள: ப்ருதிவீ சாந் க்ஷம் ் : 
ப்ராணைம்௪ ஸர்வை: | மு. 225% a = அலை அர் 

3.2. ததா வித்வான் நாமரூபாத்-விமுக்த: பராத்பரம் புருஷ-முபைதி 

  

திவ்யம் | மு. 3.2.8.
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3.6. அதுவே (பிரகரணம்) சந்தர்ப்பமாதலால். 

3. (பற்றற்ற) நிலையும் (புண்ணிய பாவங்களைப்) புசிப்பதும் 
(முறையே ஈசுவரனுக்கும் ஜீவனுக்கும்) கூறப்படுதலால் (உலகுக்கு 
ஆதாரமாய்க் கூறியது பிரம்மமே). 

3.8. ஸுஷுப்திக்கு அப்பாற்பட்டது பூமா ; உபதேசத்தால். 
3.9. (கூறியுள்ள) குணங்கள் (பிரம்மத்துக்கே, பொருத்த 

மாதலாலும். 

310. அக்ஷரம் (பிரம்மம்), ஆகாயம் வரை தாங்குவதால். 
3.11. அதுவும் ப(பிரகிருதியாயிருக்க முடியாது, பரமபுரு 

.ஷனோாய்த் தானிருக்கவேண்டும்). கட்டளையிடுவதால். 

  

5.6. கஸ்மின்னு பகவோ விஜ்ஞாதே ஸர்வமிதம் விஜ்ஞாதம் 
பவதீதி | ap. 1.1.3. 

: ஸு யோ ஹ வை தத்பரமம் ப்ரஹ்ம வேத, ப்ரஹ்மைவ பவதி | 
மூ. 3.2.9. . ட 

3.7. தீவர ஸுபர்ணா ஸயுஜா ஸகாயா ஸமானம் வ்ருக்ஷம் பரிஷஸ்- 
வஜாதே | தயோரன்ய: பிப்பலம் ஸ்வாத்வத்தி அனள்னன்-னன்யோ அபி 
(Freed | ap. 3.1.1, 

i 3.10. ஸ ஹோவா-சைதத்வை ததக்ஷரங் கார்க்கி ப்ராஹ்மணா அபி 
் வதந்தி | ப்ர. 3.8.8. 

அஸ்மின்னு கல்வக்ஷரே கார்க்யாகால ஓதம்௪ ப்ரோதம்சேதி | 
ப்ர௬ு, 3.8.11. 

_ 3.1L. ஏதஸ்ய வா அக்ஷரஸ்ய ப்ரமாஸனே கார்க்கி oo Fur FbS- 
ரமஸெள வித்ருதெள திஷ்ட்டத: | ப்௬. 3.8.9.
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3.13. பார்க்குஞ் செயலை உரைப்பதால், அவனே (பிரம்ம 
மாய்த் தியானிக்கப்பட வேண்டியவன்). ் 

3.14. (துஹரம்) சிற்றம்பலம் (பிரம்மம்); அடுத்துவரும் வாக்கி 
யங்களால். 

3.15. (பிரம்மத்திடம்) செல்லுவது சொல்லப்படுவதாலும் 
(பிரம்மலோகம் என்ற) சொல்லாலும் (தஹராகாசம் பிரம்மமே) ; 
அவ்வாறே (ஜீவன் பிரம்மத்திடம் செல்லுதல்) காணப்படுகிறது 
(சுருதியினின்று) ; அடையாளமும் (இருக்கிற). 

53:16. (தஹராகாசம் உலகத்தைத்) தாங்குவதாய்க் கூறியிருப் 
பதாலும், இந்த மஹிமை இதனிடமே (பிரம்மத்தினிடமே) 
பொருந்தும் என்பது அறியப்படுதலாலும். 

  

3.13. யதா பாதோதரஸ் த்வசா விநிர்முச்யத ஏவம் ஹ வை ஸ- 
பாப்மனா விநிர்முக்த: ஸ ஸாமபிருந்நீயதே ப்ரஹ்மலோகம் ஸ ஏதஸ்மாஜ்- 
ஜீவகளாத் பராத்பரம் புரியயம் புருஷமீக்ஷதே | ப்ர. 5.5, 

3.14. அத யதித-மஸ்மின் ப்ரஹ்மபுரே தஹரம் புண்டரீகம் வேல்ம 
ததஹரோஃஸ்மின்னந்தராகாலஸ்-தஸ்மின்யதந்தஸ்ததன்வேஷ்டவ்யம் தத் 
வாவ விஜிஜ்ஞாஸிதவ்யமிதி | சா. 8.1.1. 

_ஸ ப்ரூயாத் யாவான் வா அயமாகாமஸ்தாவானேஷோகந்தர்ஹ்ருதய- 
வன் eon அஸ்மின் தீயாவா-ப்ருதிவீ அந்தரேவ ஸமாஹிதே.| 
சா. 8.1.5. 

3.15. ஹிரண்ய-நிஹித-மக்ஷேத்ரஜ்ஞா உபர்யுபரி ஸஞ்சரந்ே ‘ L ர Tbest த விந்தேயு-ரேவமேவேமா: ஸர்வா: ப்ரஜா அதரவாக குத்பு ஏதம் ப்ரஹ்மலோகம் ந விந்தந்த்-யன்ருதேன ஹி ப்ரத்யூடா: | சா. 8.3.2. 
ஸதா ஸோம்ய ததா ஸம்பன்னோ பவதி ஸ்வமபீதோ பவதி | சா, 6.8.1. 
3.16. அத ய. ஆத்மா ஸ ஸேதுர்வித்ருதிே ம் -மஸப் பேதாய | சா. 8.4.1. எரிதல் Goreng ee 5 
ஏதஸ்ய வா அக்ஷரஸ்ய ப்ரமாஸனே கார்க்கி | ப்ர. 3.8-9.
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5.17. (காசம் பிரம்மம் என்பது) பிரசித்தமாதலாலும். 
3.18. மற்றவன் பேசப்படுதலால், அவன் (தஹராகாசத் 

தால் குறிக்கப்பட்டவன் ஜீவன்) எனின், அது சற்றும் ஒவ்வாது. 
3.49. மேலே வரும் வாக்கியங்களால் (ஜீவன் தான்) எனின், 

(அங்கு ஜீவனைக் குறித்தது பிரம்மத்தினின்று அபேதமான) ஸ்வ 
ரூபத்தின் விளக்கம். . 

3.20. அந்தக் குறிப்பின் நோக்கமும் வேறு. (ஜீவனை விளக்க 
அன்று) பிரம்மத்தை விளக்கவே. 

3.21. சுருதி அது சிறியதென்று கூறுவதால் (அல்ல) எனின், 
அது (தியானத்துக்காக என்று ஏற்கெனவே) விளக்கப்பட்டது. 

  

53.17. ஆகாமோ வை நாம நாமரூபயோர்-நிர்வஹிதா | சா. 8.14,1. 
அஸ்ய லோகஸ்ய கா கதி-ரித்-யாகாற இதி | சா. 1.9.1. 

3.18. அத ய ஏஷ ஸம்ப்ரஸாதோகஸ்மாச் சரீராத் ஸமுத்தாய பரஞ் 
- ஜயோதி-ருபஸம்பத்ய | சா. 8.3.4. 

யாவான் வா அயமாகாமஸ்-தாவானேஷோகந்தர்-ஹ்ருதய ஆகா | 
சா. 8.1.3, 

3.19. ஏஷோகக்ஷிணி புருஷ: | சா. 8.7.4. 
தத் யத்ரைதத் ஸப்த: ஸமஸ்த: ஸம்ப்ரஸன்ன: ஸ்வப்னம் ந விஜா 

னாத்-யேஷ ஆத்மேதி | சா. 8.11.1. 

, ஏவமேவைஷ ஸம்ப்ரஸாதோஃஸ்மாச் சரீராத் ஸமுத்தாய பர் 
ஐஜயோதி-ருபஸம்பத்ய ஸ்வேன ரூபேணாபிநிஷ்பத்யதே | சா. 812.3. 

1744-14.
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3,22. அதைப் பின்பற்றி அனைத்தும் பிரகாசிப்பதாலும், அத 
னுடைய ஒளியே அனைத்தையும் விளக்குவதாலும் அது பிரம்மம். 

3.23. மேலும் ஸ்மிருதியும் அங்ஙனமே கூறுகிறது. 

3.24. (அங்குள்ள ஈசானன் எனும்) சொல்லாலேயே (அங் 
குஷ்ட்ட மாத்ரன் என்று) அளவு படுூத்தப்பட்டவன் (பிரம்மம்), _- 

3.25. இருதயத்தில் உபாசனையைக் குறித்து (பிரம்மம் அங் 
குஷ்ட்ட மாத்திரம் எனப்பட்டது ; வெவ்வேறு பிராணிகளின் இரு 
தயம் வெவ்வேறு அளவாயிற்றே என்றால் இந்த உபாசனையால்) 
அதிகாரம் மனிதனுக்குக் கூறியதால் (அங்ஙனம்). 

3.26. மேலுலக வாசிகளுக்கும் (தேவர்களுக்கும் அதிகாரம்) 
கூடுமாதலால் என்பது பாதராயணர் (அபிப்பிராயம்). 

  

3.22. தமேவ பாந்த-மனுபாதி ஸர்வந் தஸ்ய பாஸா ஸர்வமிதம் 
விபாதி | மு. 2.2.11. கட. 5.15. 

3.23. நதத் பாஸயதே ஸர்யோ...கீ. 15.6. 
யதாதித்ய கதந் தேஜோ...கீ. 15. 12. 

3.26. அங்குஷ்ட்ட மாத்ர: புருஷோ மத்த்ய ஆத்மனி திஷ்டதி | 
SL. 4.12. ச 

3.26. இந்திரன் பிரம்ம ஞானத்தை நாடிப் பிரம்மசரியம் இருந்த 
கதையும் (சா. 8.11.3), வருணன் தன் புத்திரனாகிய பிருகுவுக்கு உபதேசம் 
செய்ததும் (தை 3.) தேவர்களுக்கும் இதில் அதிகாரம் உண்டு என்பதை 
நிரூபிக்கிறது.
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3.27. (தேவர்கள் மனிதர்களைப் போல் சரீர முடையவர்கள் 

எனின் அவர்கள் எங்ஙனம் பல யாகங்களில் ஓரே சமயத்தில் 

இருக்கமுடியும்) கர்மாக்களில் விரோதம் ஏற்படும் எனின், அது 

சரியல்ல ; பல உருவங்களைத் தரித்தல் (அவர்களுக்கு ஓரே காலத் 

தில் இயலுமெனச்) சுருதியில் காணப்படுவதால். 

3.31. மது வித்தை முதலியவற்றில் (சூரியன் முதலிய தேவர் 

களே உபாசிக்கப்படுவதாலும், அந்த தேவர்கள் தங்களையே உபா 

சிக்க இயலாததாலும்) இது கூடாததால் (தேவர்களுக்கு) அதிகாரம் 

இல்லை என்பது ஜைமினி (அபிப்பிராயம்). 

3.32. ஜோதிகளாக (சூரிய சந்திரர்களைப் போலத் தேவர்கள்) 

இருப்பதாலும் (அவர்களுக்கு இருதயம் முதலிய அங்கங்கள் 

இல்லையாதலாலும் கூடாது என்பதும் ஒரு ஆக்ஷேபணை), 

3.33. எனினும் (அதிகாரம்) உண்டு என்பது பாதராயணர் 

(அபிப்பிராயம்) ழ (மனிதர்க்குடைய உரிமை தேவர்களுக்கும்) 

இருக்கவே இருக்கிறது. 

3.39. (பிராணன் பிரம்மம்) பிராணனில் எல்லாம் உண்டா 

கிப் பிராணனில்) அசைவதால். 

3.40, ஜோதி (பிரம்மம்) ; அங்ஙனம் காட்டப்பட்டிருப்பதால். 

3.27. சா. 7.26.2. 

3.39. யதிதங் கிஞ்ச ஜகத் ஸர்வம் ப்ராண ஏஜதி நி: ஸ்ருதம் | 

நட. 6.2. 

3.40. பரஞ்ஜ்யோதி-ருபஸம்பத்ய ஸ்வேன ரூபேணாபிநிஷ்பத்- 

பதே | சா. 8.12.3. 

  

 



212 உபநிஷத்ஸாரம் [பிரம்மசூத், 

வனதாணி ளை 345 ॥ 

எனனை 3.52 உ 

॥ எக: எ: ॥ 
ளாணரள்னைவகோர் ad, எ, என்னன. 

ஈவில்: கன் எ ॥$8. ॥ 

342. ஸுஷுப்தியிலும் மரணத்திலும் (ஜீவனைத் தழுவி 
நிற்கும் பிராஜ்ஞனாக) வேறாகக் கூறப்பட்டது (பிரம்மம்), ் 

3.43. பதி முதலிய சொற்களால் (விவரிக்கப்படுவது 
பிரம்மம்). 

  

அத். 1: நாலாம் பாதம் 
4.1. (சுருதியில்) சில இடங்களில் கூறப்படுவது அனு 

மானிக்கப்படும் பிரகிருதி எனின் அது ஓவ்வாது ; ஏனெனில் 
(கடோபநிஷத்தில் வரும் அவ்யக்தம் எனும் சொல்) சரீரத்தைக் 
குறிக்கும் உவமையில் பொருந்துவதால் ; ௬ருதி அதை விளக்கவும் 
செய்கிறது. 

  

3.42. தத் யதா ப்ரியயா ஸ்த்ரியா ஸம்பரிஷ்வக்தோ ந பாஹ்யங் கிஞ்- சன வேத நாந்தர-மேவ-மேவாயம் புருஷ: ப்ராஜ்ஞேனாத்மனா ஸம்பரிஷ்- 
வக்தோ ந பாஹ்யங் கிஞ்சன வேத நாந்தரம்...தத் வா அஸ்யைததாப்த 
காம-மாத்மகாம-மகாமடீ ரூபம் மோகாந்தரம் | ப்ர௬ு. 4.3.21. 

தத்யதாகன: ஸுஸமாஹித-முத்ஸர்ஜத்யாயா-தேவ-மேவாய% மாரீர ஆத்மா ப்ராஜ்ஞேனாத்மனான்வாரூட-முத்ஸர்ஜன்-யாதி | ப்ரு. 4.3.35. 
3.43, ஏஷ ஸர்வேல்வர ஏஷ பூதாதிபதி-ரேஷ பூதபால ஏஷ ஸேதுர்: விதரண ஏஷாம் லோகானா-மஸம்பேதாய | ப்ர. 4.4,22. 
4.1.  மஹத: பரமவ்யக்தம் அவ்யக்தாத் புருஷ: பர: | கட. 3.11. 
ஆத்மானம் ரதினம் வித்தி ஐரீரம் ரதமேவ து | ஸாரதிம் வித்தி-மன: ப்ரக்ரஹ-மேவ௪ ] கட. 3.3. ௪ அச்சு 
இரண்டு மந்திரங்களையும் ஒப்பிட்டால், புருஷன் ' ஆத் ar git Biren ர ் த்மா என்றும் ட tae புத்தி என்றும் விளங்கும், மஹத்துக்கும் புருஷ ஹு டையலுள்ள அவ்யக்தம் தமாவுக்கும் புத்திக்கும் இடையி கூறின சரீரம் என்பதும் விளங்கும்: யவ ட் டட ட
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yet ர எனா ॥ 8 ॥ 

எனின் ௭௮ ॥ 8.3 ॥ 

Facaradarest uw 8.8 u 

எனின் எஸ எ, ரானி ௫ எனா ॥ 9.5 ॥ 

ணாாமிஎ பரண: எண்ண ॥ 9.5 ॥ 

எ ஷன u 8.0 u 

4.2. (வியக்தமாயுள்ள சரீரம் அவ்யகீதம் எனப்படாது 
எனின், சரீரத்துகீ்குக் காரணமான) சூக்ஷ்மமான (பஞ்ச 
பூதங்கள் என்போம். (ஸ்தூலத்தைச் சூக்ஷ்மத்தால் குறிப்பது) 
பொருந்துமாதலால். 

4.3. (சூக்ஷ்மமாகிய) அது (ஈசுவரனுக்கு) அதீனமாயிருப்ப 
தால் பொருத்தமாகும். ் 

4,4. (பிரகிருதிபுருஷ பேதத்தை யறிந்தால் முக்தி என்பர் 
சாங்கியர் ; அங்ஙனம்) அறியத்தக்க வஸ்துவாக (அவ்யக்தம்) கூறப் 

படாததால் (அது பிரகிருதியன் று). 
4.5. (சுருதி அங்ஙனம்) கூறுகிறது எனின், இல்லை); பிர 

கரணத்தில் பேசப்படுவது பிராஜ்ஞன். 
4,6. (இங்கு அக்னி வித்தை, ஜீவாத்மஸ்வரூவம், பரமாத்ம 

ஸ்வரூபம் என்ற) மூன்றுவிஷயங்களைப் பற்றியே (யமனுடைய) 
உபந்நியாஸமும் (நசிகேதஸ்ஸினுடைய) கேள்வியும். 

4.7.  * மஹத்? எனுஞ் சொல்லைப் போலவே (அவ்யக்தமும் 
ஸாங்கியத் தத்துவத்தைக் கூறவில்லை.) 

  

  

4.3. மாயாந்-து ப்ரக்ருதிம் வித்யான்-மாயினந் து மஹேல்வரம் | 
வே 4.10. 

4.5. அனாத்யனந்தம் மஹத: பரந் தீருவம் நிசாய்ய தன்- ம்ருத்யு- 
முகாத் பீரமுச்யதே | கட. 3.15. 

4,7. புத்தேராத்மா மஹான் பர: | கட. 3.10. இந்த இடத்தில் 

(மஹான்) மஹத் என்றது புத்தியை விட வேறு என்று தெரிகிறது. ஆத் 
மாவின் ஒரு நிலையைக் குறிப்பதாகும். அவ்வாறே அவ்வியக்தத்துக்கும் 

அங்கு அர்த்தம் வேறு.
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areateaard n 8.18 u 

எண் அகத ளானை; | 90 ம | 

septterd vaurarigcttgethr: uw 8.27 ப 
எண் prereset: tt 8.22 

எக எள விள (9.33 ॥ 

  

4.19. (கேட்கத்தக்கது, நினைக்கத்தக்கது என்றது பிரம்மம்). 
வாக்கியத்தின் சந்தர்ப்பத்தாலுந் தொடர்பாலும் (இது அபேத. 
வாதம்). 

4.20. (விஜ்ஞ்ீனேன இதம் ஸர்வம் விதிதம் என்ற) . 
பிரதிஜ்ஞை ஸித்திப்பதற்கு அடையாளமாயிருப்பதால் (இது ஜீவ । 
க்கும் பிரம்மத்துக்கும் (பேதாபேத?த்தைக் கூறுகிறது என்று : 
ஆச்மரத்யர் (அபிப்பிராயம்). ் 

4.21. சரீரத்தினின்று விடுதலை பெற்ற பின்னரே இந்த நிலை ; 
(அதாவது ஜீவனும் பிரம்மமும் அபேதம் என்பது ; அதற்கு முன் 
பேதமுண்டு) என்று ஒளடுலோமி கூறுகிறார். (இது ஸத்ய-பேத- 
வாதம்). 

4.22... (பிரம்மமே ஜீவனாக) ஸ்திதி பெற்றிருப்பதால் (அங் 
ஙனம் கூறப்பட்டது) என்று காசக்ருத்ஸனர். (இது அபேதம்). 

ப 4.23. பிரகிருதியும் (உபாதான காரணமும் பிரம்மமே); 
(யேனால்ருதம் ம்ருதம் பவதி முதலிய) பிரதிஜ்ஞைக்கும் (ஏகேன 
ம்ருத்பிண்டேன முதலிய) திருஷ்டாந்தத்துக்கும் விரோத மில்லாம 
லிருப்பதால். 

  

4.19. ஆத்மா வா அரே த்ரஷ்டவ்ய; ல்ரோதவ்யோ மந்தவ்யோ 
நிதித்த்யாஸிதவ்ய: | ப்ர. 2.4.5. 

் 4.23. யேனால்ருதல்ருதம் பவத்-யமதம் மதம் அவிஜ்ஞாதம் 
விஜ்ஞாதமிதி...பதா ஸோம்யைகேன ம்ருத் - பிண்டேன ஸர்வம் ம்ருன்- 
மயம் விஜ்ஞாத% ஸ்யாத் | சா. 6.1.3-4, 

ஸதேவ ஸோம்யேதமக்ர ஆஸீ-தேகமேவாத்விதீயம் | சா. 6.2.1.
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னி ணன un 8.28 it 

ளானை எ உ ॥ 

ளானை: ஏரோ ॥ 8.36 ॥ 
சீரண ௫ ரின் 8.20 u 

ரள என் ணாணாள னானாளா ॥ 86 ॥ 
  

4,24. இச்சித்தது என்ற உபதேசத்தாலும் (பஹுஸ்யாம், 

நானே பல ஆகவேண்டும் என்று கூறியிருப்பதால் உபாதான 

காரணம் பிரம்மமே). 

4.25. (சிருஷ்டி, லயம்) இரண்டும் நேராக பிரம்மத்தையே 

(காரணமாக உடையதென்று) கூறியிருப்பதால். 

4.26. பரிணாமத்தால் அது தன்னைத்தானே சிருஷ்டித்துக் 

கொண்டதால் (பிரம்மம் உபாதான காரணம்). — 

4.27. (யோனி) உற்பத்திஸ்தானம் என்றும் பாடப் பெற்றிருப் 

பதால் (உபாதான காரணம்). 

4.28. இதனால் (வேதாந்தத்துக்கு எதிரான வாதங்கள் 

எல்லாம் பொருத்த மற்றன என்று) எல்லாம் விளக்கப்பட்டது. 

  

4.24. ததைக்ஷத பஹுஸ்யாம் ப்ரஜாயேயேதி | சா. 6.2.3. 

4.25, யதோ வர இமானி பூதானி ஜாயந்தே | யேன ஜாதானி 

ஜீவந்தி | யத் ப்ரயந்த்-யபிஸம்விரந்தி | தத் விஜிஜ்ஞாஸஸ்வ | தத்ப்ரஹ்- 

மேதி | தை. 3.1. 

4,26. ததாத்மான₹-ஸ்வய-மகுருத | தை. 2.7. 

2.27. ததவ்யயம் தத் பூதயோனிம் பரிபல்யந்தி தீரா: | மூ. 1.1.6.
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உன்னா: ॥ 

மர; எட ॥ 

எ சிகுணானாணை, எளான் எ எண ய. ॥ 

ண ஐ॥1.॥ | 
ண்ண) eaunratahfa aq, சோடை 

Fasteners: 0 9.97 0 

எண்னை மாணா எண்ணை (1.19 ॥ 

இரண்டாவது அத்தியாயம் 

(விரோத பரிஹாரம்) 

அத். 2: முதல் பாதம் 

1.4. இலக்ஷண வேற்றுமையால் (பிரம்மம்) இந்த உலகத்தின் 
காரணமாக இருக்க முடியாது; அங்ஙனமே சுருதியிலிருந்தும் 
(காணப்படுகிறது என்பது எதிர்வாதம்), 

1.6. (இல்லை; பிரம்மமே காரணம் என்றுதான்) காணப் 
படுகிறது. 

1.11. தர்க்கத்துக்கு ஒரு முடிவென்பது இல்லாமையாலும் 
(அது வேதாந்தத்தின் அனுபவத்தை வெல்லமுடியாது); வேறு 
யுக்தியால் இதை அனுமானிக்க வேண்டுமெனின் அந்த யுக்தியும் 
இந்தக் குற்றத்திலிருந்து விடுபடமுடியாது. (பிரம்மம் மனதுக்கும் 
எ எட்டாததால் சுருதியை ஒட்டியே யுக்தி செல்லவேண் 

ம்). ட்டி 
1.14, * ஆரம்பணம் ? முதலிய சொற்களிலிருந்து அதின் 

கோரிய காரணத்தின்) பேதமின்மை (விளங்குகின்றது). 

  

1.14. நேஹ நானாஸ்தி கிஞ்சன | கட 2.4.11. 
வாசாரம்பணம் விகாரோ நாமதேயம் tome : த 

சர. 6.1.4, தாமத ருத்திகேத்யேவ ஸத்யம் 1
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எணண என் 1.9K tt 

oe ஸு எ. எனை எண ஏ 
॥ ॥ 

ஆண்: என்னன ॥ 1.76 ॥ 

௭௭௧ ॥70.1% ॥ 

ஊன னைாகளாவை6- ணை: uw 1.27 a 

எனல் ஏ ளோ ॥ 1.55 ॥ 

1:16. (இவ்வுலகமாகிய) காரியம் ஸத்தாகவே (சிருஷ்டிக்கு 

முன்னும்) இருந்ததால். 
1.17. அது * அஸத்? என்று கூறப்பட்டிருப்பதால் இல்லை 

எனின், அது .ஒவ்வாது. அதே வாக்கியத்தின் மிகுதியில் வேறு 
லக்ஷணம் கூறப்பட்டிருப்பதால். 

1.18. யுக்தியினாலும் வேறு சுருதியினாலும் (காரிய காரண 
அபேதம் விளங்குகிற). 

. 1,049, மேடித்துவைத்த) துணி (விரிக்கப்பட்டத) போல் 
(காரியம் காரணத்தினின்று வேறுபட்டதல்ல). 

1.21. மற்றவன் (ஜீவன் பிரம்மமே என்று) கூறப்பட்டிருப்ப 
தால், தனக்கு ஹிதமானதைச் செய்து கொள்ளாத குற்றம் ஏற் 
படும். (பிரம்மமே யாகிய ஜீவன் தனக்கு விருப்பமில்லாத 
துன்பத்தை எங்ஙனம் சிருஷ்டித்துக் கொள்வான் ₹) 

1,22. (ஜீவன் சிருஷ்டிகர்த்தா அல்ல என்ற) பேதங் கூறப் 
- பட்டிருப்பதால் (பிரம்மம் ஜீவனைவிட) அதிகமானது. 

  

: 1,16. ஸதேவ ஸோம்யேத-மக்ர ஆஸீ-தேகமேவாத்விதீயம் | சா. 
6.2.1. 

1.17. ஆதித்யோ ப்ரஹ்மேத்-யாதேலஸ் - தஸ்யோபவ்யாக்யான- 
மஸதே-வேதமக்ர ஆஸீத் | தத் ஸதாஸீத் தத் ஸமபவத் | சா. 3.19.1. 

1.18. சா. 6.2.1. 
3.22. ஆத்மா வா அரே த்ரஷ்டவ்ய: | ப்௬. 2.4.5.
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1:23. (ஸச்சிதாநந்தப் பிரம்மத்தினின்று நல்லதுந்தீய 
துங் கலந்த உலகம் எங்ஙனம் வரக்கூடும் எனின், பூமியிலிருந்து 
மதிப்புயர்ந்த ரத்னமும் மதிப்பற்ற) . கல் முதலியனவும் (உண்டா 
வது காணப்படுவது) போல்) ஆக்ஷேபணை பொருந்தாது. 

1.24. (புதிதாய் ஓன்றை உண்டாக்குவதற்கு) உபகரணங் 
களைச் சேகரிப்பது அவசியம். ௮.து இங்கு நிகழாததால் (பிரம்மம் 
உல்குக்குக் காரணம்) அன்று எனின், அது ஒவ்வாது ; பால் 
(தயிராவது) போலவும். 

1.25. உலகில் தேவர் முதலியோர் போல் (வெளிப்பொருள் 
ஒன்றையும் வேண்டாமல் பிரம்மம் உலகைசீ சிருஷ்டிக்க இயலும்), 

1.26. (பிரம்மமே உலகமாகிறது என்றால்) முழுதும் உலக 
மாக மாறி பிரம்மமே இல்லாமற் போகலாம் ; அல்லது (ஒருபாகம் 
மாறி மிகுதி மாறாமலிருக்கிறதென்றால்) நிரவயவமான - பிரம்மத் 
துக்கு அவயவம் (பாகுபாடு) கற்பித்த குற்றம் ஏற்படும் (என்பது 
எதிர்வாதம்), 

1.27. சுருதி வாக்கியங்கள் இரண்டு பக்ஷத்தையுங் கூறுவ 
தால் அது அப்படித்தான் ; பிரம்மத்தைப் பற்றிய ஞானத்துக்குச் 
அருதியே ஆதாரம். 

  

- 1.24. நீ தஸ்ய கார்யங் கரணஞ்-௪ வித்யதே ந தத் ஸமல்-சாப்ப்யதி- SOF தீருல்யதே | பராஸ்ய। மக்திர் விவிதைவ 'ஸ்ரூயதே ஸ்வாபாவிகீ இஞநான-பல-க்ரியா ௪ | ம வே. 6.8, 
1.27. பாதோகஸ்ய ஸர் னி 2 க த் ன் 

er. 3.12.6. தி ர்வாபூதானி, தரிபாதஸ்யாம்ருதந்திவீதி |



areater ata faPrarser fn 1.2 un 
௪-1 ॥ 145 ॥ 

எனி எ எணீளாஏ ॥4.30 ॥ 
எணைனானிள ATC AT v1.37 a 
T WAtsteTaAcaTe wt 1.32 ॥ 

தை வின ॥ 1.33 ॥ 

  

1.28. ஜீவாத்மாவிடத்திலும் இம்மாதிரி விசித்திரங்கள் நிகழ் 
வதால் (அது பொருந்தும்), 

1.29. எதிர்வாதிகளின் கக்ஷிக்கும் அவர்கள் கூறும் தோஷம் 
உண்டு. 

1.30. (பிரம்மம்) எல்லாம் உடையது; அது (சுருதியி 
லிருந்து) காணப்படுவதால். 

1.31. அதற்குக் கரணங்கள் இல்லாததால் (பிரம்மம் 
சிருஷ்டிக்க) இயலாது எனின், ௮வ்விஷயம் ஏற்கெனவே விளக்கப் 
பட்டது (2.1.4; 2.1.25ல். 

1:32. பிரயோஜனத்தைக் கருதியே (கருமத்தில் பிரவிருத்தி 
ஏற்படும்) ; ஆதலால் (பிரம்மம் சிருஷ்டிகர்த்தா) அல்ல (என்பது 
எதிர்வாதம்), 

1.53. உலகத்தில் போல (சிருஷ்டிகாரியம் ஒரு பிரயோ 
ஜனத்தையும் வேண்டாத) வெறும் விளையாட்டே. 

  

1.28. அத ரதான் ரதயோகான் பத: ஸ்ருஜதே | ப்ர. 43.10. 

1.30. ஸர்வகர்மா ஸர்வகாம: ஸர்வகந்த: ஸர்வரஸ: | er. 3.14.4, 

ய ஆத்மாபஹதபாப்மா விஜரோ விம்ருத்யுர்-விமோகோ$விஜிகத்ஸோ- 

8/)பாஸ: ஸத்யஸங்கல்ப: | சா. 8.7.1. 

1.31. புண்யோ வை புண்யேன கர்மணா பவதி பாப: பாபேன | பீரு. 
92413.
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ரவன்சன் ப வராரு எனா ௬ ணன் n 9.380 
எண் எ எ எள ॥ 1.35 ॥ 

ஆன் எக் எ ॥1.3% ॥ 

எஏ-ஏனிண் ளன ॥ 1.39 ॥ 

(பரணி எளியன் gee ee] 

॥ atta: பாட: ॥ 
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aftr Tu 3.20 

1.34. பக்ஷபாதமும் கொடுமையும் (பிரம்மத்துக்குக் கூறுதல்) 
ஒவ்வாது ; (அவரவர் புண்ணிய பாவத்தை) அபேக்ஷித்துப் பலனை 
அளித்தலால் ; அங்ஙனமே சுருதி கூறுகிறது. 

1:35. . (சிருஷ்டிக்கு முன்) கர்மவிபாகமில்லாததால் அது 
ஓவ்வாதென்பது சரியல்ல ; (உலகம்) அனாதியாதலால். 

1.36. (சிருஷ்டி அனாதியென்பகு) யுக்திக்கு ஒத்திருக்கிறது, 
சுருதியாலுங் காணப்படுகிறது. 

1.37. (சிருஷ்டிக்கு இன் 'நியமையாத) குணங்களனைத்தும் 
(பிரம்மத்தினிடமே) பொருந்துமாதலாலும். 

[அத். 2: இரண்டாம்பாதம் ஸாங்கிய, வைசேஷிக, 
பெளத்த வாதங்களின் கண்டனம்--விடப்பட்டது.] 

* ed * 

  

அத். 2: மூன்றாம் பாதம் 
3.4. ஆகாசம் சிருஷ்டிக்கப்பட்டதல்ல ; சுருதி அதைக் கூற 

வில்லை (என்பது எதிர்வாதம்), 
3.2. சுருதி கூறியிருக்கிறது. 

1.86. ஸுர்யா-சந்த்ரமஸெள தாதா யதா.பூரீவ- கல்ப் | தை. 
' நாராயண வல்லி. 

3.2. ஆத்மன ஆகா: ஸம்பூத: | தை. 2.1.
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ரின் எஸ்ளாஎஏ | 3.3 ॥ 
ஈன ॥ 3.8 ॥ 

ஊனை எனன ॥3.4 ॥ 
எணண னரா னை; (3.8 ப 
oratgert ஏ கோரி ஜி ॥ 3.9 ॥ 
ரள எகர னாணாள: ॥ 3.4 ॥ 

3.3. உபசாரத்துக்காக அப்படிக் கூறியிருக்கிறது ; (ஆகா 
சத்தைச் சிருஷ்டித்தல்) இயலாது. (எதிர்வாதம்). 

5.4. சுருதியாலும் (ஆகாசம் அனாதி, அமிருதம் எனக் 
காணப்படுகிறது(என்பது எதிர் வாதம்). 

3. (அன்னம் பிரம்மம் ? முதலிய இடங்களில் உபசார 
மாய்கீ கூறப்பட்ட) பிரம்ம சப்தத்தைப்போல், (ஆத்மன ஆகா? 

| ஸம்பூத: என்பதில், ஸம்பூத: எனும்) ஒரு சொல்லுக்கு (உண்மை 
' யாகவும் உபசாரமாகவும் அர்த்தம்) ஏற்படலாம் (என்பது எதிர் 
வாதம்). ் 

3.6. (எது ஒன்றையறிந்தால் எல்லாம் அநிந்ததாகுமோ 
எனும்) பிரதிஜ்ஞை பொய்யாகாமலிருப்பது (பிரம்மத்தினின்று) 
பிரிதாக ஒன்றும் இல்லாமையால் தான் ஏற்படும். இது சுருதி 
வாக்கியங்களால் ஸ்தாபிக்கப்படுகிறது. 

3.7. எப்போது ஒன்று (விகாரத்தையடைகிறதேோ) சிருஷ்டிக் 
கப் படுகிறதோ அப்போது அது (விபாகப்படுகிறது) பிரிதாய்க் 
காணப்படுகிறது உலகத்தில். (ஆகாசம் பிரிதாய்க் காணப்படுவதால் 
அது சிருஷ்டிக்கப்பட்டதேயாம்). 

3.8. இதனால் வாயுவும் (சிருஷ்டிக்கப்பட்டதென்பது) விளக் 
கப் பட்டது. 

3.4. அதரமூர்த்தம் வாயும்சாந்தரிக்ஷஞ்-சைத-தம்ருதம் | பீரு. 2.3.3.
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3:9. ஸத்தாக உள்ளதற்கு (பிரம்மத்துக்கு) உத்பத்தி இல்லை 5 
அது ஒவ்வாததால். 

3440. அக்னி அதினின்று (வாயுவினின்று உண்டாயிற்று) ; 

அங்ஙனமே சுருதி கூறுகிறது. 

341. அப்பு க்னியினின்று உண்டாயிற்று). 
3.12, பிருதிவி (அப்புவிலிருந்து உண்டாயிற்று என்பது) 

அதிகார விஷயத்தாலும், ((.யத்கீருஷ்ணம் ததன்னஸ்ய ? என்று) 
வர்ணக்குறிப்பாலும் வேறு சுருதி வாக்கியங்களாலும் (தெளிவா 

கின்றது). . 
3.13. (ஒன்றிலிருந்து மற்றொன்று இவ்வண்ணம் உண் 

டானது) அவனுடைய (ஈசுவரனுடைய) ஸங்கல்பத்தாலேயே$ 

அதற்குரிய அடையாளங்களால் அவனே (சிருஷ்டிகர்த்தா என 
உணர்கிறோம்). 

3.14. திரும்பவும் இதே கிரமத்தில் (பிரளயம் ஏற்படுகிறது) $ 
என்பது பொருத்தம். 

  

3.9. கத-மஸத: ஸஜ்-ஜாயேதேதி | சா. 6.2.2. 
ஸ வா ஏஷ் மஹானஜ ஆத்மா-ஜரேரக மரோகம்ருத: | ப்ர. 4.4.25. 
3.10. வாயோ.-ரக்னி: 

3.11. அக்னே-ராப: தை. 2.1 
53.12. அத்ப்ப்ய: ப்ருதிவீ. தை 2.1 
யத்க்ருஷ்ணம் ததன்னஸ்ய. en 6.4.1. 
3.13. ய; ப்ருதிவ்யாந் திஷ்ட்டன் ப்ருதிவ்யா அந்தர: | ப்ரு. 3.7.3. 

தை. 2.1



2.3.9-2.3.18] பிரம்மசூத்திரங்கள் 223 
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3.15. (பிரம்மத்துக்கும் பஞ்சபூதங்களுக்கும், இடையில் 

புத்தியும் மனதும் வரிசைக் கிரமத்தில் வரும் அடையாளங்களால் 

(சிருஷ்டியிலும் பிரளயத்திலும் அவை இடையில் வரவேண்டுமே) 

என்றால், அது அங்ஙனமன்று, அவை பஞ்சபூதங்களினின்று 

வேறல்லவாதலால். 

3.16. சராசரத்தை ஆசிரயித்து (பிறப்பும் இறப்பும்) உளது ; 

ஆனால் அங்ஙனம் கூறியது உபசாரமாக ; (பிறப்பு இறப்பு என்ற) 

அந்த பாவனை சரீரபாவனையாலேயே ஏற்பட்டது. (ஆத்மாவுக்குப் 

பிறப்பும் இறப்பும் இல்லை) 

3.17. ஜீவாத்மா (சிருஷ்டிக்கப்பட) இல்லை ; சுருதி அங்ஙனங் 

கூறாததால் ; அது நித்யம் என்பது சுருதிகளிலிருந்தே காணப் 

படுவதாலும். 

3.18. அக்காரணத்தாலேயே (ஜீவாத்மா) ஞான வடிவினன். 

  

3.15, ஏதஸ்மாஜ்ஜாயதே ப்ராணோ மன: ஸர்வேந்த்ரியாணி ௪ | 

கம் வாயுர்-ஜ்யோதி-ராப: ப்ருதிவீ வில்வஸ்ய தாரிணீ | மு-2. 1. 3. 

அன்னமய₹$ஹி ஸோம்ய மன ஆபோமய: ப்ராணஸ்-தே ஜோமயீ 

வாகிதி | சா. 6.6.5. 

53.16. ஜீவாபேதம் வாவ கிலேதம் ம்ரியதே, ந ஜீவோ ம்ரியத 

இதி | சா. 6.11.3. 

த ஸ வா அயம் புருஷோ ஜாயமான:௰ரீரமபிஸம்பத்யமான: | ப்ரு. 

34. 
3.17. அஜோ நித்ய: | கட 2.18. 

ஸ வா ஏஷ மஹானஜ ஆத்மா | ப்௬ு.4.4.25.



224 உபநிஷத்ஸாரம் [பிரம்மகூத், 

ஊன னளிளான ॥3.75% ॥ 

ஊானளா A SATA: W 3.20 uu 

aT AT: அஷ் Ad, எள, எரா ॥$] ॥ 

ஊணினனானர் எ 3.33 ॥ 

சன் ॥ 3.52 ॥ 
aakufa-dgeartefa aq, a, enyusrarg ae f 

v3.28 4 
  

3.19. (சரீரத்தை விட்டுக்) கிளம்புதல், (வேறுலகங்களுக்குப்) 
போதல் (அங்கிருந்து) வருதல் இவற்றால் (ஜீவாத்மா அணு 
வடிவினன் என்பது எதிர்வாதம்), = 

3.20. (ேத்மா அளவற்றவனாயிருப்பின் சரீரத்தை உதறி 
விடுதல் கூடும் என்று ஒப்புக்கொண்டாலும்) பின் கூறப்பட்டவை 
(போதலும் வருதலும்) ஆத்மாவுடன் (சம்பந்திப்பதால் ஆத்ம 
அணுவே. 

3.21. அணுவல்ல எனும் சுருதி வாக்கியங்களிலிருந்து 
ஆத்மா அணுவல்ல எனின், அது ஒவ்வாது; அது மற்றவனை 
(பரமாத்மாவைப்) பற்றியது. 

3.22. (ஜீவாத்மாவைப் பற்றிய) நேரான சுருதி வாக்கியத் 
தாலும் அணுவாக அளவு கூறப்பட்டமையாலும். 

3.23. (அணுவாயின் சரீரம் முழுவ தும் வியாபித்தல் 
எங்ஙனமெனின்) அதனால் விரோதமில்லை ; சந்தனத்தைப் போல் 
(அதன் வாசனை வியாபித்திருத்தல் கூடும்). 

3.24. (சந்தனம் வாசனையளிப்பது போல் ஆத்மா இல்லை 
அத கிட விசேஷத்தால் எனின் அது ஒவ்வாது ; (ஆத்மாவும் ஒரு 
இடத்தில்) இருதயத்திலிருப்பதாகவே சுருதி ஓப்புக்கொள்வதால். 

  

3.22. ஏஷோகணுராத்மா | மு,3.1.9. 
3.24,  ஹ்ருத்-யந்தர்-ஜ்யோதி: புருஷ: | ப்௬,4,3,7.
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TUTE Bag it 3.24 ட 
ணி என ॥ 3.56 ॥ 

எண்ணா ஐ எனாளை; Taras uw 3.2 au so 

ளான ன எ எ என்ன ॥ 3.30 ॥ 
[௭௭ ர ரன எனில் 3.31 ॥ 
னைக ணன். எண 

॥ 33 ॥ 

5.25. உலகில் (ஒரு விளக்கு ஓரிடத்திலிருந்து கொண்டு 
அறை முழுதும் பிரகாசிக்கக் செய்வது) போல் (அதனுடைய 
ஞானமாகிய) குணத்தால் (வியாபிக்கலாம்). 

3:26. (ஞானத்தின் ஒளி) பரவுதல் வாசனையைப் போல். 
(இதுவரை எதிர்வாதம்), 

3:29. (ஆத்மா அணு என்ற) அந்தக் குறிப்பு அந்த (புத்தி) குணஸாரத்தால் ; பிராஜ்ஞனைப்போல் (பிரம்மத்தையும் அணு 
என்று கூறியுள்ளதைப் போல்.) 

,, 840. (புத்தி சம்பந்தம் இல்லாதபோது எங்ஙனமெனின்) 
ஸம்ஸாரித்வம் உள்ளவரை (புத்தி சம்பந்தம் நீங்காதாதலால்) 
தோஷமில்லை ; அங்ஙனம் சுருதியில் கூறப்படுகிறது. 

33ம். (ஸுஷுப்தியில் புத்தி சம்பந்தம் இல்லையே எனின், 
உண்டு ;) ஆண்மை (பும்ஸ்த்வம் குழந்தைப் பருவத்தில் மறைந் 
திருப்பதே வாலிபத்தில் வெளிப்படுவது முதலியது) போல் இதுவும் 
மறைந்து) இருந்தே வெளிப்படுவதால் (ஸ-ஷ*ப்தியிலும் உண்டு). 

3.52. (புத்தியையோ அந்தக்கரணத்தையோ ஏன் ஓப்புக் 
"கொள்ள வேண்டும் என்றால்) இல்லாவிட்டால் எப்போதும் 
(வெளி விஷயங்களின்) உணர்ச்சி ஏற்பட்டுக் கொண்டிருக்கும், 
அல்லது உணர்ச்சி ஏற்படாமலே போகும், அல்லது (ஜீவாத் 
மாவுக்கோ இந்திரியங்களுக்கோ) இரண்டில் ஒன்றுக்குக் குறை 
ஏ நீபடும். 

3.30. ஸ ஸமான:;ஸன்-னுபெள லோகாவனுஸஞ்சரதி தயாயதீவ 
லேலாயதீவ | ப்௬.4.3.7. : 

-.... 392. அன்யத்ரமனா அபூவம் நாதர்ம-மன்யத்ரமனா அபூவம் 
நால்ரெளஷமிதி | ப்ர. 1.5.3. ; 

1744—15 
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pat சாணான் எனா௭ உ3.33 ॥ 

னா ॥ 3.38 ॥ 

ண ளா ॥ 3.35 ॥ 

அனை இண்ட a afeotgar-feracta: u 3.38 ॥ 

suofeaag afer: t 3.30 0 

என்னனா ய 3.36 ॥ 

அனா ॥ 3.35 ॥ 

  

3.33. (ஜீவாத்மா) கர்த்தா (என ஒப்புக்கொண்டால் தான்) 

சாஸ்திரம் அர்த்தமுடையதாகும். 

3.34. ஸஞ்சாரம் உபதேசிக்கப்படுவதால் (ஜீவாத்மா கர்த்தா), 

$,35. (இந்திரியங்களை) கிரகித்துச் செல்லுவதாலும். 

3.36. செயல் சம்பந்தமாக (ஜீவாத்மாவைக் கர்த்தாவாகச் 

சுருதி) கூறுவதாலும்; இல்லாவிட்டால் கூறியது வேறு 

விதமாயிருக்கும். 

3,372. வெளி விஷயங்களின் உணர்ச்சியில் போலவே 

(பிரியத்தையும் பிரியமில்லாததையும் உணர்வது போல் இரண்டை 

யுமே செய்கிறது; இதில் பிரியத்தையோ நல்லதையோ தான் 

செய்ய வேண்டும் என்ற) நியமம் இல்லை. 

3.38. (புத்தியே தான் கர்த்தா என்றால், அதற்கு வேறு ஒரு 

கரணம் கூறவேண்டிவரும்). சக்தி மாறுதலால் (அது ஒவ்வாது). 

3.39. (ஜீவாத்மா கர்த்தா அல்ல என்றால்) ஸமாதிகூட 

இயலாததாலும். 

  

3.34-35. ஸ யதா மஹாராஜோ ஜானபதான் கருஹீத்வா, 
ஸ்வே ஜனபதே யதாகாமம் பரிவர்த்தேதைவ-மேவைஷ ஏதத் ப்ராணான் 
க்ருஹீத்வா ஸ்வே ஈரீரே யதாகாமம் பரிவர்த்ததே | ப்ர. 2.1.8. — 
ன 3.36. விஜ்ஞானம் யஜ்ஞந் தனுதே | கர்மாணி தனுதேஃபி ௪ | தை. 
1. ்
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எனா எ எளி எனா ॥3.50 ॥ 

அனர எல ॥ 3.81 ॥ 

ஊனி எஷ ண்ணி ஒரி 3.95 ॥ 
சண் எானானசகோள, எனா என் எனின் - 

எனின் 0 ॥ 3.83 ॥ 

எனா ॥ 3.89 ॥ 

aa a wae u 3.88 a 

  

3.40. எங்ஙனம் தச்சன் (ஆயுதங்களை உபயோகிக்கும்போது 
தச்சனாகவும் மற்றபோது சாதாரண மனிதனாகவும்) இருக்கின்றானோ 
அங்ஙனம் (ஜீவாத்மா புத்தியுடன் கூடிக் கர்த்தாவாகவும் அகர்த்தா 

வாக ஆனந்தமாகவும்) இரண்டாகவும் இருக்கின்றது. 

5.41. அதுவும் (கர்த்ருத்வமும்) பரமேசுவரனிடமிருந்தே 5 
சுருதி கூறுவதால். 

3.42. (பரமேசுவரன் ஜீவாத்மாவைச் செயலில் புகுத்துதலும்) 
செய்த கருமத்தை அபேக்ஷித்தே ; விதிகளும் விலக்குகளும் அப் 
போது தான் வியர்த்தமாகா. 

3.43. (ஜீவாத்மா பரமாத்மாவின்) அம்சம் ; பேதங் கூறப்படு 
தலால் ; அல்லவாகவும் (பேதமற்றதாகவும்) உளது; (பிரம்மமே) 

செம்படவன் முதலியவனும் எனச் சில சாகைகளில் படிக்கப்படுவ 
தால். 

3.44, மந்திர வர்ணங்களிலிருந்தும் (அம்சம் என்பது 
| காணப்படுகிறது). 

3.45. ஸ்மிருதியிலும் அங்ஙனமே கூறப்பட்டுள்ளது. 

3.44. பாதோகஸ்ய ஸர்வா பூதானி | சா. 3.12.6. 

3.45. மமைவாம்மோ ஜீவலோகே ஜீவபூத: ஸனாதன: | கீ. 15.7.
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ஈகா ௭௭ எள் எல uv 3.88 0 
wafer a 3.8900 

agama gectaoarg ண்ணி 3.56 ॥ 
ஊக என[( லை ॥ 3.56 ॥ 
amare Ta Tu 3.80 ॥ 
argetietaareg ॥ 3.51 ॥ 
ணன் ரை un 3.82 0 
எணரி க aa, at, aeaatarg u 3.83 u 

  

3.46. ஒளி முதலியவை (எதன்மேல் பட்டாலும் அதனுடைய 
குண தோஷங்களால் பற்றப்படாதது) போல் பரமேசுவரனும் பற் 
றப்படுவதில்லை. 

3.47. ஸ்மிருதிகளும் அவ்வாறே கூறுகின்றன. 
3.48. ஓளி (யாகசாலை, மயானம் முதலிய இடத்தைப் 

பொறுத்து விதிவிலக்குகளுக்கு உட்படுவது) போல் தேக ஸம்பந் 
தத்தால் (ஜீவாத்மாவுக்கு) விதி விலக்குகள். 

8.49. (ஜீவாத்மாவுக்குத் தன் சரீரத்துக்கப்பால் வேறு சரீரங் 
களில்) வியாபகமில்லாததால் (ஒருவனுடைய கரும பலனை மற் 
றொருவன் அனுபவிப்பான் என்ற) குழப்பம் இல்லை. 

3450. (ஜீவாத்மா பரமாத்மாவின்) பிரதிபிம்பமே. 
31. (ேன்மாக்கள் பல, ஒவ்வொன்றும் ஸர்வவியாபி என் 

னும் வாதத்தில்) அதிருஷ்டத்தைப் பற்றி ஒரு நியமமும் இல்லாத 
தால் (அது குழப்பத்துக்கு இடம்), : 

352. (அபிஸந்தி) தீர்மானங்கள் முதலிய விஷயத்திலும் 
அப்படியே (குழப்பத்துக்கு இடம்). 

353. (ரோக துக்க அனுபவங்களில் வித்தியாஸம்) தேச பேதத் 
தால் எனின் அது ஒவ்வாது; ஆத்மா (ஒவ்வொன்றும் எல்லா சரீரங் 
களையும்) வியாபித்திருப்பதால். (இதனால் ஸாங்கியர், வைசேஷி 
கர், நையாயிகர்: முதலியவர்களுடைய எதிர் வாதங்கள் நிராகரிக் 
கப்பட்டன).
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nage: are: hu 
என எரா ॥$ூ. ம 
சாரண ॥$ல் ॥ 
இஜுன ॥ 8.6 ॥ 
எ எறி, னை ॥ $ஃ ॥ 
எஜனா8எர என்னன ய 8.10 ॥ 
அணை எ ஏ TAT ௫ ண் ॥8.1] ॥ 

ஏன ்கிள் எலான் உ. ॥ 
அத். 2: நாலாம் பாதம் 

4.1, இந்திரியங்களும் அவ்வாறே (பிரம்மத்திடமிருந்து 
தோன்றியவைகளே. அவை அனாதியல்ல). 

4,7. (அவை) சிறியவை (சூக்ஷ்மமானவை). 
4,8. முக்கியப் பிராணனும் (பிரம்மத்திடமிருந்து தோன்றி 

யதே. அனாதியல்ல). ய 
4.9. (முக்கியப் பிராணன்) வாயுவுமல்ல, இந்திரியக் கிரியையு 

மல்ல, வேறாக உபதேசிக்கப்பட்டிருப்பதால். 
4.10. கண் முதலியவற்றைப் போல் (பிராணன் ஆத்மாவுக்கு 

அடங்கியதே); அவற்றுடன் ஒன்றாக உபதேசிக்கப்படுவதாலும் 
வேறு காரணங்களாலும். 

4,11. (பிராணன் இந்திரியங்களைப்போல்) கரணமாயில்லா 
தது தோஷமல்ல ; சுருதி அங்ஙனமே கூறுகிறது. 

4,12. மனது (ஒன்றாயினும், மனம், புத்தி, சித்தம், அஹங் 
காரம் எனப் பல விருத்திகளையுடையது) போல் (பிராணனும்) 
ஐந்து விருத்திகளையுடையதென உபதேசிக்கப்படுகிறது. 

    

4.1. ஏதஸ்மாஜ்-ஜாயதே ப்ராணோ மன: ஸர்வேந்திரியாணி ௪ | 
மூ. 2.1.3. 

4,8.-9,8. மு. 2.1.3. 

4.11. ப்ராணேன ரக்ஷன்-னவரங்-குலாயம் | (பிராணனால் இந்த 

இழிவான கூண்டாகிய சரீரத்தை ரக்ஷித்துக்கொண்டூ) ப்ர. 4.3.12. 

4.12, அஹமேவைதத் பஞ்சதாத்மானம் ப்ரவிபஜ்யைதத் பாண- 
மவஷ்டப்ப்ய விதாரயாமீதி | ப்ர. 2.3.
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உள்ளை? ॥ 

15 இ இ 

ண்ண ॥ 0.3 ॥ 

ண்ண ண்ணா ளா ண் எள் A 

3.6 ॥ 
ne 

மூன்றாவது அத்தியாயம் 

(ஸாதனம்) 

அத். 8: முதல் பாதம் 

1.1. இன்னொரு சரீரத்தையடைவதற்கு (ஜீவாத்மா) பூத 

தன்மாத்திரைகளால் சூழப்பட்டுச் செல்லுகிறது ; சுருதியில் நிக 

மும் கேள்வியாலும் விடையாலும் (இது தெரிகிறது). 
1.3. இந்திரியங்கள் உடன் செல்வதாலும் (பூத தன்மாத் 

திரைகள் செல்லுகின்றன). 

1.8. புண்ணியம் முடிந்ததும், ஸஞ்சித கர்மத்துடன் 
ஜீவாத்மா எப்படிச் சென்றதோ அவ்வழியாகவும் அதற்கு மாறாகவும் 

(இவ்வுலகுக்குத் திரும்பி வருகிறதென்பது) சுருதிஸ்மிருதிகளால் 

காணப்படுகிறது. 
  

1.1. சா. 5.3.3. ப்ரு. 4.4.2. 
1.3. த-முத்க்ராமந்தம் ப்ராணோனூத்க்ராமதி ப்ராண-மனூத்க்ராமந்- 

தூ ஸர்வே ப்ராணாஃனூத்க்ராமந்தி | ப்ர. 4.4.2. = 

1.8. தஸ்மின் யாவத் ஸம்பாத- த்வரகதைத-மேவாத்வானம் புனர்- 
நிவர்த்ததே | சா. 5.10.5. கழுவிக் — " 

-தத்்ய இஹ ரமணியசர அப்ப்யாே 5 ணீயாம் 
யோனி-மாபத்யேரன் | சா. 5.107. ae Se epee Pe
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dunt விவ எலிள், எனி கன 
॥ 1.13 ॥ 

னாகன்றி் ¢ wecdcarg u 1.109 0 

வாரா, எள ॥ 142 ॥ 

sreurfufsa qaaq, aftroararg wu 1.28 ॥ 

va:feoatissr ॥ 1.5 ॥ 

ஜி: எலி ॥ 1-9 ॥ 

  

1.13. (wrar8 புண்ணிய கர்மங்களைச் செய்யாத) ஏனை! . 
யோர்க்கு யமலோகத்துப் போய் (அங்கு பாவத்தின் பயனை) அனுப 
வித்துத் திரும்பி வருதல் ; அந்த கதி சுருதியால் கூறப்படுவதால். 

1.17. (பிரம்மலோகத்துக்கும் சந்திரலோகத்துக்கும் போதலும் 
வருதலும்) ஞான மார்க்கத்திலும் கர்ம மார்க்கத்திலும் உள்ளவர் 

களைப் பற்றியதே என்பது பிரகிருதத்திலிருந் து காணப்படுவதால். 
1.23. (ேந்திரலோகத்திலிருந்து இறங்கி வருதல்) வெகுநேரம் 

பிடிப்பதில்லை ; விசேஷமாய்க் கூறப்படுவதால். ் 

1,24. முன்பு (ஆகாசம் முதலிய இடங்களில் கிறங்கி 

வந்தது) போல் வேறொரு ஜீவன் இருக்குமிடத்தில் (செடி கொடி 

களில் இறங்குகிறது); அங்ஙனம் சுருதி கூறுவதால். 

1.26. பின்பு (ஜீவன்) ரேதஸ்ஸை விஸர்ஜனம் செய்யக் 

கூடிய ஒருவனிடம் சேருகிறது. 
1.27. (பின்) யோனியிலிருந்து சரீரம் (உண்டாகிறது). 

  

1.13. அயம் லோகோ நாஸ்தி பர இதி மானீ புன: புனர்-வமமாபத்- 

யதே மே | கட. 2.6. 
1.17. அதைதயோ : பதோர் ந கதரேண ௪ ந தானீமானி க்ஷ£ுத்- 

ராண்-யஸக்ருதாவர்த்தீனி பூதானி பவந்தி, ஜாயஸ்வ-ம்ரியஸ்வேத்- 
யேதத் த்ருதீய% ஸ்த்தானம் | சா. 5.10.8. 

( 1.23. யோ யோ ஹ்யன்னமத்தி யோ ரேத: ஸிஞ்சதி, தத்பூய ஏவ 
பவதி | சா. 5.10.6. 

em. 5.10.7.
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॥ இனி: எல ॥ 

aa ofeure fen i710 
னாள் ஏ ணண௭ என்னண னவா ॥ 2.3 t 

னை (௭9, சாண் எ எல உ. ॥ 

ஸரிரனானன் எலி எள் எனா எஸ் 

15.8 ॥ 

அத். 8: இரண்டாம் பாதம் 

2.1. (ஜாக்கிரத்துக்கும் ஸ்வப்னத்துக்கும) இடையில் 
(உண்மையாக) சிருஷ்டி (ஏற்படுகிறது); சுருதி அங்ஙனங் கூறு 
வதால் (என்பது எதிர்வாதம்). 

2... (ஸ்வப்ன உலகம்) மாயாமாத்ரம் ; (உண்மையல்ல) ; 

அதன் ஸ்வரூபம் (சிருஷ்டி) அனைத்துடனும் (ஓத்துக்) காணப் 
படாததால். 

2.4. (ஸ்வப்னம் மாயையாயினும் சூசகம்) குறிப்பு உண்மை 

யாக இருக்கும், சுருதி கூறுவதால் ; அதன் தத் துவத்தை உணர்ந் 
தவர்கள் அங்ஙனங் கூறுகின்றனர். 

24. மறைந்துள்ளது (ஜீவனும் ஈசுவரனும் ஒன்று என்ற 
அறிவு) பரமேசுவரனுடைய தியானத்தால் (விளக்கம் பெறும்) ; 
அவனிடமிருந்தே (பரமேசுவரனிடமிருந்தே) இவ னுக்குப் பந்தமும் 
மோக்ஷமும். 
  

21. ந.தத்ர ரதா நரத-யோகா ந பந்தானோ பவந்த்-யத-ரதான் ரத 
யோகான் பத: ஸ்ருஜதே | ப்௬. 4.3,10. 
ச 2.4. ஸயதி ஸ்த்ரியம் பல்யேத் ஸம்ருத்தங் கர்மேதி வித்யாத் | சா. 
2.8. 

்... 24. ஜ்ஞாத்வா தேவம் ஸர்வ-பாபாபஹானி: கூஷீணை: க்லேளைர்- 
ஜன்ம-ம்ருத்யு-ப்ரஹாணி: | தஸ்யாபித்த்யானாத் த்ருதீயம் தேஹ-பேதே 
வில்வைம்வர்யங் கேவல ஆப்த காம: || ல்வே, 1,11.- 

\
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ணிராள ளிண் டு. ॥ 

எண்ன சானி, என், ளான எ உ 5-9 ॥ 

STA: WATAISATE WAC ॥ 

a Ua ரூ, சாவ அஷ (ன? ॥ 2.3 v 

ூினஸ்ர, எள உ %.10 ॥ 

2.6. (அந்த அறிவின். மறைவாகிய: அதுவும் தேகத்துடன் 

கூடியதால். [ 

2.7. அது (ஸ்வப்னம்) இல்லாத நிலை (ஸுஷுப்தி) நாடி 

களிலும் ஆத்மாவிடத்திலும் (நிகழ்கிறது); சுருதி அங்ஙனங் 

கூறுவதால். ‘ 

்... 7,8, ஆகையால் விழிப்பு இதனிடமிருந்தே (பிரம்மத்தி 

மிருந்தே). | 
2.9. (ஸுஷுப்திக்கு முன் இருந்த) அதே ஜீவன் தான் 

(ஸுஷுஈப்தியினின்று விழித்தெழுந்து வருபவனும்); கர்மம், 
ஞாபகம், சுருதி, விதி முதலியவற்றால் (இது காணப்படுகிறது). 

2,10. மூர்ச்சையில், பாதி ஸ்ஈஷாுப்தி (எனலாம்); (மற்ற 

நிலைகளை ஆராய்ந்தபின் இதுவே) எஞ்சி நிற்பதால். 

  

2.7. தத்யத்ரைதத் ஸுப்த;: ஸமஸ்த: ஸம்ப்ரஸன்ன:, ஸ்வப்னம். 

ந விஜானாத்-யாஸ-” ததா நாடீஷு ஸ்ருப்தோ பவதி | சா. 8.6.3. 

ய ஏஷோகந்தர் ஹ்ருதய ஆகாஸ் தஸ்மின் GoGs | UG. DAZ: 

_  அதயதா ஸுஷப்தோ பவதி யதா நகஸ்யசன வேத ஹிதா நாம நாட்- 

யோ தவாஸப்ததி-ஸஹஸ்ராணி ஹ்ருதயாத் புரீதத-மபிப்ரதிஷ்ட்டந்தே | 

ப்ர. 2.1.19. 

ஸதா ஸோம்ய ததா ஸம்பன்னோ பவதி, ஸ்வ£ஹ்யபீதோ பவதி | சா... 

6.8.1. 
2.8. ஏவமேவ கலு ஸோம்ய இமா: ஸர்வா: ப்ரஜா: ஸத ஆகத்ய, 

ந விது: ஸத ஆகக்சாமஹ இதி | சா. 6.8.1.
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எ ணாஎளிண் எனிமா கணை எண (6 ॥ 3.11 ॥ 

எ ரி இள எ, எனில் ௭௭ல் ॥ ௩ ॥ 

எ அணிக nv 2.93.0 

னை Fe amaretcarg 2.18 0 

எண்ன, எணைனரஏ t 2.183 u 

  

2,11. ஸ்தான(பேத)த்தாலுங்கூடப் பரப்பிரம்மத்துக்கு (முரண் 
பாடானு இரண்டு அடையாளங்கள் பொருந்தமாட்டா ; எல்லா 

இடத்திலும் (பிரம்மம் நிர்க்குணம் என்று) சுருதி கூறுவதால் ; 
(மற்றது உபாசனைக்காக), 

2.12. பேதங்கூறப்படுவதால் இல்லையெனின், அது ஓவ்வாது; 

அங்ஙனங் கூறப்பட்ட ஒவ்வொன்றுக்கும் அதன் மறுப்புக் கூறப் 

யடுதலால். 

.... 2,135. மேலும் சிலர் இங்ஙனம் (தெளிவுபடக் கூறியுள்ளனர்), 
.... இரக. (பிரம்மம்) உருவமில்லாததே ; (சுருதி வாக்கியங்களில்) 

அதுவே பிரதானமாய்க் காணப்படுவதால். 
2.15. (உபாதியால் உருவத்தையடையும்) ஒளியைப்போல் 

(பிரம்மமும் உபாதியால் உருப்பெற்றதாய்த் தோன்றுகிறது) 
இதனால் (பிரம்மத்துக்கு உருவங் கூறும் சுருதி வாக்கியங்கள்) 
வியர்த்தமாகா. 

  

2.11. ஸர்வகர்மா ஸர்வகாம: ஸர்வகந்த: ஸர்வரஸ: | சா. 3.1.2. 
(இது உபாசனைக்காக) 
அல்தால மவன் அன்டில்வயதிச்க்கும்லேதகித நல்ல மச்சலபி! 

அசப்த-மஸ்பர்ம-மரூப-மவ்யயம் ததா5ரஸம் நித்ய-மகந்தவச்ச யத் | 
கட. 3.15. 

2.12. யல்சாய-மஸ்யாம் ப்ருதிவ்யாந் தேஜோமயோகம்ருதமய: புரு- 

ஷே, யல்சரய-மத்த்யாத்ம£ மாரீரஸ்தேஜோமயோகம்ருதமய: புருஷோ, 
அயமேவ ஸ யேரகயமாத்மேத-மம்ருத-மிதம் ப்ரஹ்மேத₹ஸர்வம் || ப்ர. 2.5.1. 

. 2.13. ம்ருத்யோ:ஸம்ருத்யுமாப்ே 2 G ச | கட. 
1.4.11. Lig. 44.19. ருத்யு னாதி ய இஹ நானேவ பல்யதி
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2.16. அதுவாகவே (விஜ்ஞான-கனமாகவே) உளதென்று 

(சுருதி) கூறுகிறது. 
2:17. சுருதி காட்டுவதன்றி ஸ்மிருதியும் அங்ஙனமே கூறு 

கிறது. 
ப... 248. அதனாலேயே சூரிய பிம்பம் முதலியது போன்ற 
உவமை (பிரம்மத்துக்குக் கூறப்படுகிறது). 

2.19. (சூரியனுக்கு) ஜலத்தைப்போல் (பிரம்மத்துக்குப் 
புறம்பாக வேறொன்று) காணப்பெறாததால், உவமை பொருந்தாது 

(என்பது எதிர்வாதம்). 

2.20. (பிரம்மம் உபாதிகளுக்கு) உள்ளே இருப்பதால் வளர்ந் 
தது போலுங் குறைந்தது போலும் காணப்படுகிறது ; இந்த 

ஒற்றுமையால் (உவமை) பொருந்தும். 

  

2.16. ஸ யதா ஸைந்தவ-கனோ3னந்தரோஃ£பாஹ்ய: கீருத்ஸ்னோ ரஸ 
கன ஏவைவம் வர அரேஃயமாத்மாகனந்தரோகபாஹ்ய: க்ருத்ஸ்ன: ப்ரஜ் 

ஞானகன ஏவ | ப்ர. 45.13. 

சத்து அதாத ஆதேளோ நேதி நேதி ந ஹ்யேதஸ்மாதிதி நேத்-யன் 

யத்-பரமஸ்த்யத . நாமதேயம் | ப்ர. 2.34. 
அனாதிமத் பரம்-ப்ரஹ்ம ந ஸத்-தன்னாஸதுச்யதே | கீ. 13.12. 
அவ்யக்தோகய-மசிந்த்யோகய-மவிகார்யோகய-முச்யதே | கீ. 2.25.
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2.21. சுருதியாலும். 

2.22. இதுவரை கூறியதை (நேதி, நேதி என்ற சொற் 

களால்) சுருதி மறுக்கிறது ; அப்பாலும் பேசுகிறது. 

2.23. அது (இந்திரியங்களுக்கு) விளங்காதது (அவ்வியகீ 

தம்) என்று சுருதி கூறுகிறதே. 
2.24. எனினும் ஸமாதியில் (அனுபவிக்கப்படுகிறது) என்பது 

பிரத்தியக்ஷ அனுமானங்களால் (சருதிஸ்மிருதிகளால்) விளங்கு 

கிறது. 
2.25. (ஸ்வயம்பிரகாச) பிரம்மத்துக்கும் கர்மாவினால் அதற் 

கேற்படும் தோற்றத்துக்கும் வித்தியாஸமில்லை ; ஒளி முதலியவற் 

நிற்போல ; (சுருதி அங்ஙனம்) அடிக்கடி கூறுவதால். 

  

sae ஸ வா அயம் புருஷ: ஸர்வாஸு sage rfluw: | UG- 

2.22. தவே வாவ ப்ரஹ்மணோ ரூபே மூர்த்தஞ்சைவாமூர்த்தஞ்ச | 
ப்ரு. 2.3.1. 

ஸ்தூலம் (மூர்த்தம்), ஸக்ஷ்மம் (அமூர்த்தம்) இவ்விரண்டையும் 
“நேதி, நேதி! என்று இருமுறை கூறி மறுக்கிறது. அப்பால் பிரம்மம் 
“ஸத்யஸ்ய-ஸத்யம்? என்று பேசுகிறது. 

2.23. ந சக்ஷுஷா க்ருஹ்யதே நாபி வாசா நான்யைர்-தேவைஸ்- 
தபஸா கர்மணாவா ( மு. 3.1-8. 

2.24. கள்சித் தீர: ப்ரத்யகாத்மானமைக்ஷ- - ட் 
தத்வமிச்சன் | கட. 4.1. ச த் OE BEAGLE SMES TNS 

ஸர்வபூதஸ்த்தமாத்மானம் ஸர்வபூதானி சாத்மனி | ஈக்ஷ்தே யோக 
யுக்தாத்மா ஸர்வத்ர ஸமதர்ன: || கீ. 6.29,
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2.26. ஆகையால் எல்லையற்ற பரம்பொருளுடன் (ஜீவன் 

ஒன்றாகிறான்); அங்ஙனமே (சுருதியில்) அடையாளம் (காணப்படு 

கிறது). 
2,227. (பேதமும் அபேதமும்) இரண்டும் உபதேசிக்கப்படுவ 

தால் பாம்பும் அதன் குண்டலமும் போல் (பிரம்மமும் ஜீவனும் 
எனக் கொள்ளலாம் என்பர்). 

2.28. (இரண்டும்) பிரகாசிப்பதால், ஓளிக்கிரணமும் ஓளி 

மண்டலமும் போலவாவது (என்பர் பேதாபேதவாதிகள்). 
2.29. அல்லது (அபேதம் என்று) முன்கூறியவாறு. 

(இதுவே ஸித்தாந்தம்). 
2.30. (நேதி நேதி என்று) விலக்கப்படுவதாலும் (பிரம்மத் 

தைத் தவிற வேறு ஒன்றும் இல்லை என்பதே முடிவு). 

... 2.31. ஸேது (கரை), அளவு, ஸம்பந்தம், பேதம் முதலியன 

கூறப்படுவதலால் அதற்கும் (அதாவது பிரம்மத்துக்கும்) மேலாக 

ஒன்று உண்டு (என ஊகிக்கப்படும் என்பது-எதிர்வாதம்). 

  

2.25. ஸய ஏஷோ அ௮ணிமைத-தாத்ம்யமித ஃ ஸர்வம் தத்-ஸத்யஃஸ 

ஆதமா தத்-த்வமஸி ஐ்வேதகேதோ இதி | சா. 6.8.16. 

் ட் ஸ யோ ஹ வை தத்பரமம் ப்ரஹ்ம வேத ப்ரஹ்மைவ பவதி | 

மு. 3.2.9. 1 
2.27. sar ஸுபர்ணா ஸயுஜா ஸகாயா | மு. 3.1.1. 

2.30. நான்யோகதோகஸ்தி த்ரஷ்டா | ப்ர. 3.7.23. 

2.31, அத ய ஆத்மா ஸ ஸேதுர் வித்ருதி-ரேஷாம் லோகானாமஸம் 

பேதாய | சா. 8.4.1,
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2.32. (பிரம்மத்தைப் பற்றி *ஸேதும் தீர்த்வா £ என்றது) 
ஏனெனில் உவமைக்காக. 

2.33. பாதங் கூறப்பட்ட மாதிரி அளவு கூறியதும்) புத்திக்கு 
எட்டும் பொருட்டு (உபாஸனைக்காக). 

234. (ஸம்பந்தம், பேதம் முதலியன) இட வேற்றுமையால் 
ஏற்பட்டவை ; ஒளி முதலியவை (ஒரே ஒளி அறையின் உள் ஒளி, 
வெளி ஒளி என்று வேறுபடுவது) போல. 

2.35. (சூருதிவாக்கியங்களை ஆராய்ந்தறிவதாலும்) யுக்திக்குப 

பொருத்தமாயிருத்தலாலும். 
26. அவ்வாறே மற்றதெல்லாம் மறுக்கப்பட்டதா லும். 

257... இதனால் (பிரம்மம் ஸர்வகதம்) எங்கும் நிறைந்தது 
என்பது விளங்குகிறது ; அதன் பரப்பைப்பற்றிய agpardane 
களால். 

248... (கருமங்களின்) பலன் அவனிடமிருந்தே ; யுக்திக்குப் 
பொருந்தியிருப்பதால். 

    

ததேதத் சதுஷ்பாத் ப்ரஹ்ம | சா. 3.18,2. 
தத் யதா ப்ரியயா ஸ்த்ரியா ஸம்பரிஷ்வக்தோ ந பாஹ்யங் கிஞ்சன 

வேத | ப்ர. 43.21, கக் ச = 
. 2.32. தஸ்மாத் வா ஏத ஸேதும் poser | (தீர்த்வா என்றால் 

தாண்டி என்று அர்த்தமல்ல ; நன்கறிந்து என்று பொருள்). சா. 8.4.2. 
236. ப்ரஹ்மை- வேதம் | மு. 2.2.11 
2.37. நித்ய: ஸர்வகத: ஸ்த்தாணு: | கீ. 2.24.
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2.39. சுருதி கூறுவதாலும். 
2.40. (சுருதி, யுகீதி என்ற) அக்காரணங்களைக் கொண்டே 

தர்மம் (அபூர்வம் எனப்படுவது கரும பலனைத் தருகிறது) என்று 

ஜைமினி (கூறுகிறார்). 
2.41. ஆனால் பாதராயணரோ முன் கூறியதையே முடிவாகக் 

கூறுகிறார். (பரமேசுவரனே கரும பலனையளிப்பவன். அவனே ௧௬ 

மம் உட்பட அனைத்துக்கும்) காரணமாய்க் கூறப்பட்டிருப்பதால். ' 

அத் 5: மூன்றாம் பாதம் 

3.1. (வெவ்வேறிடங்களில்) வேதாந்தத்தில் விளக்கப்பட்ட 
(ஸமான) வித்தைகள் (வெவ்வேறல்ல); கட்டளைகளில் வித்தியாஸ 
மின்மையால். 

3.3. (சிரத்தில் அக்னியைத் தாங்கும் சிரோவ்ரதம் என்பது 
போன்ற கிரியை வித்தையை வேற்றுமைப்படுத்த மாட்டாது. அது 
ஸ்வாத்தியாயத்துக்கு ஏற்பட்ட நியமம்) * ஸமாசாரம்? எனும் 

நூலில் அங்ஙனமே கூறப்பட்டுள்ளது. அதிகாரத்தாலும் ஏழு 

ஆஹுதியில் போல அந்த நியமம். 

2.39. ஸ வா ஏஷ மஹா-னஜ ஆஆத்மாகன்னாதோ வஸுதான: | 
ti. 4.4.24, 

2.41.. யோயோ யாம் யாம் தனும் பக்த:...லபதே ௪ தத: கரமான் 
மயைவ விஹிதான் ஹி தான் | கீ. 7.21-22. 

3.3. நைத-தசீர்ணவ்ரதோஃதீதே | மு. 3.2.1.
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எள, எண ஏன்எலிஎணார்$ ௭௭ ॥ 3.9 ॥ 

சவி, எண்ட ளா ரூ எனி ॥ 3.6 ॥ 

3.4. சுருதியும் அதை விளக்குகிறது. 

3.5. (வெவ்வேறு சாகைகளில் கூறப்பட்ட ஸமான வித்தை 

களில்) ஒரே விதமான உபாஸனைகளில் (வெவ்வேறு சாகைகள் 

கூறும் விவரங்களைச் சேர்த்துக்கொள்ள வேண்டும்) ; நோக்கத்தில் 

வேறுபாடின்மையால் ;--(அக்னி ஹோத்ரம் முதலிய) அங்கக்கிரியா 

விதிகளிற் போல. 
3.6. (னால் ஒன்றுபோல் தோன்றினாலும் பிருஹதாரணிய 

கத்திலும் சாந்தோக்கியத்திலும் கூறப்படும் உத்கீதவித்தை வெவ் 

வேருகக் கருதப்படும்.) சப்த பேதத்தால் வெவ்வேறு எனின், அது 

ஒவ்வாது, (அவற்றுள் முக்கியமான அம்சங்களில்) வித்தியாச 

மில்லை (என்பது எதிர்வாதம்). 

3.7. அது அப்படியல்ல ; பிரகரண பேதத்தால் உயர்ந்ததாக 

வும் சிறந்ததாகவும் உபாசித்தல் (உத்கீதத்தைக் கண்ணில் உபாசித் 

தல்) முதலியவற்றில் போல. ் 

3.8. பெயர் ஒன்ளாயிருக்கிறதே எனின், அது ஏற்கெனவே 

விளக்கப்பட்டது. (உபாஸனா விஷய்ம் வேறுயின் பெயர் ஒன்றா 
யினும் வித்தை வேறேயாம்). அதுவுங்கூட இரூக்கிறது. (அக்னி 

ஹோத்ரம், தர்சபூர்ணமாஸம் முதலிய கிரியைகள் காடகம் எனும் 
பொதுப் பெயரால் வழங்கினும் அவை வெவ்வேறாவது போல). 

  

3.4. ஸர்வே வேதா யத்பத-மாமனந்தி | கட. 2.15. 
3.6. As ஹேம-மாஸன்யம் ப்ராணமூசுஸ்-த்வம் ந உத்காயேதி 

ததேதி தேப்ப்ய ஏஷ ப்ராண உதகாயத் | பீரு. 1.3.7. 
அத ஹ ய ஏவாயம் su: ப்ரரணஸ்-தமுத்கீத-முபாஸாஞ் 

சக்நிரே | சா. 1.2.7. = altel 2 

3.7. ஓமித்யேத-தக்ஷரமுத்தீத-முபாஸீத | சா. 1.1.1. 
தே ஹ வாசமூசுஸ்த்வம் ந உத்காயேதி | ப்ர. 1.3.2. 

, 34. சா.1.1.6; சா. 1.9.2. (உத்கீத உபாஸனை).
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சான ஏளன ॥ 3.33 ॥ 

ணார: கணனி ௫ FF n 3.92 0 

gaz g arararearg u 3.93 0 
srearatra, Wasa TATE Wn 3.98 0 

arerarsaret nn 3.98 0 

  

3.11. பிரம்மத்தின் ஆனந்தம் முதலிய லக்ஷணங்கள் (வெவ் 

வேறிடத்தில் கூறப்பட்டவை உபாஸனையில் கூட்டிக்கொள்ளப்பட 
வேண்டும்). 

3.12. பிரியம் தலை (மோதம் வலப்பக்கம், ப்ரமோதம் இடப்பக் 
கம்) முதலிய லக்ஷணங்களை எல்லா இடத்திலும் சேர்க்கக்கூடாது; 

(சேனந்தத்தில்) ஏற்றக் குறைவு பேதமுள்ள இடத்தில்தான் பொருந் 
தும். ‘ 

3.13. ஸனந்தம், ஆனந்தம் முதலிய) இதர லக்ஷணங்கள் 
(கூட்டிக்கொள்ளப்பட வேண்டும் ; அவற்றின்) குறிப்பு ஒன்றேயாத 
லால். 

3.14. ((இந்த்ரியேப்ப்ய: பராஹ்யர்த்தா ? என்ற மந்திரத்தில் 
கூறிய விஷயம் பிரம்மத்தை) தியானிப்பதற்காகவே ; (இந்திரி 
யங்கள் முதலியவற்றின் தராதரத்தை விளக்கும் வேறு) பிரயோ 
ஜனம் இல்லாததால். 

3.15. ஆத்ம சப்தத்தாலும். 

  

3.14, இந்தரியேப்ப்ய: பராஹ்யர்த்தா அர்த்தேப்ப்யல்௪ பரம் மன:.... 

புருஷாந் ந பரங் கிஞ்சித் ஸா காஷ்ட்டா ஸா பராகதி: | கட. 3.10-11. 

3.15, “ஏஷ ஸர்வேஷு பூதேஷு கூடோத்மா ந ப்ரகாதே |: 

ட. 3.12. 

1744—16
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ணன்: qatad, SAT ॥ 38 ॥ 

அணா இள, கான் எனா uv 3.19 ய 

ண்ணா உ 3.6 ॥ 

எரி என்னாள் ஸா (6 சன் 3.9 ॥ 

3.16. (ஆத்மா வா இத-மேக ஏவாக்ர ஆஸீத் ? எனும் மந் 
திரத்தில் குறிப்பிட்டது) பரமாத்மா எனக் கொள்ளவேண்டும் ; 
மற்ற வாக்கியங்களில் போல ; மேலே கூறப்படும் லக்ஷணத்தால். 

3.17. அன்வயத்தால் (அவ்விடத்தில் பொருத்தத்தால், 
ஹிரண்யகர்ப்பன் குறிக்கப்படுகிறான், பரமாத்மா அன்று) எனின், 

பரமாத்மா தான் என்போம் ; (ஆத்மா ஒன்றே ஆதியில் இருந்த 
தென்று) தெளிவுறக் 'கூறப்படுதலால். 

3.18. (பிராண வித்தையில் ஆபோசனம் எனும்) காரியம் 
ஏற்கெனவே கூறப்பட்டிருப்பதால், முன் கூறப்படாததே (உபா 
ஸனை மட்டுமே) இங்கு கூறப்பட்டதாகும். 

3.27. (ஞானிக்கு) அடைய வேண்டியது ஒன்றும் இல்லாத 
தால், மரண காலத்தில் (புண்ணியங்களையும் பாவங்களையும் விட்டு 
விடுகிறான்); வேறு சுருதிகளும் அங்ஙனமே கூறுகின்றன. 

  

3.16. ஆத்மா வா இதமேக ஏவாக்ர ஆஸீத் | 8. 1.1. 
ஆத்மன ஆகா: ஸம்ப்பூத: | தை. 2.1. 

oy rang லோகான்னு ஸ்ருஜா இதி | ஸ இமான் கனன்று 
ஜத । 8. 1.1-2. 

348. ஸஹோவாச கிம் மே வாஸோ பவிஷ்யதீத்யாப இதி ஹோ- 
சஸ்-தஸ்மாத்வா ஏததமிஷ்யந்த: புரஸ்தாச்சோபரிஷ்டாச் சாத்பி: 
பரிதததி | சா. 5.2.2. 

தத் வித்வா“ஸ: ரோத்ரியா அறரிஷ்யந்த ஆசாமந்த்-யலித்வாசா- 
மந்த்யேதமேவ ததன்னமனக்னங் குர்வந்தோ மன்யந்தே | ப்ர. 6.1.14. 

3.27, அம்வ இவ ரோமாணி விதூய பாபம் | er, 8.13.1.



3,3.16-3.3.34] பிரம்மசூத்திரங்கள் 243 

அணி என் வொசனா, மனா (6 இனி ॥3-% ॥ 

அள: எனன குன்; கிண ய 3.30 ॥ 

தண எனின் எனை. எனணாளானாள 

॥331 ॥ 

ண்ண எண்: ளானை uw 3.32 0 

என ॥ 3.38 ॥ 

3.29. (தேவயானத்தில்) செல்லுதல் அர்த்தமுடையது இரு 

வேறு வகையில் (ஸகுண உபாஸகர் அதில் செல்லுவர்; நிர்கீ 

குண உபாஸகர் செல்லமாட்டார்); இல்லையெனின் முரண்படும். 

3.30. (மேற்கூறியது) யுக்திக்குப் பொருந்தும் ; அதற்குரிய 

லக்ஷணங்கள் காணப்படுவதால் ; உலகத்தில் உள்ளவாறு) (ஒரு 

கிராமத்துக்குப் போக ஒரு பாதையில் பயணம் செல்லவேண்டும் ; 

வியாதியிலிருந்து விடுபடப் பயணம் செல்ல வேண்டியதில்லை). 

3.31. (தேவயானத்தில் செல்லுதல், ஸகுண உபாஸனை) 

எல்லாவற்றிற்கும் பொது ; அதில் நியமமில்லை ; சுருதி ஸ்மிருதி 

களுக்கு விரோதமில்லாததால். 

3.32. அதிகாரத்துடன் அவதரித்தவர்களுக்கு அதிகாரம் 

உள்ள வரை (உடலில்) இருப்பு உண்டு. ் ் 

3.34. ( ருதம்பிபந்தெள ? எனும் மந்திரத்திலும், *த்வாஸ-௦- 

பர்ணெள ? எனும் மந்திரத்திலும் ஒரே பொருள்) இவ்வண்ணம் 

என வர்ணிக்கப்பட்டிருப்பதால் (இரண்டும் ஓரே வித்தை). 

  

3.29. ததா வித்வான் புண்ய-பாபே விதூய நிரஞ்ஜன: பரமம் ஸாம்ய- 

முபைதி | மு. 5.1.3. (நிர்க்குண உபாஸகராகிய இவருக்குப் போக்குவரவு 

இல்லை). 
3.31. தத்ய இத்தம் விதுர்-யேசேமேகரண்யே ல்ரத்தா தப இத் 

யூபாஸதே தேஃர்ச்சிஷ-மபிஸம்பவந்தி | சா. 5.10.1. 

3.34. தவா ஸுபர்ணா ஸயுஜா ஸகாயா | மு. 3.1.1, 

ருதம்பிபந்தெள ஸுசக்ருதஸ்ய லோகே | கட. 3.1.
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அண ஏறா கோனள: (323 ॥ 

அணா எனனை எலு ஸு வென வரு 

n 3.360 ப 

saferare:, Fafirafed fe gacag u 3.319 0 

௮௭ ௫ எனா: ॥ 3.36 ॥ 

  

3.35. * அந்தரா ? எனக் கூறியவிடங்களில் (ஒரே வித்தை 

யாக) ஒரே ஆத்மா தான் உபதேசிக்கப்பட்டது ; பஞ்சபூதக் கூட்ட 

மாகிய சரீரத்தில் போல. 

3.36. வெவ்வேறு வித்தை. எனக் -கொள்ளாவிட்டால் வெவ் 

வேறாகக் கூறியது பொருந்தாதெனின், அது ஒவ்வாது ; வேறு 

இடத்தில் (சாந்தோக்கியத்தில்) உபதேசத்தைப் போல (என்பதைக் 

கவனிக்க). 

3,37. (தன்னைப் பிரம்மமாக உபாசிப்பது போலவே, பிரம்மத் 

தைத் தானாக உபாசித்தல்) வ்யதிஹாரம் ; இதைச் சுருதி கட்டளை 

யிடுகிறது. மற்ற இடங்களில் போல. 

3.38. (இரண்டு இடங்களிலும்) ஸத்தியம் முதலிய குணங் 

கள் கூறப்படுதலால் (ஸத்திய வித்தை) ஒன்றே. 

  

3.35. யத் ஸாக்ஷா-தபரோக்ஷாத் ப்ரஹ்ம ய ஆத்மா ஸர்வாந்தரஸ்- 
தம் மே வ்யாசக்ஷ்வ இதி | ப்௬. 3,&.,3. 

யோகமனாயாபிபாஸே மோகம் மோஹஞ் ஜராம் ம்ருத்யு-மத்யேதி | 
பீரு. 3.5.1. . 

3.38. ஏதம் மஹத்யக்ஷம் ப்ரதமஜம் வேத ஸத்யம் ப்ரஹ்மேதி ஜயதீ- 
மா“லோகான் | ப்ர. 5.4.1. 

தத்-யத்-ஸத்யபமஸெள ஆதித்யோ ய ஏஷ ஏதஸ்மின் மண்டலே 

புருஷோ யல்சாயந் ,தக்ஷிணேகக்ஷன்புருஷஸ்-தர-வேதா-வன்யோன்யல் 
மின் ப்ரதிஷ்ட்டிதெள | ப்ர. 5.5.2.
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ணி ௭௭ ௪, சாணி un 3.38 uv | 

fren, arafire-necarg u 3.88 0 

orang wre aged ar, qdécarard | 

॥ 3.0 ॥ 

  

3.89. (தஹர வித்தையில் சாந்தோக்கியத்தில் கூறப்பட்ட) 
ஸத்யகாமம் முதலிய லக்ஷ்ணங்களை (பிருஹதாரணியகத்தில்) 
வேறு இடத்திலும், அங்குள்ள்தை இங்கும் (சேர்த்துக் கொள்ள 
வேண்டும்); இடம் முதலியன ஒன்றாயிருப்பதால் (இரண்டும் ஒரே 
வித்தை), 

3.59. (பிரம்ம வித்தையில்) பயன் ஒன்றேயாதலால், இச்சைப் 
படி (ஓரே வித்தையைப் பற்றுக). 

3.60. காமிய உபாஸனையிலோவெனின் இச்சைப்படி (பல 

வித்தைகளைக்) கூட்டிக்கொள்ளவோ குறைக்கவோ செய்யலாம் ;. 

முன் கூறிய காரணமின்மையால். 

  

3.39. அத யதிதமஸ்மின் ப்ரஹ்மபுரே தஹரம் புண்டரீகம் வேல்ம | 

சா. 8.1.1. 

“ஸ வா ஏஷ மஹா-னஜ ஆத்மா யோயம் விஜ்ஞானமய: ப்ராணேஷ 

ய ஏஷோந்தர்ஹ்ருதய ஆகாமஸ்-தஸ்மின்மேதே ஸர்வஸ்யவஃ ஸர்வஸ்யே- 

மான: ஸர்வஸ்யாதிபதி: | பரு. &.4.22. 

-3,60. ஸத ஏதமேவம் வாயுந் திமாம் வத்ஸம் வேத ந புத்ரரோத% 

ரோதிதி | சா; 315.2. 

ஸ யோ நாமப்ரஹ்மேத்யுபாஸ்தே யாவந் நாம்னோ கதம் தத்- 

ராஸ்ய யதா காமசாரோ பவதி யோ நாமப்ரஹ்மேத்யுபாஸ்தேஃ£ஸ்தி பகவோ 

நாம்னோ பூய இதி | சா. 7.1.5.
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॥ ன: எல: ॥ 

ணன: என் ளான ॥ 8. ய 

ொணணாள்னான் எளடுனிரு ஏன் எரி: ॥ 8௮ ॥ 

ணாள ॥$.3 ॥ 

Tega u8.8u 

————— 

அத். 8: நாலாம் பாதம் 

4.1, இதினின்று (பிரம்மஞானத்தினின்று) புருஷார்த்தம் 

(மனித வாழ்க்கையின் பயன் எய்தப்படும்) ; சுருதி அங்ஙனங் 

கூறுவதால் என்கிறார் பாதராயணர். 

4.2. மற்ற இடங்களில் உள்ள அர்த்தவாதத்தைப் போலப் 

புருஷனை (கர்த்தாவைத்) துதிப்பதற்காகவே அங்ஙனம் கூறப் 

பட்டது; (ஞானம் கருமத்திற்கு) அங்கமேயாதலால் என்று 

ஜைமினி கூறுகிறார். 
4.3. (ஜனகர், அசுவபதி முதலியோர் ஞானம் பெற்ற 

பின்னும் கர்மத்தைச் செய்தனர் என்ற) ஆசார தர்சனத்தால். 

4,4, சுருதிகளாலும். ் 

  

4,1. தரதி மோக-மாத்ம விதிதி | சா. 7.1.3. 
ஸ யோ ஹ வைதத் பரமம் ப்ரஹ்ம வேத ப்ரஹ்மைவ பவதி | 

மூ. 3.2.9. 
-ப்ரஹ்மவிதாப்னோதி பரம் | தை. 2.1. 

4.3. ஜனகோ ஹ வைதேஹோ பஹ-தக்ஷிணேன யஜ்ஜே- 
னேஜே | ப்௬. 3.1.1. 

தான் ஹோவாசால்வபதிர்-வை பகவந்தோயங் கைகய: ஸம்ப்ரதீம-மாத் 

மானம் வைல்வானர-மத்த்யேதி, தூஹந்தாப்ப்யாகச்சாமேதி, தூஹாப்- 
ப்யாஜக்மு: | தேப்ப்யோஹ ப்ராப்தேப்ப்ய: ப்ருதகர்ஹாணி காரயாஞ்சகார 
ஸ ஹ ப்ராத: ஸஞ்ஜிஹான உவாச நமே ஸ்தேனோ ஜனபதே, ந கதர்யோ, 
ந மத்யபோ, ந அனாஹிதாக்னி:, நாவித்வான் ந ஸ்வைரீ ஸ்வைரிணீ 
குதோ யக்ஷ்யமாணோ வை பகவந்தோகஹமஸ்மி | சா. 5.11.4-5. 

4.4, யதேவ வித்யயா கரோதி ஜ்ரத்தயோ ea 

ரம் பவதீதி | சா. 1.1.10. 'தில்ரத்தயோபநிஷதா ததேவ வீர்யவத்த
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ர ॥ூ9.6 ॥ 

அண ர எவ் எ, எண்ன ॥ 9.6 ॥ 
ஏனர் ஏ கர ॥ 8.5 ॥ 

ரணை: u 8.12 0 

at, atfagtarg vu 8.93 0 

ணை எ, u 8.78 ப 
  

3.7... (ஞானத்துடன் கருமஞ் செய்யப்பட வேண்டும் என்ற9: 
நியமத்தாலும் (இது வரை பூர்வமீமாம்ஸகர் எதிர் வாதம்.) 

4.8. கர்த்தாவுக்கும்) அதீசுவரனாக (பரமாத்மா) உபதேசிக்கப் 
பட்டிருப்பதால், பாதராயணயருடைய கொள்கையே பொருத்தம் ; 

சுருதி அங்ஙனம் காட்டுவதால். 

4.9. ஒஜசெசார) தர்சனம் (இரண்டு பக்ஷத்திலும், ஞானிகள் 
கர்மம் செய்தலிலும் செய்யாமையிலும்) ஸமமாயிருக்கிறது. — 

4.12. வேதத்தை அத்தியயனம் செய்தவர்களுக்கு மட்டுந் 
தான் (யாகாதிகள் கூறப்பட்டன; உபநிஷத்தால் ஞானம் பிறந்தவர் 
களுக்கன்று). 

4.13.  குருமஞ்செய்துகொண்டு நூறாண்டு வாழ வேண்டும் 
என்று பொதுவாய்சீ சொன்னதால்) அது ஞானியைக் கட்டுப் 
படுத்தாது ற அவனைப் பற்றிக் குறிப்பாக ஒன்றுஞ் சொல்லவில்லை. 

4.15. இஷ்டப்படி சிலர் (ஞானம் பெற்றபின் கருமஞ் 
செய்யாமலிருக்கலாம், சிலர் செய்யவுஞ் செய்யலாம்). 

  

4.7. குர்வன்னேவேஹ கர்மாணி ஜிஜீவிஷேச் சத₹ஸமா: | ஈ௪. 2. 
4,8. ய: ஸர்வஜ்ஞன: ஸர்வவித் யஸ்யஜ்ஞானமயந்தப: | மு. 1.1.9, ” 

் . ஏதஸ்யவா அக்ஷரஸ்ய ப்ரமாஸனே கார்க்கி | ப்ர. 3.8.9. 
4.9. ஏதம் வை தமாத்மானம் விதித்வா ப்ராஹ்மணா: புத்ரைஷணா 

யாம்ச வித்தைஷணாயால்௪ லோகைஷணாயாக்ச வ்யுத்தாயாத பிக்ஷா£சர்யஞ் 

சரந்தி | Lich. 3.5.1. 
ஏதாவதரே கல்வம்ருதத்வமிதி ஹோக்த்வா யாஜ்ஞவல்க்யேர 

விஜஹார | ப்ர. 4. 5. 5.
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saa awn 8.1% u 

ஆ a, weg Fu 8.10 0 
quae afar: araleet a, ataaafer fe u 8.9C 0 

அணிள் னள, எனன: உ$.% ॥ 

௭௭ ௫௭ எானளினளா-எளிிளா ॥ 9 ॥ 
  

4.16. (ஞானம் பிறந்தபின் கர்மத்திற்கு அதிகார) நாசம் 
கூறப்படுகிறது. 

4.17, (ஊர்த்வரேதசகளாக) பிரம்மசரியத்தில் நிலை பெற்ற 
வர்களுக்கு (அதாவது ஸந்நியாஸிகளுக்கு--ஞானமார்க்கம் கூறப் 
பட்டது) ; சுருதியில் (இந்த நாலாவது ஆசிரமம்) கூறப்பட் 
டூள்ளது. 

4.18. (ஸந்நியாஸத்தைப்பற்றி) விளக்கம் ஏற்பட்டதேயன்றி 
கட்டளை இல்லை; (வேறு வாக்கியங்களில் ஸந்நியாஸத்துக்கு) 
அபவாதம் கூறப்படுகிறது என்பது ஜைமினியின் அபிப்பிராயம். 

4.19. (ஸந்நியாஸம்) அனுஷ்டிக்க வேண்டியது ; (நான்கு 
ஆசிரமங்களையும்) ஒரே மாதிரி ௬ருதி கூறுவதால் என்பது 
பாதராயணர் அபிப்பிராயம். 

, 4.25. ஆகையால் (வேள்விக்காக) அக்னி மூட்ட வேண்டிய 
அவசியம் (ஸந்நியாஸிக்கு) இல்லை. ட் 

  

4.16. யத்ர த்வஸ்ய ஸர்வமாத்மைவாபூத் தத் கேன கம் பல்யேத்- 
Hig. 4.5.15. 

4.17. நீரயோ தர்மஸ்கந்தா யஜ்ஞோசத்யயனந் தான-மிதி...ஸர்வ 
ஏதே புண்யலோகா பவந்தி ப்ரஹ்ம ஸூஸ்த்தோம்ருதத்வமேதி | 
சா. 2.23.1-2. ‘ 

ஏதமேவ ப்ரவ்ராஜினோ லோக-மிச்சந்த: ப்ரவ்ரஜந்தி | ப்௬. 4.4,22. 
மூ. 1.2.11. 

4,18, ஆசார்யாய ப்ரியந்தன- மாஹ்ருத்ய ப்ரஜாதந்தும் மா வ்யவச்- 
சேத்ஸீ: | தை, 1,11. வரக அரக்
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உணா: வாளா ஐ, எனன ர் ௭௭- 

கா எணா௭ ॥ 8-9 ய 

எண்ணான ளானை, எனன ॥ $-6 ॥ 

எளளன ॥$.3% ॥ 

எணகாளி ணா என5% ॥ 8.31 ய 

fafeacarearsa-patfe un 8.32 0 

weiicaat Tu 8.33 0 
  

4.27. எனினும், சமம், தமம் முதலியவற்றுடன் கூடிய 

வனாயிருக்க வேண்டும் ; ஞானத்துக்கு அங்கமாக அவசியம் அவை 

அனுஷ்டிக்கப்படவேண்டுமென்று விதிக்கப்பட்டிருப்பதால். 

4.28. உயிருக்கு ஆபத்து நேரிட்டபோது தான், எந்த அன் 

னத்தையும் ஏற்க அனுமதியுண்டு ; அதைச் சுருதி கூறுவதால். 

4.29. (ஆஹாரமாஈத்தெள ஸத்வமாத்தி: எனும்) சுருதிக்கு 

முரண்படாமலிருக்கவும். 

_. 4.3ம.. மனம் போனபடி நடக்கக்கூடாதென்று அதனால் தான் 

சுருதி கூறுகிறது. 
4.32. விதிக்கப்பட்டிருப்பதால் (அந்தந்த ஆசிரமிகளால் 

அந்தந்த) ஆசிரம கர்மங்கள் (ஞானத்தில் இச்சையில்லாதவர் 

களாலுங்கூடச்) செய்யப்படவேண்டும். 

4.33. (ஞானத்தை விரும்புபவர்களால் ஞானத்திற்குச்) 

சாதனமாகவும் செய்யப்படவேண்டும். 

  

427. தஸ்மா-தேவம்விச்-சாந்தோ, தாந்த, உபரதஸ்-திதிக்ஷ”:, 

ஸமாஹிதோ பூத்வாகத்மன்யேவாத்மானம் பல்யதி | ப்ரு. 4.4.23. 

4.28, ஏவம் விதி கிஞ்சன அனன்னம் பவதீதி | சா. 5.2.1. 

4.29. ஆஹாரமு*த்தெள ஸத்வயத்தி: | சா. 7.26.2.
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என்னார் எ ளே, சேர்க u 8.38 u 

அணிகள் எ ஏன்ன ம 8.38 ப 

அசரா எரி ஐ எஷ$: ॥ 8.38 ॥ 

எ எனின் u 8.300 
(ண்ண னை ॥ 8.36 ॥ 

எளி எவை னான், கஜா 63% ॥ 

  

... 34, (ஞானத்துக்குச் சாதன மென்றோ, ஆசிரமக் கடமை 

யென்றோ) எவ்வகையிலும் அக்கருமங்கள் (அனுஷ்டிக்கப்பட 

(வேண்டும்) ; இரண்டு லக்ஷணங்களுங் காணப்படுவதால். 

4.35. (பிரம்மசரியம் அனுஷ்டிப்பபனை காமக்குரோதாதி 

கள்) அடிமைப்படுத்தாததையும் காட்டுகிறது. 

4,36. (மனைவியிழந்தவர் போன்று இரண்டு ஆசிரமங் 

களுக்கு) இடையில் நிற்பவர்களுக்கும் (ஞானத்துக்கு அதிகார 
மூண்டு; அது காணப்படுவதால். 

, 47... ஸ்மிருதியும் அதைக் கூறுகிறது. 

்- 4.38. (உபவாஸம், ஜபம், பிரார்த்தனை முதலிய) விசேஷ 

கர்மாக்களின் அனுக்கிரஹத்தாலும் (ஆசிரமங்களுக்கு இடையி 
௮ள்ளவர்கள் ஞானத்தைப் பெறலாம்). 

4.39. ஆனால் இதைவிட மற்றது (எதாவதொரு ஆசிர 

மத்தில் இருத்தல்) சிறந்தது; (சுருதிஸ்மிருதிகளில் காணும்) 
அடையாளங்களாலும். 

  

4.34. தமேவம் வேதானுவசனேன ப்ராஹ்மணா விவிதிஷந்தி 
'யஜ்ஞஜேன தானேன தபஸாகனாமகேன | ப்ர. 4.4,22. 

அனால்ரித: கர்மபலங் கார்யங் கர்ம கரோதி ய: | கீ. 6.1. 
on i ஏஷ ஹ்யாத்மா ந நல்யதி யம் ப்ரஹ்மசர்யேணானுவிந்ததே |. 

4.36. ௨-ம். ரைக்வர் கார்க்கி, சாஉ4.1. ப் ் _&,1. . 3.6; 3.8. 
4.39. Lic. 4.4.22. ன ்
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எண்ன ஏ ளஎஜஎ; ரொ்ண், ண்ண? 

u 8.80 u. 
எள், வ: ளோ ॥ 8.83 ॥ 

veorieaefatt: ager gd aga: frenfgaq 
u 8.89 n 

ணாள சாரணர் னல ॥ 856 ॥ 

சிஎளி கா எவனை ॥ 855 ॥ 

4.40. அதை (ஸந்நியாஸ ஆசிரமத்தை) அடைந்தவனுக்கு 

அதினின்று நழுவுதல் (கீழ் ஆசிரமத்துக்கு வருதல்) கூடாது) 
.நமுவுதலைத் தடுக்கும் நியமம் இருப்பதால் ; ஜைமினியின் 

அபிப்பிராயமும் அதுவே. 
4,43. (இதற்குப் பிராயச்சித்தம் உண்டு என்றும் இல்லை 

என்றும் அபிப்பிராய பேதம் உளதெனினும்) இருவகையிலும் 
(ஸந்நியாஸத்தினின்று நழுவியவர்) பஹிஷ்கரிக்கத் தக்கவரே ; 
ஸ்மிருதியாலும் ஆசாரத்தாலும். 

4,487, (ஞானத்தைப் பின்பற்றியவனுக்கு பாண்டித்யம், 
பாலஸ்வபாவம் இரண்டுக்கும் அப்பால்) மூன்றாவதாக (மெளனம்) 

இடைவிடாத தியானமாகிய இன்னொரு ஸாதனமும் (ஞானத்துக்கு) 

அங்கமாக விதிக்கப்பட்டுள்ளது ; 'மற்ற விதிகளைப் போல (இதுவும் 

முக்கியமான விதி). 
4.48. (கிருஹஸ்தாசிரமம்) மற்ற எல்லா ஆசிரமங்களையும் 

தன்னுள் அடக்கிக் கொண்டிருப்பதால், (சாந்தோக்கிய உப 

நிஷத்து) கிருஹஸ்தனுடைய கடமைகளைக் கூறுவதுடன் 

உபஸம்ஹாரம் (முடிவு) செய்யப்படுகிறது. 

4,49, முனித்தன்மை (ஸந்நியாஸம்) போலவே (பிரம்ம 

சரியம், வானப்பிரஸ்தம் ஆகிய மற்ற ஆசிரமங்களின் அனுஷ்டா 

னமும் (அவசியம்) ; சுருதி உபதேசிப்பதால், 

  

  

4.47, தஸ்மாத் ப்ராஹ்மண: பாண்டித்யம் நிர்வித்ய, பால்யேன 

திஷ்ட்டாஸேத், பால்யஞ்ச பாண்டித்யஞ்ச நிர்வித்யாத முனி: | பீரு. 

3.5.1.
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எள் ௭ ॥ 8.80 ॥ 
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4.50. (அஹங்காரமில்லாமல், காமக்குரோதாதிகளின்) ஆக் 
கிரமமில்லாமல் இருத்தலே (பாலஸ்வபாவம்); இக்கருத்தே ad 
விடத்தில் பொருத்தமாதலால் (குழந்தையைப்போல் சுத்தம் அசத் 
தம், நன்மை தீமை அறியாமலிருத்தல் அன்று). 

4.51. இங்கேயே (இந்த ஜன்மத்திலேயே) ஸாதனத்துகீ 
குள்ள பிரதிபந்த நீக்கம் ஏற்பட்டதும் (ஞானோதயம் ஏற்படக் 

கூடும் ; பிரதிபந்தமிருந்தால் அடுத்த ஜன்மத்தில் ஏற்படலாம்) 
அங்ஙனம் காணப்படுவதால். 

4.52. இங்ஙனம் (ஞானோதயத்திற்குப் போல்) முக்தியாகிய 
பலத்திற்கு நியமம் இல்லை. (ஞானோதயம் ஏற்பட்டதும் முக்தி 

சித்திக்கிறது). அந்நிலை அங்ஙனம் என்று சுருதி உறுதி 
கூறுவதால், அந்நிலை அங்ஙனம் என்று சுருதி கூறுவதால். 

  

4.51. இஹைவ தைர்-ஜித: ஸர்க்கோ யேஷாம் ஸாம்யே ஸ்த்திதம் 
மன: கீ. 5.19, 

அநேக ஜன்ம ஸம்ஸித்தஸ்-ததோ யாதி பராங்கதிம் | கீ. 6.45. 
4.52. ஸ யோ ஹ வை தத்பரமம் ப்ரஹ்ம வேத ப்ரஹ்மைவ பவதி | 

மு. 3.2.9.
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ன ॥13॥ 
ளாவின் ஏராள, சானா எ ॥3.3 ॥ 

நாலாவது அத்தியாயம் 

(பலம்) 

முதல் பாதம் 

1.1. (சிரவண-மனன-நிதித்தியாஸனத்தின்) ஆவிருத்தி 
(இடைவிடாத அப்பியாசம்) அவசியம்; பல தடவை உப 
தேசத்தால். 

1.2. ..அடையாளத்தாலும். 

1.3. (பிரம்மமே) ஆத்மா என்று (சுருதிகள்) தீர்மானிப்ப 
துடன் (அங்ஙனம் அனுபவித்தறியும்படி) உபதேசிக்கவுஞ் செய் 
கின்றன. 
  

1.1. ஆத்மா வா அரே த்ரஷ்டவ்ய: ம்ரோதவ்யோ மந்தவ்யோ 

நிதித்த்-யாஸிதவ்ய: | ப்ர 2.4.5. 

தமேவ தீரோ விஜ்ஞாய பீரஜ்ஞாங் குர்வீத ப்ராஹ்மண: | நானுத்த்யா- 
ய்ரத் பஹூஎன் மப்தான் வாசோ விக்லாபன ஹி ததிதி ॥! ப்௬. 4.4,21. 

1.2. கெளஷீதகி: புத்ரமுவாச ரஸ்மீ% ஸ்த்வம் பர்யாவர்த்தயாத் பஹ 
வோ வை தே பலிஷ்யந்தீதி | சா. 1.5.2. 

 தத்-த்வ-மஸி ? முதலிய மஹா வாக்கியங்களின் ஆவிருத்தியும் அதத் 
யாளம். 

13, ப்ரஹ்ம வா இதமக்ர ஆஸீத் தனாத்மான மேவி ஒல் 

ப்ரஹ்மாஸ்மீகி | ப்ர. 1.4.10. 
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1.4. (உபாஸிப்பது, பிரம்மத்தை) பிரதீகத்தில் அல்ல ; அது 
பிரம்மம் அன்று. 

1.5. (பிரதீகத்தை) பிரம்ம திருஷ்டியுடன் பார்க்கவேண்டும் ; 
(அதனால் பிரதீகம்) உயர்த்தப்படுவதால். (பிரம்மத்தைத் தாழ்த் 

தாமல் பிரதீகத்தை உயர்த்தவேண்டும்). 

1.7. (உபாஸனை) உட்கார்ந்துகொண்டு பழகவேண்டும்; 
அங்ஙனந்தான் கூடுமாதலால். , 

“1.8. தியானமும் (அங்ஙனமே) ஆதலால். 

1.9. (மலைகள் தியானம் செய்வதுபோல் என்றதால்) அசை 
யாமையை அ பேக்ஷித்தும் (அசைந்து கொண்டோ நடந்து 
கொண்டோ உபாஸனை பொருந்தாது). 

1.10. ஸ்மிருதிகளும் அவ்வாறே கூறுகின்றன. 

1.11. எங்கே (ஏகாக்ரதை ஏற்படுகின்றதோ) மனங்குவி 
ரா அங்கே (பழகுக) ; (இடத்தைப் பற்நி) வேறு நியமம் 

  

1.4. மனோ ப்ரஹ்மேத்-யுபாஸீத | ப்ர. 3.18.1. 

1.10, செள தேமே ப்ரதிஷ்ட்டாப்ய ஸ்திர-மாஸன-மாத்மன: 
&. 6.11. “> ஸ்திர-மாஸன-மாத்மன: |



4.14-4.1.15] பிரம்மசூத்திரங்கள் 255 

ராணா, எள் ௫ ணை ய1.15 ॥ 

, ப அதது சஊோவுனி: என ளனி, எனா 

4.43 u . 

ஷாவின் steven, Tr Fu 1.18 ॥ 
ளான? ௫௭ ர 08, TTT u 1.78 0 

1.12. மரணம் வரை (அங்ஙனமே பழகுக) ; அங்கும் (மரண 
காலத்திலுங்) கூட தியானம் கூறப்படுவதைக் காண்பதால், 

1.13. அதை (பிரம்மத்தை) அடைந்து விட்டால் பிந்தியதும் 
முந்தியதுமான பாவங்களின் பற்றின்மையும் , நாசமும் முறையே 
ஏற்படுகிறது ; அங்ஙனம் சுருதி கூறுவதால். 

1.14. அவ்வாறே மற்றதின் (புண்ணியத்தின்) பற்றின்மை 

யும் (ஏற்படுகிறது) ; சரீரம் வீழ்ந்ததும் (விதேஹ முக்தி ஸித்திக் 
கிறது). ் . 

1,15. முந்திய கர்மங்களில் பிராரப்த கர்ம மல்லாதவையே 

(அதாவது ஸஞ்சித கர்மங்களே ஞானத்தால் நாசமடைகின்றன) ) 

(பிராரப்தத்தின் வேகமோ எனின்) மரணத்தை எல்லையாயுடைய 

தெனச் சுருதி கூறுவதால். 

    

ல 

1.12. யம் யம் வாபி ஸ்மரன் பாவம் | கீ. 8.6. 

1.13. தத்யதேஷீகாதூல-மக்னெள ப்ரோதம் பீ்ரதூயேத, gas 

ஹாஸ்ய ஸர்வே பாப்மான: பீரதூயந்தே, ய ஏததேவம் வித்வா-னக்னி- 

ஹோத்ரஞ் ஜுஹோதி | er. 5.24.3. 

_ பித்யதே ஹ்ருதயக்ரந்தில்ச்சித்ந்தே ஸர்வ ஸம்ஐயா: | க்ஷீயந்தே 

சாஸ்ய கர்மாணி தஸ்மின் த்ருஷ்டே பராவரே ॥ மு. 2.2.8. 3 

யதா 7புஷ்கரபலாட ஆபோ ந ல்லிஷயந்த ஏவ-மேவம்விதி பாபங் 

கர்ம ந ல்லிஷ்யத இதி | சா. 4.14.3.- ட் 

1.14. அத: பாபமகரவ-மித்யத: கல்யாண-மகரவமித்யுபே உ ஹை 

வைஷ ஏதே தரதி நைனங் க்ருதாக்ருதே தபத: | ப்ரு 4.4.22. 

1.15. ஆசரர்யவரன் புருஷோ வேத தஸ்ய தாவதேவ சிரம் யாவந் ந 

விமோக்ஷ்யேகதஸம்பத்ஸ்ய இதி | சா. 6.14.2.
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1.16. அகீனி ஹோத்ரம் முதலிய நித்ய கர்மங்களின் பலனோ 
வெனின் (ஞானோதயத்தில் நாசமடைவதில்லை); ஞானத்தின் பல 
னாகிய முக்திக்கே உதவுகிறது ; அங்ஙனம் சுருதியில் காண்பதால். 

1.17. இதினின்று (நித்ய கர்மாவினின்று) வேறான (காமிய) 
கர்மங்களைப் பற்றியுஞ் சில சாகைகள் பேசியுள்ளன. (ஆனால் 
அவை ஞான சாதனமல்ல வென்பதே . ஜைமினி, பாதராயணர்) 
இருவருடைய கொள்கையும். 

1.18. *எது வித்தையுடனேயோ ? என்றதால் (அங்ஙனம் 
கூடாமல் செய்த நித்ய கர்மமும் வித்தையுடன் செய்ததைப் போல் 
வீரிய முடையதல்லாவிட்டாலும் வீணல்ல என்பது அபிப்பிராயம்). 

1.19. (பிராரப்த) புண்ணிய பாவங்களை அனுபவித்துத் 
தீர்த்து (பிரம்மத்துடன்)) ஒன்றுபடுகிறான். — 

அத். 4: இரண்டாம் பாதம் 

2.1. (பிரயாண காலத்தில்) வாக்கு மனதில் (ஒடுங்குகிறது); 
அங்ஙனம் காணப்படுவதாலும், சுருதியாலும். 

2.2. அதே காரணத்தால் (இந்திரியங்கள்) அனைத்தும் பின் 

பற்றி (மனத்தில் ஒடுங்குகின்றன). 

1.18. யதேவ வித்யயா கரோதி | சா. 1,110. 
2ம். புருஷஸ்ய ப்ரயதோ வாங்மனஸி ஸம்பத்யதே, மன: பீராணே, 

ன் தேஜஸி, தேஜ: பரஸ்யாந் தேவதாயாம் | சா. 6.8.6. 
அ... தேஜோ ஹ வா-உதானஸ்தஸ்மாதுபமாந்த-தேஜா: | 

புனர்ப்பவ-மிந்த்ரியைர்-மனஸி ஸம்பத்யமானை: | ப்ர 3.9.
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எணள: எறிடி சோள உ$.3 ॥ 
விண், எனா 8 ॥ 

WaT என ॥ 58 ॥ ௨ 
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2.8. அம்மனம் பிராணனில் (ஒடுங்குகிறது என்பது) அதே 

சுருதி வாக்கியத்தின்) பிற்பகுதியிலிருந்து (தெரிகிறது). 
2.4. அது (பிராணன்) அத்தியக்ஷனுகிய ஜீவனிடத்தில் $ 

அதனிடம் செல்லுதல் முதலியன கூறப்படுதலால். 
25. (ஜீவன் பிராணனுடன்) பூதங்களில் (ஒடுங்குகிறது) ) 

அது சுருதியிலிருந்து காணப்படுதலால். 
2.6. (ஜீவன் பிராணனுடன் ஒடுங்குதல்) ஒரு பூதத்தில் 

மட்டும் அல்ல ; (சுருதியும் ஸ்மிருதியும்) அங்ஙனம் கூறுவதால். 

் 2.7. (ஸகுணப் பிரம்ம உபாஸகனுக்கும் அங்ஙனம் உபாஸி 

யாதவனுக்கும் அவரவர் தனி) மார்க்கம் ஆரம்பமாகும் வரை 

(செல்லும் வகை) பொது; (ஸகுண உபாஸகனுடைய) MAG 

தத்துவமும் (வியாவஹாரிகமே, அஜ்ஞானத்தை அவன்) எரிக்கா 

த்தால். 
2.8. (அவனுடைய) சரீரம் (ஞானத்தால் பிரம்மத்தில்) 

மஉயிக்கும் வரை (இருக்கும்) ழ அதுவரை ஸம்ஸாரம் கூறப்படு 

யதால். 

2.3. யச்சித்தஸ்-தேனைஷ ப்ராணமாயாதி | ப்ர. 3.10. 

2.4. ஆத்மானமந்தகாலே ஸர்வே ப்ராணா அபிஸமாயந்தி யத்ரைத 

தூர்த்த்-வோச்ச்வாஸீ பவதி | ப்ர. 4.3.38. 

உத்க்ராமந்தம் ப்ராணோகனூத்கராமதி | ப்ர. 4.4.2. 

2.5. ப்ராணஸ்-தேஜஸா யுக்த: | ப்ர. 3.10. (பிராணன் முதலில் 

நீவனிடம் ஒடுங்கி, ஜீவனும் பிராணனுமாக அடுத்த ஜன்மத்துக்கு 
ஆதாரமான தேயு முதலிய பூதங்களில் ஓடுங்குகின்றன). 

1744-17.
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ஏனர் எரா, எனா கன்: ॥ 8 ॥ 

எ அளை, எள; ॥ 3.10 ॥ 
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2.9. (ந்த சரீரம்) அளவில் ஸூக்ஷ்மமானது ; அங்ஙனம் 
அனுபவத்தால் தெரிவதால். 

2.10. ஆகையால் (ஸ்தூல சரீர) நாசத்தால் (ஸூக்ஷ்ம 
சரீரம் நாசமடைவது) இல்லை. 

2.11. இந்த ஸக்ஷ்ம சரீரத்தினுடையதே (உடலின்) உஷ் 
ணம் என்பது பொருந்தும். 

2.12. (பிரம்ம ஞானியின் பிராணன் பிரிந்து செல்வதில்லை ; 
ஏனெனில் ௮3) மறுக்கப்பட்டிருப்பதால் எனின், அது ஒவ்வாது; 
சரீரியினிடத்திருந்து (பிரிவை சுருதி மறுத்ததேயன்றி சரீரத்தி 
லிருந்து பிரிவை மறுக்கவில்லை என்பது எதிர்வாதம்). 

2:13. சில சாகைகளில் (சரீரத்திலிருந்து பிராணன் பிரிவ 
தில்லை யென்பது) ஸ்பஷ்டமாகக் கூறப்பட்டிருப்பதால் (மேலே 

கூறியது தவறு). 
2.14. ஸ்மிருதியும் அங்ஙனமே கூறுகிறது. 

  

; Zz. யோ௦காமோ நிஷ்காம ஆப்தகாம ஆத்மகாமோ, ந தஸ்ய 
ப்ராணா உத்க்ராமந்தி, ப்ரஹ்மைவ ஸன் ப்ரஹ்மாப்யேதி | ப்ரு. 4.4.6. 

2.13. யாஜ்ஞவல்க்யேதி ஹோவாச, யத்ராயம் புருஷோ ம்ரியத 
உ தஸ்மாத் ப்ராணா: க்ராமந்த்-யாஹோ 3, நேதி, நேதி ஹோவாச யாஜ்ஞ 
வல் க்யோஃத்ரைவ ஸமவநீயந்தே (| ப்ர. 3.2.11. 

2.14. வழியில்லாத இவனுடைய வழியைக் ௧ ல் தேவர்களும் a : ரணாமல் தேவர்களும் 
மோஹிக்கின்றனர். (ம. பா. 12.270.22). == ் ்
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2.15. அவைகள் (பிராணன்கள்) பரப்பிரம்மத்திடம் (ஒடுங்கு 
கின்றன) ; அங்ஙனம் சுருதி கூறுகிறது. 

2.16. (நிர்க்குணப் பிரம்ம ஞானியின் கலைகள் பிரம்மத்தில் 
லயிக்கும் நிலை விபாகமற்றது) இரண்டற்றது ; சுருதிவசனத்தால். 

2.17. (ஸகுண உபாஸகனின் பிரயாண. காலத்தில் இருதய 
மாகிய) இருப்பிடத்தின் உச்சியில் ஒளி தோன்றுகிறது ; (ஜீவன் 
செல்லும்) துவாரம் அதனால் பிரகாசமுடையதாகிறது; வித்தையின் 
ஸாமார்த்தியத்தாலும், அதினின்றுண்டான கதியைப்பற்றிய தியா: 
னத்தாலும், யோகதாரணையாலும், இருதயத்தில் உறைபவனுடைய 

அனுக்கிரகத்தாலும், நூற்றொன்றாவதாகிய (ஸுஷும்னா நாடி) 
வழியாகச் செல்லுகிறான். 

2.18. : (ஸகுண உபாஸகனின் ஜீவன்) சூரியகிரணத்தைப் 
பின்பற்றி (பிரம்மலோகம்) செல்லுகிறது. 
  

2.15. ஏவமேவாஸ்ய பரித்ரஷ்டூரிமா: ஷோடலககலா: புருஷாயணா: 
புருஷம் ப்ராப்யாஸ்தங் கச்சந்தி | ப்ர. 6.5. 

கதா: கலா: பஞ்சதம ப்ரதிஷ்ட்டா தேவால்௪ ஸர்வே ப்ரதிதேவ 
தாஸ | கர்மாணி விஜ்ஞானமயஸங்ச௪ ஆத்மா பரேஃவ்யயே ஸர்வ ஏகீ 
பவந்தி | மு. 3.2.7. 

2.16. பித்யேதே தாஸாம் நாமரூபே புருஷ இத்யேவம் ப்ரோச்யதே | 
ப்ர. 6.5. 

2.17. ஏதஸ்ய ஹ்ருதயஸ்யாக்ரம் ப்ரத்யோததே, தேன பீரத்யேர- 
தேனைஷ ஆத்மா நிஷ்க்ராமதி சக்ஷ£ஷ்டோ வா மூர்த்த்னோ வாகன்யேப்ப்- 
யோவா ரரீர-தேமேப்ப்யஸ்-தமுத்க்ராமந்தம் Sorc sen sepa I 
ij. 4.4.2. 

2௮48. அத மதணத்தள்மாச் சசி அதரம். பதைதையரவ ரல்மிபி- 
ரூர்த்த்வ-மாக்ரமதே | சா. 8,6.5.
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2,19, இரவில் (சூரியகிரணம்) இல்லை என்றால் அது ஓவ் 

வாது ; (சூரியகிரணத்துக்கும் நாடிகளுக்கும் உள்ள) ஸம்பந்தம் 

சரீரம் உள்ளவரை (ஸக்ஷ்மமாக) இருப்பதால்; சுருதியும் இதைக் 

கூறுகிறது. ் 

2.20. அதே காரணத்தால் தகூஷிணாயனத்திலுங் கூட (அங் 
ஙூனமே). 

2.21. (தக்ஷிணாயனம் உத்தராயணம், இரவு பகல் முதலிய 
கால வித்தியாசங்களால் கதி வித்தியாசத்தை வேறுவிதமாகவும்) 
யோகிகளைப்பற்றி ஸ்மிருதிகள் கூறுகின்றன. (யோகமும் ஸாங்கி 
யமும் ஆகிய) இவை இரண்டும் ஸ்மிருதியில் அடக்கம். 

அத் &.: மூன்றாம் பாதம் : 

3.1. (ஸகுணப்பிரம்ம உபாஸகனின் ஜீவன் மரணத்துக்குப் 
பின்) அர்ச்சிராதி மார்க்கத்தில் (செல்லுகிறது); அது பிரசித்த 
மாதலால். 

  

3.2. ஸம்வத்ஸர தேவதையிடமிருந்து வாயு தேவதையிடம் 
(செல்லுகிறது); இதைப்பற்றிக் குறிப்பிடும் சுருதி, குறிப்பிடாத 
சுருதி இவற்றினின்று காணப்படுவதால். 
  

. 2.20. அர்ச்சிஷோகஹரஹ்ன ஆபூர்யமாணபக்ஷம்...௪சா.' 5.10.1. 
என்ற கிரமத்தில் அக்னி, பகல் முதலிய சொற்கள் அந்தந்த அபிமானி 
தேவதைகளைக் குறிப்பன, காலத்தையன்று. பீஷ்மர் உத்தராயணத்துக் 
காகக் காத்திருந்தது ஆசாரத்தை யொட்டியும் தகப்பன் கொடுத்திருந்த 
வரத்தால் மரணம் இச்சைப்படி அமையும் என்பதையும் நிரூபிக்க. 

3.2. யதா வை புருஷோகஸ்மால்லோகாத் ப்ரைதி ஸ வாயு-மாகச்சதி
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எரளிண் ண: எஎனா௭ un 3.3 ॥ 
ளா ளா; எனன 3.8 ॥ 

ஊனானினஏ எடி: un 3.8 0 

addeta aa: Tessa: wn 3.8 ॥ 

ணச் ளன, ளான ராங்: 3.19 ப 
என்னா ॥ 3.6 ॥ 

3.3. மின்னல். தேவதைக்குமேல் வருணன் ; ஸம்பந்தத்தி 

லிருந்து காணப்படுவதால். 
3.4. இவை (ஜீவனை அழைத்துச் செல்லும்) ஆதிவாஹிக 

தேவதைகள் ; அதற்குள்ள அடையாளங்களால். . 

3.5. (மார்க்கம், மரணமடைந்த ஜீவன்) இரண்டுக்கும் பிரஜ் 
ஜஞையின்மையால் (அழைத்துப்போக ஆதிவாஹிக தேவதைகள் 
அவசியம் என்பது) ஸித்திக்கிறது. 

3.6. மின்னலில் சந்திக்கும் தேவதையே அதற்கு மேல் (உல 

கங்களுக்கும் அழைத்துச் செல்லுகிறது) ;) அது சுருதியிலிருந்து 
தெரிகிறதால். 

3.7. ஸர்ச்சிராதி மார்க்கத்தில் செல்வோர் அடைவது 
ஸகுணப்பிரம்மம் அல்லது) கார்யப்பிரம்மம் என்று பாதரி கூறு 

கிறார்; அதற்குத்தான் கதி பொருந்தும் ; (நிர்க்குணப் பிரம்மத்திடம் 
போக்கு வரவில்லை, அது எங்கும் நிறைந்ததால்). 

3.8. (பிரம்மத்தின் உலகங்களுக்கு என்று) விசேஷங் 
' கூறப்பட்டிருப்பதாலும். 

    

தஸ்மை ஸ தத்ர விஜிஹீதே யதா ரதசக்ரஸ்ய கம் தேன ஸ ஊர்த்த்வ 
ஆக்ரமதே ஸ ஆதித்ய-மாகச்சதி | ப்ர. 5.10.1.. 

3.6. ஆதித்யாச்சந்தரமஸஞ் சந்தரமஸோ _வித்யுதந் தத்புருஷோ 
க&மானவ: | ஸ ஏனான் ப்ரஹ்ம கமயதி | சா. 4.15.5. 

ஆதித்யாத்வைத்யுதந் தான் வைத்யுதான் Hope மானஸ ஏத்ய 
ப்ரஹ்மலோகான் கமயதி | ப்ர. 1S. 

3.8. ப்ரஹ்ம லோகான் a | tig. 6.2.15. 
பிரம்ம உலகங்கள் என்றதால் அது பரப்பிரம்ம நிலையன்று.
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ardficarg என்னை: ॥ 3 ॥ 

ணின் எனி ௭௨ எள; எஸ அனா 
n 3.100 

வன ॥ 3.17 ॥ 

at stftrfer: qeacard 3.72 t 

ஆளான ॥ 3.13 ॥ 

எ எனச் எண எனை: உ3. 19 ய 

  

3.5. (ஸகுணப் பிரம்மமும்) பிரம்ம பதத்தால் குறிக்கப்படு 
வது அதற்கு ஸமீபமாயிருப்பதால். 

3.10. பிரம்மலோகமும் லயமடையும்போது அவ்வுலகத்தின் 

அத்தியக்ஷனுடன் (ஸகுணப் பிரம்மத்துடன்) கூட அதற்கும் பரமா 
னதை (பரப்பிரம்மத்தை அங்குள்ள ஜீவர்கள் அடைகிறார்கள்); 

சுருதி கூறுவதால். 

3ம். ஸ்மிருதியிலிருந்தும் (அங்ஙனமே காணப்படுகிறது). 

3.12. பரப்பிரம்மமே அடையப்படுகிறதென்று ஜைமினி கூறு 
கிறார் ; (பிரம்மத்திற்கு அதுவே) முக்கியார்த்தமாதலால். 

3.13. சுருதியிலும் அங்ஙனமே காணப்படுவதால். 

3.14. (ப்ரபத்யே) அடையவேண்டுமென்ற ஆசை காரியப் 
பிரம்மத்தில் பொருந்தாது (என்பது எதிர்வாதம்). 

  

3.10. ப்ரஹ்மலோகேஷ-* பரர: பராவதோ வஸந்தி, தேஷாம் ந புன- 
ராவ்ருத்தி: | vig. 6.2.15. 

3:14. ஆகாமோ வை நாம நாமரூபயோர்-நிர்வஹிதா தே யதந்தரா 
தத் ப்ரஹ்ம ததம்ருத€ ஸ ஆத்மா, ப்ரஜாபதே: ஸபாம் வேல்ம ப்ரபத்யே, 
யமோஹம் பவாமி ப்ராஹ்மணானாம் | சா, 8.14,1. '
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ணளினைைள களிர் எணண; வோன், 
TET 3.790 . | 

fate a aatafer n 2.78 ॥ 

॥ ௭௭8: எட ॥ 

அரியான், விள ண ॥ 8. ॥ 

எண:, ஈீனளளாஎ ॥ 9 ॥ 

3.15. பிரதீகத்தில் பிடிப்பில்லாதவர்களையே (மார்க்க தேவதை 

பிரம்மலோகத்துக்கு) அழைத்துச் செல்லுகிறது என்றூ 

பாதராயணர் (கூறுகிறார்; இப்படி உபாஸகர்களை) இரண்டாக 

(பிரித்துக் கூறுதல்) தோஷமில்லாததாலும் இ; என்ன எண்ணு 

கிரானோ அப்படி ஆகிறான் ஆதலாலும். 

3.16. (பிரதீக உபாஸனைக்கு) விசேஷத்தையும் சுறுதி கூறு 

கிறது. 

அத். 4: நாலாம் பாதம் 

4,1. (ஜீவன் பரஞ்ஜோதியை) அடைந்தால் ஆவிர்ப்பாவம் 

(ஸ்வரூப விளக்கம்) ஏற்படுகிறது; * ஸ்வேன? (தன்னுடைய) 

என்ற சப்தத்தால். 

4.2. (ஸ்வரூப விளக்கம் ஏற்பட்டவன்) முக்தனாகிறான் ; 

(சுருதியின்) பிரதிஜ்ஞையால். 

  

3.16. ஸ யோ நாம ப்ரஹ்மேத்யுபாஸ்தே, யாவந்-நாம்னோ கதம் தத்- 

ராஸ்ய யதாகாமசாரோ பவதி | சா. 7:15: 

ஸ யோ வாசம் ப்ரஹ்மேத்-யுபாஸ்தே | சா. 7.2.2. . 

4,1 அதய ஏஷ ஸம்ப்ரஸாதோகஸ்மாச்-சரீராத் ஸமுத்தாய பர் 

ஜ்யோதி-ருபஸம்பத்ய ஸ்வேன ரூபேணாபிநிஷ்பத்யத ஏஷ ஆத்மேத் 

ஹோவாச ததம்ருத-மபய-மேதத் ப்ரஹ்மேதி' | er. 8.3.4. ் 

4.2, ஏவந்த்வேவ தே பூயோகனுவ்யாக்க்யாஸ்யாமி | சா. 8.9.3. 

8.10.4; 8.11.3. ் 8
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A, HUTT US. 20 
afaanter, gEcaTg u 8.8 uv 

ளன, என், போனற u 8.8 0 

ஈண் எனி, எனனை$ளி குகை: 6 ॥ 
VanQuenreanrd Garrard என்னிள் எவ: மூல ॥ 

  

4.3. (ஜீவன் அடையும் பரஞ்ஜோதி) ஆத்மஜோதியே; 
பிரகரணத்தால்,. ் 

4.4. (முக்தியடைந்த ஜீவனைப் பிரம்மத்திடமிருந்து பிரியாத 
தாக) இரண்டற்றதாக (அறியவேண்டும்); சுருதியினின்று காணட் 
படுவதால். 

4.5. பிரஹ்ம குணங்களுடன் (முக்தியடைந்த ஜீவன் இருக் 
கிறான்) என்பது ஜைமினியின் அபிப்பிராயம் ; (அதைப்பற்றிய) 
விவரணம் முதலியவற்றிலிருந்து. 

4.6. சுத்த சைதன்யமாகவே இருக்கிறான், அதுவே அவன். 
தன்மையாதலால் என்பது ஒளடூலோமியின் அபிப்பிராயம். 

4.7. அப்படியே .இருப்பினும் (முன் ஜைமினி கூறியபடி) 
குணங்களுடன் கூடியிருத்தலுக்கும் விரோதமன்று என்பது 
பாதராயணர் அபிப்பிராயம். 

  

4.2. அரரீரம் வாவ ஸந்தம் ந ப்ரியா-ப்ரியே ஸ்ப்ருஸ்த: | சா. 8.12.1. 
ஏவமேவைஷி ஸம்ப்ரஸாதோகஸ்மாச்சரீராத் ஸமுத்தாய பரஞ்ஜ்யோதி- 

ருபஸம்பத்ய ஸ்வேன ரூபேணாபிநிஷ்பத்யந்தே | சா. 8.12.3, 
4.3. பீரகரண ஆரம்பம்:--ய ஆத்மா அபஹதபாப்மா விஜரோ 

விம்ருத்யுர் விமோகோ விஜிகத்ஸோஃபிபாஸ: ஸத்யகாம: ஸத்யஸங்கல்ப: 
ஸோகன்வேஷ்டவ்ய: | சா. 8.7.1. 

இதுவேதான் பரஞ்ஜ்யோதி எனும் பதத்தாலுங் குறிக்கப்படுவது. 
தத்தேவா ஜ்யோதிஷாஞ் ஜ்யோதிராயுர்ஹோபாஸதேகம்ருதம் | ப்ரு 4.4,16. 

4.4. தத் த்வம் அஸி | சா. 6.8.7. 
_ அஹம் ப்ரஹ்மாஸ்மி | ப்ர. 1,410. 
ப்ரஹ்மைவ ஸன் ப்ரஹ்மாப்யேதி | ப்ர. 4.46, 
4.5. ஸ ஸர்வா₹க்சு லோகானாப்னோதி ஸர்வரஃஞ்ச காமான் | 

en. 8.7.1. .



4,4,3-4,4,13] பிரம்மசூத்திரங்கள் 265 

ன்னைக ரூ ௭௮: ॥ 8.6 ॥ 

aa Ta a எள்ளி; ॥ 8 ॥ 

anid araft:, ame fe vary un 8.10 0 

னாள் எள; Frescarrererre uv 8.97 ॥ 

ணா Srafed argcrrntsa: w 8.12 0 

aeaura tera, Saat: uw 8.73 ॥ 
———e 

4,8. (முக்தன்) ஸங்கல்பத்தாலேயே (தன் விருப்பங்களைப் 

பூர்த்தி செய்து கொள்ளுகிறான்); அது சுருதியிலிருந்து. 
(தெரிகிறது). 

4.9. அதனாலேயே அவனுக்கு வேறு அதிபதி இல்லை. 

4,10. (முக்தனுக்குச் சரீரம்) இன்மை பாதரி (அபிப்பிராயம்); 

சுருதி அங்ஙனம் கூறுகிறது. 

. தமம், (சரீரமும் இந்திரியங்களும்) உண்டு என்று ஜைமினி 

கருதுகிறார்; பல ரூபங்களைத் தரிக்கக்கூடும் என்று சுருதி 

கூறுவதால். 

4,12. இதினின்று பாதராயணர் இரண்டு விதமாகவும் (இருக் 

கலாம் என்று அபிப்பிராயப்படுகிறார்) ; * த்வாதசாஹம் ? எனும் 

யாகத்தைப்போல். 

4.13. சரீரமில்லாதபோது ஸ்வப்னத்தில் போல் (விருப்பங் 

களின் பூர்த்தி ஏற்படக்கூடும்); அது யுக்திக்குப் பொருந்துமாதலால்.' 

  

4.8. ஸ. யதி பித்ருலோக-காமோ பவதி ஸங்கல்பாதேவாஸ்ய பிதர: 

ஸமுத்திஷ்ட்டந்தி | சா. 8.2.1. 

4.9, தேஷாம் ஸர்வேஷ-2 லோகேஷ-* காமசாரோ பவதி | சா. 8.1.6.: 

4.10. மனோகஸ்ய தைவஞ்சக்ஷ£: ஸ வா ஏஷ் ஏதேன தைவேன 

சக்ஷ££ஷர மனஸைதான் காமான் பலஃ்யன் ரமதே | சா. 8.12.5. 

. 411. ஸ ஏகதா பவதித்ரிதா பவதி பஞ்சதா ஸப்ததா நவதா சைவ 

சார. 726.2 ்
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என் எத ॥ 9.16 ம 

ஏசி சாளை; எனா. ஒளன் u 8.78 0 | 

careae-siowat: SteraTaSTL, sttaveped FE u 8.18 ய 

ண்ணா werd,  aeafeafgacarea 

1 8.19 உ 

  

4.14. சரீரமிருந்தால் ஜாக்கிரத்தில் போல். 

4.15, . (முத்தன் பல சரீரங்களில் ஒரே சமயத்தில் புகுதல்) 

தீபத்தைப்போல் (ஒரு விளக்கு பல விளக்குகளை ஏற்றுவதுபோல் 

நிகழக்கூடும்); அங்ஙனமே சுருதி காட்டுகிறது. 

"4,162 (அந்நிலையில் ஒருவன் எதை அறிவான், எங்ஙனம் 

அறிவான்,அங்கே இரண்டாவதில்லை, முதலிய சுருதி வாக்கியங்கள்)” 

ஸுஷுப்தி அல்லது பிரம்மத்தில் இரண்டறக் கலந்த நிலை 

யாகிய இரண்டுள் ஒன்றைப் பற்றியவை; இது சுருதியாலேயே 

விளக்கப்படுகிறது. 

4.17. (முக்தர்கள் ஜகத் வியாபாரம்) சிருஷ்டித் தொழில் 

முதலியன நீங்கலாக (எல்லாச் சக்திகளையும் பெறுகிறார்கள்), 
(சிருஷ்டி-ஸ்திதி-ஸம்ஹார கர்த்தாவைப் பேசும் இடத்தில்) 
ஈசுவரனே குறிக்கப்படுதலாலும் முக்தியடைந்த ஜீவர்கள் குறிக் 
கப்படாததாலும். 

  

4.16. யத்ரவர அஸ்ய ஸர்வ-மாத்மைவராபூத் | தத் கேன கம் விஜா 
.நீயாத் யேனேத% ஸர்வம்-விஜானாதி தம் கேன விஜாநீயாத் விஜ்ஞாதாரமரே 
“கேன விஜாநீயாதிதி | ப்ரு. 2.4.1, 

as நத தத்-த்விதீயமஸ்தி ததோகன்யத்-விபக்தம் யத்-விஜாநீயாத் | பீரு. 
3.30. 

ஸலில ஏகோ தீரஷ்டாகத்வைதோ பவதி | ப்ரு, 4.3.32.



4.4.14-4.4.21] பிரம்மசூத்திரங்கள் 267 

னன் ad, எ, சான எசகனிஸி: 
Ws.d ui 

feacorerafe a cerr Fe Rerferare un 8.98 

ன ள் னள nt 8.20 0 
ரானா ளான [௪௩௭ ॥ 6] ॥ 

4.18. நேராக உபதேசத்தால் (முக்தர்கள் ஸர்வ சக்திகளையும் 
அடைவதாய்க் காணப்படுகிறது எனின், அது ஒவ்வாது ;) அதிகா 
ரத்தைக் கொடுப்பவனும் சூரிய மண்டலம் முதலியவற்றில் வசிப்ப 
வனும் ஆகிய ஈச௬வரனை (முக்தன் அடைவதாகக்) கூறியிருப்பதால். 

4,19. சிருஷ்டித்த அனைத்துக்குமப்பால் (பரமேசுவரனின் 
ஓரு நிலை உளது); அங்ஙனம் (இரு வகை) இருப்பைச் சுருதி 
கூறுகிறது. ் 

4,20. பிரத்யக்ஷ அனுமானங்களும் அங்ஙனமே நிரூபிக் 

கின்றன. 

4.21. போகத்தில் மட்டும் (ஈசுவரனுடன் முக்தனுக்கு) 

ஸமத்துவத்தைக் காட்டும் அடையாளங்கள் இருப்பதனாலும் 

(சிருஷ்டி முதலியவற்றில் முக்தனுக்கு அதிகாரமில்லை). 

  

4.18. ஆப்னோதி ஸ்வாராஜ்யம் 1 தை. 1.6. 

ஆப்னோதி மனஸஸ்பதிம் | தை. 1.6. 

4,19, தாவானஸ்ய மஹிமா ததோஜ்யா“க்ச பூருஷ: | பாதோஃஸ்ய 

ஸர்வா பூதானி த்ரிபாதஸ்யாம்ருதந் திவி | சா. 3.12.6. 

4,20. நதத்ர ஸ-எர்யோ பாதி ந சந்த்ரதாரகம் | மு. 2.2.10. 

ந தத் பாஸயதே ஸர்யோ நமாங்கோ ந பாவக: | கீ. 15.6. 

4.21, யதைதாம் தேவதாம் ஸர்வாணி பூதானி அவந்தி ஏவ₹ஹைவம் 

வித₹ஸர்வாணி பூதான்யவந்தி | (இந்த தேவனாகிய ஹிரணியகர்ப்பனை 
எல்லாப் பிராணிகளும் எப்படி வணங்குகின்றனவோ அப்படியே இந்த 

முக்தனையும் எல்லாப் பிராணிகளும் வணங்குகின்றன). ப்ர. 1.5.20.



268 உபநிஷத்ஸாரம் [பிரம்மசூத். 

அனி: எண, எனா ௭: ஈஷா ॥ 85% ॥ 

  

4,22. (முக்தர்கள் மீண்டும் இவ்வுலகுக்குத்) திரும்பி வருதல் 
இல்லை, சுருதிகூறுவதால்) திரும்பிவருதல் இல்லை, சுருதி 
கூறுவதால். 

  

4,21. ஏதஸ்யை தேவதாயை ஸாயுஜ்ய₹ஸலோகதாஞ்ஜயதி | (இந்த 
தேவதையாகிய ஹிரணியகர்ப்பனுடைய உலகத்தையும் ஸாயுஜ்யப் என் 
யையும் எய்துகின்றான்). ப்ர. 1.5.23. 

4.22. தயோர்த்த்வ-மாயன்-னம்ருதத்வமேதி | -(அவ்வழியால் மேலே 
சென்று அமிருதத்வமடைகின்றனர்). சா. 8.6.6. 

தேஷ-? ப்ரஹ்மலோகேஷ- பரா: பரரவதோ வஸந்தி தேஷாம் ந புன- 

ராவ்ருத்தி: (அந்த ஹிரணியகர்ப்ப உலகங்களில் மேலோர்களாகிய 
அவர்கள் பல்லாண்டு வசிக்கின்றனர். இவ்வுலகுக்கு மீண்டும் வரவேண்டியு 
கட்டுப்பாடு அவர்களுக்கு இல்லை). ப்ர. 6.2.15. 

பிரம்ம சூத்திரங்கள் முற்றும்
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ஆனந்தமயோ 
ஆனந்தாதய: 
ஆனுமானிகமப்யேகேஷாம் 
ஆப: 

ஆப்ராயணாத் தத்ராபி ஹி 
ஆபாஸ ஏவ ௪ 

ஆவ்ருத்தி-ரஸக்ருத் 
ஆஸீன : ஸம்பவாத் 
ஆஹ ௪ தன்மாத்ரம் 
இதர பராமர்மாத் 
இதர வ்யபதேராத்தி 
இதரஸ்யாப்யேவம் 
"இதரேத்வர்த்தஸாமா 
இயதாமனனாத் 
ஈக்ஷதிகர்மவ்யப 
ஈக்ஷதேர் நாமப்தம் 
உத்க்ரமிஷ்யத ஏவ 
உத்க்ராந்தி கத்யா 
உத்தராச்சேதாவிர்ப் 
உபதேமபேதாந்நேதி 
உபபத்தேல்ச 

- உபபத்யதேசாப்யு 
உபபன்னஸ்தல்லக்ஷ்ணாூ 

உபமர்த்தஞ்ச 
உபலப்த்திவதநியம : 
உபஸம்ஹாரதர்மனாத் 
உபஸம்ஹாரோர்த்தா 
உபாதானாத் 
உபயவ்யபதேமாத் 
உபயவ்யாமோஹாத் 
ஊர்த்த்வரேத: ஸு 
ஏதேன மாதிரில்வா 
ஏதேன ஸர்வே 

ஏவம் முக்திபலா 
ஏவமப்யுபந்யாஸாத் 
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கெளணம்சேந்நாத்ம | 

[அகராதி 

3.3.39 
- 3.3.60. 

437 
3.3.18 
4.3.10 
2.3.42 
3.18 

3.4.48 
2.1.% 
1.3.15 
1.1.10 
3.3.29 
2.3.5 
1.2.11 
1.1.6 
2.3.3 
24.2 

2.4.10 
2.3.16 
4.4.6 
11.3 
4417 
11.2 
1417. 
144 

2.3.18 
1.3.40 
1.1.24 
1.3.32 
3.44 
4.33 
114 

3.2.36 
241 

4,113 

2,1,14 
3.1.4 
3.2.7 

2.3.13 
2.2.23 
4.2.8
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ததுபர்யபி பாதராயண: 
ததோகோக்ரஜ்வல 

தத்குணஸாரத்வா 
தத்தேதுவ்யபதேமாச்௪ 

தத்பூதஸ்ய து 
_ தந்நிஷ்ட்டஸ்ய மோக்ஷோ 
தன்மன: ப்ராண 
தன்வபாவே ஸந்த்ய 
தர்க்கரப்ரதிஷ்ட்டானாதபி 
தானி பரே ததாஹ்யாஹ 
துல்யந்து தர்யனம் 
தேஜோ3தஸ்ததாஹ் 
த்ரயாணாமேவசைவ 
தர்மனாச்௪ 

» 
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. தர்மயதல்சைவம் 
தர்யயதி ௪ 
தர்மயதிசாதோ 
தஹர உத்தரேப்ப்ய: 

தீருல்யதே து 
தேவாதிவதபி லோகே 
தேஹயோகாத்வா 
துயுப்ப்வாத்யாயதன 
துவாதமாஹவத் 
தர்மஞ்ஜைமினி 
தர்மோபபத்தேல்ச 
த்ருதேக்ச மஹிம்னோ 
த்த்யானாச்ச 
ந கர்மாவிபாகா 
ந௪ கார்யே ப்ரதி 

ந ப்ரதீகே ந ஹி 
ந ப்ரயோஜனவத் 

ந பேதாதிதி சேத் 
ந வக்துராத்மோப 
ந வா ப்ரகரணபேதாத் 
ந வாயுக்ரியே ப்ருதக் 
ந வியதல்ருதே: 
ந விலக்ஷணத்வாத் 
ந ஸ்த்தானதோஃபி 

நாணுரதச்சருதே 
நாதிசிரேண விமேஷாத் 
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நாத்மா ஸ்ருதேர் நித்ய 
நித்யோபலப்த்யனு 
யமாச்ச ் 

நிரி நேதிசேந் ந” 
நேதரோ5னுப்பத் 

நைகஸ்மின் தர்யதோ ஹி 
நோபமர்தேனாத: 
பஞ்சவ்ருத்திர்மனோவத் 
படவச்ச 
பத்யாதியப்தேப்ப்ய: 
பரஞ்ஜைமினிர்முக்ய' 

பரமத: ஸேதூன்மான 
பராத்து தச்ச்ருதே: 

பராபித்த்யானாத்து 
பராமர்மஞ் ஜைமி 
பலமதஉபபத்தே: 
பும்ஸ்த்வாதிவத்த்வ 

புருஷார்த்தோதத:௰ப் 
பூர்வந்து பாதராய 
பூர்வவத்வா 
ப்ருதிவ்யதிகாரரூப 
ப்ரகரணாச்ச 

ப்ரகரணாத் 
ப்ரகாலவச்சாவைய 

ப்ரகாமாதிவச்௪ 

ப்ரகாமாதிவந்நைவம் 
ப்ரகாமாலஞ்ரயவத்வா 
ப்ரக்ருதிஸ்க ப்ரதிஜ்ஞா 
ப்ரக்ருதைதாவத்வம் 
ப்ரதிஜ்ஞாஸித்தேர்லிங் 

ப்ரதிஜ்ஞாஹானிரவ் 
ப்ரதிஷேதாச்ச 

ப்ரதிஷேதாதிதி 
ப்ரத்யகஷோபதேமா 
ப்ரதீபவதாதேம: 
ப்ரதேமாதிதிசேத் 
ப்ரஸித்தேக்௪ 
ப்ராணகதேம்௪ 
ப்ராணஸ்ததானுகமாத் 
ப்ரியரிரஸ்த்வாத்ய 
பஹிஸ்தூபயதா 
பாவஞ்ஜைமினிர்விகல்ப 
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பாவந்து பாதராயண: 
யாவே ஜாக்ரவத் ' 
புத்த்யர்த்த:பாதவத் 
பூதாதி பாதவ்யப€$த 

பூதேஷ- தச்ச்ருதே: 
பூமாஸம்ப்ரஸாதா 
பேதவ்யபதேலாச்சா 
போகமாத்ரஸாம்யலிங்கா 
போகேனத்விதரே 

ப்ரஹமத்ருஷ்டிருத்கரீஷாத் 
ப்ராஹ்மேணஜைமினி: 
மத்த்வாதிஷ்வஸம்பவாத் 

மந்த்ரவர்ணா 
மஹத்வச்ச 

தாவரவியலில் 
மாயாமாத்ரந்து 

மூக்த:ப்ரதிஜ்ஞானாத் 
முக்தோபஸ்ருப்யவ்ய 
முக்தேகர்த்தஸம்பத்தி: . 
மெளனவதிதரேஷாம் 
யத்ரைகாகீரதா 
யதாச தக்ஷோ£பயதா 
.யதேவ வித்யயேதி 
யாவததிகாரம் 
யாவதாத்மபாவித்வாத் 
யாவத்விகாரந்து 
யுக்தே: ஐப்தாந்தரா 
யோகின: ப்ரதி ௪ 
யோனில்௪ ஹி கீயதே 
யோனே: ரீரம் 
ரம்ல்ம்யனுஸாரீ 
ரூபோபன்யாஸரச்ச 
ரேத:ஸிக்யோகோத 
லிங்காச்ச 
லோகவத்து லீலா 

வததீதிசேந் ந 
வாக்யான்வயாத் 

் வாங்மனஸி 
வாயுமப்தாதவிகே 
விகரணத்வாந்நேதி 
விகல்போகவிமிஷ்ட 
விகாராவர்த்தி ௪ 

உபநிஷத்ஸாரம் : [அகராதி 
1.3.33 ' விகாரமப்தாந்நேதி 117 
4,4,14 ! வித்யாகர்மணோரிதி 3.1.17 
3.2.33 ! விபர்யயேணது க்ரமோ 2.3.14 
1.26 | விரோத: கர்மணீதி. 1.3.27 

4.2.5 : விவக்ஷிதகுணோப 1:22 
1.3.8 | விமேஷஞ்ச௪ு தர்யயதி 4.3.16 

1.1,17 | விஸேஷண பேதவ்ய 1.2.22 
4,4,21 | விரோஷணாச்ச 1.2.12 
4,119 | விமேஷானுக்ரஹல் 3.4.38 . 
4,1.5 | விமேஷிதத்வாச்௪ , 43.8 
4.4.5 | விஹாரோபதேமாத் 2.3.34 

1.3.31 | விஹிதத்வாச்ச 3.4.32 
2.3.44 | வைத்யுதேனைவ 43.6 
1.4.7 | வைஷம்யநைர்க்ருண்யே 2.1.34 

1.1.15  வ்யதிரேகோ கந்தவத் 2.3.26 
3.2.3 | வ்யதிஹாரோவிலிம் 3.3.37 
4,4,2 | வ்யபதேளாச்௪ 2.3.36 
1.3.2 மக்திவிபர்யயாத் 2.3.38 

3.2.10  மப்தவியோேஷரத் 1.2.5 
3.4.49 | மப்தல்சரதோககாம 3.4.31 
4.1.11  மப்தாச்ச 23.4 
2.3.40  மப்தாதேவப்ரமித: 1.3.24 
4.1.18 | nosurgsujGus: 3.4.27 
3.3.32 | ராஸ்த்ரத்ருஷ்ட்யா து 1.1.30 
2.3.30 | மாஸ்த்ரயோநித்வாத் 1.1.3 
2.3.7 | மேஷத்வாத் புருஷார்த்த 3.4.2 

2.1.18 | o@sSsaree 11.11 
4.2.21 + . 3.2.39 
1.4.27  ம்ருதேஸ்து ஐப்தமூல 2.1.27 
3.1.27 | @Gydgicor 2.4.8 
4.2.18 ' ஸம்யமனேத்வனு 3.1.13 
1.2.23 ஸ ஏவதுகர்மானு 3.2.9 
3.1.26 | ஸங்கல்பாதேவ து 4.4.8 
4.1.2 | ஸத்வாச்சாவரஸ்ய 2.1.16 

2.1.33 | ஸந்த்த்யே ஸ்ருஷ்டி 3.2.1 
1.4.5 | ஸமாத்த்யபாவாச்ச௪ 2.3.39 

1.4.19 | ஸமானாசாஸ்ருத்யுப 4.2.7 
4,2.1.  ஸம்பத்யாவிர்ப்பாவ: 4-4, 
4.3.2  ஸம்போகப்ராப்திரிதி 1.2.8 

2.1.31. | ஸர்வத்ர டீரஸித்தோப 1.2.1 
3.3.59 | ஸர்வதாபி த ஏவோ 3.4.34 
4.4.19 | ஸர்வதர்மோபபத்தேல்ச 2.1.97  
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ஸர்வவேதாந்தப்ரத்யயம் 3.3.1 | ஸ்த்தான விமேஷாத் 3.2.34 
ஸர்வான்னானுமதிஸ்௪ 3.4.28 | ஸ்த்தித்யதனாப்ப்யாஞ்ச 1.3.7 

njGanGusre g$5h0 2.1.30 | ஸ்பஷ்ட்டோஹ்யேகே 4.2.13 

ஸஹகாரித்வேசை 3.4.33 ! ஸ்டீரந்தி ௪ 2.3.47 

ஸஹகார்யந்தரவிதி 3.4.47 ‘4 4.1.10 

ஸாக்ஷாச்சோபயாம்னா 14.25 | ஸ்மர்யதே ௪ 4.2.14 

ஸா ௪ ப்ரமாஸனாத் 13.11 | ஸ்ம்ருதேல்ச 1.2.6 

ஸாமான்யாத்து 3.2.32 | ஸ்ம்ருத்யவகால 2.1.1 

ஸாமீப்யாத்து : 4,3.9 | ஸ்யாச்சைகஸ்ய 2.3.4 

ஸாம்பராயேதர்த்தவ்யா 3.3.29 | ஸ்வபக்ஷ்தோஷாச்௪ 2.1.29 

ஸுஷுப்த்யுத்க்ராந்த் 1.3.47 | ஸ்வலப்தோன்மானா 2.3.22 

ஸுக்ஷ்மந்து ததர்ஹத் : 1.4.2 | ஸ்வாத்மனாசோத்தர 2.3.20 

ஸுக்ஷ்மம் ப்ரமாணத: 4.2.2 | ஸ்வாத்த்யாயஸ்ய ததா 3.3.3 

ஸுசெகம்சஹி ல்ருதே 3.2.4 | ஸ்வாப்யயஸம்பத்யோ 4.4.16 

ஸைவ ஹி ஸத்யா 3,3.38 (ஹ்ருத்யபேக்ஷயா து 1.3.22 

ஸோஃத்த்யகே்ஷே தது 4,2.4 | ஹேயத்வாவசனாச்௪ 1.1.8 

பிரம்ம சூத்திரங்களின் அகராதி 

முற்றும் 

உபநிஷத மந்திரங்களின் அகராதி 

அ அத யோகன்யாம் தேவ 

அகாமோ நிஷ்காம ஆப்தகாம ட 1.4.10 

Ligh. 4.4.6 | அத ரதான் ரதயோகா ப்ர. 4.3.10 

அக்ஷராத் பரத: பர: மு. 24.2 அதாமூர்த்தம் வாயுல்ச௪ ப்ரு. 2.33 

அக்ருஹ்யோ நஹி ப்ரு. 4.2.4 அதிதீர்க்கே ஜீவிதே கட. 1.1.28 

அக்னிர் மூர்த்தா மூ. 2.1.14 | அதாத ஆதேமோ நேதி ப்ர. 2.3.6 

அக்னிர் பயதைகோ கட. 5.9 | அத: பாப மகரவமிதி பீரு. 4.4.22 

அக்னிஷ்டே பாதம் சர. 4.6 அத்ரபிதாகபிதா பவதி ப்ரு. 4.3.22 

அக்னே நய ஸ-பதா ஈ. 18 | அத்ர ப்ரஹ்ம ஸமமனு கட்: 6.14 

அங்குஷ்ட்டமாத்ர: கட. 4.12 | அத்ருஷ்டோ த்ரஷ்டா பரு. 3.7.23 

அஜரோகமரோகம்ர௬ு Lig. 4,425. | அத்ரைவ ஸமவலீயந் ப்ரு. 3.2.11 

அஜோ நித்ய: கட.1.2.18| ,, » பீரு.கக்த 
அணு: பந்தா விதத: ப்ரு. 4.4.8 | அத்ரைஷ் தேவ: ஸ்வப்னே ப்ர. 45 

அணஹோரணீயான் கட. 2.2.20 : அநந்தா நாம தே லோகா: கட. 1.3 

அத ய ஆத்மா ஸ ஸேது: சா. 8.4.1 அநித்யைர் தரவ்யை: கட. 2.10 

அத ய ஏஷ ஸம்ப்ரஸாத: சா. 8.3.4 அநிருக்தேகநிலயனே தை. 2.7 : 

அதய ஏஷோகந்தரக்ஷி சா. 1:7.5 | அந்தந்தம: பிரவிஐந்தி ஈ.9 

அதய ஏஷோகந்தராதித் சா. 1.6.6 அந்தேனைவ நீயமானா கட. 2,5. 

அத யதாஸுஷ*ப்தோ ப்ரு. 2.1.19 | அபயம் வை ஜனக ப்ரு. 4.2.4 

- அத யதிதம்ஸ்மின் ப்ரஹ் சா. 8.1.1 

1744—18 

          

    | அபயம் வை ப்ரஹ்ம ப்ரு. 4,4,25 .
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அபூர்வமனபரமனந்த பீரு. 2.5.19 
அம்ருதஸ்ய து நாமா ப்ரு. 1.4.2 
அயமாத்மா ப்ரஹ்ம Lig. ~~? 

மா. 2. 
அயமாத்மா ஸர்வே ப்ரு. 2.5.14 
அயம்புருஷ: ப்ராஜ்ஜே ப்ர. 4.3.21 
அயம்லோகோ நாஸ்திபர கட. 2. 6 

அரா இவரத-நாபெள மு. 2.26. 
அர்ச்சிஷோகஹரஹ்ன சா. 5.10.1 
அர்த்தப்ருகளமிவ ப்ரு. 1.4.3 
அலூக்ஷ£ா தர்ம கர்மா தை.1.11.,4 
அவிதித்வாகஸ்மில்லோ ப்ர 3.8.9 
அவித்யாயாமந்தரே கட. 2.5 
அனன்ய ப்ரோக்தே கட. 2.8 

Sor oer est ores Gur மு. 3.1.1 
அனாத்யனந்தம் மஹத: கட. 3.15 
அன்யச்ச்ரேயோ கட. 2.1 
அன்யத்ர தர்மாதன்ய கட. 2.14 
அன்யாவாசோ விமுஞ்சத மு. 2.2.5 
அன்யத்ர மனா அபூவம் பீரு. 1. 
அன்ன மய₹ஹிஸோம்ய சா. 6. 
அன்னம் ந நிந்த்யாத் தை 
அன்னம் நபரிசக்ஷ்த தை 
அன்னம் பஹுகுர்வீத தை 
அன்யதேவ தத் விதிதாத் கே. 4 

ம
ம
ே
ச
ே
க
ூ
ள
 

ம
ெ
ல
்
ல
 

அன்யதேவாஹ-ார்-வித்யயா ஈ. 10 
அன்யோகந்தர ஆத்மா தை.2.5 
அன்யோகஹமஸ்மீதி ப்ரு. 1.4.10 
அரீரீரம் வாவஸந்தம் சா. 8.12.1 
அடீரீரோ வாயுரப்ப்ரம் சா. 8.12.2 
அம்வ இவரோமாணி சர, 8.13.1 
அஸங்கோ நஹி ஸஜ்ஜ ப்ர. 3.2.4 
அஸதோ மாஸத்கமய ப்ரு. 1.3,28 
அஸத்வா இதமக்ர தை. 2.7 
அஸந்நேவ ஸ பவதி தை. 2.6 
அஸம்பூதி ஈ. 14 
அஸ்தமித ஆதித்யே ih. 4.3.3 
அஸ்தூல மனணு ப்ரு. 3.8.8 
அஸ்தீதி ப்ருவத: கட. 6. 12 
அஸ்மாக-மேவாயம் விஜ கே, 3.1 
அஸ்மின்னந்த: புரு சா. 3,13,7 
அஸ்மின்னு கல்வக்ஷரே ப்ர, 3,8.11 

உபநிஷத்ஸாரம் 

  

[அகராதி 

அஸ்ய மஹதோ பூத பீரு. 2.4.10 
அஸ்ய லோகஸ்ய கா கதி சா. 1.9.1 
அஹமஸ்மி ப்ரதமஜா தை. 3:10.6 
அஹமேவைதத் பஞ்சதா ப்ர. 2.3. 
அஹம் ப்ரஹ்மாஸ்மீதி ப்ர. 1.4.10 
அஹம் மனுரபவம் ப்ரு. 1.4.10 
அஹரஹர் ப்ரஹ்ம கமயதி ப்ர. 4.4 
அஹிம்ஸன் ஸர்வபூத சா. 8.15.1 

a 
Asrnufrid tiyann தை. 1.6.2 
ஆகாலோ வை நாமரூப சா. 8.14.1 
ஆசார்யாய ப்ரியந்தனம் தை. 1.11 
ஆசார்யவான் புருஷோ சா. 6.14.2 
ஆதித்யோ ஹ வை ப்ர. 3 
ஆத்மக்ரீட: மூ. 3.1.4 
ஆத்மரதி-ராத்மக்ரீட: சா. 7.2 
ஆத்மன ஆகா: ஸம்பூ தை, 2. 

ஆத்மஹனோ ஜனா: ஈ 
ஆத்மனா விந்ததே வீர்யம் கே. 2 
ஆத்மாவா அரேத்ரஷ்ட ப்ர. 2.4 
ஆத்மாவா இதமேகஏவா 8.1.1 
ஆத்மானஞ் சேத் விஜா ப்ரு. 4.12 
ஆத்மான-மந்தகாலே பீரு. 4.3.38 
ஆத்மானமேவ ப்ரியமு ப்ரு. 1.4.8 
ஆத்மானம் ரதினம் ௧ட. 3.3 
ஆப்தகாம-மாத்மகாமம் ப்ர. 4.3.21 
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ஆப்னோதி ஸ்வாராஜ்யம் தை. 1.6 
ஆவி: ஸந்நிஹிதம் மூ. 2.2.1 
ஆனந்தபுக் மா. 5.3 
ஆனந்தம் ப்ரஹ்மேதி தை. 3.5 
ஆனந்தம் ப்ரஹ்மணே தை. 2.9 
ஆனந்தாத்யேவ தை. 3.6 
ஆரா ப்ரதீக்ஷே , கட. 1.8 
ஆல்சர்யோ வக்தா கட. 2.2.7 

இ 
இத “ஸர்வமஸ்ருஜத தை. 2.6 
இத ஸர்வம் யதயமாத்மா 

Lich. 2.4.6 
இத்யத: பாபமகரவம் igh. 4.4.22 
இந்த்ரியாணாம் ப்ருதக் கட. 66.
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இந்தீரியாணி பராண் ட௧.3.4 
இந்த்ரியேப்ப்ய: பராஹ் கட. 3.10 
கஇிந்த்ரோ மாயாபி: ப்ரு. 2.5.19 
இமா நத்ய: ஸ்யந்த ப்ர. 6.5 
இமா: ஸர்வா: ப்ரஜா: சா. 8.3.2 
இமா: ஸோம்ய நத்ய: er. 6.10.1 
இஹ் சேதவேதீததஸத் கே. 2.5 
இஹசேதமகத்போத்தும் கட. 6.4 
இஹைவ ஸர்வே ப்ரவிலீய மு. 3.2.2 

உடை 
உதர- மந்தரங் குருதே தை. 2.7 
உத்க்ராமந்தம் ப்ராணோ ப்ர. 4,4,2 
உத்தாலகோ ஹாருணி: ர. 6.8 
உத்திஷ்ட்டத ஜாக்ரத ar. 3.14 
உத்வயந் தமஸஸ்பரி சா. 3.17.7 
உமாம் ஹைமவதீம் கே. 3.12 

ணை. 

ஊர்த்த்வமூலோகவரக் கட. 6.1 
ஊர்த்த்வோச்ச்வாஸீ பீரு. 4.5.35 

கு 
ருதம் பிபந்தெள கட. 3.1 

ஏ 
ஏகதா பவதி த்ரிதா 
ஏகமேவாத்விதீயம் சா. 6.2.1 
ஏகாத்ம ப்ரத்யய ஸார: மா. 7 
ஏகீ பூத: மா. 5 
ஏகோவலஃ கட. 5.12 
ஏதத்வை பரமந் தப: பீரு. SLT 

ஏதத் ஸாம காயன் தை. 3.10.5 
ஏதம் வை தமாத்மானம் ப்ர. 3.5.1 
ஏதஸ்மாஜ்ஜாயதே ப்ரா மு. 2.1.3 
ஏதஸ்மின்னு கல்வக்ஷ Lig. 3.8. 11 
ஏஏதஸ்ய வா அக்ஷரஸ்ய ப்ர. 3.8.9 

. ஏதஸ்யை- வானந்தஸ்ய UG. 4.3.32 
ஏதாவதே கல்வம்ருத ப்ரு. 4.5.15 
ஏதை- -ருபாயைர்-யததே மு. 3.2.4 
ஏவம் விச்சாந்தோ ப்ரு. 4.4.23 
ஏஷ நித்யோ மஹிமா பீரு. 4.4.23 

சா. 3.14. 3 ஏஷம ஆத்மாகந்தர்   

ஏஷ ஸர்வேல்வர Uigj. 4.4.22 
ஏஷோகக்ஷிணி புருஷ: சா, 8.7.4 
ஏஷோ5ணுராத்மா மு. 5.1,9 

ஓ 
DEG ப்ரோதஞ்சேதி Lg. 3.8.3 
ஓமிதி ப்ரஹ்ம தை. 1.8 
ous. யேதத் கட. 2.2.15 
ஓமித்-யேத-தக்ஷரமிதம் மா. 1 
ஓமித்யேத-தக்ஷரமுத்தி oer. 1.1.1 
ஓமித் யேவம் மு. 2.2.6 

க 

கச்சித்தீர: ப்ரத்யகாத் ot. 2.4.1 
கதமஸத: ஸஜ்ஜாயேத ௪. 6.2.2 
கதமாஸா தேவதேதி er. 1.11.4 
கஸ்மின்னு பகவோ விஜ் மு. 1.1.3 
காமசாரோ பவதி சா. 8.1.6 
காமமய ஏவாயம் புரு பீரு. 4.4.5 
காம: ஸங்கல்போ ப்ரு. 1.5.3 
காமான்னீ காமரூபீ தை. 3.10.5 
காமாயேஃ£ஸ்ய ஹ்ருதி கட. 6.15 
கிஞ்ஜ்யோதிரயம் புருஷ: ப்௬. 4.3.6 
கிமஹம்பாபமகரவம் தை. 2.9 
கிமிச்சன் கஸ்யகாமாய ப்ரு. 4.4.12 
கிம்ப்ரஜயாகரிஷ்யாமோ ப்ரு. 44.22 
குர்வந்நேவேஹ கர்மா ஈ. 2 
கேனஸ்யாத் யேன . பீரு. 3.5.1 
கேனேஷிதம் பததி கே. 1.1 
கோஹ்யேவான்யாத் தை. 2.27 
க்ருஷ்ணாய தேவகீபுத் சா. ் 17.6 
கீருபண: ug. 3.8. 10 

க்ஷீயந்தேசாஸ்யகர்மா மு. 2.2.8 
க்ஷுரஸ்ய தாரா கட. 3.3.14 

க 

கச்சதீவ ௪ மனோ கே. 4.5 
கதா:கலா:பஞ்சதல மு. 3.2.7 
கர்ப்பேனுஸந்நன் &. 2.5 
காயத்ரீ வா இதம் சா. 3.12.1 
குஹாஹிதங் கஹ்வ கட. 2.12
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௪ தபஸா சீயதேப்ரஹ்ம மு.1.1,8 

சங்கு ப்ர. 2,4.8 | தபோதம:கர்மேதி கே, 4.9 
சந்த்ர இவ ராஹோர் சர. 8.13.1 | தழுத்க்ராமந்தம்ப்ராணோ ப்ரு. 4.4,2 
சாயாதபெள கட 3.1 | தமேவ பாந்தமனுபாதி மு. 2.2.11 

சேதோமுக: மா. 5 . . கட.5,15 
தமேவம்வேதானுவ௪ ich. 4.4.22 

2 தமேவைகஞ் ஜானத மு. 2.2.5: 
ஜக்ஷன் க்ரீடன் ரம சா. 8,12.3 | தம் மாபகவான்னோக சா. 7.1.3 

ஜாகரிதஸ்த்தான: மா. 3 | தம்வித்யாகர்மணீஸமன் ப்ர. 4.4.2 
ஈயஸ்வ ம்ரியஸ்வே சா. 5.10.8 | தயோரன்ய:பிப்பலம் மு. 3.1.1 

ஜிஜீவிஷேச் சத “ ஈ. 2 | தரதிமோகமாத்மவித் சா. 7.1.3 
ஜிஹ்வா மே மது தை. 1.4.1 | தஸ்மாதேவம் வித் ப்ரு. 4.4,23 
ஜீவாபேதம் வாவ சர. 6.11.3 | தஸ்மாத் ப்ராஹ்மண: ப்ரு. 3.5.1 
ஜ்ஞானப்ரஸாதேன மு. 3.1.8 | தஸ்மாத்தத்ஸுக்ருதம் தை. 2.7 

தஸ்மாத்வா இந்த்ரோ Gs. 4.3 
த தஸ்மை த்ருணம் கே. 3.6 

தஜ்ஜலானிதிமாந்த சா. 3.14.1 தஸ்மை ம்ருதிதகஷா ' சா. 8.26.2 , 
ததவ்யயந் தத்பூத மு. 1.1.6 தஸ்ய தாவதேவ சிரம் சர. 6.1.2 
ததாத்மானம் ஸ்வயம தை. 2.7 தஸ்ய ஹ ந தேவால்௪ ப்ரு. 1.&,10 
ததாவித்வான் நாமரூபாத் மு. 3.2.8 | தஸ்யை தபோதம: கே, 4.8 
ததாவித்வான் புண்யபா மூ. 3.1.3 | தாம் யோகமிதி மன்யந் கட. 6.11 
ததேதத் ப்ரேய:புத்ராத் ப்ர. 1.4.8 | தே க்ஷ்ய்யலோகாபவந்தி சா. 7.25.2 
ததேவ ப்ரஹ்ம த்வம் கேன. 1.5 | தேஜோ ஹ வாவ உதான: ப்ர, 3.9 
ததேவானுப்ராவிரத் தை. 2.6 தேன த்யக்தேன புஞ்ஜீதா ஈ.1 
தத் கேன கம் பல்யேத் ப்ரு. 4.5.15 தேஷாந்நபுனராவ்ருத்தி ப்ர. 6.2.15 
தத்-த்வமஸி சா. 6.8.7 தேஷாம் ஸர்வேஷ-2 லோகே ர 

தத்ர கோ மோஹ: க: 8. 7 சா. 8.1.6 
ததைக்ஷ்த பஹ-£ஸ்யா சா. 6.2.23 , தேஷா-மேஷ ஸத்யம் ப்ரு. 2.3.6 
தத்ய இஹ ரமணீயசரணா தேஷாம்ஸ-கம்மால்வதம் கட. 5.12 

சர.5.10.7 | தரயா: ப்ராஜாபத்யா: ப்ர. 5.2.1 
தத்யதா த்ருணஜலாயு ப்ரு. 44.3 | தரயோ தர்மஸ்கந்தா: சா. 2.2.3 
தத்யதா ஹி நிர்ல்வயனீ ப்ர. 4.4.7 | தரியக்ஷரம் ஸத்யமிதி Lig. 5. 54 
தத்யதாகன:ஸ-ஸமா பீரு. 4.3.21 ' தவம் ஹி ந: பிதா ப்ர, 6.8 
தத்யதேஷிகாதூலம் சா. 5.24.3 
தத்யதேஹ கர்மஜிதோ சா, 8.1.6 - த 
தத்யதாம்ரம் வெளதும் Ligh. 4.3.36 ததத இதி தாம்யத Ligh. 5.2.3 
தத்யத்ரைதத் ஸுப்த: ள் ட ள் 3 | தனுர்க்ருஹீத்வா மு. 2.2.3 
தத்ராபரோ ருக்வேத: 1.5 | தஹரோஃஸ்மின்னந்தரா சா. 8.1.2 ' 
தத்விஜ்ஞானார்த்தம் முட i. ர 12 | திவ்யே ப்ரஹ்மபுரே மு. 2.2.7 
தத்விஷ்ணோ: பரமம்பதம் கட. 3.9 | திவ்யோஹ்யமூர்த்த: மு. 2.1.2 
தத்-ஹி-தபஸ் தத் தை. 1.9 | தேவோபூத்வா தேவான ப்ரு. 4.1.6, 
தந்துர்தர்மங் கூடம் கட. 2.12 | தீரஷ்டேர்-த்ரஷ்டா Liq. 3.4.2
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தயாயதீவ லேலாயதீவ ப்ர. 43.7 
த்யாயந்தீவ பர்வதா: சா. 7.7.1 

த்ருஷ்டஞ்சாத்ருஷ்டஞ் ப்ர. 4. 
த்ருஷ்ட்வைவபுண்யஞ்ச ப்௬.4.3.1 
த்வாஸ-*பர்ணா மு. 
த்விதீயாத்வைபயம்பவதி ப்ர 
த்வேவித்யே வேதிதவ்யே .மு 
தீவே வாவ ப்ரஹ்மணோ ப்ரு, 

3 
1 
1 
2 

ந கஞ்சன காமங் காம ich. 4.3.19 
oo” 9 மா. 5 

ந கஞ்சன ஸ்வப்னம் பீரு, 4.3.19 
5 ” மா. 5 

ந கஞ்சன வஸதெள தை. 3.10. 
ந கம்பதே ஜ்ஞ: ப்ர. 5.6 
ந ௪க்ஷுஷா க்ருஹ்யதே மு. 3.1.8 

நச புனராவர்த்ததே சா. 8.15.1 
ந சேதவேதீர்மஹதீவிந vig. 4.4.14 
நஜாயதே ம்ரியதே ௧ட. 2.2.18 
ந ததோவிஜுஈகுப்ஸதே ப்ர. 4.4,15 
நதத்ர சஷுர் கச்சதி கே. 1.3 
ந தத்ரரதா ந ரதயோகாப்ரு. 4.3.10 
நதத்ர ஸூர்யோ பாதி கட. 5.15 
ந தம் பல்யதி கம்சன ப்ர. 4.3.14 
ந தஸ்ய ப்ராணா உத்க்ரா ப்௬. 4.4.6 
ந துதத் த்விதீயமஸ்தி ப்ர. 4.3.30 
ந நரேணாவரேண கட. 2.8 

ந பாஹ்யங் கிஞ்சன ப்ரு. 4.5.21 
ந பிபேதி கதாசன தை. 2.4 
ந பிபேதி குதல்சன தை. 2.9 
ந ப்ராணேன நாபானேன ௧ட. 5.5 
ந ப்ரியாப்ரியேஸ்ப்ருத:சா. 8.1. 
ந ப்ரேத்ய ஸம்ஜ்ஞா பீரு. 2.4 
நமேஸ்தேனோஜனபதேசா. 5.11. 

நம்யந்தேகஸ்மை தை. 3.10 
ந யேஷ- ஜிஹ்மம் ப்ர. 1.1 
நலிப்யதே கர்மணா ப்ரு. 4.4.2 
ந லிப்பதேலோகது:க்கேன கட.5.1 
ந வக்துர்வக்தேர் விபரி பீரு. 4.3.26 

நவதரங் கல்யாணதரம் ப்ர. 4.4.4 

ந வர்த்ததே கர்மணா ப்ர. 4.4.23 

நவா அரே பத்யு: கரமா ப்ர. 4.5.6 

ok 
Al 
ஸி 
2 

4 
6 
3 
1   

277 

நவா அரேமோஹம்ப்ரவீ ப்ர௬ு.2.4.13 
ந விஜ்ஞாதுர் விஜ்ஞா ப்ர. 4,3.30 
ந விஜ்ஞாதேர் விஜ்ஞா ப்ர. 3.4.2 
ந வித்தேன தர்ப்பணீயோ கட. 1.27 
ந ஸந்த்ருமே திஷ்ட்டதி கட. 6.9 
நஸ வேத: ப்ரு. 1.4.10 
ந ஹ்யத்த்ருவை: கட. 2.10 
நாயமாத்மா பலஹீனேன மு. 3.2.4 
நாயமாத்மா ப்ரவசனேன கட. 2.2.3 

டட 55 மூ. 3.2.3 
நாவிரதோ தும்சரிதாத் கட. 2.24 
நாந்த: ப்ரஜ்ஞம் மா. 7 
நானுத்த்யாயாத் பஹூன் 

tig. 4.4.21 
நான்யோகதோஃஸ்தித்ரஷ்டா 

Ug. 3.7.23 
நான்யததோஃஸ்தி vig. 3.8.11 
நாஹமத்ர போக்யம் சர. 8.9.1. 
நாஹம் மன்யே ஸுவேத கே. 2.2 
நித்யம் விபும் ஸர்வ மு. 1.1.6 
'நித்யோஃ£நித்யானாம் கட. 5.13 
நிஷ்க்ராமதி சக்ஷுஷ்டோ 

ப்ரு. 4.4.2 
நிஹிதங் குஹாயாம் கட. 1,14 

ஷு த தை. 2.1 
நி:ஸ்வஸித மேதத் ப்ரு. 2.4.10 
நேதி நேதி id. 4.4.22 
நேஹநானாஸ்திகிஞ்சன கட. 2.4.11 
நைததசீர்ணவ்ரதோ மு. 3.2.1 
நைததப்ராஹ்மணோ சா. 4,4.5 
நைனம் பாப்மா தரதி ப்ர. 4.4.23 
நைனம் க்ருதாக்ருதே ப்ர. 4.4.22 
நைஷா தர்க்கேண கட. 2.9 
ந்யக்ரோத பலமத சா. 6.12 

u 

பரஞ்சாபரஞ்ச ப்ரஹ்ம ப்ர. 5.2 

பரஞ்ஜ்யோதிருபஸம்பத்ய 
ரன்னர் எரு a 8.12.3 

'பரமேவ்யோமன் ப்ரதிஷ் தை. 3.6 
பராஞ்சி கானி கட. 4.1 

பரிக்ஷ்லோகான் --மு.1.2.12
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பரே தேவே மனஸ்யே 
. பரேஃவ்யயே ஸர்வ 
பர்யாப்த காமஸ்ய 
பாங்க்தம் வா இதம் 
பாண்டித்யம் நிர்வித்ய 
பாதோஃ£ஸ்யஸர்வா 
பாபகாரீபாபோ பவதி 
புண்யேன புண்யம் லோக ப் 
புத்ரைஷணாயால்௪ 

933 329 

புரமேகாதமத்வாரம் 
புருஷ ஏவேதம் வில்வம் மு. 

புருஷாந்ந பரங்கிஞ்சித் கட. 
புருஷஸ்ய ப்ரயதோ 
புருஷோ வாவ யஜ்ஞ: 
பூர்வந்தேவேப்ப்ய: 
ப்ரஜாதந்தும் மா 

ப்ரஜ்ஞாங் குர்வீத 
ப்ரஜ்ஞானகன : 

99 30 

ப்ரஜ்ஞானம் ப்ரஹ்ம 
ப்ரணவோ தனு: 
ப்ரபஞ்சோபமமம் 

ப்ரதிபுத்த ஆத்மா 
ப்ரதிபோத விதிதம் 
ப்ரதியோன்யா 

ப்ராஜ்ஜேனாத்மனா 
ப்ராணபந்தனம் ஹி 
ப்ராணருஷ்போ மனோ 
ப்ராணஸ்தேஜஸாயுக்த: 
ப்ராணஸ்யப்ராணம் 

ப்ராணாத்வா ஏஷ உதேதி 

ப்ராணாய ஸ்வாஹா 
ப்ராணாவை ஸத்யம் 
ப்ராணேன ரக்ஷன்னவரங் டப் 

ப்லவாஹ்யேதே 

பயாதஸ்யாக்னி; 
பஹுஸ்யாம் ப்ரஜாயே 

உபநிஷத்ஸாரம் [அகராதி 

ப்ர. 4.2 | பஹூனாமேமி ப்ரதம: கட. 1,1,5 
மு. 3.2.7 ! பாரூப: ஸத்யஸங்கல்ப: சா. 3.14.2 
மூ. 3.22 , பால்யேனதிஷ்ட்டாஸேத் ப்ரு.3.5.1 
தை. 1.7 | பிக்ஷ£சர்யஞ்சரந்தி ப்ர. 4.4,22 

ப்ரு. 3.5.1 | பித்யதே ஹ்ருதயக்ரந்தி: மு. 2.2.8 
சா. 3.12.6 | பித்யேதேதாஸாம்நாம உப்ர,6.5 
ப்ரு. 4.4.4  பீஷாஸ்மாத்வாத: பவதே தை, 2.8 

ர. 3.7 | புத்தேராத்மா மஹான்பர: கட. 3.10 
ப்ர. 3.5.1 | பூமாத்வேவ விஜிஜ்ஞா சா. 7.23 
டி. %,4.22 பூர்ப்புவ:ஸ்வரிதி சா. 2.23.2 

கட. 5.1 | ப்ரஹ்மசர்யேணானுவிந்த சா. 8.5.3 
2.1.10 ப்ரஹ்ம தம் பராதாத் Ligh. 2.4.6 
125.11, ப்ரஹ்மபுச்சம் ப்ரதிஷ் தை. 2.5 

சா. 6.8.6 | ப்ரஹ்மண: கோமோஸி தை. 1.4.1 
சா. 3.16.1 ' ப்ரஹ்மலோகான் கமயதி ப் 
தை. 3.10.6 6.2.15 
தை. 1.11.1 | ப்ரஹ்மலோகேஷு பரா: ப்ர. 
Ligh. 4.4.21 6.2.15 
4g. 4.5.13 | ப்ரஹ்மவா இதமக்ர igh. 1.4.10 

மா. 7 | ப்ரஹ்மவிதஇவஸோம்ய சா. 4.14,2 
89. 53.3 | ப்ரஹ்மவிதாப்னோதி பரம் தை. 2.1 

மூ. 2.2.4  ப்ரஹ்மைவ பவதி மூ. 3.2.9 
மா. 7.12 | ப்ரஹ்மைவஸன் ப்ரஹ் ப்ர. 4,4.6 

ih. 4.4.13 
கே. 2.4 = . 

ப்ர௬ு. 4.3.36 | மடசீஹதேஷ- சா. 1.10. 
ப்ரு. 4.3.21 | மனஸைவானுத்ரஷ்டவ்ய ப்ர. 

சர. 6.8.2 4.4.19 
1.5.8.1 | wermenCags wrligé கட. 4.11 
ப்ர. 3.10 | மனுஷ்யாணாம் பரமானந்த: பீரு. 

ப்ரு. 4.4.8 43.33 
_ ப்ர. | மனோ ப்ரஹ்மேத்யுபாஸீ 3.18.1 
1.5.23 | மனோமய: ப்ராணடரீர மு. 1.2.7 

சர. 5.19.1 | மனோமயோகமம்புருஷ: பீரு. 5.6.1 
ப்ர. 2.3.6 | மனோ5ஸ்யதைவஞ் சக்ஷ*: சர. 

௬. 8.12.5 
_ 43.12  மஹத: பரமவ்யக்தம் கட. 3.11 

மு. 1.2.7 | மஹதீ விநஷ்டி: கே. 2.5. 
மஹத்யக்ஷம் ப்ரதமஜம் ப்ரு. 4 
மா கீருத: கஸ்ய mw. 1 

கட. 6.3 ! மாத்ருதேவோ பவ 67g. 1.11.2. 
தை. 2:6 | மாயாந்து ப்ரக்ருதிம் ல்வே. 4.10  
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மூர்த்தஞ்சைவாமூர்த்தஞ்ச 

மூர்த்தஞ்சாமூர்த்தஞ்ச ப் 
மூர்த்தா தே விபதிஷ்ய ப்ர. 
மைத்ரேயீதி ஹோவாச பீ 
ம்ருத்யுர்-யஸ்யோப 

ம்ருத்யோ: ஸ ம்ருத்யு 

39 39 

டு 
வல

ய:
 

uw 

ய ஆதித்யேதிஷ்ட்டன் ப்ர. 3.7.9 
ய ஆத்மாஃபஹதபாப்மா சர. 8.7.1 
ய ஆத்மா ஸர்வாந்தர: ப்ர. 3.4.1 
யஏஷோஃகூஷிணி புருஷோசா. 8.7.4 
ய ஏஷேோரகந்தர்ஹ்ருத பீரு. 2.1.17 
-யச்சித்தஸ்தேனைஷ ப்ர. 3.10 
யச்சேத்வாங்மனஸீ கட. 3.3.13 
யஜ்ஞேன தானேன ப்ரு. 4.4.22 | 
யதமுத்ர ததன்விஹ கட. 4,10 
யதாகர்ம யதாம்ருதம் கட. 5.7 
யதாகாரீ யதாசாரீ ப்ரு. 4.4.4 

யதா க்ரதுரஸ்மில்லோ சா. 3.14.1 

யதாக்னே: க்ஷுத்ரா Ligh. 2.1.20 

யதாதர்மே ததாத்மனி கட. 6.5 

யதா நத்ய: ஸ்யந்தமா மு. 3.2.8 
. யதாபஞ்சாவதிஷ்டந்தே கட. 6. 
யதாப: ப்ரவதாயந்தி தை. 1.4.3 

, யதாபமாரேவ£ஸ ப்ரு. 1.4.10 

யதா பாதோதரஸ்த்வசா ப்ர. 5.5 

யதா புஷ்கரபலாா: சா. 4.14,3 

யதா ப்ருதிவ்யாமோஷத மு. 1.1.7 

யதா ப்ரியயாஸ்த்ரியா ப்ரு. 4.3.21 

யதா மாஸா அஹர்ஜரம் தை. 1.4.3 

யதா வை கரோதி சர. 7.21 

யதா வ்ரீஹிர்வா ப்ரு. 5.5.6 
யதா ஸ்த்ரீபுமா௩ஸெள ப்ரு. 1.4.3     யதா ஸர்வே ப்ரமுச்யந் SL. 6.14 

யதா ஸோம்ய மது சா. 6.9.1 

யதிதங் கிஞ்ச ஜகத் கட. 6.2 

யதேவேஹ ததமுத்ர கட. 4.10 

யதேவ வித்யயா : சர. 1.1.10 

யதோதகம் முத்தே ௧ட. 4.4.15 
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யதோர்ண நாபி: ap. 1.1.7 
யதோ வா இமானி தை. 3.1 
யதோ வாசோ நிவர்த்த தை. 2.9 

3 » தை. 2.4 
யத்ததத்ரேல்யம் மு. 1.1.6 
யத்த்ருதய மேதத்ப்ரம் ப்ர. 5.3 
யத்ர ஸுப்தோ ந ௬. 4.3.1 

த 3 மா. 
யத்ர ஹி தவைதமிவ பீரு. 2.4.1 

Ss க ப்ரு. 4.5.1 
யத்யப்யேனச்-சுஷ்காய சா. 5.2 
யத் ரைதத் புருஷீ சா. 6.8. 
யத்ஸாஷாதபரோ ப்ரு. 3.4. 

3 - ப்ரு. 3.5. 
யம் யம் லோகம் மு. 3.1.1 
யன்மனஸா ந ம்னுதே Ga. 1 
wenmaar dipap” S&L. 2.2 
யஸ்.து ஸர்வாணி பூதா ஈ. 6 
யஸ்மின் த்யெள: மூ. 2.2.5 
யஸ்மின் ஸர்வாணி ஈ. 7 
யஸ்த்வவிஜ்ஞான : கட. 3.5 
யஸ்ய ஜ்ஞானமயம் மு. 1.19 
யஸ்ய ப்ரஹ்ம ௪ க்ஷத்ர கட. 2.25 
யஸ்யாமதம் தஸ்ய க. 2.3 
யஸ்யானுவித்த: Ligh. 4.4.13 
யல்ச்சந்தஸாம் ர௬ுஷப: தை. 1.4.1 
ய: ஸர்வஜ்ஞ: ஸர்வவித் மு. 1.1.9 
யாவதாயுஷம் சா. 8.15.1 
யாவான் வா அயமாகர சா. 8.1.3 
ய: ப்ருதிவ்யாந்திஷ்ட்ட ப்ர. 3.7.3 
யான்யனவத்யானி தை. 1.11.2 
யேயம் ப்ரேதே கட. 1.1.20 
யேனால்ருதூஸ்ருதம் சா. 6.1.3 
யேனேதம் ஸர்வம் ப்ரு. 2.4.1 

யோவா ஏததக்ஷரம் ப்ர. 3.8.10 
யோவை பூமா தத்ஸுகம் சா. 7.23 

ரமணீயசரணா: சா. 5.10.7 
ரஸோ வைஸ: தை. 2.7 

ல - 

லவணமேததுதகே சா. 6.13
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வ ம்வோபாவாமர்த்யஸ்ய கட, 1,236 
வரின் enter ப்ர, 4.7 ல்யாமாச்சபனம் சா, 8.13.1 

வாக்பதில்சக்ஷுஷ் தை. 1.6.2 ஷ 
வாங்மனஸிஸம்பத் சா. 6.8.6 ஷோடகைல: ஸோம்ய சா. 6.7.1 
வாசந்தேனுமுபாஸீ பீரு. 5.8.1 | ஷோடலகைலா: புருஷாயணா:ப்ர. 6.5 
வாசாரம்பணம் விகா சா. 6.1.4 | ஷோடமம் வர்ஷதம் em. 3.16.7 
வாசோவிக்லாபனம் ஹி ப்ரு. = ஸ 
வாசைவாயஞ்ஜ்யோதி ப்ர௫ு..4.3 
வாயுர்வாவ ஸவ்வர்க்கோ சர. 4,3,1 | ஸ ஏகதா பவதி ர. ட 

eigen easy அத வரியில் ன், a te ae 
விஜ்ஞானம் வலக் 2.5 | ஸத ஆகத்ய ந விது: சா. 6.8.1 

விதேஹான் ததாமி ப்ரு. 4,423 |ஐீதா ட் res Hee 
வித்யயா தேவலோக: ப்ரு, 1,516 | ஸிதேவ ஸோம்ய ae று 
வித்யயா விந்ததே கேன. 2.4 (ஸ்தோ ஹ்யேஷ ரஸ; ரு. டர் 

வித்யாஞ்சாவித்யாஞ்ச ஈ. 11 | ஸத்யகாமோ ஹ ஜாபா ட் 16 
விபாபோ விரஜோ ப்ர, 4,423 | ஸத்ய்மேவஜயதே மூ. 
விவ்ருத₹ஸத்ம கட, தற. | அதக் இறுத தல எ 11 
வேதமனூச்ய தை. 111 |ஸீத்யம்வதத தை. 1.11. 
வேதாந்த. விஜ்ஞான மூ. 3.2,6 | ஸீத்யஹ்யேவ ப்ரஹ்ம ப்ர. ot 

வேதானுவசனேப்ராஹ் ப்ர. 4,4,22 | ஸத்யஸ்ய ஸத்யமிதி ௬. 2.1. : 
வைல்வாநர: ப்ரவிமதி கட. 17 | ஸத்யேன லப்ப்ய: மு. 3.1. 

ஸ நஸாதுனா கர்மணா ப்ரு. 4.4.22 
on pSCwerr gsr Coor Hag ich. 4.3.14 

தைஞ்சைகாச ஹ்ருதய கட. 6.11 | ஸமானே வ்ருக்கே மூ. 3.1.2 
மதம் மா புர ஆயஸீ: 4. 2.5 | ஸம்ஜ்ஞானமாஜ்ஞானம் 8. 3.2 
தோயுஷ: புத்[பெளத் ௧ட. 1.23 | ஸம்பரிஷ்வக்த: Lich. 4.3.21 
ரீரே பாப்மனோ ஹித்வா தை. 2.5 | ஸமுக்தி: ஸாதிமுச்தி: vip. 3.1.3 
மாகா: பீரரோஹேயு: சா, 5.2.3 | ஸய ஏஷேோஅணிமை = 6.8.15 
மாந்தம் மிவமத்வைதம் மா. 7 | ஸ யதா துந்துபே: ௬. 4.5.8 
மாந்தோ தாந்த: ப்ரு. 4,4.23 | ஸயதா மஹாராஜோ fe a 1.18 
Srna anes 5.1.6.2 | ow யதாலகுனி: சா. 6.8.2 
ஸிவ மா. 7 | ஸயதா ஸைந்தவகன ப்ரு. 4.5.13 
மனா என் க சர. 5.2.3 
ல்யாமாச்சபளம் . சர. 8.13.1 
்ரத்தயா தேயம் தை. 1.11.3 
்ரவணாயாபி கட. 2.7 
ம்ராத்தகாலே ் கட, 3.17 
்ரேயல்௪ ப்ரேயல்௪ கட. 2.2 
்ரோதவ்யோ மந்தவ் HG. 2.4.5 

'ல்ரோத்ரியோஃவ்௬ுஜி ப்ர. 4.3.33 
ஸ்வேதகேதுர்ஹாருணே சர, 61   ஸ யதி பித்ருலோக சா. 8.2 

ஸ யதி ஸ்த்ரியம் : சா. 5.2.8 
ஸ யத்ர ப்ரஸ்வபிதி ‘Lich. 4.3.14 
ஸ யல்சாயம் புருஷே தை. 3. 10.4: 
ஸ யோத ஏகைகமு ms 1.4.7 
ஸ யோநாமப்ரஹ்மே £. 71.5 
ஸ யோ ஹ வை தத்பரமம் ழு. 3.2.9 
ஸர்வகர்மா ஸர்வகாம: சர. 3.14.2 
ஸர்வஞ்ஜீவிதமல்பமே .கட. 1.26
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ஸர்வமிதம் ப்ரமாஸ்தி ப்ரு. 5.6.1 
ஸர்வம் ம்ருத்யுனாப்தம் ப்ரு. 3.1.3 
ஸர்வங்கல் விதம்ப்ரஹ்ம சர.3.14.1 

் ஸர்வஸ்யவ£ ஸர்வஸ்ய ப்ரு. 4.4.22 
ஸர்வஸ்யேமான: ப்ரு. 5.5.6 
ஸர்வே வேதா யத் பதம் கட. 1..2.15 

. ஸர்ீவானுபூ: Lich. 2.5.19 
ஸர்வேஃஸ்மை தேவா தை. 5.3 
ஸலில ஏகோ த்ரஷ் Ligh. 4.3.32 

ஸ வா ஏஷ மஹான ப்ரு. 4,4,25 

ஸன்மூலா: ஸோம்ய சர. 6.8.4 
ஸஸ்யமிவ மர்த்ய: கட, 1.1.6 

ஸஹஸ்ரந் ததாரமி Lic. 4.3.15 
ஸாக்ஷ£தபரோக்ஷ£த் vic, 3.4.2 | 
ஸாதுகாரீ ஸாதுபவதி icy. 4.4.4 
ஸுப்த:ஸமஸ்த:ஸம்பீர சா. 8.11.1   
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ஸோகஹமஸ்மி ஈ. 16 
ஸோகவித்யாக்ரந்திம் ap. 2.1.10 
ஸ்வமபீதோ பவதி சா. 6.8.1 
ஸ்வயந் தீரா: பண்டிதம் கட. 2.2.5 
ஸ்வயமகுருத தை. 2.7 
ஸ்வர்க் கேலோகே கட. 1.12 
ஸ்வாஹாகாரோவஷட் ப்ரு. 9.8.1 
ஸ்வேன ஜ்யோதிஷா பீரு, 4.3.9 
ஸ்வேன ரூபேணாபிநிஷ் சா. 8.12.3 

ஹ 

ஹிரண்மயே பரே மு. 2210 
ஹிரண்மயேன பாத்ரேணே ௩.15 

ஹிரண்ய நிஹிதமஷேத்ர சா. 8.3.2 
ஹ்ருதயஸ்யாக்ரம் ப்ரு. 4.4,2 
ஹ்ருத்யந்தர்ஜ்யோதி: பீரு. &-3,7 

உபநிஷத மந்திரங்களின் அகரரதி 

முற்றும் 
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_ ஸுூர்யோ யதா கட. 5.11 

ஸோஃகாமயத தை. 2.6 

அ 

அகாமஹத: Lich. 4.3.33 
அகாமோ நிஷ்காம Lich. 4.4.6 
அக்ருத்ஸ்ன: ப்ரு. 1.4.8 
அக்ஷர: vig. 3.8.11 
அக்ஷர வித்தை ப்ர. 3.8.8 
அக்ஷரபர வித்தை cp. 1 
அக்னிஸ்தம்பம் Ca. 3 
அக்னிகள் மூன்று கட. 1.14 

ug. 4.3 
அக்னிர்மே வாசி ஐரித ப்ர. 3.1.3 
அக்னிஹோத்ரம் சர. 5.24.5 
அங்குஷ்டப்ரதிமாவித்தை கட. 4.12 
அஜ-மநிதீர-மஸ்வப்னம் 

மா.கா. 1.16 
sta ன மா.கா. 4.81 

அஜாதசத்ரு Ug. 2.1.15 
- அதர்வர் - Mm. 112   

அட்டைப்புமு Ligg. 4.4.3 
அத்திப்பழம் sepals vigg. 4.3.36- 
அத்த்யாத்மயோகம் கட. 2.12 
அந்தர்யாமி வித்தை ப்ர. 3.7 
அந்த்த: சா. 8,42 
அந்சேவாஸி ‘og. 1.11.1 
அந்ருதாபிதானம் சா. 8.3.1 
அபஹதபாப்மா சா. 8.1.5: 

ay ஷு gm. 8.4.1 
அபயம் ப்ர. 3.2.4 
அபயே பயதர்மின: மா. கா. 3.39 
அபான: ப்ர. 3.5 
அமூர்த்தம் ப்ரு. 2.3.5- 
அர்ச்சிராதி மார்க்கம் er, 4.15.5 

9 ஞ் சா. 5.10.1. 
அல்பத்தில் சுகமில்லை சா. 7.23.1. 
அவ்ருஜின: ப்ரு. 4.3.33 
அன: Lig. 4.3.35. 
அன்னப்ராணமன:ப்ரபோ தை. 2.3



282 உபநிஷத்ஸாரம் [அகராதி 

அம்வபதி சா. 5.11.5] | உத்தாலக ஆருணி: ப்ரு. 3.71 
அல்வினீ தேவர் ப்ரு. 2.5.19: ட ஷ் em. 5.11.2 
அம்ரத்ததான: சா. 8.8.5 ஜு $y er. 3.11.4 
அஸ்பர்மயோக: ் மா.கா. 3.39  உபகோஸல வித்தை சா. 4,10 

» 42 | உபநிஷதம் Gs. 4.7 
அஹம் ஸ்மராமி ஈ. 18 : உபரதி: ப்ரு. 4.4.23 
அஹரஹர்-கச்சன் ' சா. 8.3.2 | உபஸத: சா. 3,17.2 

அஹரஹர்வா ஏவம் வித் சா. 8.3.3 | உப்புக்கட்டி ப்ர, 2.4,12 
ஆ ள் 

ஆகாசவித்தை சா. 1.9.1 
ஆசார்யவான் சா. 6.14.2 
ஆதாவந்தேசயந்நாஸ்தி மா.கா. 2.6 
ஆதிபுத்தா: மா.கா. 4.92 
ஆத்மகாம: Lich. 4.3.21 
ஆத்மஹன. ஈ.3 
ஆபஸ்தம்பர் சா. 4.4.5 
ஆப்தகாமஸ்யகாஸ்ப்ரூ . மா.கா. 1.9 ' 
ஆப்தகாம: ப்ரு. 4,3.21 
ஆயதனவான் சர. 4,4.5 
ஆருணி: er. 5.11.2 

” சா. 3.11.4 
ஆனந்தத்தின் திவலை ப்ரூ. 4.3.32 

_ ஈறனந்தமய வித்தை தை. 3 
-ஆஹவனீய: ப்ர. 4.3 

ஆஹாரசுத்தி சா. 7.26.2 

இ 
இச்சாமாத்ரம்ப்ரபோ: மா.கா. 1.8 
இத-மதர்மம் கே. 4.3 
இந்த்ர: er. 8.7.2 
இந்த்ரயோனி; தை. 1.6.1 
இரக்கமென்றொரு (கம்பர்) ௩.3 

இந்த்ரத்யும்னோல்பால்லவேய: 
சா. 5.11.1 

FF 

ஈரவிறகு Ligh. 2.4.10 

உ 

உத்தம: புருஷ: சர. 8.12.3 
உதான: Lg. 3.7 
உதிப்பதுமில்லை அஸ்த en. 3.11.2   

உபாயேன நிக்ருஹ்ணீ மா.கா. 3.42 
உருவேறத் திருவேறும் ப்ர. 4.3.31 
உலர்ந்த கட்டையுந் துளிர் சா.5.2.3 
உஷஸ்த சாக்ராயண cig. 3.4.1 
உபநிஷதப்பலகணி-- 

அன்னத்தை எறியாதே 
ஆஹாரம் தை. 3.7 
கத்தி முனைமேல் கட. 3.14 
சூரியனைக்கண்ட ஜலம் சா. 8.12.2 

தை. 3.8 

பரம்பொருள் கணிதத்து ஈ.௩1 
oat 

ஊர்ண நாபி: ப்ரு. 2.1.20 

or 
எட்டியும் எட்டாதிருப்பன் தை. 2.7 
எவ்வளவு ஆழம் கிணறு ப்ர. 3.5.1 

ஏ : 

ஏகாகீ ந ரமதே ப்ரு. 1.4.3 
TELS: மா. 5 

ஓ 
ஓங்காராதரப்தல்௪ மங்கள. 1 

ஒள 

ஓளத்தாலகிராருணி: கட. 1.1.11 
ஒளபமன்யவ: சா. 5.11.1 

க 
கங்கையில் தேள் தை, 1.10 
கதிஸாரம் கட. 1.15 
கந்தார தேசம் சா. 6,14,1 
கருடன் ப்ரு. 4.3.19 

கபீர்தாஸ் ப்ரு. 3.5.1
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கர்ப்போபநிஷத் கட. 1.14 
பூ i 2. 25 

கர்மஜிதேர லோக: சா. 8.1.6 
காமசார: சா, 8.4.3 

காமலாயன: சா. 4.10.1 
காயத்ரிவித்தை சர. 3.12 
காரைக்காலம்மை ப்ரு. 3.7.23 
காய்ந்த கட்டையும் சா. 5.2.3 

கார்க்கி ப்ரு. 3.8.1 
கார்க்யர் Lich. 2.1.1 
கார்ஹபத்யம் ப்ர. 4.3 
குந்தி அதர்வங்'கற்றாள் பீரு, 3.8.1 
குருபாஞ்சாலம் ப்ரு. 3.1.1 
குரோத பட்டாரகர் தை. 2.5 
கோகாமா ஏவ வயம் ப்ரு.3.1.2 
கோசுருதி சர. 5.2.3 
கோத்திரம் தெரியாவிட்டால் 

சா. 4.4.5 
கோர ஆங்கிரஸர் er. 3.17.6 
கெளதம: கட. 1.1.10 

ifs கட. 4,4.15 
கெளஷீதகேயர் ப்ரு. 3.5.1 
க்ருதாத்மா சர. 8.13.1 

5 ௪ 

*சத்ரி? நியாயம் — கட. 3.1 
சாரக்ராயணர் er. 1.10.1 
சித்தகாலா: மா.கா. 2.13 
சித்தாகாமம் சிதாகால தை,.3.6 
கிரத்தை சர, 6.12.3 

i er. 7.19.1 
சகம் சர. 7.22.1 

சங்கரர் ் 
அதிர்ஷ்டசாலிகளான தேவர் 

சா. 8.12.6 
அந்தர்திபிகா நியாயம் . மு. 2.1.5 
ஆசை விடுபட்டவன் பீரு. 4.4.6 
காமானமனமனாமகம் பீரு, 4.4.12 
கேவலம் உபநிஷத்தைமட்டும் 

ட் 10.5 
ந தேரகோஷாத்யுசித சர. 4,15.5 
'நானாச்சித்ரகடோ கேன. 1.4   
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பிரம்மசரியம் er, 8.4.3 
ப்ரஸன்னேந்த்ரிய: சா. &.9.2 
ப்ரஹ்மவிதோ நாஸ்திகாம 

ப்ரு. 3.5.1 
மனிதர்கள் இக்காலத்தும் 

ப்ர. 2.4,10 
ம்னனான்முனி: Lich. 4.4.22 
garGorser sissr vig. 4.4.23 
லோகாந்தர ப்ராப்தி: மு. 211 
வாயுனா நீயதே மேக: கட. 4.11 
யோகஸ்ய ட்ரதமம் கட. 3.13 
டப்த ஜாலம் vig, 4.4.21 
மாந்தா மஹாந்தோ மு. 213 
மாஸத்ரஸ்ய குருவாக் . சா. 7.19. 
ஸந்நியாஸமில்லாத ஞானம் 

மு. 3.2.4 

3 
ஜகதீ சா. 3.16.5 
ஜடவல்லோகமாசரே மா. கார. 2.3.6 
ஜயாதிமந்திரம் ப்ர, 1.4 
ஜானல்ருதி சா. 4.2.1. 
ஜாயஸ்வம்ரியஸ்வ er. 5.10.8 
ஜாரத்காரவர் ப்ர. 3.2.1 
ஜ்ஞானாம்ருதேன vig. 4.4.23 
ஜ்யோதிஷாஞ்ஜ்யோதிர் 

வித்தை ப்௬.4.4.16 
ஜ்யோதிஷ்மான் சா. 4.4.5 

: த 
தஞ்ச லோகோ ந காஹதே 

மா. கா. 4.95 
தட்டான் ich. 4.4.4 

குதீசி Lig. 2.5.19 
தத்வனம் கேன. 4.6 
தர்ம: சா. 2.23:1 

தை. 1.11.1 
தன்னாலே தன்னுருவம் தை. 2.6 
தஸ்யைவம் விதுஷோ சா. 3.17.1 
தக்ஷிணை er. 3.17.4 
தஹரவித்தை சா. 8.1 
Sgn: vig. 4.4.23 

தில்லைஸ்தலம் சா. 8.13
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தீக்ஷை சர. 3.17.1 (! ஏதவனூர் ஏதவன்பேர் தை. 2.7 
தீரா. ப்ர௬ு. 4.4.21 ! கேட்டாரு மறியாதான் தை.1.7 

ன கட. 2.2.2 | வானாகி மண்ணாகி தை. 2.1 
கட, 2.2.11. ந 

௬. 2.4.7 

ந்தம் டன் ம 2 சத அயன. மப். 
தேவேப்ப்ய: ஸ்வாஹா பீரு. 5.8.1 
தைஜஸ: மா. 4 
5 மா. கா. 1.1 

தைவஞ்ச கூட: சா. 8.12,4 
SHES GOW Masi கோ. 1.3 
த்ருணஜாலயுகா: ப்ரு. 4.4.3 
த்ரிணாசிகேத: கட. 1.17 

த்ரிசங்கு . தை. 1.10 

த்ரிபுர தஹனம் ப்ர, 5.6 
த்யானம் சா. 7.6.1. 
த்வைதமிவ பவதி ப்ரு. 4.5.15 

தாயுமானவர்-- 
ஆங்கென்றுமீங்கென்று தை. 3.10.4 
உன்னுமனங்கர்ப்பூர தை. 2.4 
கண்டார் கண்ட காட்சியு தை. 2.6 
சித்தமறியாதபடி ஈ. 16 
நித்தியமாய் நிர்மல ஈ. 8 
நேரேதானிரவு பகல் தை. 2.8 

3 55 Lig. 3.8.9 
பந்தமறு மெய்ஞ்ஞான மா. 8 
பேசரிய ஓளியென்றும் = 2.8 
வானந்த மண்ணினந் omg. 1.3.4 

திருக்குறள்-- 
உறங்குவது போலும் Ligh. 4.3.8 
உற்றநோய் நோன்றல் 
எல்லா விளக்கும் விளக்கல்ல 

மு. 3.1.5 
9 ட தை. 1.10 

கற்றதனாலாயபயன் சர. 6.1.1-2 
யாகாவாராயினும் தை. 3.10.2 
திருமந்திரம்-- 
உடம்பினை முன்னம் சா. 8.1.2 
உரையற்ற தொன்றை Lich. 3.4.2 
ஓழியாத விந்து மு. 3.1 

ருவாசகம்-- 
உண்மையுமாயின்மை கேன, 1.3   

நபத்தோ ந சஸாதக: மா. கா. 2.32 
ந முமுக்ஷர் ந வைமுக்த: 

மா. கா. 2.32 
ந ஹன்யதே ந ஜீயதே ப்ர. 4,4,23 
நாகோ மெளத்கல்ய: தை.1.9 
நாசிகேத வித்தை கட. 2 
நாமார்க்குங் குடியல்லோம் தை. 2.9 
நாஸ்வாதயேத் ஸுகந் மா. கா. 3.45 
நிதித்தியாஸனம் ர. 2.4.5 
நிஸ்துதிர்- -நிர்- நமஸ் மா. = 2.37 

நம்மாழ்வார்--- 
அவனே யவனுமவனும் கட, 5.9 
அற்றது பற்றெனில் _ ey. 5.5 
ஆணல்லன் பெண்ண ப்ரு. 4.4.22 
உளனெனிலுளனவன் தை. 32.6 
உள்ளம் உரைசெயல் மு. 3.1.8 
கடல் ஞாலம் யானே தை, 2.10.5 
நாவினுள் நின்று மலரும் ப்ரு, 

2.4.10 
பொலிகபொலிக தை. 2.9 

ப் 

பஞ்சாக்னிவித்தை சா. 5.3.5-10 
- பதஞ்சல காப்யர் ப்ர. 3.7.1 
பரஞ்ஜோதி வித்தை சர. 3.13.7: 
பருந்து ப்ர. 4.3.19 
பலம் சா. 7.8.1 
பலசாஸ்திரங்களை ப்ரு. 4.4.22 
பயக்ருத் பயநாமன: தை. 2.7 
பரம்புருஷ வித்தை கட.3 

பாண்டித்யம் நிர்வித்ய பீரு. 3.5.1 
பாம்புச் சட்டை ப்ர. 5.5 
பாலாகி: 45. 2.1.1 
பாலா: கட. 4.4.2 

53 ip: 1.2.9 
பால்யம் ப்ர. 3.5.1 
பித்ருலோக-காம: ' சா. 8.2.%
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NSH esr id er. 5.10.3 
பிப்பலாதர் ப்ர. 1,1 

பிரம்மஸம்ஸ்பர்சம் சா. 6.14.2 

புத்தியும் சிரத்தையும் சக்கு, பரா 

புண்யஜிதோலோக: சா. 8.1.6. 
பூமாவித்தை சா. 7.24 
புடிலர் (ஆல்வதரால்வி) சா. 5,111 
பேமஸ்காரீ “Oe 4.4.4 

'பெளருலிஷ்டி: 1.9 
ப்ரஜாபதி: சா. 9 லம் 
ப்ரஜ்ஞானஸ்ய நாமதேயா 4. 3.2 
ய்ரணவ: மூ. 2.2.4 

” ப்ர. 3.5 

»” மா. கா. 1.25 

ப்ரணவே ப்ரஹ்ம நிர்ப்பயம் 

nn tor, ar. 1.25 
ப்ரதிஷ்ட்டா தை. 3.10.3 

ணை! ப்ர. 2.1.15 

ப்ரவாஹணஜைவலி ப்ரு. 5.3 
ப்ரவிவிக்தபுக் மா. 4 
ய்ரவ்ராஜின: ப்ரு. 44.25 
ய்ரஹ்மசர்யம் சர. 8,7,4 
ப்ரஹ்மபுரம் சா. 8.1.1 
ப்ரஹ்மலோகம் சா, 8.3.2 

+ சர. 8.4.1, 

ப்ரஹ்மவர்ச்சஸ் தை.3.6 
ப்ரஹ்மிஷ்ட்ட: ப்ர. 3.1.2 

ப்ராசீனயோக்ய: தை, 1.6.2 

ப்ராஜ்ஞ ் மா. 5 
ii மா. கா. 1.1 

ப்ராண: ப்ர. 3.5 

ப்ராண வித்தை சா. 5.2 
ப்ராணாக்னய: ப்ர. 4.3 

ப்ராசீனசால: சா. 5.11.1. 

ப்ராணாக்னிஹோத்ரம் சா. 5.24.1 
ப்ராரப்தம் சஞ்சிதம் சா. 6.14.2 

ப்ருகு தை. 3.1 
். பகவத் கீதை-- 

அந்த முன் பழக்கத்தால் (6.44) 
ப்ரு, 4.4   
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அடக்க மெனும் அக்னி (4.26) 
மூ. 2.1.8 

” ” tig. 4.4.23 
ஆகாயம் களங்கமடைவ (13.32) 

சா. 4,15,1 
இதுவே ப்ராம்மீஸ்திதி (2.72) 

தை. 2.9 
இந்திரியங்களனைத்தின் (13. a 

சா. 3, 14. 2 
இந்திரியங்கள்" வசப்படுத்திய 

கட. 5.1 
உத்தமபுருஷன் (15.17-18) 

மு. 2.1.2 
உள்ளத்தெளிவில் (2. 65) 

சா. 7.25. 2 
உள்ளே சுகமுடைய (5.25) 

மூ. 3.1.4 
சா. 7.2.2. 

எந்த மனிதன் ஆன்மாவிலேயே 
a e (3.12) சா. 7.2.2 

எந்தெந்தநினைவை (8.6) சா. 3.14.1 
எந்தெந்த வஸ்து (10.) er. 8.14.1 
எப்போது சரீரத்தை (15. 8) 

ப்ரு. 4.4.2 
எல்லாக்கருமங் (3.30) தை. 2.5 
எல்லாப் பொருள்களிலும் ஸல் a 

எவன் துன்பத்திலும் இன்பத் 
சா. 6.7 

ம் தத்ஸதி (17.23) (13.24) மங் 1. 
ட்ட a 6) a 3.10 

க்ஷீணே புண்யே (9.21) மு. 1..2.10 
ஷ் சா. 8.2.1 

கர்மணைவஹி ஸம் 3.) சா.5.3.7 
க்ஷரம்- அக்ஷரம் (15.16) ப்ர. 5.2 
காமாத்மான: (2.43) ich. 4.4.22 
சந்தங்களுள் (10.35) சா. 3.12.1 
சரீரத்தையாளும் (15.8) ப்ர. 3.9 
சிரத்தை பொருத் (4.40) vy, 1.1 
சுபாசுப ப (9.29) கட. 2.10 
தருமந்தவருத : (011) சா. 3.142
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பரமபருஷ ,, - கட. 3.11 | ஸத்ய ஸங்கல்ப: சா. 815 

பரஞ்திமயோதி சா. 3.13.7 | ஸத்வ சுத்தி சா. 7.26.2 
பஞ்சாக் சார. 5.10.7 ஸத்வித்தை - €F. 6.1 

ப்ராண ,, சா. 5.2 | ஸநத்குமாரர் சா. 7. 1..1 
பூமா ,, சா. 7.24 : ஸம ப்ராப்தம் நசால மா, கா. 3,41 
மது ,, சா. 3.1 | ஸமான: ப்ர, 3.5: 

மைத்ரேயி ,, ப்ர. 2.4 | ஸமாவ்ருத்ய er. 8.15.1 
வாரு தை. 3.6 | ஸமாஹித: Lich. 4.4.23 
வைல்வாநர 95 சார. 5.11 ஸமித் ப்ர. 1,1 

மாண்டில்ய ,, சா. 3.14.1 । ஸமித்பாணி: சா. 8.7.2 
ஸத்யகாம(ஷோடலகலா) சா. 4.4 ஸு மூ. 1.2,12 
ஸத்,, சா. 6.2 | ஸம்பன்ன: சா. 6.8.1 
ஸம்வர்க்க ,, சர. 4.3  ஸம்பரிஷ்வக்த: vig. 4.3.21 
ஸர்வாந்தராத்ம  ,, ப்ரு. 3.4 | ஸப்ரஸன்ன: em, 8.111 
பர்யங்கவித்யா : கெளஷீ 1 கிலானதா சா. 8.3.4 
ப்ரதர்தன ,, #5 er. 8.12.3 
ureré ,, ஞ் 4 ஸம்வர்க்க வித்தை சா. 4.3. 
ure ,, நாராயண 49-52 | ஸம்ராட் Ligh. 4.3.33 

[2 ஸம்ஹிதை தை. 1.3 
மஸ்த்ரம் தை. 1.8 | ஸர்வாந்தர: Lig. 3.4.1 
மாண்டில்ய: சா. 3.14,1 | ஸர்வாந்தராத்ம வித்தை ப்ரு. 3.4 
மாந்தஹ்ருதய: er. 8.11.1) ஸர்வாபிலாப-விகத: மா. கா, 3.37 
மார்க்கராக்ஷ்யர் சா. 5.11,1 | ஸர்வோபாய விநிர்முக்தம் ஈ. 18 
மாத்த ஸத்வா மூ. 3.2.6 | ஸாம்பராய: கட. 2.2.6 

த்ர: சர. 4.23 | ஸுகேசர் ty, Lh 
ஸ்ரத்தா _ சா. 7.19.1 | ஸைந்தவகன: ப்ரூ. 4.5.3. 

ன் , கட. 1.1.2 | ஸைந்தவகில்ய: ப்ர. 2.4.12 
ல்ரேயஸ் ப்ரேயஸ் ௧ட. 2.3 ஸ்தோத்ரமும் ரஸ்த்ரமும் தை. 1.8 
ஸ்வேதகேது சா. 6.1 | ஸ்மாரக தாரக வாரக மூ. 1.2.3 

‘5 ப்ர. 6.2.1 | ஸ்வதா ப்ரு. 5.8.1 
a> ஸ்வதோவாபரதோவா மா. கா. 4.2.2 

ஷோடலகைல: #7. 6.7 | ஸ்வாராஜ்யம் தை, 1.6.2 
ஷோடகைலா: ர. 6.5. | ஸ்வாஹா ப்ரு. 5.8.1 
ஷோடமகலா அத்தை சா. 5.11,1 னு தை. 1.4.3 

ஸங்கல்ப: சா. 7.4.1 ao 
ஸதீயமிதி சா. 8.3.3 | ஹந்தகாரம் ௬. 5.8.1 
ஸத்யகாம: சா. 4.4  ஹிதாநாம நாட்ய: ந்த ச் 3.20 

Lo, er. 5.2.3 ஹிரண்யநிதிம் pass & சா. ae 2 
ஸத்யயஜ்ஞை: பெளலு : சா, 5.11.,1 ஹ்ருதயம் 8.3.5   
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முற்றும்
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